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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traitd
,u accord international qui aurait dtl 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r~glement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du rbglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd * et l'expression 4 accord international i n'ont 6td ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a adoptd comme principe de s'en tenir ! la position adopte

cet 6gard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un P-tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
done que les actes qu'il pourrait 6tre amend k accomplir ne conf~rent pas k un instrument la
qualitd de a trait6 s ou d' itaccord international * si cet instrument n'a pas ddjk cette qualitd, et
qu'ils ne confbrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

**$

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dan
co Recueil ont 6t6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 29 May 1965 to 2 June 1965

Nos. 7793 and 7794

Traites et accords internationaux

enregistrds

du 29 mai 1965 au 2 juin 1965

NO, 7793 et 7794





No. 7793

UNITED NATIONS
and

NIGER

Agreement (with annex) concerning the establishment at
Niamey of a sub-regional office of the United Nations
Economic Commission for Africa. Signed at Niamey,
on 20 November 1963

Official text: French.

Registered ex officio on 1 June 1965.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

NIGER

Accord (avec annexe) relatif ' la creation d'un bureau sous-
rgional de la Commission economique des Nations
Unies pour l'Afrique A Niamey. Signe A Niamey, le
20 novembre 1963

Texte officiel franfais.

Enregistr! d'office le 1'"juin 1965.
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No 7793. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU NIGER RELATIF A LA CRtATION D'UN
BUREAU SOUS-RtGIONAL DE LA COMMISSION t CO-
NOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE A
NIAMEY. SIGNr A NIAMEY, LE 20 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique du Niger (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouverne-
ment c) et l'Organisation des Nations Unies,

Consid~rant la rdsolution 64 (IV) 2 par laquelle la Commission dconomique des
Nations Unies pour l'Afrique a d6cid6 de crier un bureau sous-r~gional pour l'Afriqtie
occidentale, dont le si~ge serait fix6 A Niamey,

D~sireux de conclure un accord en vue de r6gler les questions que soulve l'offre
faite par le Gouvernement - et accept6e par l'Organisation des Nations Unies -

d'accorder A l'Organisation, sans frais pour elle, l'usage des terrains, bitiments,
d~pendances, installations et mobilier d~crits dans les annexes 3 au present Accord,

Soucieux d'assurer le fonctionnement effectif du bureau sous-r~gional pour
l'Afrique occidentale en compl~tant, autant que de besoin, la Convention sur les pri-
vileges et immunit~s des Nations Unies4, ;k laquelle le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Niger a adh~r6 le 25 aofit 19615,

Ont d~signd comme leurs repr~sentants Acette fin

Le Gouvernement de la R~publique du Niger :
Monsieur Courmo Barcougne, Ministre des Finances et des Affaires 1 conomiques,

L'Organisation des Nations Unies:

Monsieur R. K. A. Gardiner, Secr~taire Ex~cutif de la Commission ]Economique
pour l'Afrique,

Lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

1 Selon les dispositions de la section 31, l'Accord est entrd en vigueur le 2 juin 1964, date A
laquelle l'Organisation des Nations Unies a re~u du Gouvernement nigdrien une notificatiot
l'informant que l'Accord avait dtd ratifid conformdment aux procddures constitutionnelles de la
Rdpublique du Niger.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 1conomique el social, trente-quatrihme session,
Suppliment no 10 (E/3586-E/CN.14/168), p. 53.

3 Voir notes 1 et 2, p. 6 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
5 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 405, p. 275.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 7793. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
NIGER CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT NIAMEY
OF A SUB-REGIONAL OFFICE OF THE UNITED NATIONS
ECONOMIC COMMISSION FOR AFRICA. SIGNED AT
NIAMEY, ON 20 NOVEMBER 1963

The Government of the Republic of the Niger (hereinafter called "the Govern-
ment") and the United Nations,

Mindful of resolution 64 (IV) 2 of the United Nations Economic Commission for
Africa to set up a sub-regional office for Western Africa to be sited at Niamey,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of regulating questions arising
from the offer of the Government, and the acceptance thereof by the United Nations,
to grant to the United Nations the use of the land, buildings, appurtenances -and
installations described in the annexes 3 to this Agreement without charge to the United
Nations,

Being concerned to ensure the effective functioning of the sub-regional office
for Western Africa by supplementing, to the extent necessary, the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations 4 to which the Government
of the Niger acceded on 25 August 1961,1

Have nominated as their representatives for this purpose:

The Government of the Republic of the Niger:

Mr. Courmo Barcougne, Minister of Finance and Economic Affairs,

The United Nations:

Mr. R. K. A. Gardiner, Executive Secretary of the Economic Commission. for
Africa,

Who have agreed as follows:

1 In accordance with Section 31, the Agreement came into force on 2 June 1964 upon notifica-

tion by the Government of the Niger to the United Nations that the Agreement had. been ratified
in accordance with the constitutional procedures of the Republic of the Niger.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, 34th session, Supplement
No. 10 (E/3586-E/CN.14/168), p. 47.

3 See footnotes 1 and 2, p. 7 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 1S, and. Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p.n.418).25 United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 275...":"
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Article premier,

DtFINITIONS

Section 1

Aux fins du present Accord:

a) Le terme a si~ge ) d~signe les terrains d~crits l'annexe 11 du present Accord et
tous b6timents, ddpendances et installations 6rigdes sur ces terrains; le bitiment
des conferences constituera un bAtiment distinct des autres bAtiments, d~pendances
et installations et sera d~crit comme tel ;

b) Le terme a mobilier s d~signe le mobilier d~crit a l'annexe 1I2 du present Accord;

c) Le terme ( Organisation)) ddsigne l'Organisation des Nations Unies;

d) L'expression a bureau sous-r~gional , ddsigne le bureau sous-r~gional de la Commis-
sion dconomique des Nations Unies pour l'Afrique i Niamey;

e) L'expression a Convention g~n~rale s d~signe la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl~e G~ndrale des Nations
Unies le 13 fvrier 1946 et laquelle le Gouvernement de la R~publique du Niger
a adh&r6 le 25 ao~it 1961

f) Le terme a Directeur ,, d~signe le Directeur: charg6 du. bureau sous-r~gional, son
adjoint ou tout autre fonctionnaire de l'Organisation assurant par intdrim Ia
direction dudit Bureau.

Article I

PROPRIAt ET USAGE DU SIkGE

Section 2

Le Gouvernement- demeurera propri6taire du si~ge. I1 en accordera P'usage A
l'Organisation, sans frais, pour qu'elle y installe le bureau sous-r6gional et pour toutes
autres fins des Nations Unies qu'elle jugera ncessaires. L'Organisation ne sera tenue
de foiurnir au Gouvernement aucun cautionnement ni aucune autre sOfret.

Section 3

Le Gouvernement fournira le mobilier voulu pour le si~ge.

1 Voir p. 24 de ce volume.
2.Comme convetu entre les Parties contractantes, cette annexe devait faire partie intdgrante

de l'Accord ds que la liste du mobilier aurait 06 dtablie et approuv4e. A la date d'enregistre-
ment de l'Accord, ladite liste n'avait pas encore dtd dtablie.

No. 7793
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Article I

DEFINITIONS

Section 1

In this Agreement:

(a) The expression "premises" means the land described in annex 1 to this Agreement
and any buildings, appurtenances and installations erected thereon;

(b) The expression "furnishings" means the furnishings described in annex 112 to
this Agreement ;

(c). The expression "Organization" means the United Nations;

(d) The expression "sub-regional office" means the sub-regional office of the United
-Nations Economic Commission for Africa at Niamey;

(e) 'The expression "General Convention" means the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations as adopted by the General Assembly of
the United Nations on 13 February 1946 and acceded to by the Government
of the Republic of the Niger on 25 August 1961

(f) The expression "Director" means the Director in charge of* the sub-regional
office, his deputy or any other official of the Organization who is in charge of
the sub-regional office' at the time.

Article II

TITLE TO AND USE OF PREMISES

Section 2

The title to the premises shall remain with the Government. The Government
shall grant to the Organization, without compensation, the use of such premises
for housing the sub-regional office or. for any other United Nations purposes which
the Organization deems necessary. The Organization shall not be required to give
to the Government any bond or security whatsoever.

Section 3

''The Government shall provide the necessary furnishings for the premises.

t See p. 25 of this volume.
s By agreement of the Contracting Parties, this annex was to become part of the Agreement

when the schedule of furnishings had been established and approved. As at the time of registra-
tion of the Agreement, the said schedule had not yet been established.

. No 7793
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Article III

CONTR6LE ET PROTECTION DU SItGE

Section 4

Le si~ge sera inviolable et sera sous le contr6le et l'autoritd de l'Organisation,
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Section 5

a) Les agents ou fonctionnaires du Gouvernement, qu'ils soient administratifs,
judiciaires, militaires ou de police, ne pourront p6n~trer au si~ge pour y exercer
leurs fonctions officielles qu'avec le consentement du Directeur et aux conditions
acceptdes par celui-ci.

b) Sans prejudice des dispositions de la Convention g~ndrale ou du present Accord,
le bureau sous-r~gional emp~chera que le si~ge ne'serve de refuge A des personnes
tentant d'6chapper A une arrestation ordonn&e en exdcution d'une loi du Gouverne-
ment, ou r~clam~es par le Gouvernement pour 6tre extraddes ou cherchant A se sous-
traire A la signification d'un acte de procedure judiciaire.

Section 6

a) Le Gouvernement veillera A ce que les autorit6s comptentes prennent les
mesures appropri~es afin d'6viter que la tranquillitd du si~ge ne soit troubl6e par des
groupes de personnes entr~es sur les lieux sans autorisation, ou par des ddsordres dans
le voisinage imm diat du si~ge. A cette fin, il fera assurer, aux abords du si~ge, toute
protection de police n6cessaire.

b) A la demande du Directeur, le Gouvernement veillera au maintien de l'ordre
au sifge et fera expulser, selon les instructions du Directeur, toute personne dont
celui-ci jugerait ]a prsence inddsirable.

Article IV

Accts DU SIkGE

Section 7

a) Le Gouvernement ne mettra aucun obstacle aux d6placements A destination
ou en provenance du si~ge:

i) Des fonctionnaires du bureau sous-rdgional et des membres de leur famille;
ii) Des personnes, autres que les fonctionnaires du bureau sous-r~gional, qui accom-

plissent des missions pour l'Organisation ainsi qiue de leur conjoint ;
iii) Des autres personnes invit~es A se rendre au siege pour affaires officielles ; le

Directeur communiquera le nom de ces personnes au Gouvernement;
iv) Des repr~sentants de tous organes d'information que l'Organisation aura d~cid6

d'agrder apr~s consultations avec le Gouvernement.

No. 7793
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Article III

CONTROL AND PROTECTION OF THE PREMISES

Section 4

The premises shall be inviolable and shall be under the control and authority
of the Organization, as provided in this Agreement.

Section 5

(a) Officers or officials of the Government, whether administrative, judicial,
military or police, shall not enter the premises to perform any official duties therein
except with the consent of and under conditions agreed to by the Director.

(b) Without prejudice to the provisions of the General Convention or of this
Agreement, the sub-regional office shall prevent the premises from becoming a refuge
for persons who are avoiding arrest under any law of the Government, or who are
required by the Government for extradition to another country or who are
•endeavouring to avoid service of legal process.

Section 6

(a) The Government shall exercise due diligence through its appropriate author-
ities to ensure that the tranquillity of the premises is not disturbed by the unautho-
rized entry of groups of persons from outside or by disturbance in their immediate
vicinity. It shall cause to be provided on the boundaries of the premises such police
protection as is required for these purposes.

(b) If so requested by the Director, the Government shall take the necessary
-steps for the preservation of law and order in the premises and for the removal there-
from of persons as requested under the authority of the Director.

Article IV

ACCESS TO THE PREMISES

Section 7

(a) The Government shall not impede the transit to or from the premises of
-the following persons:

(i) Officials of the sub-regional office, and their families;
(ii) Persons, other than officials of the sub-regional office, performing missions for

the sub-regional office, and their spouses;
,(iii) Other persons invited to the premises on official business; the Director shall

communicate the names of such persons to the Government;
(iv) Representatives of any organs of information whom the Organization may have

decided to accept after consultations with the Government.
N- 7793
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b) La pr~sente section ne s'applique pas aux cas d'interruption g~n~rale des
transports et ne doit pas faire obstacle A l'application de la loi.

c) La prdsente section ne dispense pas de 1'obligation de produire des preuves
satisfaisantes pour 6tablir que les personnes invoquant les droits qui y sont 6nonc~s
appartiennent bien aux categories 6numdr6es A lalin~a a).

d) Les visas n~cessaires seront d~livr~s promptement et, en ce qui concerne les
personnes vis~es A I'alin~a a) ci-dessus, h titre gracieux.

Article V

REPRItSENTANTS DES GOUVERNEMENTS

Section 8

Les reprdsentants des gouvernements qui participent aux travaux du bureau
sous-rdgional ou A toute conference convoqu6e par l'Organisation au siege du bureau
sous-:rgional jouiront sur le territoire de la R6publique du Niger, durant l'exercice
de leurs fonctions et au cours de leurs d~placements At destination ou en provenance
du si~ge du bureau sous-r~gional, des privileges et immunit6s accord~s en vertu du
droit international aux envoy~s diplomatiques de rang 6quivalent.

Article VI

FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION

Section 9

Les fonctionnaires de l'Organisation jouiront sur le territoire du Niger des
privilges et immunit~s suivants:

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle
(y compris leurs paroles et 6crits) ; cette immunit6 continuera A leur 6tre accordde
m~me apr~s qu'ils auront cess6 d'6tre fonctionnaires de l'Organisation;

b) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention ;

c) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels ou officiels;

d) Exoneration de tout imp6t sur les traitements et moluments verses par l'Organi-
sation ;

e) Exemption de toute obligation relative au service national;

f) Exemption, pour eux-m~mes, les membres de leur famille et les personnes A leur
service, de toutes mesures restrictives relatives A l'irnmigration et de toutes forma-
lit~s d'enregistrement des 6trangers;

g) M~mes privileges, en ce qui concerne les facilit~s de change, que les fonctionnaires
d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques accr~ditdes auplr
du Gouvernement;

No. 7793
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(b) This section shall not apply to general interruptions of transport and shall
not impede the enforcement of the law.

(c) This section shall not imply exemption from the obligation to produce rea-
sonable evidence to establish that persons claiming the rights granted under this
section are included in the categories specified in paragraph (a).

(d) The necessary visas shall be granted promptly and, in the case of the persons
referred to in paragraph (a) above, free of charge.

Article V

REPRESENTATIVES OF GOVERNMENTS

Section 8

The representatives of Governments, participating in the work of the sub-regional
office or in any conference which may be convened by the Organization at the premises
of the sub-regional office, shall be entitled in the territory of the Republic of the Niger,
while exercising their functions and during their journey to and from the premises
of the sub-regional office, to the same privileges and immunities as are accorded to
diplomatic envoys of comparable rank under international law.

Article VI

OFFICIALS OF THE ORGANIZATION

Section 9

Officials of the Organization shall enjoy in the territory of the Niger the following
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity ; such immunity to continue notwith-
standing that the persons concerned may have ceased to be officials of the Organ-
ization ;

(b) Immunity from personal arrest of detention;

(c) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

(d) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Organization ;

(e) Immunity from national service obligations;

(f) Immunity, together with members of their families and their personal employees,
from immigration restrictions and alien registration;

(g) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to the officials
of comparable rank forming part of diplomatic missions to the Government ;

No 7793'
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h) MWmes facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, les membres de leur famille
et les personnes & leur service, en p~riode de crise internationale, que pour les
envoy6s diplomatiques ;

i) Exoneration pour tous les fonctionnaires, A l'exception de ceux qui sont de nationa-
lit6 nig~rienne et des 6trangers qui ont leur r~sidence permanente au Niger, de
tout imp6t, direct sur le revenu pour les revenus provenant de sources situ~es en
dehors du Niger, facultd de possdder au Niger ou ailleurs des valeurs 6trang~res
et d'autres biens meubles et immeubles, et droit d'exporter du Niger, tant qu'ils
seront employds par l'Organisation dans ce pays et au moment de la cessation
de leur service, des sommes en monnaies non nig~riennes sans aucune restriction
ni limitation, pourvu qu'ils puissent prouver qu'ils les possdent l~gitimement ;

j) Droit d'importer en franchise, et sans tre assujettis A auxune taxe, interdiction
ni restriction h l'importation, leur mobilier et leurs effets personnels dans un ddlai
de 12 mois i compter de la date oi ils auront rejoint leur poste au Niger; en ce
qui concerne l'importation, la cession et le remplacement des automobiles, ces
fonctionnaires, l'exception de ceux qui sont de nationalit6 nig~rienne et deg
6trangers qui ont leur rdsidence permanente au Niger, seront sournis au meme
r~gime que les fonctionnaires permanents d'un rang comparable appartenant auk
missions diplomatiques.

Section 10

Tous les fonctionnaires de l'Organisation travaillant dans le bureau sous-rdgional
seront mtnis d'une carte d'identit6 spdciale attestant leur qualit6 de fonctionnaires
de l'Organisation jouissant des privileges et immunit~s 6nonc~s dans le present Accord.

Section 11

a) Le Gouvernement accordera au Directeur et A ceux de ses collaborateurs
imm~diats dont l'Organisation et le Minist~re des Affaires P-trang~res seront convenus
les privileges et immunit~s mentionn6s au paragraphe 2 de l'Article 105 de la Charte
des Nations Unies.

b) A cette fin, le Minist6re des Affaires Rtrang~res assimilera le Directeur et
les fonctionnaires vis~s A l'alin~s a) ci-dessus aux categories diplomatiques appro-
prides, et ils b~n~ficieront des exonerations douani~res accord6es aux membres desdites
cat~gories au Niger.

Section 12

Les privileges et immunit~s reconnus dans le present article sont accordds dans
l'int& t de l'Organisation et non X l'avantage personnel des int~ress~s. Le Secrdtaire
g~ndral de l'Organisation lvera l'immunit6 de tout fonctionnaire dans tous les cas
oji, son avis, cette immunit6 entraverait 'action de la justice et peut tre levee sans
porter prejudice aux intrfts de l'Organisation.

No. 7793
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(h) The same repatriation facilities in time of international crisis, together with mem-
bers of their families and their personal employees, as diplomatic envoys;

(i) Exemption for officials, other than nationals of the Niger and permanent foreign
residents of the Niger, from any form of direct taxation on income derived from
sources outside the Niger, and the freedom to maintain within the Niger, or
elsewhere, foreign securities, and other movable and immovable property, and
whilst employed by the United Nations in the Niger, and at the time of termination
of such employment, the right to take out of the Niger, funds in currencies other
than that of the Niger without any restrictions or limitations, provided that the
said officials can show good cause for their lawful possession of such funds ;

(j) The right to, import, free of duty and other levies, prohibitions and restrictions
on imports,'their furniture and effects within twelve months after first taking up
their post in the Niger ; the same regulations shall apply for other than nationals
of the Niger and permanent foreign residents of the Niger in the case of importa-
tion, transfer and replacement of automobiles, as are in force for the resident
members of diplomatic missions of comparable rank.

Section .10

All officials of the Organization. working at the sub-regional office shall be proyid-
ed with a special identity card certifying that they are officials of the Organization
enjoying the privileges and immunities specified in this Agreement.

Section 11

(a) The Government shall accord to the Director and to such of his immediate
assistants as may be agreed between the Organization and the Ministry of Foreign
Affairs the privileges and immunities, indicated in paragraph 2 of Article '105 of
the United Nations Charter.

(b) For this purpose the Director and the immediate assistants referred'to in
paragraph (a) above shall be incorporated by the Ministry of Foreign Affairs into the
appropriate diplomatic categories and shall enjoy the Customs exemptions granted
to such diplomatic categories in the Niger.

Section 12

The piivileges and immunities accorded by this article are granted in the interests
of the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Secretary-General of the Organization shall waive the immunity of any official
in any case where, in his opinion, such immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

NO 7793
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Section 13

L'Organisation collaborera, en tout temps, avec les autorit~s nig~riennes comp6-
tentes en vue de faciiter la bonne administration de la justice, d'assurer I'observation
des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu des privi-
lMges, immunit~s et facilit~s accord6s en vertu du present article.

Article VII

SERVICES PUBLICS

Section 14

Les frais d'6lectricit6, d'eau, de t6l~phone et des autres services publics analogues
assures au si~ge seront la charge de l'Organisation.

Section 15

Le Gouvernement fera usage, dans la mesure oil le Directeur le demandera, des
pouvoirs dont il dispose 6 cet 6gard pour veiller h ce que le si~ge soit dot6, dans des
conditions 6quitables, des services publics ncessaires. En cas d'interruption ou de
menace d'interruption de ces services, le Gouvernement consid~rera les besoins du
bureau sous-r~gional comme dtant aussi importants que les besoins analogues des
services gouvernementaux essentiels et prendra les mesures n~cessaires pour 6viter
que ces interruptions ne nuisent aux travaux du bureau sous-rdgional.

Article VIII

COMMUNICATIONS ET TRANSPORTS

Section 16

L'Organisation jouira, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que celui que le Gouvernement accorde . tout autre gouver-
nement ou toute autre organisation internationale, y compris les missions diploma-
tiques 6trang&es au Niger.

Section 17

a) La correspondance officielle et les autres communications de l'Organisation
ne pourront tre censur6es. Cette immunit6 s'appliquera, sans que cette dnum~ration
soit limitative, aux publications, documents, photographies, films fixes et cindmato-
graphiques et aux enregistrements sonores;

b) L'Organisation aura le droit d'employer des codes et d'expddier et recevoir
sa correspondance officielle ainsi que, sans que cette 6num~ration soit limitative, des
publications, des documents, des photographies, des films fixes et cin~matographiques
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Section 13

The United Nations shall co-operate at all times with the appropriate authorities
of the Niger to facilitate the proper administration of justice, secure the observance
of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connexion with the
privileges, immunities and facilities mentioned in this article.

Article VII

PUBLIC SERVICES AND UTILITIES

Section 14

The Organization shall be responsible for the payment for electricity and water
supplies, telephone services and other similar public utility services for the premises.

Section 15

The Government shall exercise, to the extent requested by the Director, the
powers which it possesses with respect to the supplying of public utility services to
ensure that the premises are provided with the necessary services on equitable terms.
In case of interruption or threatened interruption of such services, the Government
shall consider the needs of the sub-regional office as being of the same importance
as the similar needs of essential agencies of the Government and shall take the neces-
sary steps to ensure that the work of the sub-regional office is not prejudiced.

Article VIII

COMMUNICATIONS AND TRANSPORT

Section 16

The Organization shall enjoy for its official communications treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other government or to
any other international organization, including foreign diplomatic missions in the
Niger.

Section 17

(a) No censorship shall be applied to the official correspondence or other com-
munications of the Organization. Such immunity shall extend, without limitation
by reason of this enumeration, to publications, documents, still and moving pictures,
films and sound recordings ;

(b) The Organization shall have the right to use codes and to dispatch and receive
official correspondence and, without limitation by reason of this enumeration, publi-
cations, documents, still and moving pictures, films and sound recordings, either
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et des enregistrements sonores, soit par des courriers, soit par des valises scell~es, qui
b~n6ficieront des m~mes privileges et immunit~s que les courriers et valises diploma-
tiques.

Section 18

L'Organisation est autoris~e A installer et A exploiter au bureau sous-r~gional,
A son usage officiel exclusivement, une ou. plusieurs stations de radio 6mettrices et
r~ceptrices pour 6changer des communications avec le r6seau de radiocommunications
des Nations Unies, sous r~serve des dispositions de l'article 45 de la Convention inter-
nationale des t~l~communications relatif aux brouillages nuisibles. Les fr6quences
qu'utilisera toute station ainsi 6tablie'feront l'objet d'un accord entre l'Organisation
et le Gouvernement et seront dfiment communiqu~es par l'Organisation an Comit6
international d'enregistrement des fr~quences.

Section 19

a) L'Organisation aura le droit d'utiliser, pour ses besoins officiels, les moyens
de transport du Gouvernement aux mrmes tarifs et dans les m~mes conditions que
les missions diplomatiques permanentes.

b) Les a6ronefs utilis s par l'Organisation ou pour son compte seront exon~r~s
de toutes charges, A l'exception du paiement des services qui leur auront 6td effecti-
vement fournis, ainsi que des droits ou taxes d'atterrissage, de stationnement et de
d~collage dans tous les a6rodromes du Niger. Sous r~serve des dispositions de la phrase
qui prcde, aucune disposition du present Accord ne pourra 8tre interpr6t~e comme
dispensant lesdits a~ronefs de se conformer A tous 6gards aux r~gles en vigueur regis-
sant le vol des a~ronefs qui p~n~trent sur le territoire de la Rdpublique du Niger,
le survolent ou le quittent.

Artiele IX

ENTRETIEN DU SltGE, TRANSFORMATIONS ET ASSURANCES

Section 20

L'Organisation maintiendra le si.ge en bon 6tat et fera les r6parations n~cessaires
cette fin, h l'exception des reparations cons~cutives A d'importants dommages de

structures, qui seront h la charge du Gouvernement.

Section 21

Le Gouvernement aura la charge de contracter, s'il le juge utile, une assurance
en vue de la protection du si~ge y compris le mobilier.
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by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and privileges
as diplomatic couriers and bags.

Section 18

The Organization shall have the authority to install and operate at the sub-
regional office for its exclusive official use a radio sending and receiving station or
stations to exchange traffic with the United Nations radio network, subject to the
provisions of article 45 of the International Telecommunication Convention relating
to harmful interference. The frequencies on which any such station may be operated
shall be agreed between the Organization and the Government and shall be duly
communicated by the Organization to the International Frequency Registration
Board.

Section 19

(a) The Organization shall be entitled, for its official purposes, to use transpor-
tation operated by the Government at the same rates and treatment as may be
granted to resident diplomatic missions.

(b) Aircraft operated by or for the Organization shall be exempt from all charges,
except those for actual service rendered, and from fees or taxes incidental to the land-
ing at, parking on or taking off from any aerodrome in the Niger. Except as limited
by the preceding sentence, nothing herein shall be construed as exempting such
aircraft from full compliance with all applicable rules and regulations governing the
operation of flights into, within, and out of the territory of the Republic of the Niger.

Article IX

MAINTENANCE OF THE PREMISES, ALTERATIONS AND INSURANCE

.Section 20

The Organization shall keep the premises in good condition and shall make the
necessary repairs for this purpose, except for such repairs as may be required by
major structural damage, for which the Government shall be responsible.

Section 21

The Government shall, if it deems it advisable, take out insurance for the protec-
tion of the premises, including the furnishings.
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Section 22

L'Organisation aura le droit d'apporter des transformations au siege, d'y construire
des locaux ou d'y mettre en place des installations fixes, apr~s consultations avec
le Gouvernement sur la mani~re d'effectuer ces transformations et sur les moyens
de les financer.

Section 23

L'Organisation ddlivrera des laissez-passer permettant aux agents dicment auto-
rises du Gouvernement, de ses services ou de ses subdivisions, de p~n~trer au si~ge
pour y inspecter, r~parer, entretenir, construire ou r~amdnager les installations d'eau,
d'61ectricitd, de t~l6phone, etc., les conduites, canalisations et 6gouts.

Article X

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, PRtJUDICE, ETC.

Section 24

Le Gouvernement n'encourra aucune responsabilit6 L raison des prejudices,
pertes ou dommages subis par l'Organisation, ses agents ou les personnes invit~es
ou autoris~es par elle, lorsque le fait dommageable r6sultera uniquement et exclusi-
vement d'une faute commise par l'Organisation ou ses agents dans la gestion du si~ge.

Article XI

UTILISATION DU BTIMENT DES CONFERENCES PAR LE GOUVERNEMENT

Section 25

Lorsque l'usage du b.timent des conferences tel que celui-ci est d~crit h l'annexe I
du present Accord ne sera pas requis pour les besoins de l'Organisation, celle-ci
pourra mettre i la disposition du Gouvernement les locaux que ce bAtiment comporte
aux conditions suivantes :

a) Le bitiment des conferences ne sera mis a la disposition du Gouvernement qu'en
vue de r~unir des conferences internationales que le Gouvernement d~sirerait convo-
quer k Niamey ind~pendamment des conf6rences de l'Organisation ou en vue de
permettre des r~unions d'organismes internationaux qui ne dependent pas de
l'Organisation.

b) Le Gouvernement notifiera ses besoins en locaux au Directeur suffisamment
l'avance et ne pourra utiliser le btiment des conferences qu'apr~s accord 6crit
du Directeur pr~cisant les dates auxquelles cette utilisation peut avoir lieu ou en
conformit6 avec un programme g~n~ral de r~union agr66 pr~alablement par l'Orga-
nisation et le Gouvernement k la suite de consultations entre le Directeur et les re-
prdsentants du Gouvernement.
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Section 22

The Organization shall be entitled to make alterations to the premises and to
erect any construction or fixed installations therein, after consultations with the
Government on the manner in which such changes will be carried out and the means
to finance them.

Section 23

The Organization shall provide passes for entry into the premises to duly autho-
rized employees of the Government or of its agencies or subdivisions for the purpose
9f inspecting, repairing, maintaining, constructing or relocating utilities, conduits,
mains and sewers within the premises.

Article X

LIABILITY FOR LOSS, INJURY, ETC.

Section 24

The Government shall not be liable for any injury, loss or damage suffered by
the Organization or by its agents, invitees or licensees arising solely and exclusively
from the fault of the Organization or its agents in the operation of the premises.

Article XI

USE OF THE CONFERENCE BUILDING BY THE GOVERNMENT

Section 25

Whenever the use of the conference building, as described in annex I of this
Agreement, is not required for the needs of the Organization, the latter may make
the accommodations which the said building comprises available to the Government,
on the following terms:

(a) The conference building shall be made available to the Government only for such
international conferences as the Government may wish to convene at Niamey
independently of United Nations conferences or for meetings of international
bodies outside the United Nations family.

(b) The Government shall notify the Director of its requirements for accommodations
sufficiently in advance and may use the conference building only after written
consent by the Director stating the dates on which the building may be so used
or in accordance with a general meetings schedule accepted in advance by the
Organization and the Government following consultations between the Director
and the representatives of the Government.
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c) Pendant les pdriodes oii le bitiment des conferences sera mis h la disposition du
Gouvernement en vertu du pr6sent article, le contr6le et l'autorit6 sur ce batiment
seront transfor6s au Gouvernement et les dispositions des sections 4 et 5 de l'article
III n'auront pas d'application en ce qui concerne le bAtiment.

d) Pendant les pdriodes oji le bAtiment des conferences sera mis la disposition du
Gouvernement en vertu du prdsent article, l'Organisation n'encourra aucune respon-
sabilit6 du fait de l'utilisation de ce bitiment A raison des prdjudices, pertes ou
dommages subis par le Gouvernement, ses agents ou les personnes invit~es ou
autoris~es par lui.

e) Pendant les p6riodes oii le batiment des conferences sera mis A la disposition du
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge tous les frais d'exploitation du
bitiment. Le remboursement des sommes dues de ce fait l'Organisation fera
l'objet d'arrangements spdciaux entre le Directeur et le Gouvernement.

Article X1i

EXPIRATION

Section 26

Au cas ofi il serait mis fin au present Accord:

1. L'Organisation rendra le si~ge, y compris le mobilier, au Gouvernement en aussi
bon 6tat que le permettra l'usage raisonnable qui en aura 6t6 fait.

2. L'Organisation remettra les lieux en 6tat, au cas oii des transformations, des
constructions ou des installations fixes faites conformdment h la section 22 du
prdsent Accord nuiraient . l'utilisation des locaux en tant que bureaux et salles
de r6union. Dans tout autre cas, l'Organisation ne sera tenue a aucune obligation
de remise en dtat et le Gouvernement lui versera une somme 6gale ; la juste valeur
des transformations, constructions ou installations fixes dont elle aura assum6
enti~rement le cofit.

Article XIII

INTERPRIETATION ET APPLICATION

Section 27

Chaque fois qu'elles portent sur le m~me sujet les dispositions de la Convention
gdn~rale et celles du prdsent Accord seront consid~r~es, autant que possible, comme
compl~mentaires et seront 6galement applicables, sans que les nines puissent limiter
les effets des autres ; toutefois, en cas de contradiction absolue, les dispositions du
prdsent Accord pr~vaudront.

No. 7793



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 21

(c) During the periods in which the conference building is made available to the
Government under the terms of this article, control and authority over the said
building shall be transferred to the Government and the provisions of article
III, sections 4 and 5, shall not apply with respect to the building.

(d) During the periods in which the conference building is made available to the
Government under the terms of this article, the Organization shall not be liable
for any injury, loss or damage suffered by the Government or by its agents, invi-
tees, or licensees, arising from the use of the said building.

(e) During the periods in which the conference building is made available to the
Government, the latter shall be responsible for the working expenses of the build-
ing. Reimbursement of the amounts due to the Organization in this respect
shall be the subject of special arrangements between the Director and the Govern-
ment.

Article XI

TERMINATION

Section 26

In the event that this Agreement is terminated:

1. The Organization shall surrender the premises, including the furnishings, to the
Government in as good condition as reasonable wear and tear will permit.

2. The Organization shall restore the premises to the shape 'and state they were
in. when received, if alterations, constructions or fixed installations under section
22 of this Agreement impair the usefulness of the premises for the purposes of
offices or meetings. In any other event, the Organization shall be under no
obligation to restore and the Government shall pay the United Nations the then
fair value of alterations, constructions or fixed installations paid for entirely
by the Organization.

Article XIII

INTERPRETATION AND APPLICATION

Section 27

The provisions of the General Convention and of this Agreement shall, where
they relate to the same subject matter, be treated wherever possible as complemen-
tary, so that the provisions of both shall be applicable and neither shall narrow the
effect of the other ; but in any case of absolute conflict, the provisions of this Agree-
ment shall prevail.
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Section 28

Le present Accord sera interprdtd compte tenu de son objet essentiel qui est
de permettre au bureau sous-rdgional d'exercer pleinement et efficacement ses fonc-
tions et d'atteindre ses objectifs.

Article XIV

RlkGLEMENT DES DIFF-RENDS

Section 29

Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement au sujet de l'interprdta-
tion on de l'application du present Accord ou de tout accord additionnel sera, s'il
n'est pas r6gM par voie de ndgociations ou par tout autre mode de r~glement agr66
par les parties, soumis aux fins de r~glement d6finitif A un tribunal composd de trois
arbitres, dont 1'un sera dfsign6 par le Secrdtaire Gdn6ral de l'Organisation des Nations
Unies, un autre par le Gouvernement et le troisi6me par les deux premiers ou, & ddfaut
d'accord entre eux sur ce choix, par le President de la Cour internationale de Justice.

Article XV

DISPOSITIONS GANARALES

Section 30

Sauf en ce qui concerne les clauses qui peuvent s'appliquer & la cessation normale
des activitds du bureau sous-rdgional au Niger, le prdsent Accord cessera ses effets
douze mois apr~s la date A. laquelle l'une des parties aura notifi6 par dcrit A. l'autre
partie sa ddcision de le ddnoncer.

Section 31

Le present Accord entrera en viguer A la date A laquelle le Gouvernement noti-
fiera A l'Organisation que l'Accord a 6t6 ratifi6 conformdment & la procddure consti-
tutionnelle de la Rdpublique du Niger.

FAIT en fran~ais, en double exemplaire, A Niamey, le 20 novembre 1963.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

R. K. A. GARDINER

Secrdtaire Exdcutif
de la Commission &fconomique

pour l'Afrique
No. 7793

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Niger:

CouRmo BARCOUGNE

Ministre des Finances
et des Affaires IRconomiques
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Section 28

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose to enable
the sub-regional office fully and efficiently to discharge its responsibilities and to
fulfil its objectives.

Article XIV

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29

Any dispute between the Organization and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement or of any supplementary agreement,
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be
referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by the
Secretary-General of the United Nations, one to be named by the Government, and
the third to be chosen by the two, or, if they should fail to agree upon a third, then
by the President of the International Court of Justice.

Article XV

GENERAL PROVISIONS

Section 30

This Agreement shall cease to be in force twelve months after either of the parties
shall have given notice in writing to the other of its decision to terminate the Agree-
ment, except as regards those provisions which may apply to the normal cessation
of the activities of the sub-regional office in the Niger.

Section 31

This Agreement shall enter into force upon notification by the Government to
the Organization that the Agreement has been ratified in accordance with the consti-
tutional processes of the Republic of the Niger.

DONE in the French language in duplicate at Niamey on 20 November 1963.

For the United Nations:

R. K. A. GARDINER

Executive Secretary
of the Economic Commission

for Africa

For the Government
of the Republic of the Niger:

COURMo BARCOUGNE

Minister of Finance
and Economic Affairs
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ANNEXE I

TERRAINS, BATIMENTS, DEPENDANCES ET INSTALLATIONS DU SIGE DU BUREAU SOUS-

RftGIONAL DE LA COMMISSION ACONOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE A,

NIAMEY

Article premier

Les Iimites des terrains ainsi que les plans de construction du si~ge sont ceux d~crits
au plan ci-joint.

A rticle second

Le si~ge forme un rectangle d'environ 240 m~tres est-ouest et 200 m~tres nord-sud,
qui est entour6 de trois rues, A l'est la rue no 8, au sud et A l'ouest des rues sans nom.
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ANNEX I

LAND, BUILDINGS, APPURTENANCES AND INSTALLATIONS OF THE SUB-REGIONAL OFFICE

OF THE UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR AFRICA AT NIAMEY

Article 1

The boundaries of the land and the building plans for the premises shall be as

described in the attached plan.

Article 2

The premises shall form a rectangle of approximately 240 metres from east to west

and 200 metres from north to south, surrounded by three streets, being street No. 8 on

the east, and unnamed streets on the south and west.
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'The International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960, was prepared and opened
'for signature and acceptance on 17 June 1960 by the International Conference on Safety of Life
at Sea, 1960, held at London from 17 May to 17 June 1960. The Conference also prepared and
approved revised International Regulations for Preventing Collisions at Sea and adopted certain
recommendations, the texts of which are annexed to the Final Act of the Conference. The
Final Act and the annexed recommendations are published for the purpose of information on
pp. 400, 418, and 426 of this volume. The text of the revised International Regulations for
Preventing Collisions at Sea is not included in this volume, the said Regulations not having entered
into force at the time of registration of the International Convention on the Safety of Life at Sea,
1960. It will be published separately upon the entry into force and registration of these Regula-
tions with the Secretariat.

In accordance with article XI, the Convention came into force on 26 May 1965, twelve
months after the date on which more than fifteen States, including seven with not less than one
million gross tons of shipping each, had deposited an instrument of acceptance with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization. For the list of States in respect of which
the Convention camc into force, see p. 398 of this volume.
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1 La Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960, a dtd
dlaborde et soumise h la signature et i I'acceptation le 17 juin 1960 par la Confdrence internatio-
nale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960, tenue t Londres du 17 mai au 17 juin 1960.
La Confdrence a 4galement prdpar6 et approuvd des Rigles internationales pour prdvenir les
abordages en mer (revisdes) et a adoptd un certain nombre de recommandations, dont le texte
est annexd N l'Acte final de la Confdrence. L'Acte final et les Recommandations y annexdes sont
reproduits 't titre d'information aux pages 401, 419 et 427 de ce volume. Le texte des R1gles
internationales pour prdvenir les abordages en mer (revisdes) n'a pas dtd inclus dans ce volume,
lesdites R~gles n'dtant pas encore entrdes en vigueur I la date de l'enregistrement de la Con-
vention internationale pour la sauvegarde de la vie bumaine en mer, 1960, Ce texte sera publid
sdpardment d~s l'entrde en vigueur de ces R~gles et leur enregistrement au Secrdtariat.

Conformdment h l'article XI, la Convention est entrde en vigueur le 26 mai 1965, 12 mois apr~s
]a date k laquelle plus de 15 ttats, dont 7 possddant chacun un tonnage global d'au moins un
million de tonneaux de jauge brute, ont ddposd un instrument d'acceptation aupr6s de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la navigation maritime. Pour la liste des Rtats k
l'dgard desquels la Convention est entrde en vigueur, voir p. 399 de ce volume.
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The Governments of the Argentine Republic, the Commonwealth of Australia,

the Kingdom of Belgium, the United States of Brazil, the People's Republic of Bulga-

ria, Cameroun, Canada, the Republic of China, the Republic of Cuba, the Czechoslovak
Republic, the Kingdom of Denmark, the Dominican Republic, the Republic of Fin-
land, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Greece,

the Hungarian People's Republic, the Republic of Iceland, the Republic of India,
Ireland, the State of Israel, the Italian Republic, Japan, the Republic of Korea,

Kuwait, the Republic of Liberia, the United Mexican States, the Kingdom of the

Netherlands, New Zealand, the Kingdom of Norway, Pakistan, the Republic of Pana-
ma, the Republic of Peru, the Republic of the Philippines, the Polish People's Republic,

the Portuguese Republic, the Spanish State, the Kingdom of Sweden, the Swiss

Confederation, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Arab Republic,
the United Kingdom of Geat Britain and Northern Ireland, the United States of
America, the Republic of Venezuela, and the Federal People's Republic of Yugoslavia,

being desirous of promoting safety of life at sea by establishing in common agreement
uniform principles and rules directed thereto :

Considering that this end may best be achieved by the conclusion of a Convention

to replace the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1948 :1

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 419,
466, 470, 486, 531 and 535, and p. 476 of this volume.
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Les Gouvernements de la R~publique Argentine, du Commonwealth d'Australiq,
du Royaume de Belgique, des Rtats-Unis du Br~sil, de la R~publique populaire de
Bulgarie, du Cameroun, du Canada, de la R6publique de Chine, de la Rdpublique
de Cuba, de la R~publique tch~coslovaque, du Royaume du Danemark, de la R~pu-
blique Dominicaine, de la R~publique de Finlande, de la R~publique Frangaise, de la
R~publique f~ddrale d'Allemagne, du Royaume de Grace, de la R~publique populaire
hongroise, de la R~publique d'Islande, de la R~publique de l'Inde, d'Irlande, de
Vl'tat d'Israel, de la R~publique italienne, du Japon, de la R~publique de Corde,
du Koweit, de la R~publique du Lib6ria, des Rtats-Unis du Mexique, du Royaume
des Pays-Bas, de la Nouvelle-ZMlande, du Royaume de Norv~ge, du Pakistan, de
la R~publique du Panama, de la R~publique du P~rou, de la R~publique des Philippi-
nes, de la R~publique populaire polonaise, de la R~publique portugaise, l'~tat espa-
gnol, du Royaume de Suede, de la Confederation suisse, de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, de la R~publique arabe unie, du Royaune-Uni de Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord, des Rtats-Unis d'Am~rique, de la R~publique du
Venezuela, et de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, d~sireux d'6tablir
d'un commun accord des principes et des r~gles uniformes l'effet de sauvegarder
la vie humaine en mer:

Consid~rant que le meilleur moyen d'atteindre ce but est la conclusion d'une
Convention destin~e remplacer la Convention de 19481 pour la Sauvegarde de la
Vie Humaine en Mer:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164, p. 113; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs n0 8 2 h 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 419, 466, 470, 486, 531 et 535, et p. 476 de ce volume.
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Have appointed their Plenipotentiaries, namely:

The Argentine Republic

Captain Carlos A. Sanchez Safiudo, Naval Attach6, Argentine Embassy, London.

Prefect Inspector General Marcos H. C. Calzolari, National Maritime Sub-Prefect
of the Argentine Republic.

Mr. Nicolas G. Palacios, National Sub-Director of the Argentine Merchant Navy.

The Commonwealth of Australia

Mr. Thomas Norris, Assistant Secretary (Marine), Department of Shipping and
Transport.

The Kingdom of Belgium

His Excellency M. R. L. van Meerbeke, Belgian Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at London.

Mr. R. E. Vancraeynest, Director of Marine Administration, Ministry of Commu-
nications.

The United States of Brazil

Rear Admiral Luis Clovis de Oliveira, Deputy Chief of Naval Staff, Brazilian
Navy and Representative of Brazilian Merchant Marine Commission.

The People's Republic of Bulgaria

His Excellency Mr. Georgi Petrov Zenguilekov, Bulgarian Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at London.

Engineer Mr. Petko Dokov Doynov, Chief Engineer of the Department of Sea
and Water Transport, Ministry of Transport.

Cameroun

Mr. Charlot Saguez, Chief Administrator (Second Class) of the Shipping Admin-
istration.

Canada
His Excellency the Honourable George A. Drew, High Commissioner for Canada

in the United Kingdom.

Mr. Alan Cumyn, Director, Marine Regulations, Department of Transport,
Ottawa.

The Republic of China

His Excellency Mr. Nan-Ju Wu, Ambassador of the Republic of China to Iran.

The Republic of Cuba
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Ont d~signd les Plnipotentiaires suivants:

Le Gouvernement de la Ripublique Argentine

Le capitaine Carlos A. Sanchez Safiudo, Attach6 Naval pros l'Ambassade de
la Rdpublique Argentine h Londres.

Le Prdfet Inspecteur g~ndral Marcos H. C. Calzolari, Sous-Pr~fet maritime natio-
nal de la R~publique Argentine.

M. Nicolas G. Palacios, Sous-Directeur national de la Marine Marchande argentine.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

M. Thomas Norris, Secrdtaire adjoint (Marine), D~partement de la navigation
maritime et des transports.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

Son Excellence Monsieur R. L. van Meerbeke, Ambassadeur extraordinaire et
P16nipotentiaire de Belgique A Londres.

Monsieur R. E. Vancraeynest, Directeur de l'Administration Maritime, Minist&e
des Communications.

Le Gouvernement des E~tats-Unis du Brisil

Le Contre-Amiral Luis Clovis de Oliveira, Sous-Chef de l'ttat-Major Naval,
Marine du Br~sil et Reprdsentant de la Commission de la Marine Marchande
du Br~sil.

Le Gouvernement de la Ripublique populaire de Bulgarie

Son Excellence M. Georgi Petrov Zenguilekov, Envoyd extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de Bulgarie A. Londres.

M. Petko Dokov Doynov, Ing~nieur en Chef du D~partement des Transports
par mer et voies fluviales, Ministare des Transports.

Le Gouvernement du Cameroun

M. Charlot Saguez, Administrateur en Chef de deuxine Classe de l'Inscription
maritime.

Le Gouvernement du Canada

Son Excellence l'Honorable George A. Drew, Haut Commissaire du Canada au
Royaume-Uni.

M. Alan Cumyn, Directeur, Service de r~glements maritimes, Dpartement des
Transports, Ottawa.

Le Gouvernement de la Ripublique de Chine

Son Excellence M. Nan-Ju Wu, Ambassadeur de la R~publique de Chine en Iran.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba
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The Czechoslovak Republic

His Excellency Mr. Miroslav Galugka, Czechoslovak Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at London.

The Kingdom of Denmark

Mr. J0rgen Worm, Head of Shipping Department, Royal Ministry of Trade.

. Mr. Anders Bache, Deputy Head of Section, Royal Ministry of Trade.

The Dominican Republic

* His Excellency Sefior Dr. Hdctor Garc a-Godoy, Dominican Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at London.

The Republic of Finland

Mr. Volmari Sdrkkd, Chief Ship Surveyor at Board of Navigation.

The French Republic

Mr. Gilbert Grandval, Secretary-General of the Merchant Marine.

The Federal Republic of Germany

His Excellency Herr Hans Herwarth von Bittenfeld, G. C. V. 0., Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Federal Republic of Germany
at London.

Herr Dr. Karl Schubert, Head of Shipping Department, Federal Ministry of
Transport.

The Kingdom of Greece

Captain Panayiotis S. Pagonis, R. H. P. C., Director, Ministry of Mercantile
Marine.

The Hungarian People's Republic

His Excellency Mr. Bela Szil6,gyi, Minister of the Hungarian People's Republic
at London.

The Republic of Iceland

Mr. Hjdlrnar R. Bdrdarson, Director of Shipping.

Mr. Pill Ragnarsson, Deputy Director of Shipping.

The Republic of India

Mr. R. L. Gupta, Secretary to the Government of India, Ministry of Transport
and Communications.

Ireland

Mr. Valentin Iremonger, Counsellor, Embassy of Ireland, London.
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Le Gouvernement de la Rdpublique tchicoslovaque

Son Excellence M. Miroslav Galugka, Ambassadeur extraordinaire et Pldnipoten-
tiaire A Londres.

Le Gouvernement du Royaume du Danenzark

M. J0rgen Worm, Directeur des Services de la Marine Marchande, Ministre
Royal du Commerce.

M. Anders Bache, Sous-Chef de Section, Ministre Royal du Commerce.

Le Gouvernement de la Ripublique Dominicaine

Son Excellence M. Hdctor Garcia-Godoy, Ambassadeur extraordinaire et Plni-
potentiaire A Londres.

Le Gouvernenent de la Ripublique de Finlande

M. Volmari Sirkkd, Chef de l'inspection maritime au Minist~re de la Navigation.

Le Gouvernement de la Ripublique Frangaise

M. Gilbert Grandval, Secrdtaire G6ndral de la Marine Marchande.

Le Gouvernement de la Ripublique fidrale d'Allemagne

Son Excellence M. Hans Herwarth von Bittenfeld, G. C. V. 0., Ambassadeur
extraordinaire et Plnipotentiaire de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
A Londres.

M. Karl Schubert, Directeur des Services de la Marine Marchande, Minist~re
f~dral des transports.

Le Gouvernement du Royaume de Grace

Le Capitaine Panayiotis S. Pagonis, R. H. P. C., Directeur, Minist~re de la Marine
Marchande.

Le Gouvernement de la Ripublique populaire hongroise

Son Excellence M. Bdla Sziligyi, Ministre de la Rdpublique populaire hongroise
A Londres.

Le Gouvernement de la Ripublique d'Islande

M. Hjdlmar R. B~irdarson, Directeur de la Marine Marchande.

M. Pdll Ragnarsson, Sous-Directeur de la Marine Marchande.

Le Gouvernement de la Ripublique de l'Inde

M. R. L. Gupta, Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde, Minist~re des Transports
et des Communications.

Le Gouvernement d'Irlande

M. Valentin Iremonger, Conseiller prs l'Ambassade d'Irlande A Londres.

N- 7794



36 United Nations - Treaty Series 1965

The State of Israel

Mr Izaac Josef Mintz, Legal Adviser, Ministry of Transport and Communications;
Lecturer, Hebrew University, Jerusalem.

Mr. Moshe Ofer, First Secretary, Embassy of Israel, London.

The Italian Republic

Dr. Fernando Ghiglia, General Director, Ministry of Merchant Marine, Rome.

Japan

Mr. Toru Nakagawa, Minister Plenipotentiary, Embassy of Japan, London.

Mr. Masao Mizushina, Director, Ship Bureau, Ministry of Transportation.

The Republic of Korea

Mr. Tong Jin Park, Counsellor, Embassy of Korea, London.

Kuwait
Mr. Mohammad Qabazard, Director General, Port of Kuwait.

The Republic of Liberia

His Excellency Geo. T. Brewer, Jr., Liberian Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at London.

The Honourable Edward R. Moore, Assistant Attorney-General of Liberia.

Mr. George Buchanan, Assistant Chief Ship Surveyor, Lloyd's Register of Ship-
ping.

Mr. E. B. McCrohan, Jr., Architect, Marine Engineer and Surveyor.

The United Mexican States

The Kingdom of the Netherlands

Captain C. Moolenburgh, R. N. N. (Retd.), Inspector-General of Shipping.

Mr. Jr. E. Smit, Fzn., Naval Architect, Technical Adviser to the Inspector-
General of Shipping.

New Zealand

Mr. William Arthur Fox, Minister of Marine.

Mr. Victor George Boivin, Chief Surveyor of Ships, Marine Department.

The Kingdom of Norway

Captain K. J. Neuberth Wie, Inspector-General of Shipping and Navigation,
Royal Ministry of Commerce and Shipping.

Mr. Modolv Hareide, Chief of Division, Royal Ministry of Commerce and Shipping.
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Le Gouvernement de l'lAtat d'Israil

M. Izaac Josef Mintz, Conseiller juridique, Ministare des Transports et des Com-
munications ; Professeur AL l'Universit6 hdbralque de Jerusalem.

M. Moshe Ofer, Premier Secr~taire, Ambassade d'Isra~l IL Londres.

Le Gouvernement de la Ripublique italienne

M. Fernando Ghiglia, Directeur Gdndral, Minist~re de la Marine Marchande,
Rome.

Le Gouvernement du Japon

M. Toru Nakagawa, Ministre P1nipotentiaire, Ambassade du Japon A Londres.

M. Masao Mizushina, Directeur du Bureau Maritime, Ministre des Transports.

Le Gouvernement de la Ripublique de Corge

M. Tong Jin Park, Conseiller pros l'Ambassade de Cor~e A Londres.

Le Gouvernement du Koweft

M. Mohammad Qabazard, Directeur G~n~ral, Port de Koweit.

Le Gouvernement de la Ripublique du Libiria

Son Excellence Geo. T. Brewer, Jr., Ambassadeur extraordinaire et Plnipoten-
tiaire du Libdria A Londres.

L'Honorable Edward R. Moore, Avocat G~n~ral adjoint du Liberia.

M. George Buchanan, Chef adjoint de l'inspection des navires, Lloyd's Register
of Shipping.

M. E. B. McCrohan, Jr., Architecte, Ing~nieur et Inspecteur des navires.

Le Gouvernement des lttats-Unis du Mexique

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Le Capitaine C. Moolenburgh, R. N. N., Inspecteur g~ndral de la Navigation.

M. Jr. E. Smit, Fzn, Architecte Naval, Conseiller technique aupr6s de l'Inspecteur
gdndral de la Marine Marchande.

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zilande

M. William Arthur Fox, Ministre de la Marine.

M. Victor George Boivin, Inspecteur en chef des navires.

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

Le Capitaine K. J. Neuberth Wie, Inspecteur gdn~ral de la Marine Marchande,
Minist~re Royal du Commerce et de la Navigation.

M. Modolv Hareide, Chef de division, Minist~re royal du commerce et de la.
navigation.
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Pakistan

His Excellency Lieut.-General Mohammed Yousuf, High Commissioner for Paki-
stan in the United Kingdom.

The Republic of Panama

Mr. Joel Medina, Chief of Shipping Direction of the Republic of Panama.

The Republic of Peru

His Excellency Sefior Dr. Don Ricardo Rivera Schreiber, K. B. E., Peruvian
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at London.

The Republic of the Philippines

Commissioner Eleuterio Capapas, Commissioner of Customs.

Engineer Agustin Mathay, Chief, Hull and Boiler Inspection Division, Bureau
of Customs.

Attorney Casimiro Caluag, Chief Legal Counsel, Bureau of Customs.

The Polish People's Republic

Mr. Ludwik Szymanski, Member of the Board of the Ministry of Shipping.

Mr. Wladyslaw Milewski, Director of Polish Shipping Register.

The Portuguese Republic

His Excellency General Adolfo Abranches Pinto, Portuguese Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at London.

Commander Joaquin Carlos Esteves Cardoso, Inspector-General of the Merchant
Marine; Naval Architect to the Head Commission on Fisheries.

Lieut.-Commander Antonio J. Belo de Carvalho, Electrical Engineer, Chief Sur-
veyor for Electrical and Radio Installations.

Lieut.-Commander Manuel Antunes da Mota, Hydrographical Engineer, Chief
Surveyor for Safety of Navigation.

The Spanish State

The Kingdom of Sweden

Dr. Carl Gbsta Widell, Director General of the National Board of Shipping and
Navigation.

The Swiss Confederation

His Excellency Mr. Armin Daeniker, Swiss Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary at London.

The Union of Soviet Socialist Republics

His Excellency Mr. Alexander A. Soldatov, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics at London.
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Le Gouvernement du Pakistan

Son Excellence le Lieutenant-gn~ral Mohammed Yousuf, Haut Commissaire du
Pakistan au Royaume-Uni.

Le Gouvernement de la Ripublique du Panama

M. Joel Medina, Chef du Service de la Marine Marchande, R~publique du Panama.

Le Gouvernement de la Ripublique du Pirou

Son Excellence M. Ricardo Rivera Schreiber, K. B. E., Ambassadeur extraordi-
naire et Plnipotentiaire du P~rou h Londres.

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines

M. Eleuterio Capapas, Commissaire des Douanes.

M. Agustin Mathay, Ing~nieur en Chef, Division de l'inspection des coques et
chaudi6res, Bureau des Douanes.

Maitre Casimiro Caluag, Premier conseiller juridique, Bureau des Douanes.

Le Gouvernement de la Ripublique populaire polonaise

M. Ludwik Szymanski, Minist~re de la Marine Marchande.

M. Wladyslaw Milewski, Directeur du Service de l'Immatriculation des navires.

Le Gouvernement de la Ripublique portugaise

Son Excellence le Gdn~ral Adolfo Abranches Pinto, Ambassadeur extraordinaire
et Plnipotentiaire du Portugal A Londres.

Le Capitaine de frigate Joaquin Carlos Esteves Cardoso, Inspecteur G4n~ral de
la Marine Marchande, Architecte Naval de la Commission des pcheries.

Le Capitaine de Corvette Antonio J. Belo de Carvalho, Ing~nieur 6lectricien,
Inspecteur en Chef des Installations dlectriques et radio6lectriques.

Le Capitaine de Corvette Manuel Antunes da Mota, Ing~nieur Hydrographe,
Inspecteur en Chef de la sdcurit6 de la navigation.

Le Gouvernement de l'tat espagnol

Le Gouvernement du Royaume de Suede

M. Carl G6sta Widell, Directeur G~n~ral du Service national de la Navigation
maritime.

Le Gouvernement de la Confidration suisse

Son Excellence M. Armin Daeniker, Ambassadeur extraordinaire et PI6nipoten-
tiaire de Suisse A Londres.

Le Gouvernement de 1' Union des Ripubliques socialistes soviitiques

Son Excellence M. Alexandre A. Soldatov, Ambassadeur extraordinaire et Pl~ni-
potentiaire de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques A Londres.
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Captain Alexander A. Saveliev, Member of the Board of the Ministry of Merchant
Marine of the Union of Soviet Socialist Republics.

The United Arab Republic

Comm. (Retd.) Adnan Loustan, Deputy Director General, Ports and Lighthouses
Administration.

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Sir Gilmour Jenkins, K. C. B., K. B. E., M. C.

Mr. Percy Faulkner, C. B., Deputy Secretary, Ministry of Transport.

Mr. Dennis C. Haselgrove, Under Secretary, Ministry of Transport.

The United States of America

Admiral Alfred C. Richmond, Commandant of the United States Coast Guard.

Mr. Robert T. Merrill, Chief of the Shipping Division, Department of State.

The Republic of Venezuela

His Excellency Dr. Ignacio Iribarren Borges, Venezuelan Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at London.

Capit~n de Navio Antonio Picardi, Head of Technical Services and Inspection
Division of the Merchant Marine, Ministry of Communications.

Captain Armando de Pedraza Pereira, Naval Attache, Venezuelan Embassy,
London.

The Federal People's Republic of Yugoslavia

Mr. Ljubila Veselinovi6, Assistant Secretary of the Federal Council for Transport
and Communications.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

(a) The Contracting Governments undertake to give effect to the provisions
of the present Convention and of the Regulations annexed thereto, I which shall be
deemed to constitute an integral part of the present Convention. Every reference
to the present Convention implies at the same time a reference to these Regulations.

(b) The Contracting Governments undertake to promulgate all laws, decrees,
orders and regulations and to take all other steps which may be necessary to give

1 See p. 62 of this volume.
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Le Capitaine Alexandre A. Saveliev, Membre du conseil du Ministre de la Marine
Marchande.

Le Gouvernement de la Ripublique arabe unie

Le Capitaine Adnan Loustan, Directeur g~n~ral adjoint, Administration des
ports et des phares.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Sir Gilmour Jenkins, K. C. B., K. B. E., M. C.

M. Percy Faulkner, C. B., Secrtaire adjoint, Ministare des Transports.

M. Dennis C. Haselgrove, Sous-Secrdtaire, Ministare des Transports.

Le Gouvernement des Alats-Unis d'Amirique

L'Amiral Alfred C. Richmond, Commandant du Service de garde-c6te des ktats-
Unis.

M. Robert T. Merrill, Chef de la division de la marine marchande, Ddpartement
d'tetat.

Le Gouvernement de la Ripublique du Venezuela

Son Excellence M. Ignacio Iribarren Borges, Ambassadeur extraordinaire et
Plnipotentiaire du Venezuela Londres.

Le Capitaine Antonio Picardi, Chef des Services Techniques et de l'Inspection
de la Marine Marchande, Ministre des Communications.

Le Capitaine Armando de Pedraza Pereira, Attach6 Naval pros l'Ambassade
du Venezuela h Londres.

Le Gouvernement de la Ripublique populaire fdgrative de Yougoslavie

M. Ljubiga Veselinovi6, Secr~taire adjoint du Conseil f~dral des Transports et
des Communications.

Qui, apr s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

(a) Les Gouvernements contractants s'engagent ;k donner effet aux dispositions
de la pr~sente Convention et des R~gles y annex~es 1, qui seront consid~r~es comme
partie int6grante de la pr6sente Convention. Toute r6f~rence A la pr6sente Convention
implique en m~me temps une r~f~rence A ces R~gles.

(b) Les Gouvernements contractants s'engagent promulguer toutes lois, tous
d&zrets, ordres et r~glements et & prendre toutes autres mesures n~cessaires pour don-

1 Voir p. 63 de ce volume.

No 7794



42 United Nations - Treaty Series 1965

the present Convention full and complete effect, so as to ensure that, from the point
of view of safety of life, a ship is fit for the service for which it is intended.

Article II

The ships to which the present Convention applies are ships registered in coun-
tries the Governments of which are Contracting Governments, and ships registered
in territories to which the present Convention is extended under Article XIII.

Article III

LAWS, REGULATIONS

The Contracting Governments undertake to communicate to and deposit with
the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter called the
Organization) :

(a) a list of non-governmental agencies which are authorised to act in their behalf
in the administration of measures for safety of life at sea for circulation to the
Contracting Governments for the information of their officers ;

(b) the text of laws, decrees, orders and regulations which shall have been promulgated
on the various matters within the scope of the present Convention;

(c) a sufficient number of specimens of their Certificates issued under the provisions
of the present Convention for circulation to the Contracting Governments for
the information of their officers.

Article IV

CASES OF "FORCE MAJEURE"

(a) No ship, which is not subject to the provisions of the present Convention
at the time of its departure on any voyage, shall become subject to the provisions of
the present Convention on account of any deviation from its intended voyage due
to stress of weather or any other cause of force majeure.

(b) Persons who are on board a ship by reason of force majeure or in consequence
of the obligation laid upon the master to carry shipwrecked or other persons shall
not be taken into account for the purpose of ascertaining the application to a ship
of any provisions of the present Convention.

No. 7794



1965 Nations Unies -- Recueil des Traitds 43

ner A la Convention son plein et entier effet, afin de garantir que, du point de vue de
la sauvegarde de la vie humaine, un navire est apte au service auquel il est destin6.

Article II

Les navires auxquels s'applique la pr~sente Convention sont les navires imma-
tricul~s dans les pays dont le Gouvernement est un Gouvernement contractant, et
les navires immatriculds dans les territoires auxquels la pr~sente Convention est
6tendue en vertu de l'Article XIII.

Article III

Lois, RtGLEMENTS

Chaque Gouvernement contractant s'engage A communiquer et d~poser aupr~s
de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-
apr&s d~nomm~e l'Organisation) :

(a) une liste des organismes non gouvernementaux qui sont autoris~s & agir pour
son compte dans 'application des mesures concernant la sauvegarde de la vie
humaine en mer, en vue de la faire tenir aux Gouvernements contractants qui
la porteront A la connaissance de leurs fonctionnaires ;

(b) le texte des lois, d~crets, ordres et r~glements qui auront W promulguds sur les
diffdrentes mati~res qui entrent dans le champ de la prdsente Convention ;

(c) un nombre suffisant de specimens des Certificats ddlivrds par lui, conformdment
aux dispositions de la pr~sente Convention, en vue de les faire tenir aux Gouverne-
ments contractants qui les porteront A la connaissance de leurs fonctionnaires.

Article IV

CAS DE FORCE MAJEURE

(a) Un navire qui n'est pas soumis, au moment de son d6part pour un voyage
quelconque, aux prescriptions de la pr~sente Convention ne doit pas 6tre astreint A
ces prescriptions en raison d'un d6routement quelconque au cours de son voyage
projet6, si ce ddroutement est provoqud par le mauvais temps ou par toute autre
cause de force majeure.

(b) Les personnes qui se trouvent A bord d'un navire par raison de force majeure
ou qui s'y trouvent par suite de l'obligation impos~e au capitaine de transporter soit
des naufragds, soit d'autres personnes, ne doivent pas entrer en ligne de compte
lorsqu'il s'agit de v~rifier l'application aux naviles d'une prescription quelconque de
la pr6sente Convention.
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Article V

CARRIAGE OF PERSONS IN EMERGENCY

(a) For the purpose of moving persons from any territory in order to avoid a
threat to the security of their lives a Contracting Government may permit the carriage
of a larger number of persons in its ships than is otherwise permissible under the pre-
sent Convention.

(b) Such permission shall not deprive other Contracting Governments of any
right of control under the present Convention over such ships which come within
their potts.

(c) Notice of any such permission, together with a statement of the circumstances,
shall be sent to the Organization by the Contracting Government granting such
permission.

Article VI

SUSPENSION IN THE CASE OF WAR

(a) In case of war or other hostilities, a Contracting Government which considers
that it is affected, whether as a belligerent or as a neutral, may suspend the operation
of the whole or any part of the Regulations annexed hereto. The suspending Govern-
ment shall immediately give notice of any such suspension to the Organization.

(b) Such suspension shall not deprive other Contracting Governments of any
right of control under the present Convention over the ships of the suspending Govern-
ment when such ships ate within their ports.

(c) The suspending Government may at any time terminate such suspension
and shall immediately give notice of such termination to the Organization.

(d) The Organization shall notify all Contracting Governments of any suspension
or termination under this Article.

Article VII

PRIOR TREATIES AND CONVENTIONS

(a) As between the Contracting Governments the present Convention replaces
and abrogates the International Convention for the Safety of Life at Sea which was
signed in London on 10 June 1948.1

(b) All other treaties, conventions and arrangements relating to safety of life
at sea, or matters appertaining thereto, at present in force between Governments

1 See footnote 1, p. 30 of this volume.

No. 7794



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 45

Article V

TRANSPORT DES PERSONNES EN CAS D'URGENCE

(a) Pour assurer 'dvacuation des personnes d'un territoire quelconque en vue
de les soustraire A une menace A la sdcurit6 de leur vie, un Gouvernement contractant
peut permettre le transport sur ses navires d'un nombre de personnes supdrieur au
nombre permis en d'autres circonstances par la pr6sente Convention.

(b) Une autorisation de cette nature ne prive les autres Gouvernements contrac-
tants d'aucun droit de contr6le leur appartenant aux termes de la pr~sente Conven-
tion sur de tels navires quand ces navires se trouvent dans leurs ports.

(c) Avis de toute autorisation de cette nature sera envoy6 A 1'Organisation par
le Gouvernement qui l'a accord6e en m6me temps qu'un rapport sur les circonstances
de fait.

Article VI

SUSPENSION EN CAS 1)E GUERRE

(a) Dans le cas d'une guerre ou d'autres hostilit~s, un Gouvernement contractant
qui se considre comme affect6 par ces 6v~nements, soit comme bellig6rant, soit comme
neutre, peut suspendre l'application de la totalit6 ou d'une partie quelconque des
R~gles y annex~es. Le Gouvernement qui use de cette facult6 doit imm6diatement
en donner avis A l'Organisation.

(b) Une telle d~cision ne prive les autres Gouvernements contractants d'aucun
droit de contr6le leur appartenant aux termes de la prdsente Convention sur les na-
vires du Gouvernement usant de cette facult6, quand ces navires se trouvent dans
leurs ports.

(c) Le Gouvernement qui a suspendu l'application de la totalit6 ou d'une partie
des Rgles peut A tout moment mettre fin A cette suspension et doit imm6diatement
donner avis de sa decision A l'Organisation.

(d) L'Organisation doit notifier A tous les Gouvernements contractants toute
suspension ou fin de suspension d~cid~e par application du prdsent article.

Article VII

TRAIT] S ET CONVENTIONS ANTtRIEURS

(a) La pr6sente Convention remplace et annule entre les Gouvernements contrac-
tants la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer
sign~e A Londres le 10 juin 19481.

(b) Tous les autres trait~s, conventions ou accords qui concernent la sauvegarde
de la vie humaine en mer ou les questions qui s'y rapportent et qui sont actuellement

Voir note 1, p. 31 de ce volume.

NO 7794

536 - 4



46 United Nations - Treaty Series 1965

parties to the present Convention, shall continue to have full and complete effect
during the terms thereof as regards :

(i) ships to which the present Convention does not apply;

(ii) ships to which the present Convention applies, in respect of matters for which
it has not expressly provided.

(c) To the extent, however, that such treaties, conventions or arrangements
conflict with the provisions of the present Convention, the provisions of the present
Convention shall prevail.

(d) All matters which are not expressly provided for in the present Convention
remain subject to the legislation of the Contracting Governments.

Article VIII

SPECIAL RULES DRAWN UP BY AGREEMENT

When in accordance with the present Convention special rules are drawn up
by agreement between all or some of the Contracting Governments, such rules shall be
communicated to the Organization for circulation to all Contracting Governments.

Article IX

AMENDMENTS

(a) (i) The present Convention may be amended by unanimous agreement be-
tween the Contracting Governments.

(ii) Upon the request of any Contracting Government a proposed amendment
shall be communicated by the Organization to all Contracting Governments for con-
sideration and acceptance under this paragraph.

(b) (i) An amendment to the present Convention may be proposed to the Organi-
zation at any time by any Contracting Government and such proposal, if adopted
by a two-thirds majority of the Assembly of the Organization (hereinafter called
the Assembly), upon recommendation adopted by a two-thirds majority of the Mari-
time Safety Committee of the Organization (hereinafter called the Maritime Safety
Committee), shall be communicated by the Organization to all Contracting Govern-
ments for their acceptance.

(ii) Any such recommendation by the Maritime Safety Committee shall be
communicated by the Organization to all Contracting Governments for their con-
sideration at least six months before it is considered by the Assembly.

(c) (i) A conference of Governments to consider amendments to the present
Convention proposed by any Contracting Government shall at any time be convened
by the Organization upon the request of one-third of the Contracting Governments.
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en vigueur entre les Gouvernements parties A la pr~sente Convention, conservent
leur plein et entier effet pendant la durde qui leur est assignee en ce qui concerne:

(i) les navires auxquels la pr~sente Convention ne s'applique pas ;

(ii) les navires auxquels la pr~sente Convention s'applique en ce qui concerne les
points ne faisant pas l'objet de prescriptions expresses dans la prdsente Convention.

(c) Cependant, dans la mesure o-h de tels traitds, conventions ou accords sont
en opposition avec les dispositions de la pr~sente Convention, les dispositions de
cette dernire doivent pr~valoir.

(d) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses dans la
pr~sente Convention restent soumis A la I6gislation des Gouvernements contractants.

Article VIII

RtGLES SPPtCIALES RtSULTANT D'ACCORDS

Quand, en conformit6 avec la pr~sente Convention, des r~gles spdciales sont dta-
blies par accord entre tous les Gouvernements contractants, ou seulement quelques-
uns d'entre eux, ces r~gles doivent 6tre communiqudes h l'Organisation pour les faire
tenir AL tous les Gouvemements contractants.

Article IX

AMENDEMENTS

(a) (i) La prdsente Convention peut 6tre amend~e par accord unanime entre
les Gouvernements contractants.

(ii) A la demande d'un Gouvernement contractant quel qu'il soit, une propo-
sition d'amendement doit Wtre communiqu~e par l'Organisation h tous les Gouverne-
ments contractants, pour examen et acceptation au titre du present paragraphe.

(b) (i) Un amendement A la pr~sente Convention peut, A tout moment, tre
propos6 A l'Organisation par un Gouvernement contractant. Si cette proposition est
adopt~e A la majorit6 des deux tiers par l'Assembl~e de l'Organisation (ci-apr~s d6-
nomme l'AssembMe), sur une recommandation adopt~e A la majorit6 des deux tiers
par le Comit6 de la sdcurit6 maritime de l'Organisation (ci-apr~s d~nommd le Comit6
de la s~curitd maritime), elle doit tre communiqu~e par l'Organisation A tous les
Gouvernements contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

(ii) Toute recommandation de cette nature faite par le Comit6 de la s~curit6
maritime doit 8tre communiqu~e par l'Organisation A tous les Gouvernements contrac-
tants pour examen au moins six mois avant qu'elle ne soit examinee par l'Assemblde.

(c) (i) Une conference des Gouvernements, pour l'examen des amendements
A la prdsente Convention proposes par Fun quelconque des Gouvernements contrac-
tants, doit tre convoqu~e A n'importe quel moment par l'Organisation A la demande
d'un tiers des Gouvernements contractants.
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(ii) Every amendment adopted by such conference by a two-thirds majority of
the Contracting Governments shall be communicated by the Organization to all
Contracting Governments for their acceptance.

(d) Any amendment communicated to Contracting Governments for their accept-
ance under paragraph (b) or (c) of this Article shall come into force for all Contracting
Governments, except those which before it comes into force make a declaration that
they do not accept the amendment, twelve months after the date on which the amend-
ment is accepted by two-thirds of the Contracting Governments including two-thirds
of the Governments represented on the Maritime Safety Committee.

(e) The Assembly, by a two-thirds majority vote, including two-thirds of the
Governments represented on the Maritime Safety Committee, and subject to the
concurrence of two-thirds of the Contracting Governments to the present Convention,
or a conference convened under paragraph (c) of this Article by a two-thirds majority
vote, may determine at the time of its adoption that the amendment is of such an
important nature that any Contracting Government which makes a declaration under
paragraph (d) of this Article and which does not accept the amendment within a period
of twelve months after the amendment comes into force, shall, upon the expiry of
this period, cease to be a party to the present Convention.

(f) Any amendment to the present Convention made under this Article which
relates to the structure of a ship shall apply only to ships the keels of which are laid
after the date on which the amendment comes into force.

(g) The Organization shall inform all Contracting Governments of any amend-
ments which come into force under this Article, together with the date on which such
amendments shall come into force.

(h) Any acceptance or declaration under this Article shall be made by a notifi-
.cation in writing to the Organization, which shall notify all Contracting Governments
,of the receipt of the acceptance or declaration.

Article X

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

(a) The present Convention shall remain open for signature for one month from
this day's date and shall thereafter remain open for acceptance. Governments of
States may become parties to the Convention by:

(i) signature without reservation as to acceptance;

(ii) signature subject to acceptance followed by acceptance ; or

(iii) acceptance.
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(ii) Tout amendement adopt6 A. la majorit6 des deux tiers des Gouvernements
contractants par une telle conference doit tre communiqu6 par l'Organisation A tous
les Gouvernements contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

(d) Douze mois apr~s la date de son acceptation par les deux tiers des Gouverne-
ments contractants - y compris les deux tiers des Gouvernements reprdsent~s au
sein du Comit6 de la s~curit6 maritime - un amendement communiqu6 pour accep-
tation aux Gouvernements contractants au titre du paragraphe (b) ou (c) du pr6sent
Article, entre en vigueur pour tous les Gouvernements contractants l'exception de
ceux qui, avant son entree en vigueur, ont fait une d~claration aux termes de laquelle
ils n'acceptent pas ledit amendement.

(e) L'Assembl~e, par un vote A la majorit6 des deux tiers comprenant les deux
tiers des Gouvernements reprsent~s au sein du Comit6 de la s~curit6 maritime, l'ac-
cord des deux tiers des Gouvernements parties A la prsente Convention 6tant 6gale-
ment obtenu, ou une conference convoqu~e, aux termes du paragraphe (c) du present
article, par un vote h la majorit6 des deux tiers, peuvent specifier au moment de
l'adoption de l'amendement que celui-ci rev~t une importance telle que tout Gouver-
nement contactant, faisant une d~claration aux termes du paragraphe (d) du present
article, et n'acceptant pas l'amendement dans un d~lai de douze mois A dater de son
entree en vigueur, cessera, A l'expiration dudit d6lai, d'ftre. partie A la pr6sente
Convention.

(f) Un amendement ! la pr~sente Convention fait par application du prdsent
article et ayant trait A la structure des navires n'est applicable qu'aux navires dont
la quille est posse apr~s la date d'entr~e en vigueur dudit amendement.

(g) L'Organisation doit informer tous les Gouvernements contractants de tous
amendements qui entrent en vigueur par application du present article, ainsi que
de la date A laquelle ils prennent effet.

(h) Toute acceptation ou d~claration dans le cadre du present article doit 6tre
notifi~e par 6crit A l'Organisation qui notifiera h tous les Gouvernements la r6ception
de cette acceptation ou d~claration.

Article X

SIGNATURE ET ACCEPTATION

(a) La prdsente Convention restera ouverte pour signature pendant un mois &
compter de ce jour et restera ensuite ouverte pour acceptation. Les Gouvernements
des ftats pourront devenir parties A la Convention par:

(i) la signature, sans rdserve quant A l'acceptation ;
(ii) la signature, sous rdserve d'acceptation, suivie d'acceptation ; ou
(iii) l'acceptation.
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(b) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument with the Organ-
ization, which shall inform all Governments that have already accepted the Conven-
tion of each acceptance received and of the date of its receipt.

Article XI

COMING INTO FORCE

(a) The present Convention shall come into force twelve months after the date
on which not less than fifteen acceptances, including seven by countries each with
not less than one million gross tons of shipping, have been deposited in accordance
with Article X. The Organization shall inform all Governments which have signed
or accepted the present Convention of the date on which it comes into force.

(b) Acceptances deposited after the date on which the present Convention comes
into force shall take effect three months after the date of their deposit.

Article XII

DENUNCIATION

(a) The present Convention may be denounced by any Contracting Government
at any time after the expiry of five years from the date on which the Convention
comes into force for that Government.

(b) Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the
Organization which shall notify all the other Contracting Governments of any denun-
ciation received and of the date of its receipt.

(c) A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the notification after its receipt by the Organization.

Article XIII

TERRITORIES

(a) (i) The United Nations in cases where they are the administering authority
for a territory or any Contracting Government responsible for the international rela-
tions of a territory shall as soon as possible consult with such territory in an endeavour
to extend the present Convention to that territory and may at any time by notifica-
tion in writing given to the Organization declare that the present Convention shall
extend to such territory.

(ii) The present Convention shall from the date of the receipt of the notification
or from such other date as may be specified in the notification extend to the terri-
tory named therein.
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(b) L'acceptation s'effectue par le ddp6t d'un instrument aupr6s de 'Organisa-
tion qui doit informer tous les Gouvernements ayant d6jA accept6 la Convention de
la r~ception de toute nouvelle acceptation et de la date de cette r~ception.

Article XI

ENTRAE EN VIGUEUR

(a) La pr~sente Convention entrera en vigueur douze mois apr~s la date A la-
quelle au moins quinze acceptations, dont celles de sept pays poss~dant chacun un
tonnage global d'au moins un million de tonneaux de jauge brute, auront W d~pos~es
en conformit6 avec I'Article X. L'Organisation informera tous les Gouvernements
qui ont sign6 ou acceptd la pr~sente Convention de la date de son entree en vigueur.

(b) Les acceptations d~posdes post~rieurement A la date A laquelle la pr~sente
Convention sera entree en vigueur prendront effet trois mois apr~s la date de leur
d~p6t.

Article XII

DtNONCIATION

(a) La pr6sente Convention peut 8tre d~nonc~e par Fun quelconque des Gouver-
nements contractants A tout moment apr~s l'expiration d'une periode de cinq ans,
compt~e A. partir de la date A laquelle la Convention entre en vigueur pour ce Gouver-
nement.

(b) La d~nonciation s'effectue par une notification dcrite adress~e A l'Organisa-
tion. Celle-ci notifiera & tous les autres Gouvernements contractants toute d6noncia-
tion reque et la date de sa r~ception.

(c) Une d~nonciation prend effet un an apr~s la date & laquelle la notification
en aura W revue par l'Organisation ou A l'expiration de telle autre p~riode plus longne
sp~cifi~e dans la notification.

Article XIII

TERRITOIRES

(a) (i) Les Nations Unies, lorsqu'elles sont responsables de l'administration d'un
territoire, ou tout Gouvernement contractant qui a la responsabilit d'assurer les
relations internationales d'un territoire, doivent, aussit6t que possible, se consulter
avec ce territoire pour s'efforcer d'6tendre l'application de la pr6sente Convention
A ce territoire et peuvent, A tout moment, par une notification 6crite adress~e A
I'Organisation, d6clarer que la pr6sente Convention s'6tend A un tel territoire.

(ii) L'application de la pr~sente Convention sera 6tendue au territoire d6sign6
dans la notification A partir de la date de r~ception de celle-ci, ou de telle autre date
qui y serait indiqude.
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(b) (i) The United Nations or any Contracting Government which has made
a declaration under paragraph (a) of this Article, at any time after the expiry of a
period of five years from the date on which the Convention has been so extended
to any territory, may by a notification in writing given to the Organization declare
that the present Convention shall cease to extend to any such territory named in the
notification.

(ii) The present Convention shall cease to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer period as may be specified therein, after the
date of receipt of the notification by the Organization.

(c) The Organization shall inform all the Contracting Governments of the exten-
sion of the present Convention to any territories under paragraph (a) of this Article,
and of the termination of any such extension under the provisions of paragraph (b),
stating in each case the date from which the present Convention has been or will
cease to be so extended.

Article XIV

REGISTRATION

(a) The present Convention shall be deposited in the archives of the Organization
and the Secretary-General of the Organization shall transmit certified true copies
thereof to all Signatory Governments and to all other Governments which accept
the present Convention.

(b) As soon as the present Convention comes into force it shall be registered
by the Organization with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE in London this seventeenth day of June, 1960, in a single copy in English
and French, each text being equally authoritative.

The original texts will be deposited with the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization, together with texts in the Russian and Spanish languages
which will be translations.
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(b) (i) Les Nations Unies, ou tout Gouvernement contractant, qui ont fait une
dclaration conformdment au paragraphe (a) du prdsent article, peuvent A tout mo-
ment, apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans A partir de la date A laquelle l'appli-
cation de la Convention a dt6 ainsi dtendue A un territoire quelconque, ddclarer par
une notification 6crite A l'Organisation que la prdsente Convention cessera de s'appli-
quer audit territoire d~sign6 dans la notification.

(ii) La Convention cessera de s'appliquer au territoire ddsign6 dans la notifica-
tion au bout d'un an A partir de la date de r~ception de la notification par l'Organisa-
tion, ou de toute autre pdriode plus longue spdcifide dans la notification.

(c) L'Organisation doit informer tous les Gouvernements contractants de l'exten-
sion de la prdsente Convention A tout territoire dans le cadre du paragraphe (a) du
prdsent article et de la cessation de ladite extension conform6ment aux dispositions
du paragraphe (b), en sp6cifiant, dans chaque cas, la date A partir de laquelle la prd-
sente Convention est devenue ou a cessd d'6tre applicable.

Article XIV

ENREGISTREMENT

(a) La pr~sente Convention sera d~posde aux archives de l'Organisation et le
Secr~taire g6n6ral de 'Organisation en transmettra des copies certifi~es conformes A
tous les Gouvernements signataires et aux autres Gouvernements acceptant la pr6-
sente Convention.

(b) Ds qu'elle entrera en vigueur, la prdsente Convention sera d~posde pour
enregistrement par l'Organisation aupr~s du Secr6taire G6ndral des Nations Unies.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires soussign~s ont appos6 leurs signatures &
la pr~sente Convention.

FAIT . Londres, ce dix-sept juin 1960, en un seul exemplaire, en fran~ais et en
anglais, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Les textes originaux seront dposds aux archives de l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime, avec des textes en langues espagnole
et russe qui seront des traductions.
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For the Government of the Argentine
Republic :

Pour le Gouvernement de la Rpublique
Argentine :

C. A. SANCHEZ SARUDO
M. H. CALZOLARI
N. G. PALACIOS

(Subject to acceptance)a

For the Government of the Common-
wealth of Australia:

Pour le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie :

T. NORRIS

(Subject to acceptance)1

For the Government of the Kingdom
of Belgium:

Pour le Gouvernement du Royaume
de Belgique:

R. L. VAN MEERBEKE
R. E. VANCRAEYNEST

(Sous r~serve d'acceptation) 
2

For the Government of the United
States of Brazil :

Pour le Gouvernement des ]Rtats-Unis
du Br~sil :

Luis CLOVIS DE OLIVEIRA

(Subject to acceptance) 1

For the Government of the People's
Republic of Bulgaria:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie :

G. ZENGUILEKOV

(Subject to ratification and to the following declaration)

"The Government of the People's Republic of Bulgaria, noting that the inclusion in
the Convention of the provisions of paragraph (b) of Regulation 7 and Regulation 11 of
Chapter VIII in the part concerning the procedure for admitting nuclear-powered vessels
into foreign ports is not necessary and can impede the exploitation of nuclear-powered
vessels and be detrimental to the construction of such vessels, does not consider itself
committed to the above-mentioned provisions of the Convention." 3

I Sous rdserve d'acceptation.
2 Subject to acceptance.
3 [Traduction - Translation] Sous rdserve de ratification et de la dclaration ci-apris:
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie, notant que l'inclusion dans la

Convention des disposition. de l'alinda b de la R~gle 7 et de la R~gle 11 du chapitre VIII concernant
la procedure d'admission des navires h propulsion nuclaire dans les ports dtrangers n'est pas
n6cessaire et peut entraver l'exploitation de navires t propulsion nucldaire et nuire b la construc-
tion de ces navires, ne se consid~re pas comme lid par les dispositions susinentionndes de la Con-
vention.
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For the Government of Cameroun : Pour le Gouvernement du Cameroun:

CH. SAGUEZ

(Sous reserve d'acceptation)1

For the Government of Canada: Pour le Gouvernement du Canada:

George A. DREW

Alan CUMYN

(Subject to ratification) 2

For the Government of the Republic
of China :

Pour le Gouvernement de la R~publique
de Chine :

Wu Nan-ju

(Subject to acceptance) 3

For the Government of the Republic
of Cuba :

For the Government of the Czecho-
slovak Republic:

For the Government of the Kingdom
of Denmark :

Pour le Gouvernement de la R~publique
de Cuba:

Pour le Gouvernement de la R~publique
tchcoslovaque :

Pour le Gouvernement du Royautme
du Danemark :

J. WORM

Anders BACHE

(Subject to acceptance)
3

For the Government of the Dominican
Republic :

Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Dominicaine :

Hctor GARCIA-GODOY

(Subject to acceptance)

For the Government of the Republic
of Finland :

Pour le Gouvernement de la R6publique
de Finlande:

Volmari SXRKKA

(Subject to acceptance)3

1 Subject to acceptance.
2 Sous rdserve de ratification.
3 Sous reserve d'acceptation.
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For the Government of the French Pour le Gouvernement de la R~publique
Republic : Fran~aise

G. GRANDVAL

(Sous reserve d'acceptation ultdrieure)'

For the Government of the Federal Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic of Germany: f~d~rale d'Allemagne:

H. HERWARTH

K. SCHUBERT

(Subject to ratification) 2

For the Government of the Kingdom of Pour le Gouvernement du Royaume de
Greece : Grace

P. PAGONIS

(Subject to acceptance)s

For the Government of the Hungarian Pour le Gouvernement de la R~publique
People's Republic: populaire hongroise:

B. SZILAGYI

(Subject to ratification and to the following declaration)

"The Government of the Hungarian People's Republic, noting that the inclusion in
the Convention of the provisions of paragraph (b) of Regulation 7 and Regulation 11 of
Chapter VIII in the part concerning the procedure for admitting nuclear-powered vessels
into foreign ports is not necessary and can impede the exploitation of nuclear-powered
vessels and be detrimental to the construction of such vessels, does not consider itself
committed to the above-mentioned provisions of the Convention." 4

For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la R6publique
Iceland: d'Islande:

Hj6lmar R. BARDARSON

PO11 RAGNARSSON

(Subject to acceptance) 3

1 Subject to acceptance.
2 Sous rdserve de ratification.
3 Sous rdserve d'acceptation.
4 [Traduction - Translation] Sous rdserve de ratification et de la declaration ci-apr~s:
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise, notant que l'inclusion dans la Con-

vention des dispositions de l'alin6a b de la R~gle 7 et de la R~gle 11 du chapitre VIII concernant
la procddure d'admission des navires propulsion nucldaire dans les ports dtrangers n'est pas
ndcessaire et peut entraver l'exploitation de navires hi propulsion nucldaire et nuire h la cons-
truction de ces navires, ne se considre pas comme lid par les dispositions susmentionndes de la
Convention.
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For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la R6publique
India: de l'Inde:

R. L. GUPTA

(Subject to acceptance)1

For the Government of Ireland: Pour le Gouvernement de l'Irlande:

Valentin IREMONGER

(Subject to acceptance)'

For the Government of the State of Pour le Gouvernement de l'Rtat d'Israel
Israel

I. J. MINTZ
M. OFER

(Subject to ratification) 2

For the Government of the Italian Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic: italienne

F. GHIGLIA

(Subject to acceptance)

For the Government of Japan: Pour le Gouvernement du Japon:

Toru NAKAGAWA
Masao MIZUSHINA

(Subject to ratification) 2

For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Korea: de Cor6e:

Tong JIN PARK

(Subject to acceptance)

For the Government of Kuwait: Pour le Gouvernement du Koweit•

M. QABAZARD

(Subject to acceptance)1

1 Sous rdserve d'acceptation.
2 Sous rdserve de ratification.
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For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la R6publique

Liberia: du Liberia:

Geo. T. BREWER, Jr.
Edw. R. MOORE

G. BUCHANAN

E. B. MCCROHAN, Jr.

(Subject to approval) 1

For the Government of the United Pour le Gouvernement des ttats-Unis

Mexican States: du Mexique :

For the Government of the Kingdom of Pour le Gouvernement du Royaume des

the Netherlands: Pays-Bas

C. MOOLENBURGH

E. SMIT FZN

(Subject to acceptance) 2

For the Government of New Zealand: Pour le Gouvernement de la Nouvelle-
Zelande:

V. G. BOIVIN

(Subject to acceptance) 2

For the Government of the Kingdom of Pour le Gouvernement du Royaume de

Norway: Norv~ge:

Neuberth WIE

Modolv HAREIDE

(Subject to acceptance) 2

For the Government of Pakistan : Pour le Gouvernement du Pakistan:

Mohammed YousuF

(Subject to acceptance) 
2

1 Sous rdserve d'approbation.

2 Sous rdserve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Panama: du Panama:

J. MEDINA

(Subject to acceptance)1

For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la R~publique
Peru: du P6rou:

Ricardo RIVERA SCHREIBER

(Subject to acceptance)1

For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la R~publique
the Philippines : des Philippines

E. CAPAPAS
Agustin L. MATHAY

C. CALUAG

(Subject to acceptance) I

For the Government of the Polish People's
Republic:

For the Government of the Portuguese
Republic :

Pour le Gouvernement de la Rdpublique
populaire polonaise :

Pour le Gouvernement de la R~publique
portugaise :

Adolfo DO AMARAL ABRANCHES PINTO

Joaquin Carlos ESTEVES CARDOSO
Ant6nio de Jesus BRAz BELO DE CARVALHO

Manuel ANTUNES DA MOTA

(Subject to acceptance)

For the Government of the Spanish State Pour le Gouvernement de l'tat espagnol

For the Government of the Kingdom of Pour le Gouvernement du Royaurne de
Sweden: Suede:

C. G. WIDELL

(Subject to acceptance)

1 Sous rdserve d'acceptation.
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For the Government of the Swiss Pour le Gouvernement de la Conf~dra-
Confederation tion suisse

Armin DEANIKER

(Subject to acceptance) 1

For the Government of the Union of Pour le Gouvernement de l'Union des
Soviet Socialist Republics: R~publiques socialistes sovidtiques:

(Subject to ratification)

A. SOLDATOV

With reservation

"The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, noting that theinclusion
in the Convention of the provisions of paragraph (b) of Regulation 7 and Regulation 11 of
Chapter VIII in the part concerning the procedure for admitting nuclear-powered vessels
into foreign parts is not necessary and can impede the exploitation of nuclear-powered
vessels and be detrimental to the construction of such vessels, does not consider itself
committed to the above-mentioned provisions of the Convention." 2

For the Government of the United Arab Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic : arabe unie

A. LOUSTAN

(Subject to acceptance) 1

For the Government of the United Pour le Gouvernement du Royaune-Uni
Kingdom of Great Britain and Northern de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland: Nord:

Gilmour JENKINS

Percy FAULKNER
Dennis C. HASELGROVE

(Subject to acceptance)1

Sous rdserve d'acceptation.
2 [Traduction - Translation] Sous rdserve de ratification et avec la r~serve ci-apr6s
Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, notant que l'inclusion

dans la Convention des dispositions de l'alin~a b de la R~gle 7 et de la R~gle 11 du chapitre VIII
concernant la procedure d'admission des navires h. propulsion nucldaire dans les ports 6trangers
n'est pas ncessaire et peut entraver l'exploitation de navires k propulsion nucldaire et nuire k la
construction de ces navires, ne se consid~re pas comme-li6 par les dispositions susmentionndes de
]a Convention.
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For the Government of the United States Pour le Gouvernement des ]ttats-Unis
of America: d'Am6rique:

Alfred C. RICHMOND
R. T. MERRILL

(Subject to acceptance)1

For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Venezuela: du Venezuela:

Ignacio IRIBARREN BORGES

A. PICARDI

A. DE PEDRAZA

(Subject to acceptance)i

For the Government of the Federal Pour le Gouvernement de la R6publique
People's Republic of Yugoslavia: populaire f6d~rative de Yougoslavie:

Ljubi~a VESELINOVId

(Subject to acceptance)'

Sous rdserve d'acceptation.
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REGULATIONS

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Part A

APPLICATION, DEFINITIONS, &c.

Regulation 1

APPLICATION

(a) Unless expressly provided otherwise, the present Regulations apply only to ships
engaged on international voyages.

(b) The classes of ships to which each Chapter applies are more precisely defined,
and the extent of the application is shown, in each Chapter.

Regulation 2

DEFINITIONS

For the purpose of the present Regulations, unless expressly provided otherwise:

(a) "Regulations" means the Regulations referred to in Article I (a) of the present
Convention. 1

(b) "Administration" means the Government of the country in which the ship is
registered.

(c) "Approved" means approved by the Administration.

(d) "International voyage" means a voyage from a country to which the present
Convention applies to a port outside such country, or conversely; and for this purpose
every territory for the international relations of which a Contracting Government is respon-
sible or for which the United Nations are the administering authority is regarded as a
separate country.

(e) A passenger is every person other than:

(i) the master and the members of the crew or other persons employed or engaged in
any capacity on board a ship on the business of that ship; and

(ii) a child under one year of age.

(f) A passenger ship is a ship which carries more than twelve passengers.

(g) A cargo ship is any ship which is not a passenger ship.

(h) A tanker is a cargo ship constructed or adapted for the carriage in bulk of liquid
cargoes of an inflammable nature.

I See p. 40 of this volume.
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RRGLES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS G NtRALES

Partie A

APPLICATION, DtAFINITIONS, ETC.

Rggle 1

APPLICATION

(a) Sauf disposition expresse contraire, les pr~sentes R~gles s'appliquent unique-
ment aux navires effectuant des voyages internationaux.

(b) Chacun des Chapitres d~finit avec plus de prcision les cat6gories de navires,
auxquels il s'applique ainsi que le champ des dispositions qui leur sont applicables.

R~gle 2

Df-FINITIONS

Pour l'application des pr~sentes R~gles, sauf disposition expresse contraire

(a) l'expression < R~gles )) d6signe les R~gles auxquelles se r~f~re l'article I (a) de
la pr~sente Convention';

(b) l'expression ( Administration * d~signe le Gouvernement du pays ofi le navire
est immatricul6 ;

(c) * Approuv6 * signifie approuv6 par l'Administration;

(d) par ( voyage international)) il faut comprendre un voyage entre un pays auquel
s'applique la pr6sente Convention et un port situ6 en dehors de ce pays, ou r6ciproque-
ment; et A cet 6gard tout territoire des relations internationales duquel un Gouvernement
contractant est charg6 ou qui est plac6 sous l'Administration de l'Organisation des Nations
Unies est consid6r6 comme un pays distinct;

(e) un passager s'entend de toute personne autre que:

(i) le capitaine et les membres de l'6quipage ou autres personnes employees ou occup~es
en quelque qualit6 que ce soit L bord d'un navire pour les besoins de ce navire, et

(ii) les enfants de moins d'un an;

(I) un navire i passagers est un navire qui transporte plus de 12 passagers;

(g) un navire de charge est tout navire autre qu'un navire A passagers;

(h) l'expression * navire-citerne,> d~signe un navire de charge construit pour le
transport en vrac de cargaisons liquides de nature inflammable, ou adapt6 A cet usage,

1 Voir p. 41 de ce volume.
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(i) A fishing vessel is a vessel used for catching fish, whales, seals, walrus or other
living resources of the sea.

(j) A nuclear ship is a ship provided with a nuclear power plant.

(k) "New ship" means a ship the keel of which is laid on or after the date of coming
into force of the present Convention.

(1) "Existing ship" means a ship which is not a new ship.

(m) A mile is 6,080 feet or 1,852 metres.

Regulation 3

EXCEPTIONS

(a) The present Regulations, unless expressly provided otherwise, do not apply to:

(i) Ships of war and troopships.
(ii) Cargo ships of less than 500 tons gross tonnage.
(iii) Ships not propelled by mechanical means.
(iv) Wooden ships of primitive build, such as dhows, junks, &c.
(v) Pleasure yachts not engaged in trade.
(vi) Fishing vessels.

(b) Except as expressly provided in Chapter V, nothing herein shall apply to ships
solely navigating the Great Lakes of North America and the River St. Lawrence as far
east as a straight line drawn from Cap des Rosiers to West Point, Anticosti Island and,
on the north side of Anticosti Island, the 63rd Meridian.

Regulation 4

EXEMPTIONS

A ship which is not normally engaged on international voyages but which, in excep-
-tional circumstances, is required to undertake a single international voyage may be
-exempted by the Administration from any of the requirements of the present Regulations
provided that it complies with safety requirements which are adequate in the opinion

of the Administration for the voyage which is to be undertaken by the ship.

Regulation 5

EQUIVALENTS

(a) Where the present Regulations require that a particular fitting, material, appliance
or apparatus, or type thereof, shall be fitted or carried in a ship, or that any particular
provision shall be made, the Administration may allow any other fitting, material, ap-
pliance or apparatus, or type thereof, to be fitted or carried, or any other provision to be
made in that ship, if it is satisfied by trial thereof or otherwise that such fitting, material,
appliance or apparatus, or type thereof, or provision, is at least as effective as that required
by the present Regulations.
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(i) un navire de p~che s'entend d'un navire utilis6 pour la capture du poisson, des
baleines, des phoques, des morses et autres ressources vivantes de la mer ;

(j) un navire nucldaire est un navire comportant une source d'4nergie nucldaire;

(k) l'expression o navire neuf * ddsigne un navire dont la quille a W pos6e le jour
de I'entrde en vigueur de la prdsente Convention, ou post~rieurement;

(1) l'expression o navire existant # ddsigne un navire qui n'est pas un navire neuf;

(m) un mille est 6gal h 1 852 metres (ou 6 080 pieds).

Rgle 3

EXCEPTIONS

(a) Sauf disposition expresse contraire, les prdsentes R~gles ne s'appliquent pas:

(i) aux navires de guerre et aux transports de troupes ;
(ii) aux navires de charge de moins de 500 tonneaux de jauge brute;
(iii) aux navires sans moyen de propulsion mdcanique;
(iv) aux navires en bois de construction primitive, tels que dhows, jonques, etc.;
(v) aux yachts de plaisance ne se livrant A aucun trafic commercial;
(vi) aux navires de pfche.

(b) Sous reserve des dispositions expresses du Chapitre V, rien de ce qui figure dans
les prdsentes R~gles ne s'applique aux navires exclusivement affectds a la navigation dans
les Grands Lacs de l'Amdrique du Nord et sur le Saint-Laurent, dans les parages limitds
' Est par une ligne droite allant du Cap des Rosiers L la Pointe Ouest de Flile Anticosti

et, au Nord de Flile Anticosti, par le 63e mdridien.

Rggle 4

EXEMPTIONS

Si, par suite de circonstances exceptionnelles, un navire qui normalement n'effectue
pas de voyages internationaux est amend h entreprendre un voyage international isolM,
il peut tre exempt6 par l'Administration d'une quelconque des dispositions des pr6sentes
R~gles, b, condition qu'il se conforme aux dispositions qui, de l'avis de l'Administration,
sont suffisantes pour en assurer la sdcurit6 au cours du voyage qu'il entreprend.

Rhgle 6

]EgUIVALENCE

(a) Lorsque les prdsentes R~gles prescrivent de placer ou d'avoir a bord d'un navire
une installation, un mat~riau, un dispositif ou un appareil quelconque, ou un certain type
de l'un ou de l'autre, ou d'y prendre une disposition quelconque, l'Administration peut
admettre que soit mis en place toute autre installation, mat~riau, dispositif ou appareil
quelconque, ou type de l'un ou de l'autre, ou que soit prise toute autre disposition, s'il
est dtabli A la suite d'essais ou d'une autre mani~re que de telles installations, matdriaux,
dispositifs ou appareils, ou types de Fun ou de l'autre, ou disposition, ont une efficacitd
au moins 6gale A celle qui est prescrite par les pr6sentes R~gles.
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(b) Any Administration which so allows, in substitution, a fitting, material, appliance

or apparatus, or type thereof, or provision, shall communicate to the Organization

particulars thereof together with a report on any trials made and the Organization shall

circulate such particulars to other Contracting Governments for the information of

their officers.

Part B

SURVEYS AND CERTIFICATES

Regulation 6

INSPECTION AND SURVEY

The inspection and survey of ships, so far as regards the enforcement of the provisions

of the present Regulations and the granting of exemptions therefrom, shall be carried

out by officers of the country in which the ship is registered, provided that the Government

of each country may entrust the inspection and survey either to surveyors nominated

for the purpose or to organizations recognised by it. In every case the Government con-

cerned fully guarantees the completeness and efficiency of the inspection and survey.

Regulation 7

INITIAL AND SUBSEQUENT SURVEYS OF PASSENGER SHIPS

(a) A passenger ship shall be subjected to the surveys specified below:

(i) A survey before the ship is put in service.

(ii) A periodical survey once every twelve months.

(iii) Additional surveys, as occasion arises.

(b) The surveys referred to above shall be carried out as follows:

(i) The survey before the ship is put in service shall include a complete inspection of its

structure, machinery and equipments, including the outside of the ship's bottom and

the inside and outside of the boilers. This survey shall be such as to ensure that

the arrangements, material, and scantlings of the structure, boilers and other pressure

vessels and their appurtenances, main and auxiliary machinery, electrical installa-

tion, radio installation, radiotelegraph installations in motor lifeboats, portable

radio apparatus for survival craft, life-saving appliances, fire detecting and extin-

guishing appliances, pilot ladders and other equipments, fully comply with the

requirements of the present Convention, and of the laws, decrees, orders and regula-

tions promulgated as a result thereof by the Administration for ships of the service

for which it is intended. The survey shall also be such as to ensure that the work-

manship of all parts of the ship and its equipments is in all respects satisfactory, and

that the ship is provided with the lights, means of making sound signals and distress
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(b) Toute Administration qui autorise ainsi par substitution une installation, un

mat6riau, un dispositif ou un appareil ou un type de 'un ou de l'autre ou une disposition

doit en communiquer les caract6ristiques h l'Organisation avec un rapport sur les essais
qui ont 6t6 faits. Connaissance en est donn6e par l'Organisation aux autres Gouverne-
ments contractants pour l'information de leurs fonctionnaires.

Partie B

VISITES ET CERTIFICATS

Rggle 6

INSPECTIONS ET VISITES

L'inspection et la visite des navires, en ce qui concerne l'application des prescrip-
tions des pr6sentes R~gles et l'octroi des exemptions pouvant 6tre accord6es, doivent Utre
effectu6es par des fonctionnaires du pays ofi le navire est immatricul6. Toutefois, le

Gouvernement de chaque pays peut confier l'inspection et la visite de ses navires, soit
A des inspecteurs d6sign6s A cet effet, soit h des organismes reconnus par lui. Dans tous
les cas, le Gouvernement int6ress6 se porte garant de l'int6grit6 et de l'efficacit6 de l'ins-

pection et de la visite.

Rggle 7

VISITES INITIALES ET SUBSEtQUENTES DES NAVIRES A PASSAGERS

(a) Tout navire A passagers doit 6tre soumis aux visites d6finies ci-dessous

(i) une visite avant la mise en service du navire

(ii) une visite p6riodique tous les douze mois ;

(iii) des visites suppl~mentaires le cas 6ch6ant.

(b) Les visites sp6cifi6es ci-dessus doivent 6tre effectu6es comme suit:

(i) La visite avant la mise en service du navire doit comprendre une inspection complete
de sa structure, de ses machines et de son mat6riel d'armement, y compris une visite

sec de la car~ne ainsi qu'une visite int6rieure et extdrieure des chaudi~res. Cette
visite doit permettre de s'assurer que la disposition g6n6rale, les mat6riaux et les
6chantillons de la structure, les chaudi~res, les autres r6cipients sous pression et
leurs auxiliaires, les machines principales et auxiliaires, les installations 6lectriques
et radio6lectriques, les appareils radiot6l6graphiques . bord des embarcations de

sauvetage A moteur, les appareils portatifs de radio pour les embarcations et radeaux
de sauvetage, les engins de sauvetage, les dispositifs de d6tection et d'extinction

d'incendie, les 6chelles de pilote et toute autre partie de l'armement satisfont int6-
gralement aux prescriptions de la pr6sente Convention, ainsi qu'aux dispositions de

toutes lois, dcrets, ordres et r~glements promulgu6s pour l'application de cette

Convention par l'Administration, pour les navires affect6s au service auquel ce navire
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signals as required by the provisions of the present Convention and the International
Collision Regulations. 1

(ii) The periodical survey shall include an inspection of the structure, boilers and other
pressure vessels, machinery and equipments, including the outside of the ship's
bottom. The survey shall be such as to ensure that the ship, as regards the structure,
boilers and other pressure vessels and their appurtenances, main and auxiliary ma-
chinery, electrical installation, radio installation, radiotelegraph installations in
motor lifeboats, portable radio apparatus for survival craft, life-saving appliances,
fire detecting and extinguishing appliances, pilot ladders and other equipments, is
in satisfactory condition and fit for the service for which it is intended, and that it
complies with the requirements of the present Convention, and of the laws, decrees,
orders and regulations promulgated as a result thereof by the Administration. The
lights and means of making sound signals and the distress signals carried by the ship
shall also be subject to the above-mentioned survey for the purpose of ensuring that
they comply with the requirements of the present Convention and of the International
Collision Regulations.

(iii) A survey either general or partial, according to the circumstances, shall be made
every time an accident occurs or a defect is discovered which affects the safety of
the ship or the efficiency or completeness of its life-saving appliances or other equip-
ments, or whenever any important repairs or renewals are made. The survey
shall be such as to ensure that the necessary repairs or renewals have been effectively
made, that the material and workmanship of such repairs or renewals are in all re-
spects satisfactory, and that the ship complies in all respects with the provisions of
the present Convention and of the International Collision Regulations, and of the
laws, decrees, orders and regulations promulgated as a result thereof by the Ad-
ministration.

(c) (i) The laws, decrees, orders and regulations referred to in paragraph (b) of this
Regulation shall be in all respects such as to ensure that, from the point of view of safety
of life, the ship is fit for the service for which it is intended.

(ii) They shall among other things prescribe the requirements to be observed as to
the initial and subsequent hydraulic or other acceptable alternative tests to which the
main and auxiliary boilers, connections, steam pipes, high pressure receivers and fuel
tanks for internal combustion engines are to be submitted, including the test procedures
to be followed and the intervals between two consecutive tests.

3 See footnote 2, p. 400, and footnote 1, p. 28 of this volume.
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est destin6. La visite doit dgalement tre faite de fagon AL garantir que l'6tat de toutes
les parties du navire et de son armement sont i tous 6gards satisfaisants, et que le
navire est pourvu de feux, de moyens de signalisation sonore et de signaux de d6tresse
comme il est pr6vu par la pr~sente Convention et par les dispositions des R6gles
internationales pour pr6venir les abordages en mer 1.

(ii) La visite pdriodique dolt comprendre une inspection de la structure, des chaudi~res
et autres r6cipients sous pression, des machines et de l'armement, y compris une
visite & sec de la car~ne. Cette visite doit permettre de s'assurer qu'en ce qui con-
cerne la structure, les chaudi~res et autres rcipients sous pression et leurs auxiliaires,
les machines principales et auxiliaires, les installations 6lectriques et radio~lectriques,
les appareils radiot~l6graphiques & bord des embarcations de sauvetage A moteur,
les appareils portatifs de radio pour les embarcations et radeaux de sauvetage, les
engins de sauvetage, les dispositifs de detection et d'extinction d'incendie, les 6chelles
de pilote et autres parties de l'armement, le navire est tenu dans un 6tat satisfaisant
et appropri6 au service auquel il est destind et qu'il r~pond aux prescriptions de la
pr6sente Convention, ainsi qu'aux dispositions de toutes lois, dcrets, ordres et
r~glements promulgu~s par l'Administration pour l'application de la pr~sente Con-
vention. Les feux et moyens de signalisation sonore et signaux de d~tresse places i
bord seront 6galement soumis A la visite ci-dessus mentionn~e, afin de s'assurer qu'ils
r~pondent aux R~gles internationales pour pr~venir les abordages en mer.

(iii) Une visite gdndrale ou partielle, selon le cas, doit tre effectu~e chaque fois que se
produit un accident ou qu'il se r~v~le un d~faut affectant la s6curit6 du navire ou l'effi-
cacit6 ou l'int~grit6 des engins de sauvetage ou autres apparaux, ou chaque fois que
le navire subit des r6parations ou r6novations importantes. La visite doit permettre
de s'assurer que les reparations ou renovations ncessaires ont 6t6 r~ellement effec-
tu~es, que les mat6riaux employ~s pour ces reparations ou renovations et leur execu-
tion sont . tous points de vue satisfaisants et que le navire r~pond A tous 6gards aux
prescriptions de la pr~sente Convention ainsi qu'aux dispositions des lois, d~crets,
ordres et r~glements promulgu~s par l'Administration pour l'application de la pr6-
sente Convention et des R~gles internationales pour pr~venir les abordages en mer.

(c) (i) Les lois, d~crets, ordres et r~glements mentionn~s au paragraphe (b) de la
pr~sente R~gle doivent 6tre tels L tous 6gards, qu'au point de vue de la sauvegarde de la
vie humaine, le navire soit appropri6 au service auquel il est destin6.

(ii) Ces lois, dcrets, ordres et rbglements doivent, entre autres, fixer les prescrip-
tions observer en ce qui concerne les essais hydrauliques, ou autres essais acceptables,
avant et apr~s la mise en service, applicables aux chaudi~res principales et auxiliaires,
aux connexions, aux tuyaux de vapeur, aux reservoirs . haute pression, aux r6servoirs
& combustible liquide pour moteurs L combustion interne, y compris les procedures
d'essais et les intervalles entre deux 6preuves cons~cutives.

I Voir note 2, p. 401, et note 1, p. 29 de ce volume.
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Regulation 8

SURVEYS OF LIFE-SAVING APPLIANCES AND OTHER EQUIPMENTS OF CARGO SHIPS

The life-saving appliances, except a radiotelegraph installation in a motor lifeboat
or a portable radio apparatus for survival craft, and the fire extinguishing appliances of
cargo ships to which Chapters II and III of the present Regulations apply shall be subject
to initial and subsequent surveys as provided for passenger ships in Regulation 7 of this
Chapter with the substitution of 24 months for 12 months in sub-paragraph (a) (ii) of that
Regulation. The fire control plans in new ships and the pilot ladders, lights and means
of making sound signals carried by new and existing ships shall be included in the surveys
for the purpose of ensuring that they comply fully with the requirements of the present
Convention and, where applicable, the International Collision Regulations.

Regulation 9

SURVEYS OF RADIO INSTALLATIONS OF CARGO SHIPS

The radio installations of cargo ships to which Chapter IV of the present Regulations
applies and any radiotelegraph installation in a motor lifeboat or portable radio apparatus
for survival craft which is carried in compliance with the requirements of Chapter III of
the present Regulations shall be subject to initial and subsequent surveys as provided
for passenger ships in Regulation 7 of this Chapter.

Regulation 10

SURVEY OF HULL, MACHINERY AND EQUIPMENT OF CARGO SHIPS

The hull, machinery and equipment (other than items in respect of which Cargo
Ship Safety Equipment Certificates, Cargo Ship Safety Radiotelegraphy Certificates or
Cargo Ship Safety Radiotelephony Certificates are issued) of a cargo ship shall be surveyed
on completion and thereafter in such manner and at such intervals as the Administration
may consider necessary in order to ensure that their condition is in all respects satis-
factory. The survey shall be such as to ensure that the arrangements, material, and
scantlings of the structure, boilers and other pressure vessels and their appurtenances,
main and auxiliary machinery, electrical installations and other equipments are in all
respects satisfactory for the service for which the ship is intended.

Regulation 11

MAINTENANCE OF CONDITIONS AFTER SURVEY

After any survey of the ship under Regulations 7, 8, 9 or 10 has been completed, no
change shall be made in the structural arrangements, machinery, equipments, &c.
covered by the survey, without the sanction of the Administration.
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Rhgle 8

VISITES DES ENGINS DE SAUVETAGE ET AUTRES PARTIES DE L'ARMEMENT DES NAVIRES

DE CHARGE

Les engins de sauvetage, exception faite de l'installation radiotldgraphique It bord
d'une embarcation de sauvetage A moteur ou de l'appareil portatif de radio pour embar-
cations et radeaux de sauvetage ainsi que les installations d'extinction d'incendie des
navires de charge auxquels se r6f~rent les Chapitres II et III des prdsentes R~gles, doivent
tre soumis I des inspections initiales et subsdquentes comme prdvu pour les navires h

passagers A la R~gle 7 du present Chapitre en remplagant 12 mois par 24 mois A l'alin6a
(a) (ii) de cette R~gle. Les plans de lutte contre l'incendie ' bord des navires neufs, ainsi
que les 6chelles de pilote, feux et appareils de signalisation sonore places & bord des
navires neufs et existants, doivent 6tre compris dans les visites dans le but de s'assurer
qu'ils rdpondent en tous points aux prescriptions de la pr6sente Convention, et . celles
des R~gles internationales pour pr~venir les abordages en mer, qui leur sont applicables.

Rggle 9

VISITES DES INSTALLATIONS RADIOtLECTRIQUES DES NAVIRES DE CHARGE

Les installations radio6lectriques auxquelles se r6f~re le Chapitre IV des pr6sentes
R~gles, ainsi que toute installation radiot6lgraphique ' bord d'une embarcation de sauve-
tage A. moteur, ou les appareils portatifs de radio pour les embarcations et radeaux de
sauvetage embarqu6s en execution des prescriptions du Chapitre III, doivent 8tre sou-
mises A des visites initiales et subsdquentes, comme pr~vu pour les navires ' passagers
par la R~gle 7 du pr6sent Chapitre.

Rggle 10

VISITE DE LA COQUE, DES MACHINES ET DU MATARIEL D'ARMEMENT DES NAVIRES
DE CHARGE

La coque, les machines et le matdriel d'armement (autre que les articles pour lesquels
un certificat de s~curit6 de mat~riel d'armement pour navire de charge, un certificat de
sdcurit6 radiotdl6graphique pour navire de charge ou un certificat de s6curit6 radiot6l-
phonique pour navire de charge ont W ddlivrds) d'un navire de charge seront inspect6s
de telle fagon et ensuite aux intervalles de temps jug6s n6cessaires par l'Administration,
de mani~re X s'assurer que leur 6tat est en tout point satisfaisant. La visite devra per-
mettre de s'assurer que la disposition gdn6rale, les mat6riaux et les 6chantillons de la
structure, les chaudi~res, les autres rdcipients sous pression et leurs auxiliaires, les machines
principales et auxiliaires, les installations 6lectriques, et toute autre partie de l'armement,
sont b. tous 6gards satisfaisants pour assurer le service auquel est destin6 le navire.

Rgle 11

MAINTIEN DES CONDITIONS APRAS VISITE

Apr~s l'une quelconque des visites prdvues aux R~gles 7, 8, 9 ou 10 aucun change-
ment ne doit 6tre apport6 sauf autorisation de l'Administration aux dispositions de struc-
ture, aux machines, k l'armement, etc. faisant objet de la visite.
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Regulation 12

ISSUE OF CERTIFICATES

(a) (i) A certificate called a Passenger Ship Safety Certificate shall be issued after

inspection and survey to a passenger ship which complies with the requirements of
Chapters II, III and IV and any other relevant requirements of the present Regulations.

(ii) A certificate called a Cargo Ship Safety Construction Certificate shall be issued

after survey to a cargo ship which satisfies the requirements for cargo ships on survey
set out in Regulation 10 of this Chapter and complies with the applicable requirements of
Chapter II, other than those relating to fire extinguishing appliances and fire control
plans.

(iii) A certificate called a Cargo Ship Safety Equipment Certificate shall be issued

after inspection to a cargo ship which complies with the relevant requirements of Chapters
II and III and any other relevant requirements of the present Regulations.

(iv) A certificate called a Cargo Ship Safety Radiotelegraphy Certificate shall be issued
after inspection to a cargo ship, fitted with a radiotelegraph installation, which complies
with the requirements of Chapter IV and any other relevant requirements of the present
Regulations.

(v) A certificate called a Cargo Ship Safety Radiotelephony Certificate shall be

issued after inspection to a cargo ship, fitted with a radiotelephone installation, which

complies with the requirements of Chapter IV and any other relevant requirements of
the present Regulations.

(vi) When an exemption is granted to a ship under and in accordance with the pro-
visions of the present Regulations, a certificate called an Exemption Certificate shall be
issued in addition to the certificates prescribed in this paragraph.

(vii) Passenger Ship Safety Certificates, Cargo Ship Safety Construction Certificates,
Cargo Ship Safety Equipment Certificates, Cargo Ship Safety Radiotelegraphy Certificates,
Cargo Ship Safety Radiotelephony Certificates and Exemption Certificates shall be issued
either by the Administration or by any person or organization duly authorised by it.
In every case, that Administration assumes full responsibility for the Certificate.

(b) Nothwithstanding any other provision of the present Convention any certificate

issued under, and in accordance with, the provisions of the International Convention for
the Safety of Life at Sea, 1948, 1 which is current when the present Convention comes
into force in respect of the Administration by which the certificate is issued, shall remain

valid until it expires under the terms of Regulation 13 of Chapter I of that Convention.

(c) A Contracting Government shall not issue Certificates under, and in accordance
with, the provisions of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1948

1 See footnote 1, p. 30 of this volume.
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Rgle 12

D1LIVRANCE DES CERTIFICATrS

(a) (i) Un certificat dit Certificat de s6curitd pour navire h passagers doit Atre d6livr6
apr~s inspection et visite d'un navire A passagers qui satisfait aux prescriptions des
Chapitres II, III et IV et h toutes autres prescriptions applicables des pr~sentes R~gles.

(ii) Un certificat dit Certificat de s6curit6 de construction pour navire de charge
doit, apr~s inspection, Atre ddlivr6 au navire de charge qui satisfait aux prescriptions
applicables aux navires de charge qui sont indiqu~s h la R~gle 10 du pr6sent Chapitre et
qui satisfait aux prescriptions applicables du Chapitre II, exception faite de celles qui
concernent les engins d'extinction d'incendie et les plans de lutte contre l'incendie.

(iii) Un certificat dit Certificat de s~curit6 du materiel d'armement pour navire de
charge doit 8tre d~livr6, apr~s inspection, au navire de charge qui satisfait aux prescrip-
tions applicables des Chapitres II et III et L toutes autres prescriptions applicables des
pr~sentes R~gles.

(iv) Un certificat dit Certificat de s~curit6 radiot~l~graphique pour navire de charge
doit 6tre d~livr6, apr~s inspection, au navire de charge muni d'une installation radiotl6-
graphique qui satisfait aux prescriptions du Chapitre IV et A toutes autres prescriptions
applicables des pr6sentes R~gles.

(v) Un certificat dit Certificat de s6curit6 radiot~l6phonique pour navire de charge
doit 8tre d~livr6, apr~s inspection, au navire de charge muni d'une installation radiot~l6-
phonique qui satisfait aux prescriptions du Chapitre IV et A toutes autres prescriptions
applicables des pr6sentes R6gles.

(vi) Lorsqu'une exemption est accordde h un navire en application et en conformit6
des prescriptions des pr~sentes R~gles, un certificat dit Certificat d'exemption doit Utre
d~livrd outre les certificats prescrits au present paragraphe.

(vii) Les Certificats de scurit6 pour navires 6 passagers, les Certificats de s6curit6
de construction pour navires de charge, les Certificats de s~curit6 radiot~l~graphique pour
navires de charge, les Certificats de s~curit6 radiot lMphonique pour navires de charge,
les Certificats de s~curit6 du materiel d'armement pour navires de charge, et les Certi-
ficats d'exemption doivent tre d~livr6s soit par l'Administration, soit par toute per-
sonne ou organisme dflment autoris6 par elle. Dans tous les cas, l'Administration assume
l'enti~re responsabilit6 du Certificat.

(b) Nonobstant toute autre prescription de la pr~sente Convention, tout certificat
d~livr6 par application et en conformit6 des prescriptions de la Convention internationale
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1948 1, qui est valable lors de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention pour l'Administration qui a d~livr6 le Certificat, restera
valable jusqu'b la date de son expiration aux termes de la R~gle 13 du Chapitre I de la
Convention de 1948.

(c) Un Gouvernement contractant ne doit pas d~livrer de certificat en application
et suivant les prescriptions de la Convention internationale pour la sauvegarde de la

I Voir note I, p. 31 de ce volume.
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or 1929, 1 after the date on which acceptance of the present Convention by the Govern-
ment takes effect.

Regulation 13

ISSUE OF CERTIFICATE BY ANOTHER GOVERNMENT

A Contracting Government may, at the request of the Administration, cause a ship

to be surveyed and, if satisfied that the requirements of the present Regulations are

complied with, shall issue certificates to the ship in accordance with the present Regula-

tions. Any certificate so issued must contain a statement to the effect that it has been

issued at the request of the Government of the country in which the ship is or will be

registered, and it shall have the same force and receive the same recognition as a certificate

issued under Regulation 12 of this Chapter.

Regulation 14

DURATION OF CERTIFICATES

(a) Certificates other than Cargo Ship Safety Construction Certificates, Cargo Ship

Safety Equipment Certificates and Exemption Certificates shall be issued for a period

of not more than 12 months. Cargo Ship Safety Equipment Certificates shall be isssued

for a period of not more than 24 months. Exemption Certificates shall not be valid for

longer than the period of the certificates to which they refer.

(b) If a survey takes place within two months before the end of the period for which

a Cargo Ship Safety Radiotelegraphy Certificate or a Cargo Ship Safety Radiotelephony

Certificate issued in respect of cargo ships of 300 tons gross tonnage and upwards, but less

than 500 tons gross tonnage, was originally issued, that certificate may be withdrawn,

and a new certificate may be issued which shall expire 12 months after the end of the said

period.

(c) If a ship at the time when its certificate expires is not in a port of the country

in which it is registered, the certificate may be extended by the Administration, but such

extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete its voyage

to the country in which it is registered or is to be surveyed, and then only in cases where

it appears proper and reasonable so to do.

(d) No certificate shall be thus extended for a longer period than five months, and

a ship to which such extension is granted shall not, on its arrival in the country in which

it is registered or the port in which it is to be surveyed, be entitled by virtue of such

extension to leave that port or country without having obtained a new certificate.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,

p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423;
Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406, and Vol. CC, p. 513 ; for subsequent actions relat-
ing to this Convention published in the United Nations Treaty Series, see Annex C in volumes 34,
92, 136, 182, 185, 190, 196, 207, 214, 221, 229, 233, 243, 250, 253, 271, 345 and 510.
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vie humaine en mer de 1948 ou 19291, apr~s la date & laquelle la pr~sente Convention
entre en vigueur A son 6gard.

Rgle 13

DALIVRANCE D'UN CERTIFICAT PAR UN AUTRE GOUVERNEMENT

Un Gouvernement contractant peut, k la requite de l'Administration, faire visiter
un navire. S'il estime que les exigences des pr~sentes R~gles sont satisfaites, il d4livre
Ace navire des certificats en conformit6 avec les pr~sentes R~gles. Tout certificat ainsi
d6livr6 doit comporter une d~claration 6tablissant qu'il a 6t6 d41ivr6 A la requite du
Gouvernement du pays oih le navire est ou sera immatricul6. II a la m~me valeur qu'un
certificat d6livrd conformdment la R~gle 12 du present Chapitre et doit 6tre accept6 de
la mgme fagon.

RMgle 14

DURtE DE VALIDITt DES CERTIFICATS

(a) Les certificats autres que les Certificats de s~curit6 de construction pour navires
de charge, les Certificats de s6curit6 du materiel d'armement pour navires de charge et
les Certificats d'exemption, ne doivent pas 8tre d4livr6s pour une dur~e supdrieure A
douze mois. Les Certificats de sdcurit6 du mat6riel d'armement pour navires de charge
ne doivent pas 6tre d4livr~s pour une dur~e de validit6 sup~rieure A vingt-quatre mois.
Les Certificats d'exemption ne doivent pas avoir une durde de validit6 supdrieure 5 celle
des certificats auxquels ils se r~f~rent.

(b) Si une inspection a lieu dans les deux mois qui prc~dent l'expiration de la
p6riode pour laquelle a W primitivement d41ivr6 un Certificat de s~curit6 radiotfl~gra-
phique pour navire de charge ou un Certificat de s6curit6 radiot0l6phonique pour navire
de charge, concernant les navires de charge d'une jauge brute de 300 tonneaux et plus,
mais de moins de 500 tonneaux, ce certificat pourra ftre retir6, et il pourra en 8tre d4livr6
un nouveau, dont la validit6 prendra fin douze mois apr6s l'expiration de ladite p~riode.

(c) Si, 5 la date d'expiration de son certificat, un navire ne se trouve pas dans un
port du pays oil il est immatricul6, la validit6 du certificat peut 8tre prorogue par 'Admi-
nistration mais une telle prorogation ne doit toutefois 8tre accord~e que pour permettre
au navire d'achever son voyage au pays dans lequel il est enregistr6 ou dans lequel il
doit 8tre visit6 et seulernent dans le cas oti cette mesure apparaltra comme opportune et
raisonnable.

(d) Aucun certificat ne doit 8tre ainsi prorog6 pour une p~riode de plus de cinq mois
et un navire auquel cette prorogation aura W accord6e ne sera pas en droit, en vertu
de cette prorogation, 6. son arriv~e dans le pays dans lequel il est immatricul6 ou dans
le port ohi il doit ftre visit6, de le quitter sans avoir obtenu un nouveau certificat.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitgs, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p, 354 ; vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394 ; vol. CLXXII,
p. 423; vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406, et vol. CC, p. 513; pour tous faits ultd-
rieurs concernant cette Convention, publids dans le Recueji des Traitds des Nations Unies, voir
l'Annexe C des volumes 34, 92, 136, 182, 185, 190, 196, 207, 214, 221, 229, 233, 243, 250, 253,
271, 345 et 510.
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(e) A certificate which has not been extended under the foregoing provisions of this
Regulation may be extended by the Administration for a period of grace of up to one
month from the date of expiry stated on it.

Regulation 16

FORM OF CERTIFICATES

(a) All certificates shall be drawn up in the official language or languages of the coun-
try by which they are issued.

(b) The form of the certificates shall be that of the models given in the Appendix
to the present Regulations. The arrangement of the printed part of the model certificates
shall be exactly reproduced in the certificates issued, or in certified copies thereof, and
the particulars inserted in the certificates issued, or in certified copies thereof, shall be
in Roman characters and Arabic figures.

Regulation 16

POSTING UP OF CERTIFICATES

All certificates or certified copies thereof issued under the present Regulations shall
be posted up in a prominent and accessible place in the ship.

Regulation 17

ACCEPTANCE OF CERTIFICATES

Certificates issued under the authority of a Contracting Government shall be accepted
by the other Contracting Governments for all purposes covered by the present Con-
vention. They shall be regarded by the other Contracting Governments as having the
same force as certificates issued by them.

Regulation 18

QUALIFICATION OF CERTIFICATES

(a) If in the course of a particular voyage a ship has on board a number of persons
less than the total number stated in the Passenger Ship Safety Certificate and is in conse-
quence, in accordance with the provisions of the present Regulations, free to carry a
smaller number of lifeboats and other life-saving appliances than that stated in the Cer-
tificate, an annex may be issued by the Government, person, or organization referred
to in Regulation 12 or 13.

(b) This annex shall state that in the circumstances there is no infringement of the
provisions of the present Regulations. It shall be annexed to the Certificate and shall
be substituted for it in so far as the life-saving appliances are concerned. It shall be
valid only for the particular voyage for which it is issued.
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(e) Un certificat qui n'a pas W prorog6 conform6ment aux dispositions pr6c6dentes
de la pr6sente R~gle peut ftre prorog6 par l'Administration pour une p6riode de grAce
ne d6passant pas d'un mois la date d'expiration indiqu6e sur ce certificat.

Rhgle 15

TYPE DE CERTIFICATS

(a) Tous les certificats doivent 6tre r6dig6s dans la langue ou les langues officielles
du pays par lequel ils sont d61ivrds.

(b) Le type de certificat doit ftre conforme aux modules donn6s l'Annexe des
pr6sentes R~gles. La disposition typographique des modules de certificats doit 8tre repro-
duite exactement dans les certificats d6livr6s, ou dans les copies certifides conformes, et
les indications port6es sur les certificats d61ivr6s ou sur les copies certifi6es conformes
doivent etre 6crites en caract~res romains et en chiffres arabes.

RMgle 16

AFFICHAGE DES CERTIFICATS

Tous les certificats ou leur copie certifi6e conforme, d6livr6s en vertu des prdsentes
R~gles, doivent -tre affich6s sur le navire & un endroit bien en vue et d'acc~s facile.

Rgle 17

AcCEPTATION DES CERTIFICATS

Les certificats d~livr~s sous l'autorit6 d'un Gouvernement contractant doivent 8tre
accept~s par les autres Gouvernements contractants comme ayant la m~me valeur que
les certificats d6livr6s par ceux-ci.

Rggle 18

AVENANT AU CERTIFICAT

(a) Si, au cours d'un voyage particulier, le nombre des personnes prdsentes A bord
d'un navire est inf6rieur au nombre total indiqu6 sur le certificat de s6curit6 et si par
suite ce navire a la facult6, conform6ment aux prescriptions des pr6sentes Rlgles, d'avoir
A bord un nombre d'embarcations de sauvetage et d'autres engins de sauvetage infdrieur
A celui qui est inscrit sur le certificat, un avenant peut ftre d61ivr6 par le Gouvernement,
la personne ou l'organisme mentionn6s A la R~gle 12 et & la R~gle 13.

(b) Cet avenant doit mentionner que, dans les circonstances existantes, il n'est d6rog6
aucune des dispositions des pr~sentes R~gles. I1 doit ftre annex6 au certificat et lui

4tre substitu6 pour ce qui concerne les engins de sauvetage. I1 n'est valable que pour le
voyage particulier en vue duquel il est d6livr6.
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Regulation 19

CONTROL

Every ship holding a certificate issued under Regulation 12 or Regulation 13 is
subject in the ports of the other Contracting Governments to control by officers duly
authorised by such Governments in so far as this control is directed towards verifying
that there is on board a valid certificate. Such certificate shall be accepted unless there
are clear grounds for believing that the condition of the ship or of its equipment does not
correspond substantially with the particulars of that certificate. In that case, the officer
carrying out the control shall take such steps as will ensure that the ship shall not sail
until it can proceed to sea without danger to the passengers or the crew. In the event
of this control giving rise to intervention of any kind, the officer carrying out the control
shall inform the Consul of the country in which the ship is registered in writing forthwith
of all, the circumstances in which intervention was deemed to be necessary, and the facts
shall be reported to the Organization.

Regulation 20

PRIVILEGES

The privileges of the present* Convention may not be claimed in favour of any ship
unless it holds appropriate valid certificates.

Part C
CASUALTIES

Regulation 21

CASUALTIES

(a) Each Administration undertakes to conduct an- investigation of any casualty
occurring to any of its ships subject to the provisions of the present Convention when it
judges that such an investigation may assist in determining what changes in the present
Regulations might be desirable.

(b) Each Contracting Government undertakes to supply the Organization with per-
tinent information concerning the findings of such investigations. No reports or recom-
mendations of the Organizations based upon such information shall disclose the identity
or nationality of the ships concerned or in any manner fix or imply responsibility upon
any ship or person.

CHAPTER II

CONSTRUCTION

Part A

GENERAL

Regulation 1

APPLICATION

(a) (i) Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to new ships.
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Rhgle 19.

CONTR6LE

Tout navire poss6dant un certificat d61ivr6 en vertu de la R~gle 12 ou de la R6gle 13
est sujet, dans les ports des autres Gouvernements contractants, au contr6le de fonc-
tionnaires dflment autoris~s par ces Gouvernements dans la limite oil ce contr~le a pour
objet de v6rifier qu'il existe A bord un certificat valable. Ce certificat doit etre accept6 iL
moins qu'il n'y ait des motifs clairs de croire que 1'6tat du navire ou de son armement ne
correspond pas en substance aux indications de ce certificat. Dans ce cas, le fonctionnaire
exergant le contr6le doit prendre les mesures n6cessaires pour emp~cher le navire d'appa-
reiller jusqu'A ce qu'il puisse prendre la mer sans danger pour les passagers et l'quipage.
Dans le cas oit le contr6le donnerait lieu A une intervention quelconque, le fonctionnaire
exergant le contrOle doit informer imm6diatement et par 6crit le consul du pays oi le
navire est immatricul6 de toutes les circonstances qui ont fait consid6rer cette interven-
tion comme n6cessaire, et il doit (tre fait rapport des faits A l'Organisation.

Rggle 20

BiNAFICE DE LA CONVENTION

Le b6n6fice de la pr6sente Convention ne peut 8tre revendiqu6 en faveur d'aucun
navire, s'il ne poss~de. pas les certificats voulus, non p6rim~s.

Partie C
ACCIDENTS

R~gle 21

ACCIDENTS

(a) Chaque Administration s'engage & effectuer une enquite au sujet de tout accident
survenu L Fun quelconque de ses navires soumis aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion, lorsqu'elle estime que cette enqu~te peut aider L d6terminer les modifications qu'il
serait souhaitable d'apporter aux pr~sentes R~gles.

(b) Chaque Gouvernement contractant s'engage A transmettre A l'Organisation
toutes informations pertinentes concernant les conclusions de ces enqu~tes. Aucun rap-
port ou recommandation de 'Organisation fond6 sur ces informations ne doit r~v~ler
l'identitd ou la nationalit6 des navires en cause ni en aucune mani~re imputer la respon-
sabilit6 de cet accident L un navire ou L une personne ou laisser presumer leur respon-
sabilit6.

CHAPITRE II

CONSTRUCTION

Partie A

G 6NtRA LITtS

Rgle 1

APPLICATION

(a) (i) Le pr6sent Chapitre s'applique aux navires neufs sauf dans le cas oti il en est
express~ment dispos6 autrement.
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(ii) In the case of existing passenger ships and cargo ships the keels of which were
laid on or after the date of coming into. force of the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1948, the Administration shall ensure that the requirements which
were applied under Chapter II of that Convention to new ships as defined in that Chapter
are complied with. In the case of existing passenger ships and cargo ships the keels of
which were laid before the date of coming into force of that Convention, the Administra-
tion shall ensure that the requirements which were applied under Chapter II of that
Convention to existing ships as defined in that Chapter are complied with. As regards
those requirements of Chapter II of the present Convention which are not contained in
-Chapter II of the 1948 Convention the Administration shall decide which of these require-
iments shall be applied to existing ships as defined in the present Convention.

(b) For the purpose of this Chapter:

(i) A new passenger ship is a passenger ship the keel of which is laid on or after the date
of coming into force of the present Convention, or a cargo ship which is converted
to a passenger ship on or after that date, all other passenger ships being described
as existing passenger ships.

(ii) A new cargo ship is a cargo ship the keel of which is laid on or after the date of coming
into force of the present Convention.

(c) The Administration may, if it considers that the sheltered nature and conditions
of the voyage are such as to render the application of any specific requirements of this
Chapter unreasonable or unnecessary, exempt from those requirements individual ships
or classes of ships belonging to its country which, in the course of their voyage, do not
proceed more than 20 miles from the nearest land.

(d) In the case of a passenger ship which is permitted under paragraph (c) of Regula-
tion 27 of Chapter III to carry a number of persons on board in excess of the lifeboat
capacity provided, it shall comply with the special standards of subdivision set out in
paragraph (e) of Regulation 5 of this Chapter, and the associated special provisions
.regarding permeability in paragraph (d) of Regulation 4 of this Chapter, unless the
Administration is satisfied that, having regard to the nature and conditions of the voyage,
compliance with the other provisions of the Regulations of this Chapter is sufficient.

(e) In the case of passenger ships which are employed in the carriage of large num-
bers of unberthed passengers in special trades, such, for example, as the pilgrim trade,
the Administration, if satisfied that it is impracticable to enforce compliance with the
requirements of this Chapter, may exempt such ships, when they belong to its country,
from those requirements on the following conditions:

(i) That the fullest provision which the circumstances of the trade will permit shall
be made in the matter of construction.

(ii) That steps shall be taken to formulate general rules which shall be applicable to the
particular circumstances of these trades. Such rules shall be formulated in concert
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(ii) Dans le cas de navires A passagers et de navires de charge existants dont la
quille a 6t pos6e A la date ou apr~s la date d'entr6e en vigueur de la Convention inter-
nationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1948, 'Administration devra
veiller A l'observation des prescriptions appliqu~es en vertu des dispositions du Chapitre II
de cette Convention aux navires neufs, tels qu'ils sont d~finis dans ce Chapitre. Dans le
cas de navires & passagers et de navires de charge existants dont la quille a W posde
avant la date d'entr6e en vigueur de ladite Convention, l'Administration devra veiller k
l'observation des prescriptions appliqu~es en vertu des dispositions du Chapitre II de
de la Convention pr~cit~e aux navires existants tels qu'ils sont d~finis dans ce Chapitre.
Quant A celles des prescriptions du Chapitre II de la pr~sente Convention qui ne figurent
pas au Chapitre II de la Convention de 1948, chaque Administration d6cidera lesquelles
devront 6tre appliqu~es aux navires existants tels qu'ils sont d~finis dans la prdsente
Convention.

(b) Pour 'application de ce Chapitre:

(i) Un navire passagers neuf est, soit un navire A passagers dont la quille a 6t4 posse
A la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention ou post6rieurement, soit un
navire de charge qui est transform6 pour 8tre affect6 A un service de passagers &
cette date ou post~rieurement. Tous les autres navires A passagers sont consid~rds
comme navires A passagers existants.

(ii) Un navire de charge neuf est un navire de charge dont la quille a W posse & la date
d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ou post~rieurement A cette date.

(c) L'Administration, si elle consid~re que le parcours et les conditions de voyage
sont tels que l'application d'une prescription quelconque du present Chapitre n'est ni
raisonnable ni n~cessaire, peut exempter de cette prescription des navires d6termin6s
ou des categories de navires, appartenant i son pays, qui, au cours de leur voyage, ne
s'6loignent pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche.

(d) Si un navire passagers est autoris6, en vertu du paragraphe (c) de la R~gle 27
du Chapitre III, . transporter un nombre de personnes suprieur i celui que peuvent
recevoir ses embarcations de sauvetage, il doit se conformer aux r~gles spciales de cloison-
nement faisant l'objet du paragraphe (e) de la R~gle 5 du present Chapitre, et aux dis-
positions sp6ciales connexes relatives la perm~abilit6 faisant l'objet du paragraphe (d)
de la R~gle 4 du present Chapitre, moins que, compte tenu de la nature et des conditions
du voyage, l'Administration consid~re comme suffisante l'application des autres disposi-
tions des R~gles du pr6sent Chapitre.

(e) Dans le cas de navires . passagers qui sont utilis6s & des transports sptciaux
d'un grand nombre de passagers sans installation de couchettes, comme, par exemple,
le transport de p~lerins, l'Administration peut, si elle juge qu'il est pratiquement impos-
sible d'appliquer les prescriptions du present Chapitre, exempter ceux de ces navires qui
appartiennent A son pays de l'application des prescriptions en question, sous les conditions
suivantes :

(i) On doit appliquer, dans la plus large mesure compatible avec les circonstances du
trafic, les prescriptions relatives . la construction.

(ii) Des mesures doivent 6tre prises pour formuler des prescriptions g~n~rales qui devront
s'appliquer au cas particulier de ce genre de trafic. Ces prescriptions doivent otre
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with such other Contracting Governments, if any, as may be directly interested in the

carriage of such passengers in such trades.

Notwithstanding any provisions of the present Convention, the Simla Rules, 1931, 1

shall continue in force as between the parties to those Rules until the rules formulated

under sub-paragraph (e) (ii) of this Regulation shall come into force.

Regulation 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Chapter, unless expressly provided otherwise

(a) (i) A subdivision loadline is a waterline used in determining the subdivision of
the ship.

(ii) The deepest subdivision loadline is the waterline which corresponds to the greatest

draught permitted by the subdivision requirements which are applicable.

(b) The length of the ship is the length measured between perpendiculars taken at

the extremities of the deepest subdivision loadline.

(c) The breadth of the ship is the extreme width from outside of frame to outside of

frame at or below the deepest subdivision loadline.

(d) The draught is the vertical distance from the moulded base line amidships to the

subdivision loadline in question.

(e) The bulkhead deck is the uppermost deck up to which the transverse watertight

bulkheads are carried.

(t ) The margin line is a line drawn at least 3 inches (or 76 millimetres) below the

upper surface of the bulkhead deck at side.

(g) The permeability of a space is the percentage of that space which can be occupied

by water.

The volume of a space which extends above the margin line shall be measured only

to the height of that line.

(h) The machinery space is to be taken as extending from the moulded base line to

the margin line and between the extreme main transverse watertight bulkheads bounding

the spaces containing the main and auxiliary propelling machinery, boilers serving the

needs of propulsion, and all permanent coal bunkers.

In the case of unusual arrangements, the Administration may define the limits of

the machinery spaces.

(i) Passenger spaces are those which are provided for the accommodation and use of

passengers, excluding baggage, store, provision and mail rooms.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 204.
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formul~es d'accord avec ceux des autres Gouvernements contractants, s'il y en a,

qui pourraient Atre directement int6ress~s au transport de ces passagers.

Nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente Convention, le R~glement de
Simla de 1931 1 doit demeurer en vigueur entre les pays ayant souscrit A ce R~glement
jusqu'I l'entr~e en vigueur des prescriptions 6tablies en vertu de l'alin~a (ii) du para-
graphe (e) de la pr6sente R~gle.

Rgle 2

Df7FINITIONS

Dans ce Chapitre, h moins qu'il n'en soit express6ment dispos6 autrement:

(a) (i) Une ligne de charge de compartimentage est une flottaison consid6r6e dans la
d6termination du compartimentage du navire.

(ii) La ligne de charge maximum de compartimentage est la flottaison qui correspond
au tirant d'eau le plus 61ev6 autoris6 par les r~gles de compartimentage applicables.

(b) La longueur du navire est la longueur mesur6e entre les perpendiculaires men6es
aux extr6mit6s de la ligne de charge maximum de compartimentage.

(c) La largeur du navire est la largeur extreme hors membres mesur~e & la ligne de
charge maximum de compartimentage ou au-dessous de cette ligne de charge.

(d) Le tirant d'eau est la distance verticale du trac6 de la quille hors membres au
milieu, A la ligne de charge de compartimentage consid~r~e.

. (e) Le pont de cloisonnement est le pont le plus 6lev6 jusqu'auquel s'6lvent les cloisons
6tanches transversales.

(f) La ligne de surimmersion est une ligne tracde sur le bord6, A 76 millimetres (ou
3 pouces) au moins, au-dessous de la surface sup6rieure du pont de cloisonnement.

(g) La permdabilitd d'un espace s'exprime par le pourcentage du volume de cet espace
que 'eau peut occuper.

Le volume d'un espace qui s'6tend au-dessus de la ligne de surimmersion sera mesur6
seulement jusqu'h la hauteur de cette ligne.

(h) La tranche des machines s'6tend entre le trac6 de la quille hors membres et la ligne
de surimmersion, d'une part, et, d'autre part, entre les cloisons 6tanches transversales
principales qui limitent l'espace occup6 par les machines principales, les machines auxi-

liaires et les chaudi~res servant h la propulsion et toutes les soutes A charbon permanentes.

Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peut d6finir les limites
des tranches des machines.

(i) Les espaces i passagers sont ceux qui sont pr~vus pour le logement et r'usage des
passagers, A l'exclusion des soutes I bagages, des magasins, des soutes & provisions, A
colis postaux et . d6p~ches.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXVI, p. 205.
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For the purposes of Regulations 4 and 5 of this Chapter, spaces provided below
the margin line for the accommodation and use of the crew shall be regarded as passenger
spaces.

(j) In all cases volumes and areas shall be calculated to moulded lines.

Part B

SUBDIVISION AND STABILITY

(Part B applies to passenger ships only, except that Regulation 19 also applies to cargo
ships.)

Regulation 3

FLOODABLE LENGTH

(a) The floodable length at any point of the length of a ship shall be determined by a
method of calculation which takes into consideration the form, draught and other charac-
teristics of the ship in question.

(b) In a ship with a continuous bulkhead deck, the floodable length at a given point
is the maximum portion of the length of the ship, having its centre at the point in question,
which can be flooded under the definite assumptions set forth in Regulation 4 of this
Chapter without the ship being submerged beyond the margin line.

'(c) (i) In the case of a ship not having a continuous bulkhead deck, the floodable
length at any point may be determined to an assumed continuous margin line which at
no point is less than 3 inches (or 76 millimetres) below the top of the deck (at side) to
which the bulkheads concerned and the shell are carried watertight.

(ii) Where a portion of an assumed margin line is appreciably below the deck to
which bulkheads are carried, the Administration may permit a limited relaxation in the
watertightness of those portions of the bulkheads which are above the margin line and
immediately under the higher deck.

Regulation 4

PERMEABILITY

(a) The definite assumptions referred to in Regulation 3 of this Chapter relate to the
permeabilities of the spaces below the margin line.

In determining the floodable length, a uniform average permeability shall be used
throughout the whole length of each of the following portions of the ship below the margin
line :

(i) the machinery space as defined in Regulation 2 of this Chapter;

(ii) the portion forward of the machinery space; and

(iii) the portion abaft the machinery space.
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Pour l'application des prescriptions des R~gles 4 et 5 du present Chapitre, les espaces
pr6vus en dessous de la ligne de surimmersion pour le logement et l'usage de l'quipage
seront considdrds comme espaces A passagers.

(j) Dans tous les cas, les volumes et les sur/aces doivent ftre calculus hors membres.

Partie B

CLOISONNEMENT ET STABILITI

(La Partie B s'applique aux navires & passagers ' l'exception de la R~gle 19 qui s'applique
6galement aux navires de charge.)

Rhgle 3

LONGUEUR ENVAHISSABLE

(a) Pour chaque point de la longueur du navire la longueur envahissable doit etre
d6termin6e par une m~thode de calcul tenant compte des formes, du tirant d'eau et des
autres caract6ristiques du navire consider6.

(b) Pour un navire dont les cloisons transversales 6tanches sont limit6es par un
pont de cloisonnement continu, la longueur envahissable en un point donn6 est la portion
maximum de la longueur du navire, ayant pour centre le point considr6 et qui peut 8tre
envahie par l'eau dans l'hypoth~se des conditions d6finies par la R~gle 4 du pr6sent Cha-
pitre, sans que le navire s'immerge au-delh de la ligne de surimmersion.

(c) (i) Pour un navire n'ayant pas de pont de cloisonnement continu, la longueur
envahissable en chaque point peut 8tre d~termin~e en consid6rant une ligne de surimmersion
continue qui n'est en aucun point A moins de 76 millimetres (ou 3 pouces) au-dessous de
la partie sup6rieure du pont (en abord) jusqu'oii les cloisonnements en question et le bord6
extdrieur sont maintenus 6tanches.

(ii) Si une partie de la ligne de surimmersion consid6r~e est sensiblement au-dessous
du pont jusqu'oi les cloisonnements sont prolong6s, l'Administration peut autoriser des
d~rogations dans une certaine limite, pour l'tanch~it6 des parties du cloisonnement qui
sont au-dessus de la ligne de surimmersion et imm~diatement au-dessous du pont sup6rieur.

Rggle 4

PERMtABILITt

(a) Les hypotheses vis~es . la R~gle 3 du pr6sent Chapitre sont relatives aux perm6a-
bilit6s des volumes limit6s A la partie haute par la ligne de surimmersion.

Dans la determination des longueurs envahissables, on adopte une perm6abilit6
moyenne uniforme pour l'ensemble de chacune des trois regions suivantes du navire,
limit~es A la partie haute par la ligne de surimmersion :

(i) la tranche des machines, comme d6finie par la R~gle 2 du present Chapitre;

(ii) la partie du navire & l'avant de la tranche des machines;

(iii) la partie du navire & l'arri~re de la tranche des machines.
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. (b) (i) The '.uniform average permeability throughout the machinery space shall be
determined from the formula-

85 +10 (a -C

where:

a = volume of the passenger spaces, as defined in Regulation 2 of this Chapter,
which are situated below the margin line within the limits of the machinery
space.

c = volume of between deck spaces below the margin line within the limits of the
machinery space which are appropriated to cargo, coal or stores.

v = whole volume of the machinery space below the margin line.

(ii) Where it is shown to the satisfaction of the Administration that the average
permeability as determined by detailed calculation is less than that given by the formula,
the detailed calculated value may be used. For the purpose of such calculation, the
permeabilities of passenger spaces, as defined in Regulation 2 of this Chapter, shall be
taken as 95, that of all cargo, coal and store spaces as 60, and that of double bottom,
oil fuel and. other tanks at such values as may be approved in each case.

(c) Except as provided in paragraph (d) of this Regulation, the uniform average
permeability throughout the portion of the ship before (or abaft) the machinery space
shall be determined from the formula-

a
63 + 35-

V

where:

a = volume of the passenger spaces, as defined in Regulation 2 of this Chapter,
which are situated below the margin line, before (or abaft) the machinery
space, and

v = whole volume of the portion of the ship below the margin line before (or abaft)
the machinery space.

(d) In the case of a ship which is permitted under paragraph (c) of Regulation 27
of Chapter III to carry a number of persons on board in excess of the lifeboat capacity
provided, and is required under paragraph (d) of Regulation I of this Chapter to comply
with special provisions, the uniform average permeability throughout the portion of the
ship before (or abaft) the machinery space shall be determined from the formula-

b
95 - 35-

V

-where:

b = the volume of the spaces below the margin line and above the tops of floors,
inner bottom, or peak tanks, as the case may be, which are appropriated to
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(b) (i) La perm6abilit6 uniforme moyenne de la tranche des machines sera calcul6e

par.la formule:

85 + 10 (a c)

danslaquelle:

a = volume des espaces a passagers, suivant la d6finition de la R~gle 2 du pr6sent
Chapitre, qui sont situ6s au-dessous de la ligne de surimmersion et compris dans

la tranche des machines.

c = volume des entreponts affect6s aux marchandises, au charbon ou aux provi-

sions de bord, qui sont situ6s au-dessous de la ligne de surimmersion et compris
dans la tranche des machines.

v = volume total de la tranche des machines au-dessous de la ligne de surimmersion.

(ii) Lorsqu'on pourra 6tablir, h la satisfaction de l'Administration, que la perm6abilit6
moyenne d6termin6e par un calcul direct est moindre que celle qui r6sulte de la formule,

on pourra substituer A cette derni~re la perm6abilit6 calcul6e directement. Pour ce
calcul direct, la perm6abilit6 des espaces atfect6s aux passagers, d6finis par la R~gle 2

du present Chapitre, sera prise 6gale L 95, celle des espaces affect6s aux marchandises,

au charbon et aux provisions de bord 6gale & 60, et celle du double-fond, des soutes .
combustible liquide et autres liquides sera fix6e aux valeurs approuv6es dans chaque cas.

(c) Sauf dans les cas pr6vus au paragraphe (d) de la pr6sente R~gle, la perm6abilit6
moyenne uniforme sur toute la longueur du navire en avant (ou en arri~re) de la tranche
des machines sera d6termin6e par la formule :

a
63 + 35 -

V

dans laquelle:

a = volume des espaces A passagers, suivant la d6finition de la R~gle 2 du pr6sent
Chapitre, qui sont situ6s sous la ligne de surimmersion, en avant (ou en arri~re)

de la tranche des machines;

v'= volume total de la partie du navire au-dessous de la ligne de surimmcrsion
et en avant (ou en arri~re) de la tranche des machines.

(d) Dans le cas d'un navire autoris6, aux termes du paragraphe (c) de la .Rlglc 27
du Chapitre III, A transporter un nombre de personnes sup6rieur A ]a capacit6 de ses

embarcations, et qui doit, aux termes du paragraphe (d) de la R~gle 1 du pr6sent Chapitre,
satisfaire I des dispositions sp6ciales, la perm6abilit6 uniforme moyenne dans toutes les
parties du navire en avant (ou en arri~re) de la tranche des machines doit 6tre d6termin~e
par la formule:

b
95 - 35 -

v

dans laquelle:

b = le volume des espaces situ6s en avant (ou en arri&re) de la tranche des machines
au-dessous de la ligne de surimmersion et au-dessus de lapartie sup6rieure de'
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and used as cargo spaces, coal or oil fuel bunkers, store rooms, baggage and
mail rooms, chain lockers and fresh water tanks, before (or abaft) the machinery
space; and

v whole volume of the portion of the ship below the margin line before (or abaft
the machinery space.

In the case of ships engaged on services where the cargo holds are not generally
occupied by any substantial quantities of cargo, no part of the cargo spaces is to be
included in calculating "b".

(e) In the case of unusual arrangements the Administration may allow, or require,
a detailed calculation of average permeability for the portions before or abaft the machin-
ery space. For the purpose of such calculation, the permeability of passenger spaces as
defined in Regulation 2 of this Chapter shall be taken as 95, that of spaces containing
machinery as 85, that of all cargo, coal and store spaces as 60, and that of double bottom,
oil fuel and other tanks at such value as may be approved in each case.

(f) Where a between deck compartment between two watertight transverse bulk-
heads contains any passenger or crew space, the whole of that compartment, less any
space completely enclosed within permanent steel bulkheads and appropriated to other
purposes, shall be regarded as passenger space. Where, however, the passenger or crew
space in question is completely enclosed within permanent steel bulkheads, only the space
so enclosed need be considered as passenger space.

Regulation 5

PERMISSIBLE LENGTH OF COMPARTMENTS

(a) Ships shall be as efficiently subdivided as is possible having regard to the nature
of the service for which they are intended. The degree of subdivision shall vary with the
length of the ship and with the service, in such manner that the highest degree of sub-
division corresponds with the ships of greatest length, primarily engaged in the carriage
of passengers.

(b) Factor of Subdivision.-The maximum permissible length of a compartment hav-
ing its centre at any point in the ship's length is obtained from the floodable length by
multiplying the latter by an appropriate factor called the factor of subdivision.

The factor of subdivision shall depend on the length of the ship, and for a given length
shall vary according to the nature of the service for which the ship is intended. It
shall decrease in a regular and continuous manner-

(i) as the length of the ship increases, and
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varangues, du double-fond ou des peaks, selon le cas, et propres A servir de
cales & marchandises, de soutes aL charbon ou a combustible liquide, de maga-
sins A provisions de bord, de soutes . bagages, a d6paches et colis postaux,
de puits aux chaines et de citernes A eau douce;

v = le volume total de la partie du navire situ6e au-dessous de la ligne. de surim-
mersion en avant (ou en arri~re) de la tranche des machines.

Dans le cas de navires assurant des services au cours desquels les cales A marchandises
ne sont g~n6ralement pas occupies par de fortes quantitis de marchandises, il ne doit
pas etre tenu compte des espaces r~serv~s aux marchandises dans le calcul de a b *.

(e) Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peut admettre ou
exiger le calcul direct de la perm6abilit6 moyenne pour les parties situ~es a l'avant et A
l'arri~re de la tranche des machines. Afin de permettre ce calcul, la perm~abilit6 des espaces
A passagers, tels qu'ils sont d~finis dans la R~gle 2 du pr6sent Chapitre, sera prise dgale
A 95, celle de la tranche des machines A 85, celle de toutes les soutes a marchandises,
charbon et des magasins a 60, et celle des doubles-fonds, des soutes A combustible et
autres liquides & un chiffre qui peut 6tre approuv6 dans chaque cas.

(I) Si un compartiment, dans un entrepont, entre deux cloisons 6tanches transver-
sales, renferme un espace affect6 aux passagers ou A l'6quipage, on consid~rera comme
espace A passagers 1'ensemble de ce compartiment, en d6duisant, toutefois, tout espace
affect4 5 un autre service qui serait compl~tement entour6 de cloisons m~talliques per-
manentes. Si, cependant, lespace en question affect6 aux passagers ou a l'6quipage est
lui-m~me compl~tement entour6 de cloisons m~talliques permanentes, on ne comptera
que cet espace comme espace h passagers.

Rgle 5

LONGUEUR ADMISSIBLE DES COMPARTIMENTS

(a) Les navires doivent 6tre compartiment6s aussi efficacement que possible eu
.6gard h la nature du service auquel ils sont destines. Le degr6 de compartimentage doit
varier avec la longueur du navire et le service auquel le navire est destin6, de telle mani~re
que le degr6 de compartimentage le plus 6lev6 corresponde aux plus longs navires essen-
tiellement affect6s au transport des passagers.

(b) Facteur de cloisonnement. - La longueur maximum admissible pour le comparti-
ment ayant son centre en un point quelconque de la longueur d'un navire se d~duit de la
longueur envahissable en multipliant celle-ci par un facteur appropri6 dit facteur de
.cloisonnement.

Le facteur de cloisonnement doit d6pendre de la longueur du navire et, pour une
longueur donnde, varie selon la nature du service pour lequel le navire est pr~vu. Ce
facteur doit d~crottre d'une fagon r~guli~re et continue:

(i) & mesure que la longueur du navire augmente, et
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(ii) from. a factor A, applicable to ships primarily engaged in the carriage of cargo, to a
factor B, applicable to ships primarily engaged in the carriage of passengers.

The variations of the factors A and B shall be expressed by the following formulae (I)
and (II) where L is the length of the ship as defined in Regulation 2 of this Chapter:

L in feet

190
A =- + 18L - 198 (L = 430 and upwards)

L in metres

58-2A -- + -18
L - 60

L in feet

100B --- + -18
L - 138

L in metres

30.3
B ----- - + .18

L - 42

(L = 131 and upwards) .(I)

(L = 260 and upwards)

( L - 79 and upwards) .. ......... .. (II)

(c) Criterion ol Service.-For a ship of given length the appropriate factor of sub-
division shall be determined by the Criterion of Service Numeral (hereinafter called the
Criterion Numeral) as given by the following formulae (III) and (IV) where:

CE = the Criterion Numeral;

L = length of the ship, as defined in Regulation 2 of this Chapter;

M = the volume of the machinery space, as defined in Regulation 2 of this Chapter;
with the addition thereto of the volume of any permanent oil fuel bunkers
which may be situated above the inner bottom and before or abaft the machin-
ery space;

P = the whole volume of the passenger spaces below the margin line, as defined
in Regulation 2 of this Chapter ;

V = the whole volume of the ship below the margin line;

Pi = KN where:

N = number of passengers for which the ship is to be certified, and

K has the following values:
Value of K

Length in feet and volumes in cubic feet ... ......... ... 6L
Length in metres and volumes in cubic metres ......... .056L.
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(ii) depuis- un facteur A applicable aux navires essentiellement affect~s au transport des
marchandises, jusqu'A un facteur B applicable aux navires essentiellement affect6s
au transport des passagers.

Les variations des facteurs A et B sont donn6es par les formules (I) et (II) suivantes,
dans lesquelles L est la longueur du navire d~finie par la R~gle 2 du present Chapitre:

L en mrtres

58,2
A 582 + 0,18

L-60

L en pieds

190
±98 + 0,18L -198

(L = 131 et au-dessus)

(L = 430 et au-dessus) ... . . (i)

L en metres

30,3
T 42+ 0,18L- 42 (L = 79 et au-dessus)

L en pieds

100
B - + 0,18

L-138
(L .= 260 et au-dessus) . . .: (II)

(c) Critirium de service. - Pour un navire de longueur donn6e,:le facteur de cloison-
nement appropri6 est d6termin6 l'aide de la valeur du crit&ium de service (appelM
ci-apr6s crit~rium), donn6 par les formules III et IV ci-apr&s, dans lesquelles:

Cs = le critdrium;

L = la longueur du navire, d6finie par la R~gle 2 du present Chapitre;

M,= le volume de la tranche des machines, d6fini par la R~gle 2 du pr6sent Chapitre,
mais en y ajoutant le volume de toutes les soutes permanentes & combustible
liquide, situges hors du double-fond et en avant ou en arri~re de la tranche des
machines;

P = le volume total des espaces & passagers au-dessous de la ligne de surimmersion
d'apr~s la d6finition de la R~gle 2 du pr6sent Chapitre;

V = le volume total du navire au-dessous de la ligne de surimmersion;

= le produit KN oil : ..

N = le nombre de passagers pour lequel le navire est destin6 & 8tre
autoris•

K = 0,056 L, si L et V sont mesur~s en m~tres et m~tres cubes respective-
ment (0,6 L, si L et V sont mesur6s en pieds et pieds cubes respec-
tivement).
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Where the value of KN is greater than the sum of P and the whole volume of the

actual passenger spaces above the margin line, the figure to be taken as P1 is that sum

or 2/3 KN, whichever is the greater.

When P1 is greater than P-

M + 2P 1Cs = 72..........................(III)
V + PI-P

and in other cases-

M + 2P
C, = 72 .. ................................ . (IV)V

For ships not having a continuous bulkhead deck the volumes are to be taken up

to the actual margin lines used in determining the floodable lengths.

(d) Rules for Subdivision of Ships other than those covered by paragraph (e) of this
Regulation

(i) The subdivision abaft the forepeak of ships 430 feet (or 131 metres) in length and

upwards having a criterion numeral of 23 or less shall be governed by the factor A given

by formula (I) ; of those having a criterion numeral of 123 or more by the factor B given

by formula (II) ; and of those having a criterion numeral between 23 and 123 by the

tactor F obtained by linear interpolation between the factors A and B, using the formula:

F =A- (A-B) (C-23)..................(V)
100

Nevertheless, where the criterion numeral is equal to 45 or more and simultaneously the

computed factor of subdivision as given by formula (V) is .65 or less, but more than

.50, the subdivision abaft the forepeak shall be governed by the factor .50.

Where the factor F is less than .40 and it is shown to the satisfaction of the Ad-

ministration to be impracticable to comply with the factor F in a machinery compart-
ment of the ship, the subdivision of such compartment may be governed by an increased

factor, which, however, shall not exceed .40.

(ii) The subdivision abaft the forepeak of ships less than 430 feet (or 131 metres) but

not less than 260 feet (or 79 metres) in length having a criterion numeral equal to S,

where-

9,382 -20L 3,574 -25L
S = (L in feet) = (L in metres)

34 13
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Si la valeur du produit KN est plus grande que la valeur de la somme de P et du

volume total rdel affectd aux passagers, au-dessus de la ligne de surimmersion, on peut

prendre pour P, le plus grand des deux nombres correspondant la somme mentionnde

ci-dessus d'une part, et & la valeur de 2/3 de KN d'autre part.

Si P1 est plus grand que P on aura

M + 2P 1
Cs = 72 V+ P 1 -P........ ............ (III)

ct dans les autres cas

M+2P
CS = 7 2  . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . (IV)

Dans le cas des navires n'ayant pas de pont de cloisonnement continu, on calculera

les volumes jusqu'L la ligne de surimmersion effectivement consid6r6e dans le calcul

de la longueur envahissable.

(d) Prescriptions pour le compartimentage des navires autres que ceux visds par le

paragraphe (e) de la prdsente Rhgle.

(i) Le cloisonnement en arrihre de la cloison d'abordage des navires ayant une longueur

de 131 m~tres (ou 430 pieds) et au-dessus et dont le crit6rium est au plus 6gal . 23, doit

8tre d6termin6 par le facteur A donn6 par la formule (I) ; celui des navires ayant un crit6-

rium au moins 6gal A 123, par le facteur B donn6 par la formule (II) ; enfin celui des havires

qui ont un crit6rium compris entre 23 et 123, par un facteur F obtenu par interpolation
lin6aire entre les facteurs A et B, . l'aide de la formule:

(A - B) (C - 23)
F (-)-- A-.... ... ................. .(V)100

Toutefois, lorsque le crit6rium est 6gal ou supdrieur A 45, et que simultan6ment le facteur

de cloisonnement d6termind au moyen de la formule (V) est infdrieur ou 6gal L 0,65, mais

supdrieur i 0,5, le compartimentage du navire en arri~re de la cloison d'abordage sera

dtabli avec le facteur de compartimentage 0,5.

Si le facteur F est inf6rieur h 0,40 et s'il est 6tabli A la satisfaction de l'Administration

qu'il est pratiquement impossible d'adopter ce facteur pour un compartiment de la tranche

des machines du navire consid6r6, le cloisonnement de ce compartiment peut 6tre deter-

mind avec un facteur plus 6lev6 pourvu, toutefois, que ce facteur ne soit pas supdrieur

& 0,40.

(ii) Le cloisonnement en arri~re de la cloison d'abordage des navires ayant moins de

131 m~tres (ou 430 pieds), mais pas moins de 79 m~tres (ou 260 pieds) de longueur, dont

le critdrium aura la valeur S donn6e par la formule:

3574 - 25L 9 382 - 20L
S 13 (L en m~tres) --- (L en pieds)

N- 7794
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shall be governed by the factor unity; of those having a criterion numeral of 123 or

more by the factor B given by the formula (II) ; of those having a criterion numeral

between S and 123 by the factor F obtained by linear interpolation between unity and

the factor B using the formula :

F= 1- (1- B) (Cs--S) .................. (VI)
123 - S

(iii) The subdivision abaft the lorepeak of ships less than 430 feet (or 131 metres)

but not less than 260 feet (or 79 metres) in length and having a criterion numeral less

than S, and of all ships less than 260 feet (or 79 metres) in length shall be governed by

the factor unity, unless, in either case, it is shown to the satisfaction of the Administra-

tion to be impracticable to comply with this factor in any part of the ship, in which case

the Administration may allow such relaxation as may appear to be justified, having regard

to all the circumstances.

(iv) The provisions of sub-paragraph (iii) of this paragraph shall apply also to ships

of whatever length, which are to be certified to carry a number of passengers exceeding

12 but not exceeding-

L 2 (in feet) L 2 (in metres)
-- _ or 50, whichever is the less.

7,000 650

(e) Special Standards of Subdivision for Ships which are permitted under paragraph (c)

of Regulation 27 of Chapter III to carry a number of persons on board in excess of the life-

boat capacity provided and are required under paragraph (d) of Regulation 1 of this Chapter

to comply with special provisions.

(i) (1) In the case of ships primarily engaged in the carriage of passengers, the sub-

division abaft the forepeak shall be governed by a factor of -50 or by the factor determined

according to paragraphs (c) and (d) of this Regulation, if less than -50.

(2) In the case of such ships less than 300 feet (or 91-5 metres) in length, if the

Administration is satisfied that compliance with such factor would be impracticable in

a compartment, it may allow the length of that compartment to be governed by a higher

factor provided the factor used is the lowest that is practicable and reasonable in the

circumstances.

(ii) Where, in the case of any ship whether less than 300 feet (or 91.5 metres) or

not, the necessity of carrying appreciable quantities of cargo makes it impracticable to

require the subdivision abaft the forepeak to be governed by a factor not exceeding .50,

the standard of subdivision to be applied shall be determined in accordance with the

following sub-paragraphs (1) to (5), subject to the condition that where the Administra-

tion is satisfied that insistence on strict compliance in any respect would be unreasonable,

it may allow such alternative arrangement of the watertight bulkheads as appears to

be justified on merits and will not diminish the general effectiveness of the subdivision.
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doit etre ddtermin6 par un facteur 6gal A l'unitd ; celui des navires dont le crit~rium est
6gal on sup6rieur A 123, par le facteur B donn6 par la formule (II) ; enfin, celui des navires
dont le crit6rium est compris entre S et 123, par un facteur obtenu par interpolation
lin6aire entre l'unit6 et le facteur B, an moyen de la formule:

(I -B) (C-S)
S123- S ....... ................. .(VI)

(iii) Le cloisonnement en arrihre de la cloison d'abordage des navires ayant moins de
131 metres (ou 430 pieds) de longueur, mais pas moins de 79 metres (ou 260 pieds),
dont le crit6rium est moindre que S, et de tous les navires ayant moins de 79 m~tres
(ou 260 pieds) de longueur, doit ftre d~termin6 par un facteur 6gal A l'unit6, A moins que,
dans l'un ou l'autre cas, il ne soit 6tabli A la satisfaction de l'Administration qu'il est
pratiquement impossible de maintenir ce facteur dans une partie quelconque du navire ;
dans ce cas, l'Administration pourra accorder des tolerances dans la mesure qui lui pa-
raitra justifie par les circonstances.

(iv) Les prescriptions de F'alin~a (iii) du present paragraphe s'appliqueront dgalement,
queue que soit leur longueur, aux navires qui seront pr~vus pour porter un nombre de
passagers d~passant douze mais ne d~passant pas le plus petit des deux nombres suivants:

L2 (L en m~tres) = L2 (L en pieds) on 50.
650 7 000

(e) Rggles spdciales de compartimentage des navires autorisis, en vertu du paragraphe (c)
de la R~gle 27 du Chapitre III, L transporter un nombre de personnes supdrieur au nombre
que peuvent recevoir leurs embarcations de sauvetage et tenus, aux termes du paragraphe (d)
de la RMgle 1 du prdsent Chapitre, de se conformer ei des dispositions spdciales.

(i) (1) Dans le cas de navires essentiellement destines, au transport de passagers,
le compartimentage en arrisre de la cloison d'abordage doit ftre d6termin6 par le jacteur
0,50, ou par un facteur d6termin6 conform~ment aux paragraphes (c) et (d) de la pr6sente
R~gle, s'il est inf~rieur A 0,50.

(2) Si, dans le cas de navires de ce genre, d'une longueur inf~rieure A 91,5 m. (ou
300 pieds), l'Administration reconnait qu'il serait impossible d'appliquer un tel facteur
A un compartiment, elle peut to1rer que la longueur de ce compartiment soit d~termin~e
par un facteur sup6rieur, A condition que le facteur employ6 soit le plus faible qu'il est
pratiquement possible et raisonnable d'adopter dans les circonstances envisag~es.

(ii) Si, dans le cas d'un navire quelconque, qu'il soit d'une longueur infrieure
A 91,5 m. (ou 300 pieds), on non, la n6cessit6 de transporter de fortes quantit~s de mar-
chandises ne permet pas, en pratique, d'exiger que le cloisonnement en arri~re de la cloison
d'abordage soit d~termin. par un facteur ne d~passant pas 0,50, le degr6 de comparti-
mentage applicable sera d~termin6 conform~ment aux alin~as (1) A (5) suivants, 6tant
entendu, toutefois, que l'Administration pourra admettre, si elle estime peu raisonnable
d'insister pour une application stricte A quelque 6gard que ce soit, toute autre disposition
de cloisons 6tanches se justifiant par ses qualit~s, et ne diminuant pas l'efficacit6 g~n6rale
du compartimentage.
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. (1) The provisions of paragraph (c) of this Regulation relating to the criterion numeral
shall apply with the exception that in calculating the value of P, for berthed passengers
K is to have the value defined in paragraph (c) of this Regulation or 125 cubic feet (or
3.55 cubic metres), whichever is the greater, and for unberthed passengers K is to, have
the value 125 cubic feet (or 3.55 cubic metres).

(2) The factor B in paragraph (b) of this Regulation shall be replaced by the factor
.BB determined by the following formula:

L in feet

57.6BB 10 + .20 (L = 180 and upwards)L - 108

L in metres

17.6BB - + "20 (L = 55 and upwards)L -33

(3) The subdivision abaft the forepeak of ships 430 feet (or 131 metres) in length and
upwards having a criterion numeral of 23 or less shall be governed by the factor A given
by formula (I) in paragraph (b) of this Regulation; of those having a criterion numeral
of 123 or more by the factor BB given by the formula in sub-paragraph (ii) (2) of this
paragraph; and of those having a criterion numeral between 23 and 123 by the factor F
obtained by linear interpolation between the factors A and BB, using the formula:

F - (A- BB) (C, - 23)
100

except that if the factor F so obtained is less than .50 the factor to be used shall be either
.50 or the factor calculated according to the provisions of paragraph (d) (i) of this Regula-
tion, whichever is the smaller.

(4) The subdivision abaft the forepeak of ships less than 430 feet (or 131 metres)
but not less than 180 feet (or 55 metres) in length having a criterion numeral equal to
S1 where-

1,950 - 4L
S, =- (L in feet)

10

3,712 - 25L
S, = -(L in metres)

19

shall be governed by the factor unity; of those having a criterion numeral of 123 or more
by the factor BB given by the formula in sub-paragraph (ii) (2) of this paragraph ; of
those having a criterion numeral between S, and 123 by the factor F obtained by linear
interpolation between unity and the factor BB using the formula:
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(1) Les dispositions du paragraphe (c) de la pr6sente R~gle, relatives au crit~rium
de service, doivent s'appliquer; toutefois, pour le calcul de la valeur de P1, K doit avoir,
pour les passagers en couchettes, la plus grande des deux valeurs suivantes, soit la valeur
d6terminde au paragraphe (c) de la pr~sente. R~gle, soit 3,55 m~tres cubes (ou 125' pieds
cubes), et, pour les passagers non pourvus de couchettes, une valeur de 3,55 m~treS cubes
(ou 125 pieds cubes).

(2) Le facteur B au paragraphe (b) de la pr~sente R~gle doit Atre remplac6 par le
facteur BB, d6termin6 selon la formule suivante:

L en m~tres

17,6
BB = y- + 0,20 (L = 55 et au-dessus)

-33

L en pieds

57,6
BB = L- 108 + 0,20 (L = 180 et au-dessus)

(3) Le cloisonnement en arrigre de la cloison d'abordage des navires ayant une longueur
de 131 m~tres (ou 430 pieds) et au-dessus, et dont le critdrium est au plus dgal h 23, doit
8tre d6termin6 par le facteur A donn6 par la formule (I) figurant au paragraphe (b) de
la pr6sente R~gle ; celui des navires qui ont un crit6rium au moins 6gal A 123, par le facteur
BB, donn6 par la formule figurant . l'alin6a (ii) (2) du pr6sent paragraphe; enfin, celui
des navires qui ont un crit6rium compris entre 23 et 123, par un facteur F obtenu par
interpolation lin6aire entre les facteurs A et BB & l'aide de la formule:

F=A (A -- BB) (C, - 23)

100

sous r6serve que, si le facteur F ainsi obtenu est infdrieur I 0,50, la facteur A employer
sera le moindre des deux nombres suivants, soit 0,50, soit un facteur calcul6 conform6ment
aux dispositions de l'alinda (i) du paragraphe (d) de la pr~sente R~gle.'

(4) Le cloiso-nnement en arrire de la cloison d'abordage des navires ayant moins
de 131 metres (ou 430 pieds) mais pas moins de 55 m~tres (ou 180 pieds) de longueur,
dont le crit6rium aura la valeur S, donn~e par la formule:

3 712 - 25L
S= 19 (L en m~tres)

1 950 - 4L
S 10 (L en pieds)

doit 6tre d6termin6 par un facteur 6gal & l'unit6; celui des navires dont le crit6rium est
6gal ou sup6rieur & 123, par le facteur BB donn6 par la formule figurant & l'alin6a (ii) (2)
du pr6sent paragraphe; enfin celui des navires dont le crit6rium est compris entre S,
et 123 par le facteur F obtenu par interpolation linfaire entre l'unit6 et le facteur BB,
au moyen de la formule:

N
°
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F -I I -BB) (C8 -- S )

123 - S,

except that in either of the two latter cases if the factor so obtained is less than .50
the subdivision may be governed by a factor not exceeding -50.

(5) The subdivision aba/t the lorepeak of ships less than 430 feet (or 131 metres)
but not less than 180 feet (or 55 metres) in length and having a criterion numeral less
than S, and of all ships less than 180 feet (or 55 metres) in length shall be governed by the
factor unity, unless it is shown to the satisfaction of the Administration to be imprac-
ticable to comply with this factor in particular compartments, in which event the Ad-
ministration may allow such relaxations in respect of those compartments as appear
to be justified, having regard to all the circumstances, provided that the aftermost
compartment and as many as possible of the forward compartments (between the fore-
peak and the after end of the machinery space) shall be kept within the floodable length.

Regulation 6

SPECIAL RULES CONCERNING SUBDIVISION

(a) Where in a portion or portions of a ship the watertight bulkheads are carried to
a higher deck than in the remainder of the ship and it is desired to take advantage of this
higher extension of the bulkheads in calculating the floodable length, separate margin
lines may be used for each such portion of the ship provided that-

(i) the sides of the ship are extended throughout the ship's length to the deck corre-
sponding to the upper margin line and all openings in the shell plating below this
deck throughout the length of the ship are treated as being below a margin line,
for the purposes of Regulation 14 of this Chapter ; and

(ii) the two compartments adjacent to the "step" in the bulkhead deck are each within
the permissible length corresponding to their respective margin lines, and, in addi-
tion, their combined length does not exceed twice the permissible length based on

the lower margin line.

(b) (i) A compartment may exceed the permissible length determined by the rules
of Regulation 5 of this Chapter provided the combined length of each pair of adjacent
compartments to which the compartment in question is common does not exceed either
the floodable length or twice the permissible length, whichever is the less.

(ii) If one of the two adjacent compartments is situated inside the machinery space,
and the second is situated outside the machinery space, and the average permeability of
the portion of the ship in which the second is situated differs from that of the machinery
space, the combined length of the two compartments shall be adjusted to the mean
average permeability of the two portions of the ship in which the compartments are

situated.
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(1 - BB) (Cs - S)
123-S,

sous reserve que, si dans chacun des deux derniers cas le facteur ainsi obtenu est inf~rieur
a 0,50, le cloisonnement puisse Utre d6termin6 par un facteur ne d~passant pas 0,50.

(5) Le cloisonnement en arrigre de la cloison d'abordage des navires ayant moins de

131 mbtres (ou 430 pieds) de longueur, mais pas moins de 55 m~tres (ou 180 pieds) de Ion-
gueur, et dont le crit6rium est moindre que S1, et celui de tous les navires ayant moins
de 55 m~tres (ou 180 pieds) de longueur, doit 6tre d~termin6 par un facteur 6gal A l'unit6,
h moins qu'il ne soit 6tabli & la satisfaction de l'Administration qu'il est pratiquement
impossible de maintenir ce facteur dans des compartiments particuliers; dans ce cas

l'Administration pourra accorder des tolerances en ce qui concerne ces compartiments,
dans la mesure qui lui paraftra justifi~e par les circonstances, 'k condition toutefois que le
compartiment extreme arri~re et le plus grand nombre possible de compartiments avant
(compris entre la cloison d'abordage et l'extr6mit6 arri6re de la tranche des machines)
n'aient pas une longueur d~passant la longueur admissible.

R~gle 6

PRESCRIPTIONS SPACIALES RELATIVES AU COMPARTIMENTAGE

(a) Quand, dans une on plusieurs regions du navire, les cloisons 6tanches sont pro-
long~es jusqu'A. un pont plus 6lev6 que sur le reste du navire et qu'on d~sire b~n~ficier de
cette extension des cloisons en hauteur, on peut, pour calculer la longueur envahissable,

utiliser des lignes de surimmersion sdpar6es pour chacqne de ces r6gions du navire, L
condition :

(i) que la muraille du navire s'6tende sur toute la longueur du navire jusqu'au pont
correspondant L la ligne de surimmersion la plus haute et que toutes les ouvertures
dans le bord6 ext6rieur au-dessous de ce pont sur toute la longueur du navire soient
consid6r6es comme 6tant, au regard de la R~gle 14 du present Chapitre, au-dessous
de la ligne de surimmersion; et

(ii) que les deux compartiments adjacents & la ( balonnette * du pont de cloisonnement

soient, chacun, dans les limites de la longueur admissible, correspondant A leurs lignes
de surimmersion respectives, et qu'en outre leurs longueurs combin6es n'exc~dent
pas le double de la longueur admissible calcul~e avec la ligne de surimmersion inf6-
rieure.

(b) (i) La longueur d'un compartiment peut d~passer la longueur admissible fix~e
par les prescriptions de la R~gle 5 du present Chapitre, pourvu que la longueur de chacune
des deux paires de compartiments adjacents, comprenant chacune le compartiment en
question, ne d~passe ni la longueur envahissable, ni deux fois la longueur admissible.

(ii) Si l'un des deux compartiments adjacents est situ6 dans la tranche des machines
et le second en dehors de la tranche des machines, et si la perm6abilit6 moyenne de la por-
tion du navire oh le second est situ6 n'est pas la meme que celle de la tranche des machines,
la longueur combin~e des deux compartiments doit Atre fix~e en prenant pour base la

moyenne des perm6abilit6s des deux portions du navire auquel les compartiments en ques-
tion appartiennent.
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(iii) Where the two adjacent compartments have different factors of subdivision,
the combined length of the two compartments shall be determined proportionately.

(c) In ships 330 feet (or 100 metres) in length and upwards, one of the main transve se
bulkheads abaft the forepeak shall be fitted at a distance from forward perpendicular
which is not greater than the permissible length.

.(d) A main transverse bulkhead may be recessed provided that all parts of the recess
lie inboard of vertical surfaces on both sides of the ship, situated at a distance from the
shell plating equal to one-fifth the breadth of the ship, as defined in Regulation 2 of this
Chapter, and measured at right angles to the centre line at the level of the deepest sub-
division loadline.

Any part of a recess which lies outside these limits shall be dealt with as a step in
accordance with paragraph (e) of this Regulation.

(e) A main transverse bulkhead may be stepped provided that it meets one of the
following conditions:

(i) the combined length of the two compartments, separated by the bulkhead in question,
does not exceed either 90 per cent. of the floodable length or twice the permissible
length, except that in ships having a factor of subdivision greater than -9, the com-
bined length of the two compartments in question shall not exceed the permissible
length;

(ii) additional subdivision is provided in way of the step to maintain the same measure
of safety as that secured by a plane bulkhead ;

(iii) the compartment over which the step extends does not exceed the permissible
length corresponding to a margin line taken 3 inches (or 76 millimetres) below the
step.

(f) Where a main transverse bulkhead is recessed or stepped, an equivalent plane
bulkhead shall be used in determining the subdivision.

(g) If the distance between two adjacent main transverse bulkheads, or their equiv-
alent plane bulkheads, or the distance between the transverse planes passing through
the nearest stepped portions of the bulkheads, is less than 10 feet (or 3.05 metres) plus
3 per cent. of the length of the ship, or 35 feet (or 10.67 metres) whichever is the less,
only one of these bulkheads shall be regarded as forming part of the subdivision of the
ship in accordance with the provisions of Regulation 5 of this Chapter.

(h) Where a main transverse watertight compartment contains local subdivision
and it can be shown to the satisfaction of the Administration that, after any assumed
side damage extending over a length of 10 feet (or 3.05 metres) plus 3 per cent. of the
length of the ship, or 35 feet (or 10.67 metres) whichever is the less, the whole volume of
the main compartment will not be flooded, a proportionate allowance may be made in
the permissible length otherwise required for such compartment. In such a case the
volume of effective buoyancy assumed on the undamaged side shall not be greater than
that assumed on the damaged side.
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(iii). Lorsque les deux compartiments adjacents ont des facteurs de cloisonnement
diffrents, la longueur combin6e de ces deux compartiments doit 8tre dAtermiftde propor
tionnellement.

(c) Pour les navires d'au moins 100 mtres (ou 330 pieds) de longueur, une des cloisons
principales transversales en arri~re de la cloison d'abordage doit 6tre plac~e A une distance
de la perpendiculaire avant au plus 6gale k la longueur admissible.

(d) Une cloison transversale principale peut presenter une niche, pourvu qu'aucun
point de LA niche ne d~passe, vers l'ext~rieur du navire, deux surfaces verticales men6es
de chajue bord une distance du bord6 dgale A 1/5e de la largeur du navire d6finie par la
R~gle 2 du present Chapitre, cette distance 6tant mesur~e normalement au plan diam6traI
du navire et dans le plan de la ligne de charge maximum de compartimentage.

Si une partie d'une niche d6passe les limites ainsi fix~es, cette partie sera consid~r6e
comme une balonnette et on lui appliquera les r~gles du paragraphe (e) de la pr6sente R~gle-

(e) Une cloison transversale principale peut 6tre h baIonnette pourvu qu'elle satisfasse
l'une des conditions suivantes :

(i). La longueur combin~e des deux compartiments s~par~s par la cloison en question
n'exc~de pas 90 pour cent de la longueur envahissable ou deux fois la longueur ad-
missible, avec la r6serve, toutefois, que pour les navires ayant un facteur de cloison-
nement sup6rieur X 0,9, la longueur totale des deux compartiments en question ne
d~passe pas la longueur admissible.

(ii) Un compartimentage suppl6mentaire est pr6vu par le travers de la baionnette pour
maintenir le m~me degr6 de scurit6 que si la cloison dtait plane.

(iii) Le compartiment au-dessus duquel s'6tend la balonnette ne d6passe pas la longueur
admissible correspondant A une ligne de surimmersion prise 76 mm. (3 pouces)
au-dessous de la badonnette.

(f) Lorsqu'une cloison transversale principale pr~sente une niche ou une balonnette,.
on la remplacera, dans la d6termination du cloisonnement, par une cloison plane 6qui-
valente.

(g) Si la distance entre deux cloisons transversales principales adjacentes, ou entre-
les cloisons planes 6quivalentes ou enfin la distance entre deux plans verticaux passant
par les points les plus rapproch~s des balonnettes, s'il y en a, est inf6rieure A la plus petite-
des deux longueurs 3,05 m~tres (ou 10 pieds) plus 3 pour cent de la longueur du navire,.
ou 10,67 metres (ou 35 pieds), une seule de ces cloisons sera accept~e comme faisant partie
du cloisonnement du navire tel qu'il est prescrit par la R6gle 5 du pr6sent Chapitre.

(h) Lorsqu'un compartiment principal 6tanche transversal est lui-m~me comparti-
ment6, sil peut 8tre 6tabli & la satisfaction de l'Administration que, dans l'hypothbse-
d'une avarie s'6tendant sur la plus petite des deux longueurs 3,05 m~tres (ou 10 pieds)
plus 3 pour cent de la longueur du navire, ou 10,67 metres (ou 35 pieds), l'ensemble du
compartiment principal n'est pas envahi, une augmentation proportionnelle de la longueur
admissible peut 6tre accordde par rapport h celle qui serait calcul~e sans tenir compte du
compartimentage suppl~mentaire. Dans ce cas, le volume de la reserve de flottabilit6
suppos6 intact du c6t6 oppos6 & l'avarie ne doit pas 8tre suprieur I celui qui est suppos&.
intact du c6t6 de l'avarie.
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(i) Where the required factor of subdivision is .50 or less, the combined length of
any two adjacent. compartments shall not exceed the floodable length.

Regulation 7

STABILITY OF SHIPS IN DAMAGED CONDITION

(a) Sufficient intact stability shall be provided in all service conditions so as to enable
the ship to withstand the final stage of flooding of any one main compartment which is
required to be within the floodable length.

Where two adjacent main compartments are separated by a bulkhead which is
stepped under the conditions of sub-paragraph (e) (i) of Regulation 6 of this Chapter the
intact stability shall be adequate to withstand the flooding of those two adjacent main
compartments.

Where the required factor of subdivision is -50 or less but more than .33 intact
stability shall be adequate to withstand the flooding of any two adjacent main compart-
ments.

Where the required factor of subdivision is -33 or less the intact stability shall be
adequate to withstand the flooding of any three adjacent main compartments.

(b) (i) The requirements of paragraph (a) of this Regulation shall be determined
by calculations which are in accordance with paragraphs (c), (d) and (f) of this Regulation
and which take into consideration the proportions and design characteristics of the ship
and the arrangement and configuration of the damaged compartments. In making
these calculations the ship is to be assumed in the worst anticipated service condition as
regards stability.

(ii) Where it is proposed to fit decks, inner skins or longitudinal bulkheads of sufficient
tightness to seriously restrict the flow of water, the Administration shall be satisfied that
proper consideration is given to such restrictions in the calculations.

(iii) In cases where the Administration considers the range of stability in the damaged
condition to be doubtful, it may require investigation thereof.

(c) For the purpose of making damage stability calculations the volume and surface
permeabilities shall be in general as follows:

Spaces Permeability

Appropriated to Cargo, Coal or Stores .. ........... ... 60
Occupied by Accommodation ..... ................ .... 95
Occupied by Machinery ..... .................. .... 85
Intended for Liquids ......... ................... 0 or 95*

*Whichever results in the more severe requirements.
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(i) Lorsque le facteur de compartimentage pr6vu est infdrieur ou 6gal . 0,5, la longueur
combin~e de deux compartiments adjacents quelconques ne doit pas exc6der la longueur
envahissable.

Rhgle 7

STABILITA DES NAVIRES EN ATAT D'AVARIE

(a) I1 devra etre prdvu pour le navire intact, dans les diverses conditions d'exploita-
tion, une stabilit6 telle qu'apr~s envahissement d'un compartiment principal quelconque
restant dans la limite des longueurs envahissables, le navire, au stade final de l'envahis-
sement, puisse satisfaire aux conditions ci-dessous.

Lorsque deux compartiments principaux adjacents sont s6par~s par un cloisonnement
avec balonnette r~pondant aux prescriptions de l'alin~a (e) (i) de la R~gle 6 du pr6sent
Chapitre, la stabilit6 A l'Atat intact doit ftre telle que le navire satisfasse A ces conditions,
avec les deux compartiments adjacents supposes envahis.

Lorsque le facteur de compartimentage pr~vu est 0,5 ou moindre, mais sup6rieur
A 0,33, la stabilit6 l'6tat intact doit 8tre telle que le navire satisfasse h ces conditions
avec deux compartiments principaux adjacents quelconques envahis.

Lorsque le facteur de compartimentage pr6vu est 0,33 ou moindre, la stabilitI6
l'tat intact doit 6tre telle que le navire satisfasse h ces conditions avec trois comparti-
ments principaux adjacents quelconques envahis.

(b) (i) Les dispositions du paragraphe (a) de la pr~sente R~gle seront d6termin~es
conform6ment aux paragraphes (c), (d) et () de la pr6sente R~gle par des calculs tenant
compte des proportions et des caract6ristiques de base du navire, ainsi que de la disposi-
tion et de la configuration des compartiments ayant subi une avarie. Pour ces calculs,
on consid~re le navire comme 6tant dans les plus mauvaises conditions de service possibles
du point de vue de la stabilit6.

(ii) Lorsqu'il est propos6 d'installer des ponts, des doubles coques ou des cloisons
longitudinales qui, sans tre 6tanches, sont de nature A6 retarder srieusement l'envahisse-
ment de l'eau, l'Administration doit donner accord sur la mesure dans laquelle ces dis-
positions sont de nature I influencer les r~sultats des calculs.

(iii) En cas de doute sur la stabilit6 dynamique apr~s avarie, l'Administration peut
demander qu'elle soit 6tudi~e.

(c) Pour le calcul de la stabilit6 en cas d'avarie, on adoptera en g~n6ral les perm6a-
bilit~s de volume et de surface suivantes:

Espaces Permlabiliti

Destin6s aux marchandises, au charbon ou aux provisions de bord 60
Occup~s par des locaux habit6s .... ............... .... 95
Occup6s par des machines ......... .................. 85
Destines aux liquides ....... .................... .0 ou 95

en choisissant entre ces deux derniers nombres celui qui entralne les exigences les plus
s~v~res.
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Higher surface permeabilities are to be assumed in respect of spaces which, in the
vicinity of, the damage waterplane, contain no substantial- quantity of accommodation
or machinery and spaces which are not generally occupied by any substantial quantity
of cargo or stores.

(d) Assumed extent of damage shall be as follows:

(i) longitudinal extent : 10 feet (or 3.05 metres) plus 3 per cent. of the length of the ship,
or 35 feet (or 10.67 metres) whichever is the less. Where the required factor of sub-
division. is .33 or less the assumed longitudinal extent of damage shall be increased
as necessary so as to include any two consecutive main transverse watertight bulk-
heads;

(ii) transverse extent (measured inboard from the ship's side, at right angles to the centre
line at the level of the deepest subdivision loadline) : a distance of one-fifth of the
breadth of the ship, as defined in Regulation 2 of this Chapter; and

(iii) vertical extent: from the base line upwards without limit.

(iv) If any damage of lesser extent than that indicated in sub-paragraphs (i), (ii) and
(iii) of this paragraph would result in a more severe condition regarding heel. or loss
of metacentric height, such damage shall be assumed in the calculations.

(e) Unsymmetrical flooding is to be kept to a minimum consistent with efficient
arrangements. Where it is necessary to correct large angles of heel, the means adopted
shall, where practicable, be self-acting, but in any case where controls to cross-flooding
fittings are provided they shall be operable from above the bulkhead deck. These fittings

together with their controls as well as the maximum heel before equalisation shall be
acceptable to the Administration. Where cross-flooding fittings are required the time
for equalisation shall not exceed 15 minutes. Suitable information concerning the use
of cross-flooding fittings shall be supplied to the master of the ship.

(f) The final conditions of the ship after damage and, in the case of unsymmetrical

flooding, after equalisation measures have been taken shall be as follows:

(i) in the case of symmetrical flooding there shall be a positive residual metacentric
height of at least 2 inches (or 0.05 metres) as calculated by the constant displace-
ment method;

(ii) in the case of unsymmetrical flooding the total heel shall not exceed seven degrees,
except that, in special cases, the Administration may allow additional heel due to
the unsymmetrical moment, but in no case shall the final heel exceed fifteen degrees;

(iii) in no case shall the margin line be submerged in the final stage of flooding.' If
it is considered that the margin line may become submerged during an intermediate
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Des permdabilitds de surface plus 6levdes doivent tre adoptdes pour les espaces
qui, au voisinage du niveau de l'eau, apr~s avarie, ne contiennent aucune surface appr6-
ciable de machines ou de locaux habitds et pour les espaces qui ne sont g6ndralement occu-
pds par aucune quantit6 apprdciable de marchandises ou d'approvisionnements.

(d) On supposera que les dimensions de l'avarie considdr6e sont les suivantes:

(i) _tendue longitudinale : la plus petite des deux valeurs : 3,05 metres (ou 10 pieds),
plus trois pour cent de la longueur du navire ou 10,67 metres (ou 35 pieds). Lorsque
le facteur de compartimentage prdvu est 0,33 ou moindre, l'6tendue longitudinale
supposde de l'avarie doit etre augmentde si ndcessaire pour que deux cloisons 6tanches
principales consdcutives quelconques puissent 6tre int6ressdes.

(ii) Atendue transversale (mesur6e de la muraille du navire vers l'intdrieur et perpendi-
culairement au plan diamdtral au niveau de la ligne de charge maximum de com-
partimentage) : une distance d'un cinqui~me de la largeur du navire, telle que d6finie
dans la R~gle 2 du pr6sent Chapitre.

(iii) A~tendue verticale : du trac6 de la quille hors membres (ligne d'eau zero) sans limita-
tion vers le haut.

(iv) Si une avarie d'une 6tendue infdrieure t celle indiqude dans les alindas (i), (ii) et (iii)
clu present paragraphe entraine des conditions plus s6v~res du point de iue de la
bande, ou de la hauteur mdtacentrique rdsiduelle, une telle avarie sera adoptde comme
hypoth~se des calculs.

(e) L'envahissement dissym6trique doit ftre rdduit au minimum grace i des dis-
positions convenables. Lorsqu'il est ndcessaire de corriger de grands angles de bande,
les moyens adoptds pour l'6quilibrage doivent, s'il est pratiquement possible, !tre auto-
matiques, mais dans tous les cas ob des commandes des traverses d'6quilibrage sont pr6-
vues, leur manoeuvre doit pouvoir se faire d'un point situ6 au-dessus du pont de cloi-
sonnement. Ces dispositifs, ainsi que leurs commandes, doivent 8tre acceptds par l'Ad-
ministration, de m~me que la bande maximum atteinte avant la mise en jeu des
mesures d'6quilibrage. Lorsque des dispositifs d'6quilibrage sont requis, la durde de
I'6quilibrage ne doit pas excdder 15 minutes. Le capitaine du navire sera pourvu des
renseignements ndcessaires concernant 'usage des dispositifs d'6quilibrage.

(f) Le navire, dans sa situation definitive, apr~s avarie et, dans le cas d'un envahis-
sement dissymdtrique, apr~s que les mesures d'6quilibrage ont td prises, doit satisfaire
aux conditions suivantes:

(i) En cas d'envahissement symdtrique, la hauteur mdtacentrique rdsiduelle devra
etre positive et au moins 6gale & 0,05 m~tre (2 pouces). Elle sera calculde par la
mdthode . ddplacement constant.

(ii) Dans le cas d'un envahissement dissym6trique, la bande totale ne doit pas excdder
sept degrds, sauf dans certains cas spdciaux, pour lesquels 'Administration peut
autoriser une bande suppldmentaire, resultant de l'envahissement dissymdtrique,
pourvu que, en aucun cas, la bande totale dans le stade final n'exc~de quinze degrds.

(iii) En aucun cas, la ligne de surimmersion ne doit etre immergde dans le stade final de
renvahissement. S'il est considr6 comme probable que la ligne de surimmersion se
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stage of flooding, the Administration may require such investigations and arrange-
ments as it considers necessary for the safety of the ship.

(g) The master of the ship shall be supplied with the data necessary to maintain

sufficient intact stability under service conditions to enable the ship to withstand the
critical damage. In the case of ships requiring cross-flooding the master of the ship shall

be informed of the conditions of stability on which the calculations of heel are based and
be warned that excessive heeling might result should the ship sustain damage when in
a less favourable condition.

(h) (i) No relaxation from the requirements for damage stability may be considered
by the Administration unless it is shown that the intact metacentric height in any service
condition necessary to meet these requirements is excessive for the service intended.

(ii) Relaxations from the requirements for damage stability shall be permitted
only in exceptional cases and subject to the condition that the Administration is to be
satisfied that the proportions, arrangements and other characteristics of the ship are the
most favourable to stability after damage which can practically and reasonably be
adopted in the particular circumstances.

Regulation 8

BALLASTING

When ballasting with water is necessary, the water ballast should not in general be
carried in tanks intended for oil fuel. In ships in which it is not practicable to avoid

putting water in oil fuel tanks, oily-water separator equipment to the satisfaction of the
Administration shall be fitted, or other alternative means acceptable to the Administra-
tion shall be provided for disposing of the oily-water ballast.

Regulation 9

PEAK AND MACHINERY SPACE BULKHEADS, SHAFT TUNNELS, &C.

(a) (i) A ship shall have a forepeak or collision bulkhead, which shall be watertight
up to the bulkhead deck. This bulkhead shall be fitted not less than 5 per cent. of the

length of the ship, and not more than 10 feet (or 3.05 metres) plus 5 per cent. of the length
of the ship from the forward perpendicular.

(ii) If the ship has a long forward superstructure, the forepeak bulkhead shall be
extended weathertight to the deck next above the bulkhead deck. The extension need
not be fitted directly over the bulkhead below, provided it is at least 5 per cent. of the

length of the ship from the forward perpendicular, and the part of the bulkhead deck
which forms the step is made effectively weathertight.
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trouve immergde au cours d'un stade interm~diaire de 1'envahissement, l'Adminis-
tration peut exiger toutes 6tudes et dispositions qu'elle jugera n~cessaires pour la
sdcurit6 du navire.

(g) Le capitaine sera pourvu des donn6es n~cessaires pour assurer dans les conditions
d'exploitation une stabilitd l'Atat intact suffisante pour permettre au navire de satis-
faire aux conditions ci-dessus dans les hypotheses d'avarie les plus d~favorables restant
dans le cadre d~fini plus haut. Dans le cas de navires pourvus de traverses d' quilibrage,
le capitaine du navire doit etre inform6 des conditions de stabilit6 dans lesquelles les
calculs de la bande ont 6t6 effectu~s, et il doit 8tre averti que si le navire se trouvait,
l'6tat intact, dans des conditions moins avantageuses, il pourrait prendre une bande trop
importante en cas d'avarie.

(h) (i) L'Administration ne pourra accorder de derogation aux exigences concernant
la stabilit6 en cas d'avarie, & moins qu'il ne soit d6montr6 que, dans toute condition
d'exploitation, la hauteur mitacentrique, l'6tat intact, r6sultant de ces exigences est
trop 6lev~e pour l'exploitation envisag6e.

(ii) Des d~rogations aux prescriptions relatives L la stabilit6 en cas d'avarie ne doivent
6tre accord6es que dans des cas exceptionnels et sous reserve que l'Administration estime
que les proportions, les dispositions et autres caract~ristiques du navire, susceptibles
d'.tre pratiquement et raisonnablement adopt~es dans des circonstances d'exploitation

particulihres propres au navire, sont les plus favorables possibles du point de vue de ]a
stabilit6 en cas d'avarie.

Rhgle 8

LESTAGE

Lorsqu'un lest liquide est n6cessaire, l'eau de lestage ne doit pas en g~n~ral 4tre
admise dans des citernes & combustible. Les navires pour lesquels il n'est pratiquement
pas possible d'6viter Fadmission d'eau dans des citernes & combustible doivent 6tre
6quip6s d'6purateurs d'eau pollu6e, donnant satisfaction , l'Administration, & moins
qu'fl ne soit pr~vu d'autres moyens admis par l'Administration pour l'vacuation des
eaux de lestage pollutes.

Rhgle 9

CLOISONS D'EXTRAMITA, CLOISONS LIMITANT LA TRANCHE DES MACHINES, TUNNELS

DES LIGNES D'ARBRES, ETC.

(a) (i) Un navire doit etre pourvu d'une cloison de coqueron avant ou d'abordage
qui doit 8tre 6tanche jusqu'au pont de cloisonnement. Cette cloison doit etre place .
une distance de la perpendiculaire avant 6gale au moins A 5 pour cent de la longueur
du navire et au plus & 3,05 metres (ou 10 pieds) plus 5 pour cent de la longueur du navire.

(ii) S'il existe A l'avant une longue superstructure, une cloison 6tanche aux intem-
p6ries doit 6tre 6tablie au-dessus de la cloison d'abordage entre le pont de cloisonnement
et le pont situ6 imm6diatement au-dessus. Le prolongement de la cloison d'abordage peut
ne pas 8tre plac6 directement au-dessus de celle-ci, pourvu que ce prolongement soit &
une distance de la perpendiculaire avant au moins 6gale & 5 pour cent de la longueur du
navire et que la partie du pont de cloisonnement qui forme balonnette soit effectivement
6tanche'aux intemp~ries.
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(b) An afterpeak bulkhead, and bulkheads dividing the machinery space, as defined

in Regulation 2 of this Chapter, from the cargo and passenger spaces forward and aft,

shall also be fitted and made watertight up to the bulkhead deck. The afterpeak bulk-
head may, however, be stopped below the bulkhead deck, provided the degree of safety

of the ship as regards subdivision is not thereby diminished.

(c) In all cases stern tubes shall be enclosed in watertight spaces of moderate volume.
The stern gland shall be situated in a watertight shaft tunnel or other watertight space
separate from the stern tube compartment and of such volume that, if flooded by leakage
through the stern gland, the margin line will not be submerged.

Regulation 10

DOUBLE BOTTOMS

(a) A double bottom shall be fitted extending from the forepeak bulkhead to the

afterpeak bulkhead as far as this is practicable and compatible with the design and proper
working of the ship.

(i) In ships 165 feet (or 50 metres) and under 200 feet (or 61 metres) in length a double

bottom shall :be fitted at least from the machinery space to the forepeak bulkhead,
or as near thereto as practicable.

(ii) In ships 200 feet (or 61 metres) and under 249 feet (or 76 metres) in length a double
bottom shall be fitted at least outside the machinery space, and shall extend to the
fore and after peak bulkheads, or as near thereto as practicable.

(iii) In ships 249 feet (or 76 metres) in length and upwards a double bottom shall be
fitted 'amidships, and shall extend to the fore and after peak bulkheads, or as near

thereto as practicable.

(b) Where a double bottom is required to be fitted its depth shall be to the satis-

faction of the Administration and the inner bottom shall be continued out to the ship's
sides in such a manner as to protect the bottom to the turn of the bilge. Such protection
will be deemed satisfactory if the line of intersection of the outer edge of the margin plate
with the bilge plating is not lower at any part than a horizontal plane passing through

the point of intersection with the frame line amidships of a transverse diagonal line
inclined at 25 degrees to the base line and cutting it at a point one-half the ship's moulded

breadth from the middle line.

(c) Small wells constructed in the double bottom in connection with drainage arrange-

ments of holds, &c., shall not extend downwards more than necessary. The depth of the
well shall in no case be more than the depth less 18 inches (or 457 millimetres) of the double

bottom at the centreline, nor shall the well extend below the horizontal plane referred
to in paragraph (b) of this Regulation. A well extending to the outer bottom is, however,
permitted at the after end of the shaft tunnel of screw ships. Other wells (e.g., for lubri-

No. 7794



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 109

(b).-II y aura 4galement une cloison de coqueron arri~re et des .cloisons s6parant la
tranche des machines, telle qu'elle est d6finie par la R~gle 2 du present Chapitre, des
espaces A passagers et A marchandises situ~s A l'avant et . l'arri~re ; ces cloisons doivent
Atre 4tanches jusqu'au pont de cloisonnement. Toutefois, la cloison du coqueron arrire
peut 6tre arr~tde au-dessous de ce pont, pourvu que le degr6 de sdcurit6 du navire en ce
qui concerne le compartimentage ne sojt pas diminu6 de ce fait.

(c) Dans tous les cas, les tubes de sortie d'arbres arri~re doivent 8tre enferm~s dans
des espaces 6tanches de volume mod&r6. Le presse-dtoupe arri~re doit 6tre plac6 dans un
tunnel 6tanche ou dans un autre espace 6tanche s~par6 du compartiment des tubes de
sortie d'arbres arri~re et d'un volume assez r6duit pour qu'il puisse 6tre rempli par une
fuite du presse-6toupe.sans que la ligne de surimmersion soit immerg~e.

Rhgle 10

DOUBLES-FONDS

(a) Un double-fond doit dtre installI de la cloison du coqueron avant A la cloison du
coqueron arri~re, dans la mesure oiL cela est praticable et compatible avec les caract6ris-
tiques et l'utilisation normale du navire:

(i) Les navires dont la longueur est au moins 6gale . 50 m~tres (ou 165 pieds) et inf6-
rieure A 61, mtres (ou. 200 pieds) doivent ftre pourvus d'un double-fond s'6tendant
au. moins depuis l'avant de la tranche des machines jusqu'A la cloison du coqueron
avant ou aussi pros que pratiquement possible de cette cloison.

(ii) Les navires dont la longueur est au moins 6gale X 61 m~tres (ou 200 pieds) et inf&
rieure A 76 m~tres (ou 249 pieds) doivent 8tre pourvus de doubles-fonds au moins
en dehors de la tranche des machines. Ces-doubles-fonds doivent's'dtendre jusqu'aux
cloisons des coquerons avant et arri~re aussi pros que pratiquement possible de ces
cloisons.

(iii) Les navires dont la longueur est 6gale ou sup6rieure A 76 m~tres (ou 249pieds) doivent
tre pourvus au milieu d'un double-fond s'6tendant jusqu'aux cloisons des coquerons

avant et arri~re ou aussi pros que pratiquement possible de ces cloisons.

(b) U oa un double-fond est exig6, sa hauteur doit Utre fix~e h la satisfaction de
l'Administration et il doit se prolonger en abord vers la muraille de mani~re A prot~ger
efficacement les bouchains. Cette protection sera consid~r~e comme satisfaisante si aucun
point de la ligne d'intersection de l'arte ext6rieure de la t6le de c6t6 avec le bord6 ext6-
rieur ne se trouve au-dessous d'un plan horizontal passant par le point du trac6 hors
membres o& le couple milieu est coup6 par une droite inclin~e h 25 degr~s sur l'horizontale
et men~e par le sommet inf~rieur correspondant du rectangle circonscrit . la maltresse
section.

(c) Les petits puisards 6tablis dans les doubles-fonds pour recevoir les aspirations des
pompes de cale ne doivent pas ftre plus profonds qu'il n'est n6cessaire, et en aucun cas
leur profondeur ne doit 8tre sup~rieure A la hauteur du double-fond dans l'axe, diminu~e
de 457. millimetres (ou 18 pouces) ; les puisards ne doivent par ailleurs pas s'6tendre au-
dessous du plan horizontal d6fini au paragraphe (b) de la pr6sente R6gle. Des puisards
allant jusqu'au bord6 peuvent cependant 6tre admis A l'extr~mit arri~re des tunnels
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cating oil under main engines) may be permitted by the Administration if satisfied that

the arrangements give protection equivalent to that afforded by a double bottom com-
plying with this Regulation.

(d) A double bottom need not be fitted in way of watertight compartments of mod-
erate size used exclusively for the carriage of liquids, provided the safety of the ship, in
the event of bottom or side damage, is not, in the opinion of the Administration, thereby
impaired.

(e) In the case of ships to which the provisions of paragraph (d) of Regulation 1 of
this Chapter apply and which are engaged on regular service within the limits of a short
international voyage as defined in Regulation 2 of Chapter III, the Administration may
permit a double bottom to be dispensed with in any part of the ship which is subdivided

by a factor not exceeding .50, if satisfied that the fitting of a double bottom in that
part would not be compatible with the design and proper working of the ship.

Regulation 11

AssIGNING, MARKING AND RECORDING OF SUBDIVISION LOADLINES

(a) In order that the required degree of subdivision shall be maintained, a loadline

corresponding to the approved subdivision draught shall be assigned and marked on the
ship's sides. A ship having spaces which are specially adapted for the accommodation of
passengers and the carriage of cargo alternatively may, if the owners desire, have one.or
more additional loadlines assigned and marked to correspond with the subdivision draughts
which the Administration may approve for the alternative service conditions.

(b) The subdivision loadlines assigned and marked shall be recorded in the Passenger
Ship Safety Certificate, and shall be distinguished by the notation C.1 for the principal

passenger condition, and C.2, C.3, &c., for the alternative conditions.

(c) The freeboard corresponding to each of these loadlines shall be measured at the

same position and from the same deck line as the freeboards determined in accordance
with the International Convention respecting Load Lines in force. 1

(d) The freeboard corresponding to each approved subdivision loadline and the condi-
tions of service for which it is approved, shall be clearly indicated on the Passenger Ship

Safety Certificate.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301 ; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,
p. 354 ; Vol. CLII, p. 313 ; Vol. CLVI, p. 256 ; Vol. CLX, p. 417 ; Vol. CLXIV, p. 393, Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405, and Vol. CXCIII, p. 271 ; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 54, p. 413; Vol. 186, p. 381 ; Vol. 190, p. 394 ; Vol. 193, p. 368; Vol. 199, p. 366; Vol..214,
p. 394 ; Vol. 233, p. 342 ; Vol. 267, p. 391, Vol. 315, p. 369, and Vol. 327, p. 388.
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d'arbres des navires i h~lice. D'autres puisards (par exemple les tanks de retour d'huile
de graissage sous les machines principales) peuvent 8tre autoris~s par l'Administration,
si elle estime que les dispositions d'ensemble assurent une protection 6quivalente & celle
que fournit un double-fond conforme aux prescriptions de la pr6sente R~gle.

(d) I1 n'est pas n6cessaire d'installer un double-fond par le travers des comparti-
ments 6tanches de dimensions moyennes, utilis~s exclusivement pour le transport des
liquides, A condition que, dans l'esprit de l'Administration, la scurit6 du navire dans le
cas d'une avarie du fond on du bord6 ne s'en trouve pas diminude.

(e) Dans le cas de navires auxquels s'appliquent les prescriptions du paragraphe (d)
de la R~gle 1 du pr6sent Chapitre et qui effectuent un service r6gulier dans les limites
pr6vues pour un voyage international court & la R~gle 2 du Chapitre III, l'Administration
peut accorder l'exemption d'un double-fond dans toute partie du navire compartiment~e
suivant un facteur ne d6passant pas 0,50, si elle reconnait que l'installation d'un double-
fond dans cette partie ne serait pas compatible avec les caract6ristiques de base et l'exploi-
tation normale du navire.

RMgle 11

DATERMINATION, MARQUAGE ET INSCRIPTION DES LIGNES DE CHARGE DE COMPARTIMENTAGE

(a) Pour assurer le maintien du degr6 de cloisonnement exig6, une ligne de charge
correspondant an tirant d'eau adopt6 pour le calcul de cloisonnement approuv6 doit
6tre ddtermin~e et marquee sur la muraille du navire. Un navire ayant des locaux sp~cia-
lement adapt~s alternativement l'usage des passagers et au transport de marchandises
pent, si l'armateur le d6sire, avoir une ou plusieurs lignes de charge additionnelles, mar-
qu6es de fagon A correspondre aux tirants d'eau de compartimentage correspondants,
que l'Administration peut approuver pour les conditions d'exploitation consid&r~es.

(b) Les lignes de charge de compartimentage d~termin4es doivent ftre mentionn6es
sur le Certificat de s~curit6 pour navire & passagers en d~signant par la notation C.I celle

qui se rapporte au cas oil le navire est employ6 principalement au service des passagers,
et par les notations C.2, C.3, etc., celles qui se rapportent aux autres cas d'utilisation du
navire.

(c) Le franc-bord correspondant A chacune de ces lignes de charge doit 8tre mesur6
au m~me emplacement et partie de la m~me ligne de pont que les francs-bords deter-
min6s conform6ment A la Convention internationale en vigueur relative aux lignes de
charge) 1.

(d) Le franc-bord relatif A chaque ligne de charge de compartimentage approuv~e
et aux conditions d'exploitation correspondantes doit 6tre clairement indiqu6 dans le
Certificat de s6curit6 pour navire A passagers.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;
vol. CXXXV, p. 301 ; vol. CXLII, p. 392 ; vol. CXLVII, p. 354 ; vol. CLII, p. 313 ; vol. CLVI,
p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 393; vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV, p. 405,
et vol. CXCIII, p. 271 ; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 412 ; vol. 186, p. 381 ;
vol. 190, p. 394 ; vol. 193, p. 368 ; vol. 199, p. 366 ; vol. 214, p. 395 ; vol. 233, p. 342 ; vol. 267,
p. 391 ; vol. 315, p. 369, et vol. 327, p. 388.
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(e) In no case shall any subdivision loadline, mark be placed above the deepest load-
line in.salt water as determined by the strength of the ship and/or the International Con-
vention respecting Load Lines in force.

(t) Whatever may be the position of the subdivision loadline marks, a ship shall in
no case be loaded so as to submerge the loadline mark appropriate to the season and locality
as determined in accordance with the International Convention respecting. Load Lines
in force.

(g) A ship shall in no case be so loaded that when she is in salt water the subdivision
loadline mark appropriate to the particular voyage and condition of service is sub-
merged.

Regulation 12

CONSTRUCTION AND INITIAL TESTING OF WATERTIGHT BULKHEADS,. &q.. ..

(a) Each watertight subdivision bulkhead, whether transverse or longitudinal, shall
be constructed in such a manner that it% shalM be capable of supporting, with a proper
margin of resistance, the pressure due to the maximum head of water which it might
have to sustain in the event of damage to the ship but at least the pressure due to a iead
of water up to the margin line. The construction of these bulkheads shall be to the satis-
faction of the Administration.

(b) (i) Steps and recesses in bulkheads shall be watertight and as strong as the bulk-
head at the place where each occurs.

(ii) Where frames or beams pass through a watertight deck or bulkhead, such deck
or bulkhead shall be made structurally watertight without the use of wood or cement.

(c) Testing main compartments by filling them with water is not compulsory.
When testing by filling with water is not Carried out, a hose test is compulsory ; this test
shall be carried out in the most advanced stage of the fitting out of the ship. In any
case, a thorough inspection of the watertight bullheads shall be carried out.

(d) The forepeak, double bottoms (including duct keels) and inner skins shall be
tested with water to a head corresponding to the requirements of paragraph (a) of this
Regulation.

(e) Tanks which are intended to hold liquids, and which form part of the subdivision
of the ship, shall be tested for tightness with water to a head up to the deepest sub-
division loadline or to a head corresponding to two-thirds of the depth from the top of
keel to the margin line in way of the tanks, whichever is the greater; provided that in no
case shall the test head be less than 3 feet (or 0.92 metres) above the top of the tank.

(I) The tests referred to in paragraphs (d) and (e) of this Regulation are for the pur-
pose of ensuring that the subdivision structural arrangements are watertight and are
not to be regarded as a test of the fitness of any compartment for the storage of oil fuel
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(e) 'Dans aucun cas, une marque de ligne de charge de compartimentage'ne p*eit
atre plac6e au-dessusde la ligne de'charge maximum en eau sal6ecorrespondant soit &
l'dchantillonnage du navire, soit A la Convention internationale en vigueur relative aux
lignes de charge.

(I) Quelles que soient les positions des. marques de lignes de charge de compartimen-
tage, un navire ne doit jamais 8tre charg6 de fagon A. immerger la ligne de charge correspon-
dant AL la saison et A. la r~gion du globe, trac~e conform~ment A la Convention internationale
en vigueur relative aux lignes de charge.

(g) Un navire ne doit en aucun cas tre charg6 de telle sorte que, lorsqu'il est en eau
sal6e, la marque de ligne de charge de compartimentage, correspondant A. la nature de
ce voyage particulier et aux conditions de service, se trouve immerg~e.

Rggle 12

CONSTRUCTION ET APREUVE INITIALE DES CLOISONS PETANCHES

(a) Chaque cloison 6tanche de compartimentage, qu'elle soit transversale ou longi-
tudinale, doit 8tre construite de mani~re A pouvoir supporter, avec une marge de s6curit6
convenable, la pression due A la plus haute colonne d'eau qu'elle risque d'avoir A. supporter
en cas d'avarie du navire, et au moins la pression due A une colonne d'eau s'dlevant
jusqu'A la ligne de surimmersion. La construction de ces cloisons doit donner satisfaction
A. 'Administration.

(b) (i) Les balionnettes et niches pratiqu~es dans les cloisons doivent etre 6tanches
et pr6senter la m~me r6sistance que les parties avoisinantes de la cloison.

(ii) Quand des membrures ou 'des barrots traversent un pont 6tanche ou une cloison
dtanche, ce pont et cette cloison doivent tre rendus 6tanches par leur construction propre,
sans emploi de bois ou de ciment.

(c) L'essai par remplissage des compartiments principaux n'est pas obligatoire.
Lorsqu'il n'est pas effectu6 d'essai par remplissage, un essai A la lance est obligatoire;
cet essai doit dtre effectu6 au stade le plus avanc6 possible de l'am~nagement du navire.
Un examen minutieux des cloisons 6tanches doit, de toutes fagons, 6tre effectu6.

-(d) Le coqueron avant, les doubles-fonds (y compris les quilles tubulaires) et les
doubles-coques doivent Atre soumis A. une 6preuve sous une pression correspondant aux
prescriptions du paragraphe (a) de la pr6sente R6gle.

. (e) Les citernes qui doivent contenir des liquides et qui forment une partie du Com-
partimentage du navire doivent Atre 6prouv~es pour vWrification de '6tanch6it6 sous une
charge d'eau correspondant soit . la ligne de charge maximum de compartimentage,
soit aux deux tiers du creux mesur6 depuis le dessus de la quille jusqu'A. la ligne de surim-
mersion, par le travers de la citerne, en prenant la plus grande de ces charges; toutefois,
la hauteur de charge au-dessus du plafond .ne doit 6tre en aucun cas inf~rieure A 0,92 m.
(ou 3 pieds).

(f) Les essais mentionn~s aux paragraphes (d) et (e) de la pr~sente RMgle ont pour
but de vdrifier que les dispositions structurales de cloisonnement sont 6tanches A l'eau
et ne doivent pas 6tre consid~rds comme sanctionnant 'aptitude d'un compartiment
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or for other special purposes for which a test of a superior character may be required
depending on the height to which the liquid has access in the tank or its connections.

Regulation 13

OPENINGS IN WATERTIGHT BULKHEADS

(a) The number of openings in watertight bulkheads shall be reduced to the minimum

compatible with the design and proper working of the ship; satisfactory means shall
be provided for closing these openings.

(b) (i) Where pipes, scuppers, electric cables, &c., are carried through watertight

subdivision bulkheads, arrangements shall be made to ensure the integrity of the water-
tightness of the bulkheads.

(ii) Valves and cocks not forming part of a piping system shall not be permitted

in watertight subdivision bulkheads.

(iii) Lead or other heat sensitive materials shall not be used in systems which pene-
trate watertight subdivision bulkheads, where deterioration of such systems in the event
of fire would impair the watertight integrity of the bulkheads.

(c) (i) No doors, manholes, or access openings are permitted:

(1) in the collision bulkhead below the margin line;

(2) in watertight transverse bulkheads dividing a cargo space from an adjoining cargo

space or from a permanent or reserve bunker, except as provided in paragraph (1)
of this Regulation.

(ii) Except as provided in sub-paragraph (iii) of this paragraph, the collision bulk-
head may be pierced below the margin line by not more than one pipe for dealing with
fluid in the forepeak tank, provided that the pipe is fitted with a screwdown valve capable
of being operated from above the bulkhead deck, the valve chest being secured inside the
forepeak to the collision bulkhead.

(iii) If the forepeak is divided to hold two different kinds of liquids the Administra-
tion may allow the collision bulkhead to be pierced below the margin line by two pipes,
each of which is fitted as required by subparagraph (ii) of this paragraph, provided the
Administration is satisfied that there is no practical alternative to the fitting of such a
second pipe and that, having regard to the additional subdivision provided in the fore-
peak, the safety of the ship is maintained.

(d) (i) Watertight doors fitted in bulkheads between permanent and reserve bunkers
shall be always accessible, except as provided in subparagraph (ii) of paragraph (k) of
this Regulation for between deck bunker doors.

(ii) Satisfactory arrangements, shall be: made by means of screens or otherwise to
prevent the coal from interfering with the closing of watertight bunker doors.
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quelconque & recevoir des combustibles liquides ou A Atre utilisd A d'autres usages parti-

culiers pour lesquels un essai d'un caract~re plus s~v~re peut 6tre exig6 compte tenu de
la hauteur que le liquide peut atteindre dans la citerne considdr6e ou dans les tuyautages
qui la desservent.

Rhgle 13

OUVERTURES DANS LES CLOISONS ItTANCHES

(a) Le nombre des ouvertures pratiqu~es dans les cloisons 6tanches doit 8tre r6duit

au minimum compatible avec les dispositions g~ndrales et la bonne exploitation du navire;
ces ouvertures doivent 6tre pourvues de dispositifs de fermeture satisfaisants.

(b) (i) Si des tuyautages, dalots, cAbles 6lectriques, etc. traversent des cloisons
6tanches de compartimentage, des dispositions doivent 6tre prises pour maintenir
l'int~grit6 de l'6tanch~it6 de ces cloisons.

(ii) Il ne peut exister sur les cloisons dtanches de compartimentage ni vannes, ni
robinets ne faisant pas partie d'un ensemble de tuyautages.

(iii) I1 ne doit pas 8tre utilis6 de plomb ou autre mat~riau sensible A la chaleur pour
les circuits traversant des cloisons 6tanches de compartimentage, lorsque la d6t~riora-
tion de ces circuits, en cas d'incendie, compromettrait l'int~grit6 de l'6tanch~itd des
cloisons.

(c) (i) I1 ne peut exister ni porte, ni trou d'homme, ni aucun orifice d'acc~s:

(1) dans la cloison 6tanche d'abordage au-dessous de la ligne de surimmersion ;

(2) dans les cloisons transversales 6tanches s6parant un local A marchandises d'un local
A marchandises contigu ou d'une soute A. charbon permanente ou de reserve, sauf
exceptions sp~cifi6es au paragraphe (1) de la pr6sente R6gle.

(ii) Sauf dans les cas pr6vus A l'alin6a (iii) du pr6sent paragraphe, on ne peut faire
traverser la cloison d'abordage au-dessous de la ligne de surimmersion que par un tuyau
au plus, pour le service du liquide contenu dans le coqueron avant, pourvu que ce tuyau
solt muni d'une vanne A fermeture A vis, command~e d'un point au-dessus du pont de
compartimentage et dont le corps est fix AL la cloison d'abordage A l'int~rieur du coqueron
avant.

(iii) Si le coqueron avant est divis6 pour recevoir deux esp~ces de liquides diff6rents,
l'Administration peut permettre que la cloison d'abordage soit travers6e au-dessous de
]a ligne de surimmersion par deux tuyaux, chacun d'eux satisfaisant aux prescriptions
de l'alin~a (ii) du present paragraphe, pourvu que cette Administration reconnaisse qu'il
n'y a pas d'autre solution pratique que l'installation de ce second tuyau et que, compte
tenu du cloisonnement suppl~mentaire pr~vu dans le coqueron avant, la s~curit6.du navire
demeure assur~e.

(d) (i) Les portes 6tanches dans les cloisons s6parant les soutes permanentes des
soutes de reserve doivent tre toujours accessibles, sauf toutefois l'exception prdvue A
l'alin~a (ii) du paragraphe (k) pour les portes des soutes d'entrepont.

(ii) Des dispositions satisfaisantes, telles que la mise en place d'6crans, doivent 4tre
prises pour 6viter que le charbon n'emp6che la fermeture des portes 6tanches des soutes
A charbon.
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. (e) Within spaces containing the main and auxiliary propelling machinery including
boilers serving the needs.of propulsion and all permanent bunkers, not more than one door
apart from the doors to bunkers and shaft tunnels may be fitted in each: main transverse
bulkhead. Where two or more shafts are fitted the tunnels shall be connected by an
inter-communicating passage. There shall be only one door between the machinery
space and the tunnel spaces where two shafts are fitted and only two doors where there
are more than two shafts. All these doors shall be of the sliding type and shall be located
so as to have their sills as high as practicable. The hand gear for operating these doors
from above the bulkhead deck shall be situated outside the spaces containing the' machin-
ery if this is consistent with a satisfactory arrangement of the necessary gearing.

(j (i) Watertight doors shall be sliding doors or hinged doors or doors of an equivalent
type. Plate doors secured only by bolts and doors required to be closed by dropping or
by the action of a dropping weight are not permitted.

(ii) Sliding doors may be either:
hand operated only, or
power operated as well as hand operated.

(iii) Authorized watertight doors may therefore be divided into -three Classes:
Class 1-hinged doors.;
Class 2-hand operated sliding doors;
Class 3-sliding doors which are power operated as well as hand operated.

(iv) The means of operation of any watertight door whether power operated or not
shall be capable of closing the door with the ship listed to 15 degrees either way.

(v) In all classes of watertight doors indicators shall be fitted which show, at all
operating stations from which the doors are not visible, whether the doors are open or
closed. If any of the watertight doors, of whatever Class, is not fitted so as to enable it
to be closed from a central control station, it shall be provided with a mechanical, elec-
trical, telephonic, or any other suitable direct means of communication, enabling the officer
of the watch promptly to contact the person who is responsible for closing the door in
question, under previous orders.

(g) Hinged doors (Class 1) shall be fitted with quick action closing devices, such as
catches, workable from each side of the bulkhead.

(h) Hand operated sliding doors (Class 2) may have a horizontal or vertical motion.
It shall be possible to operate the mechanism at the door itself from either side, and in
addition, from an accessible position above the bulkhead deck, with an all round crank
motion, or some other movement providing the same guarantee of safety and of .an ap-
proved type. Departures from the requirement of operation on both sides may. be al-
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(e) Dans les espaces contenant les machines principales% et auxiliaires; y compris
les -haudi~res servant A la propulsion et toutes les soutes A charbon.permanentes, il ne
doit pas exister plus d'une porte dans chaque cloison 6tanche principale transversale,
A 'exception des portes des soutes N charbon et des tunnels de lignes d'arbres. Si le navire
comporte deux lignes d'arbres ou plus, les tunnels doivent 8tre relies par un passage
d'intercommunication. Ce passage ne doit comporter qu'une seule porte de communication
avec'.l'espace r~serv6 aux machines s'il y a deux lignes d'arbres; il ne doit pas comporter
plus de deux portes de communication avec l'espace r6serv6 aux machines s'il y a plus
de deux lignes d'arbres. Toutes ces portes doivent ftre & glissi~res et plac~es de mani~re
que leurs seuils soient pratiquement aussi hauts que possible. La commande A main
pour la manoeuvre de ces portes & partir d'un point se trouvant au-dessus du pont de
cloisonnement doit 8tre situ~e N l'ext6rieur de l'espace affect6 aux machines, si cet arrange-
ment est compatible avec une disposition satisfaisante du m6canisme correspondant.

(I) (i) Les portes dtanches doivent etre du type , glissi~res ou du type & charni~res.
Des portes de type 6quivalent peuvent 8tre admises, l'exclusion des portes constitu6es
par des panneaux boulonn6s ou des portes se fermant par la seule gravit6 ou par la seule
action d'un poids.

(ii) Les portes & glissi~res peuvent 6tre:
soit . simple commande manuelle,
soit mues par sources d'6nergie en plus de la commande manUelle.

(iii) Les portes 6tanches autoris~es peuvent ainsi Atre rangdes dans trois classes:
Classe 1 - Portes A charni~res ;
Classe 2 - Portes & glissi~res & commande manuelle;
Classe 3 - Portes &. glissi~res mues par sources d'6nergie en plus de la commande

manuelle.

(iv.) Les commandes de toutes les portes 6tanches, qu'elles soient actionn6es par
une source d'6nergie ou non, doivent Atre capables d'assurer la fermeture de la porte lorsque
le navire a une gite de 15 degr~s dans un sens ou dans l'autre.

(v) Les portes 6tanches de toutes classes doivent 8tre munies d'indicateurs d'ouver-
ture permettant de v6rifier, de tous les postes de manoeuvre d'ot ces portes ne sont pas
visibles, si elles sont ouvertes ou ferm~es. Dans le cas oi l'une quelconque des portes
6tanches, quelle qu'en soit la classe, n'est pas dispos6e pour pouvoir 6tre ferm6e d'un
poste central de maneuvre, il doit ftre pr~vu un moyen de communication directe m6ca-
nique, 6lectrique, t6l6phonique ou tout autre moyen appropri6 permettant A l'officier
charg6 de la veille d'entrer rapidement en communication avec la personne charg~e,
d'aprs les consignes pr~alables, de fermer la porte en question.

(g) Les portes A charni~res (classe 1) doivent etre pourvues de dispositifs de fermeture
A. serrage rapide maneuvrables de chaque c6t6 de la cloison, tels que, par exemple, des
tourniquets.

(h) Les portes A glissi~res A. commande manuelle (classe 2) peuvent 6tre & d~place-
ment vertical ou horizontal. Le mcanisme doit pouvoir 8tre manceuvr6 sur place des
deux c6t~s et, en outre, d'un point accessible situ6 au-dessus du pont de cloisonnement,
par un mouvement de manivelle A rotation, ou par un autre mouvement pr6sentant les
m~mes garanties de sdcurit6 et d'un type approuv6. Des d~rogations A la manceuvre des
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lowed, if this requirement is impossible owing to the layout of the spaces. When operating
a hand gear the time necessary for the complete closure of the door with the vessel upright,
shall not exceed 90 seconds.

(i) (i) Power operated sliding doors (Class 3) may have a vertical or horizontal
motion. If a door is required to be power operated from a central control, the gearing
shall be so arranged that the door can be operated by power also at the door itself from
both sides. The arrangement shall be such that the door will close automatically if
opened by local control after being closed from the central control, and also such that
any door can be kept closed by local systems which will prevent the door from being opened
from the upper control. Local control handles in connection with the power gear shall
be provided each side of the bulkhead and shall be so arranged as to enable persons passing
through the doorway to hold both handles in the open position without being able to
set the closing mechanism in operation accidentally. Power operated sliding doors shall
be provided with hand gear workable at the door itself on either side and from an acces-
sible position above the bulkhead deck, with an all-round crank motion or some other
movement provining the same guarantee of safety and of an approved type. Provision
shall be made to give warnings by sound signal that the door has begun to close and will
continue to move until it is completely closed. The door shall take a sufficient time to
close to ensure safety.

(ii) There shall be at least two independent power sources capable of opening and
closing all the doors under control, each of them capable of operating all the doors simul-
taneously. The two power sources shall be controlled from the central station on the
bridge provided with all the necessary indicators for checking that each of the two pbwer
sources is capable of giving the required service satisfactorily.

(iii) In the case of hydraulic operation, each power source shall consist of a pump
capable of closing all doors in not more than 60 seconds. In addition, there shall be for
the whole installation hydraulic accumulators of sufficient capacity to operate all the
doors at least three times, i.e., closed--open---closed. The fluid used shall be one which
does not freeze at any of the temperatures liable to be encountered by the ship during
its service.

(j) (i) Hinged watertight doors (Class 1) in passenger, crew and working spaces are
only permitted above a deck the underside of which, at its lowest'point at side, is at least
7 feet (or 2-13 metres) above the deepest subdivision loadline.

(ii) Watertight doors, the sills of which are above the deepest loadline and below
the line specified in the preceding sub-paragraph shall be sliding doors and may be hand
operated (Class 2), except in vessels engaged on short international voyages and required
to have a factor of subdivision of .50 or less in which all such doors shall be power
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deux c6t~s sont admises s'il est justifi6 que sa mise en place est pratiquement impossible
du fait de la disposition des locaux. Dans le cas de manoeuvre A main, le temps n6cessaire
pour assurer la fermeture complete de la porte, le navire 6tant droit, ne doit pas d6passer
90 secondes.

(i) (i) Les portes & glissi~res mues par des sources d'6nergie (classe 3) peuvent Atre
d6placement vertical ou horizontal. Lorsqu'il est pr~vu qu'une porte doit 8tre ferm~e

au moyen d'une source d'6nergie d'un poste central de manoeuvre, le m6canisme doit
ftre dispos6 de manibre A permettre la commande des portes sur place, des deux c6t~s,
au moyen des memes sources d'6nergie. La porte devra se refermer automatiquement si,
apr~s avoir 6t6 ferme au poste central de maneuvre, elle est ouverte sur place. De m~me,
il doit exister sur place un moyen de la maintenir ferme, sans qu'elle puisse 6tre ouverte
par le poste central de manceuvre. Des poign6es de maneuvre locale, communiquant avec
le mcanisme mf par source d'6nergie, doivent tre pr~vues de chaque c6t6 de la cloison
et doivent tre dispos6es de telle fagon qu'une personne passant par la porte puisse main-
tenir les deux poign~es dans la position d'ouverture et ne puisse pas faire fonctionner invo-
lontairement le syst~me de fermeture. Les portes I glissi~res mues par sources d'6nergie
doivent 6tre munies d'une commande A main manceuvrable des deux c6t6s de la porte
et, en outre, d'un point accessible au-dessus du pont de cloisonnement par un mouvement
de manivelle i rotation continue ou par un autre mouvement pr~sentant les mimes
garanties de s~curitd et d'un type approuvd. Des dispositions doivent Atre prises pour
avertir, par un signal sonore, que le mouvement de fermeture de la porte est amorc6 et
va se continuer jusqu'& fermeture complete. La dur~e de la fermeture de la porte doit
ftre suffisante pour assurer la s6curit6.

. (ii) Il doit y avoir au moins deux sources d'6nergie ind6pendantes capables d'assurer
l'ouverture et la fermeture de toutes les portes desservies. Chacune d'elles doit 8tre suffi-
:sante pour assurer la maneuvre simultan6e de toutes les portes. Ces deux sources doivent

tre contr6l6es de la station centrale situ6e sur la passerelle qui comportera tous indicateurs
n~cessaires permettant de v6rifier que chacune des deux sources d'6nergie pr6vues est
capable d'assurer le service requis de fagon satisfaisante.

(iii) Dans le cas de manoeuvre hydraulique, chaque source d'6nergie doit 8tre con-
stitude par une pompe capable de fermer toutes les portes en un temps au plus 6gal &
60 secondes. Il doit exister, en outre, pour l'ensemble de l'installation, des accumulateurs
hydrauliques de capacit6 suffisante pour assurer au moins les trois mouvements succes-
sifs suivants de l'ensemble des portes: fermeture-ouverture-fermeture. Le fluide utilis6
doit tester incongelable pour les temperatures susceptibles d'8tre rencontr~es par le navire
durant son service.

(') (i) Des portes 6tanches A charnihres (classe 1) peuvent Atre admises dans les parties
du navire affect~es aux passagers et & l'dquipage, ainsi que dans les locaux de service,
A condition qu'elles soient plac~es au-dessus d'un pont dont la surface inf~rieure, & son
point le plus bas en abord, se trouve au moins 5. 2,13 m~tres (ou 7 pieds) au-dessus de la
ligne de charge maximum de compartimentage.

(ii) Les portes 6tanches dont le seuil est situ6 au-dessus de la ligne de charge maxi-
mum et au-dessous de la ligne d~finie l'alin~a pr6cedent doivent 6tre du type A glissi~re
et peuvent tre & commande manuelle (classe 2), sauf sur les navires effectuant de courts
voyages internationaux et ayant un facteur de cloisonnement inf~rieur ou 6gal A. 0,5 oil
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operated. When trunkways in connection with refrigerated cargo and ventilation or
forced -draught ducts .are carried through more than one main. watertight subdivision
bulkhead .the' doors at such openings shall be operated by power.

(k)- (i) Watertight doors which may sometimes be opened at sea, and the sills of
which :are below the deepest subdivision loadline shall be sliding doors. The following
rules shall apply:

(1) when the number of such doors (excluding doors at entrances to shaft tunnels)
exceeds five, all of these doors and those at the entrance to shaft tunnels or veutila-
tion or forced draught ducts, shall be power operated (Class 3) and shall be capable
of being simultaneously closed from a central station situated on the bridge;

(2) when the number of such doors (excluding doors at entrances to shaft' tunnels) is
greater than one, but does not exceed five,

(a) where the ship has no passenger spaces below the bulkhead deck, all the above
mentioned doors may be hand operated (Class 2);

(b) where the ship has passenger spaces below the bulkhead deck all the above men-
.tioned doors shall be power operated (Class 3) and shall be capable of being simul-
taneously closed from a central station situated on the bridge;

(3) in any ship where there are only two such watertight doors and they are into or
within the space containing machinery, the Administration may allow these two doors
to be hand operated only (Class 2).
(ii) If sliding watertight doors which have sometimes to be open at sea for the purpose

of trimming coal are fitted between bunkers in the between decks below the bulkhead
deck, these doors shall be operated by power. The opening and closing of these doors
shall be recorded in such log book as may be prescribed by the Administration.

() (i) If the Administration is satisfied that such doors are essential, watertight
doors of satisfactory construction may be fitted in watertight bulkheads dividing cargo
between deck spaces. Such doors may be hinged, rolling or sliding doors but shall not
be remotely controlled. They shall be fitted at the highest level and as far from the shell
plating as practicable, but in no case shall the outboard vertical edges be situated at a
distance from the shell plating which is less than one-fifth of the breadth of the ship, as
defined in Regulation 2 of this Chapter, such distance being measured at right angles
to the centre line of the ship at the level of the deepest subdivision loadline.

(ii) Such doors shall be closed before the voyage commences and shall be kept closed
during navigation ; and the time of opening such doors in port and of closing them before
the ship leaves port shall be entered in the log book. Should any of the doors be accessible
during the. voyage, they shall be fitted with a device which prevents unauthorized opening.
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toutes ces portes doivent 6tre manceuvr~es par sources d'6nergie. L'emploi de -sources
d'6nergie est exig6 pour la manceuvre des portes 6tablies au passage des conduits des
cales frigorifiques et conduits de ventilation ou de tirage forc6, si ces conduits traversent
plus d'un cloisonnement principal 6tanche de compartimentage.

(k) (i) Les portes 6tanches devant 6tre & certains moments ouvertes & la mer, et dont
le seuil est situ6 au-dessous de la ligne de charge maximum de compartimentage, doivent
tre . glissi~res. Les r~gles'suivantes doivent leur 6tre appliqu~es:

(1) Si le nombre de ces portes (compte non tenu des portes d'entr6e des tunnels de lignes
-d"arbres) exc6de cinq, routes ces portes, ainsi que celles des entr6es des tunnels de
lignes d'arbres, des conduits de ventilation ou de tirage forc6, doivent tre manceuvr~es
au moyen de sources d' nergie (classe 3) et pouvoir 8tre ferm~es simultan~ment d'un
.poste central de maneuvre situ6 sur la passerelle.

(2) Si le nombre de ces portes (compte non tenu des portes d'entr6e des tunnels de lignes
d'arbres) est compris entre un et cinq:
(a) Si le navire n'a pas d'espaces i passagers au-dessous du pont de cloisonnement,

toutes les portes prcit6es peuvent 8tre manceuvr~es A la main (classe 2).

.(b). Si le navire comporte des espaces & passagers au-dessous du pont de cloisonnement,
toutes les portes pr~cit6es doivent 8tre mues. par sources d'6nergie. (classe 3) et
pouvoir 8tre fermes simultan~ment d'un poste central de manoeuvre situ6 sur
la passerelle.

(3) Sur tout navire, "s'il n'y a, au total, dans l'espace affect6 aux machines et dans. les
cloisons limitant cet espace, que deux portes 6tanches, l'Administration peut-autoriser
pour ces deux portes l'emploi de la maneuvre A main seulement (classe 2).

(ii) S'il existe entre les soutes A charbon dans les entreponts au-dessous du pont de
cloisonnement des portes 6tanches k glissi~res qui peuvent, A la mer, 6tre occasionnelle-
ment ouvertes pour la manipulation du charbon, l'emploi de sources d'6nergie est exig6
pour la maneuvre de ces portes. L'ouverture et la fermeture de ces portes doivent 6tre
mentionnles aU journal de bord prescrit par l'Administration.

(1) (i) Dans le cas oai l'Administration est convaicue que l'installation de telles portes
pr~sente le caractre d'une n~cessit6 absolue, des portes 6tanches.de construction satis-
faisante pourront 8tre admises sur les cloisons 6tanches d'entrepont des locaux .i mar-
chandises. Ces portes pourront 6tre du type 6 charni~res ou du type roulantes .ou coulis-
santes, 6tant entendu qu'elles ne doivent pas comporter de commande distance. Ces
portes seront plac~es au niveau le plus 6lev6 et aussi loin du bord6 ext~rieur qu'il sera
compatible avec leur utilisation pratique mais, en aucun cas, leurs bords veficaux ext6-
rieurs ne devront tre plac~s z une distance du bord6 ext~rieur inf6rieure h un cinqui~me
de la largeur du navire telle qu'elle est d~finie . la Rgle 2 du present Chapitre, cette dis-
tance 6tant mesur~e perpendiculairement au plan longitudinal de sym~trie du navire,
an niveau de la ligne de charge maximum de compartimentage.

(ii) Ces portes devront etre ferm~es avant le d6part et maintenues fermes pendant
la navigation ; les heures de leur ouverture A l'arriv~e an port et de leur fermeture avant
le depart du port devront 8tre inscrites au journal de bord. Si F'une quelconque de ces
portes denieure accessible en cours de voyage, elle devra comporter un dispositif- qui
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When it is proposed to fit such doors, the number and arrangements shall receive the

special consideration of the Administration.

(m) Portable plates on bulkheads shall not be permitted except in machinery spaces.

Such plates shall always be in place before the ship leaves port, and shall not be removed

during navigation except in case of urgent necessity. The necessary precautions shall

be taken in replacing them to ensure that the joints shall be watertight.

(n) All watertight doors shall be kept closed during navigation except when neces-

sarily opened for the working of the ship, and shall always be ready to be immediately

closed.

(o) (i) Where trunkways or tunnels for access from crew accommodation to the stoke-

hold, for piping, or for any other purpose are carried through main transverse watertight

bulkheads, they shall be watertight and in accordance with the requirements of Regula-

tion 16 of this Chapter. The access to at least one end of each such tunnel or trunkway,

if used as a passage at sea, shall be through a trunk extending watertight to a height

sufficient to permit access above the margin line. The access to the other end of the trunk-

way or tunnel may be through a watertight door of the type required by its location in

the ship. Such trunkways or tunnels shall not extend through the first subdivision

bulkhead abaft the collision bulkhead.

(ii) Where it is proposed to fit tunnels or trunkways for forced draught, piercing

main transverse watertight bulkheads, these shall receive the special consideration of

the Administration.

Regulation 14

OPENINGS IN THE SHELL PLATING BELOW THE MARGIN LINE

(a) The number of openings in the shell plating shall be reduced to the minimum

compatible with the design and proper working of the ship.

(b) The arrangement and efficiency of the means for closing any opening in the shell

plating shall be consistent with its intended purpose and the position in which it is fitted

and generally to the satisfaction of the Administration.

(c) (i) If in a between decks, the sills of any sidescuttles are below a line drawn

parallel to the bulkhead deck at side and having its lowest point 2 Y2 per cent. of the breadth

of the ship above the deepest subdivision loadline, all sidescuttles in that between deck

shall be of the non-opening type.

(ii) All sidescuttles the sills of which are below the margin line, other than those

required to be of a non-opening type by sub-paragraph (i) of this paragraph, shall be of

such construction as will effectively prevent any person opening them without the consent
of the master of the ship.

No. 7794



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 123

empche une ouverture non autorisde. Lorsqu'il existera des portes de cette nature, leur
nombre et le d6tail de leur disposition feront l'objet d'un examen spdcial par l'Admi-
nistration.

(m) L'emploi de panneaux ddmontables en t6le n'est toldrd que dans la tranche des
machines. Ces panneaux doivent touj ours 8tre en place avant l'appareillage ; ils ne peuvent
Atre enlevds A la mer si ce n'est en cas d'impdrieuse ndcessitd. Les prdcautions ndcessaires
doivent 8tre prises au remontage pour rdtablir la parfaite 6tanchdit6 du joint.

(n) Toutes les portes 6tanches doivent etre fermdes en cours de navigation, sauf
si le service du navire exige qu'elles soient ouvertes. Dans ce cas, elles doivent toujours
6tre prates A ftre immddiatement fermdes.

(o) (i) Si des tambours on tunnels reliant les logements du personnel aux chaufferies,
ou disposas pour renfermer des tuyautages on pour tout autre but, sont mdnagds It travers
les cloisons transversales 6tanches, ces tambours on tunnels doivent 8tre 6tanches et
satisfaire aux prescriptions de la R~gle 16 du present Chapitre. L'acc~s L l'une au moins
des extrdmitds de ces tunnels ou tambours, si on s'en sert & la mer comme passage,
doit etre rdalis6 par un puits dtanche d'une hauteur suffisante pour que son ddbouch
soit au-dessus de la ligne de surimmersion. L'acc~s & l'autre extrdmitd peut se faire par
une porte 6tanche du type exig6 par son emplacement dans le navire. Aucun de ces tunnels
on tambours ne doit traverser la cloison de compartimentage immddiatement en arri~re
de la cloison d'abordage.

(ii) Lorsqu'il est pr6vu des tunnels ou tambours pour tirage forc6 traversant les
cloisons 6tanches transversales principales, le cas doit 8tre spdcialement examin6 par
l'Administration.

Ragle 14

OUVERTURES DANS LE BORDA EXTARIEUR AU-DESSOUS DE LA LIGNE DE SURIMMERSION

(a) Le nombre d'ouvertures dans le bord6 extdrieur doit 8tre rAduit au minimum
compatible avec les caract6ristiques de base du navire et ses conditions normales d'uti-
lisation.

(b) La disposition et l'efficacit6 des moyens de fermeture de toutes les ouvertures
pratiqudes dans le bord6 extdrieur du navire doivent correspondre an but &. rdaliser et
& l'emplacement otl ils sont fix6s; ils doivent, d'une mani6re gdndrale, etre & la satis-
faction de l'Administration.

(c) (i) Si, dans un entrepont, le bord infdrieur de l'ouverture d'un hublot quelconque
est au-dessous d'une ligne tracde sur le bord6 parall~lement au livet du pont de cloisonne-
ment, et ayant son point le plus bas A 2 Y2 pour cent de la largeur du navire au-dessus
de la ligne de charge maximum de compartimentage, tons les hublots de cet entrepont
doivent 6tre des hublots fixes.

(ii) Tous les hublots dont les bords infdrieurs sont en dessous de la ligne de surim-
mersion, autres que ceux qui, par application de l'alinda (i) du present paragraphe, sont
du type fixe, doivent 8tre construits de telle sorte que nul ne puisse les ouvrir sans l'auto-
risation du capitaine.
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(iii) (1) Where in a between decks, the sills of any. of -the sidescuttles referred to in
sub-paragraph (ii) of this paragraph are below a line drawn parallel to the bulkhead deck
at side and having its lowest point 4 2 feet (or 1-37 metres) plus 2 Y per cent. of the breadth
of the ship above the water when the ship departs from any port, all the sidescuttles in
that between decks shall be closed watertight and locked before the ship leaves port,
and they shall not be opened before the ship arrives at the next port. In the application
of this 'sub-paragraph the appropriate allowance for fresh water may be made when
applicable.

(2) The time of opening such sidescuttles in port and of closing and locking them
before the ship leaves port shall be entered in such log book as may be prescribed by the
Administration.

(3)' For any ship that has one or more sidescuttles so placed that the requirements of

clause (1) of this sub-paragraph would apply when she Was floating at her deepest sub-
division loadline, the Administration may indicate the limiting mean draught at which
these sidescuttles will have their sills above the line drawn parallel to the bulkhead 'deck

at side, and ha.ing its lowestpoint 4Y2 feet (or 1-37 metres) plus 2Y2 per cent. of the
breadth of the ship above the waterline corresponding to the limiting mean draught,
and at which it will therefore be permissible to depart from port without previously
closing and locking them and to open them at sea on the responsibility of the master
during the voyage to the next port. In tropical zones'as defined in the International
Convention respecting Load Lines in force, this limiting draught may be increased by
1 foot (or 0-305 metres).

(d) Efficient hinged inside deadlights arranged so that they can be easily and effec-
tively closed and secured watertight shall be fitted to all sidescuttles except that abaft
one-eighth of the ship's length from the forward perpendicular and above a line drawn
parallel to the bulkhead deck at side and having its lowest point at a height of 12 'feet
(or 3-66 metres) plus 2%2 per cent. of the breadth of the ship above the deepest sub-
division loadlifie, the deadlights may be portable in passenger accommodation other than
that for steerage passengers, unless the deadlights are required by the International
Convention respecting Load Lines in force to be permanently attached in their proper
positions. Such portable deadlights shall be stowed adjacent to the sidescuttles they
serve.

(e) Sidescuttles and their deadlights, which will not be accessible during navigation,

shall be closed and secured before the ship leaves port.

(I) (i) No sidescuttles shall be fitted in any spaces which are appropriated exclusively

to the carriage of cargo or coal.

(ii) Sidescuttles may, however, be fitted in spaces. appropriated alternatively to

the carriage of cargo or passengers, but they shall be of such construction as will effectively
prevent any person :opening them or their deadlights without the consent of the master
of the ship.
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(iii) (1) Si, dans un entrepont, le bord inf6rieur des hublots du type pr6vu A. l'alinda (ii)
du prdsent paragraphe est situ6 au-dessous d'une ligne trac~e parall~lement au livet du
pont de cloisonnement, et ayant son point le plus bas A I m. 37 (ou 4 Y2 pieds) plus 2,5 pour
cent de la largeur du navire, au-dessus de la flottaison au d6part du port, tous les hublots
de cet entrepont doivent 8tre ferm6s de fagon 6tanche et AL clef avant l'appareillage et
ils ne doivent pas 8tre ouverts avant que le navire n'entre dans un port. I1 y aura lieu,
le cas dch6ant, de tenir compte du fait que le navire est en eau douce.

(2) Les heures d'ouverture de ces hublots dans le port et de leur fermeture A clef
avant le d6part seront inscrites an journal de bord prescrit par l'Administration.

(3) Si un ou plusieurs hublots sont situ6s de telle fagon que les prescriptions de l'alin6a (c)
(iii) leur soient applicables lorsque le navire est A. sa ligne de charge maximum de compar-
timentage, l'Administration peut pr6ciser le tirant d'eau moyen le plus 61ev6 pour lequel
les hublots en question auront le bord inf6rieur de leur ouverture au-dessus de la ligne
trac6e parall~lement an livet du pont de cloisonnement et ayant son point le plus bas
A 1 m. 37 (4 Y2 pieds) plus 2,5 pour cent de la largeur du navire au-dessus de la flottaison
du navire correspondant A ce tirant d'eau moyen et pour lequel, par cons6quent, il sera
permis de prendre la mer sans fermer ces hublots A clef auparavant, et de les ouvrir en
mer sous la responsabilit6 du capitaine au cours du voyage vers le port suivant. Dans les
zones tropicales, telles qu'elles sont d6finies dans la Convention internationale en vigueur
relative aux lignes de charge, ce tirant d'eau peut 8tre augment6 de 305 millim~tres

(1 pied).

(d) Des tapes A charni~re, d'un module efficace et dispos~es de mani~re A pouvoir
ftre ais~ment et effectivement ferm6es et verrouill~es 6tanches, doivent etre install6es
sur tous les hublots, sons reserve du fait que, sur l'arri~re du huiti~me de la longueur
du navire A partir de la perpendiculaire avant, et au-dessus d'une ligne trac6e parall~le-
ment an livet du pont de cloisonnement, et ayant son point le plus bas A 3 m. 66 (on
12 pieds) plus 2,5 pour cent de la largeur du navire au-dessus de la ligne de charge maxi-
mum de compartimentage, les tapes peuvent Atre amovibles dans les locaux r~serv6s
aux passagers, autres que ceux r6serv~s aux passagers d'entrepont, A. moins que, en vertu
de la Convention internationale en vigueur relative aux lignes de charge, elle ne doivent
6tre inamovibles. Ces tapes amovibles doivent itre d6pos6es A. proximit6 des hublots
qu'elles sont destinies A fermer.

(e) Les hublots et leurs tapes qui ne sont pas accessibles en cours de navigation doivent
Atre ferm~s et condamn~s avant l'appareillage.

(f) (i) Aucun hublot ne peut 8tre 6tabli dans les locaux affect~s exclusivement an
transport de marchandises ou de charbon.

(ii) Des hublots pourront toutefois 6tre install~s dans des espaces affect~s alterna-
tivement au transport de marchandises ou de passagers, mais ils seront construits de
telle faqon que personne ne puisse ouvrir ces hublots on leurs tapes sans l'autorisation
du capitaine.
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.(iii) If cargo is carried in such spaces, the sidesctittles and their deadlights shall be
closed watertight and locked before the cargo is shipped and such closing and locking shall
be recorded in such log book as may be prescribed by the Administration.

(g) Automatic. ventilating sidescuttles shall not be fitted in the shell plating below
the margin line without the special sanction of the Administration.

(h) The number of scuppers, sanitary discharges .and other similar openings in the
shell plating shall be reduced to the minimum either by making each discharge serve
for as many as possible of the sanitary and other pipes, or in any other satisfactory
manner.

(i) (i) All inlets and discharges in the shell plating shall be fitted with efficient and
accessible arrangements for preventing the accidental admission of water into the ship.
Lead or other heat sensitive materials shall not be used for pipes fitted outboard of shell.
valves in inlets or discharges, or any other application where the deterioration of such
pipes in the event of fire would give rise to danger of flooding.

(ii) (1) Except as provided in sub-paragraph (iii) of this paragraph, each separate
discharge led through the shell plating from spaces below the margin line shall be provided
either with one automatic non-return valve fitted with a positive means of closing it
from above the bulkhead deck, or, alternatively, with two automatic non-return valves
without such means, the upper of which is so situated above the deepest subdivision
loadline as to be always accessible for examination under service conditions, and is of
a type which is normally closed.

(2) Where a valve with positive means of closing is fitted, the operating position
above the bulkhead deck shall always be readily accessible, and means shall be provided
for indicating whether the valve is open or closed.

(iii) Main and auxiliary sea inlets and discharges in connection with machinery
shall be fitted with readily accessible cocks or valves between the pipes and shell plating
or between the pipes and fabricated boxes attached to the shell plating.

(j) (i) Gangway, cargo and coaling ports fitted below the margin line shall be of suf-'
ficient strength. They shall be effectively closed and secured watertight before the ship
leaves port, and shall be kept closed during navigation.

-(ii) Such ports shall be in no case fitted so as to have their lowest point below the
deepest subdivision loadline.

(k) (i) The inboard opening of each ash-shoot, rubbish-shoot, &c. shall be fitted
with an efficient cover.

(ii) If the inboard opening is situated below the margin line, the cover shall be water-
tight, and in addition an automatic non-return valve shall be fitted in the shoot in an
easily accessible position above the deepest subdivision loadline. When the shoot is
not in use both the cover and the valve shall be kept closed and secured.
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(iii) Si des marchandises sont transport~esdans ces espaces, les hublots et leurs tapes
seront ferm~s h clef et de fagon 6tanche avant que les marchandises ne soient charg~es,
et la fermeture et le verrouillage des hublots Iet des tapes feront l'objet d'une mention
au journal de bord prescrit par l'Administration.

(g) Aucun hublot I ventilation autbmatique ne peut 6tre 6tabli dans le bord6 ext6-
rieur du navire au-dessous de la ligne'de surimmersion, sang autorisation sp~ciale de
Y'Administration.

(h) Le nombre de dalots, tuyaux de d6charge sanitaire et autres ouvertures simi-
laires dans le bord6 ext~rieur doit 8tre rdduit au minimum, soit en utilisant chaque orifice
de d~charge pour le plus grand nombre possible de tuyaux, sanitaires ou autres, soit de
route autre mani~re satisfaisante.

(i) (i) Toutes les prises d'eau et d~charges dans le bord6 ext6rieur doivent Ptre
dispos6es de fagon iL emp~cher toute introduction accidentelle d'eau dans le navire.
L'emploi du plomb ou d'autre mat6riau sensible . la chaleur est interdit pour les tuyaux
de prises d'eau ou de d~charges A la mer ou pour tout autre usage pour leq uel la d6triora-
tion de ces tuyaux en cas d'incendie provoquerait un 'risque d'envahissement.

(ii) (1) Sous reserve des dispositions de l'alin~a (iii) du pr6sent paragraphe, chaque
d6charge s~par6e partant de locaux situ6s au-dessous de la ligne de surimmersion et tra-
versant le bord6 ext6rieur doit etre pourvue, soit d'un clapet automatique de non-retour
muni d'un moyen de fermeture direct, maneuvrable d'un point situ6 au-dessus du pont
de cloisonnement, soit de deux soupapes automatiques de non-retour sans moyen de
fermeture direct, pourvu que la plus 6levee soit plac~e de telle sorte qu'elle soit toujours
accessible pour 6tre visit~e dans les circonstances de service, et d'un type normalement
ferm6.

(2) Lorsqu'on emploie des valves & commande de fermeture directe, les postes
de manoeuvre au-dessus du pont de cloisonnement doivent toujours 8tre facilement acces-
sibles et ils doivent comporter des indicateurs d'ouverture et de fermeture.

(iii) Les prises d'eau et d6charges principales et auxiliaires communiquant avec
les machines seront pourvues de robinets et de vannes interposes, h. des endroits facile-
ment accessibles, entre les tuyaux et le bord6 ext6rieur, ou entre les tuyaux et les caissons
fixes sur le bord6 extdrieur.

(j) (i) Les couples, portes de chargement et sabords A charbon situ~s au-dessous de
la ligne de surimmersion doivent 8tre de resistance suffisante. Ils doivent 6tre efficacement
ferm~s et assujettis avant l'appareillage et rester ferm~s pendant la navigation.

. (ii): Ces ouvertures ne seront en aucun :cas situ~es de fagon que leur. point le plus
bas se trouve au-dessous de la' ligne decharge maximum de compartimentage.

(k) (i) Les ouvertures int~rieures des manches A escarbilles, manches A saletds,
etc. doivent etre pourvues d'un couvercle efficace.

(ii) Si ces ouvertures sont situ~es au-dessous de la ligne de surimmersion, le couvercle
doit 6tre dtanche, et on doit, en outre, installer dans la manche un clapet de non-retour
plac6 dans un endroit accessible au-dessus de la ligne de charge maximum de comparti-
mentage. Quand on ne se servira pas de la manche, le couvercle et le clapet devront 6tre
ferm6s et assujettis en place.
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Regulation 15

CONSTRUCTION AND INITIAL TESTS OF WATERTIGHT DOORS, SIDESCUTTLES, &C.

(a) (i) The design, materials and construction of all watertight doors, sidescuttles,
gangway, cargo and coaling ports, valves, pipes, ash-shoots and rubbish-shoots referred
to in these Regulations shall be to the satisfaction of the Administration.

'7

(ii) The frames of vertical watertight doors shall have no groove at the bottom in
Which dirt might lodge and prevent the door closing properly.

(iii) All cocks and valves for sea inlets and discharges below the bulkhead deck and
all fittings outboard of such cocks and valves shall be made of steel, bronze or other ap-
proved ductile material. Ordinary cast iron or similar materials shall not be used.

(b) Each watertight door shall be tested by water pressure to a head up to the bulk-
head deck. The test shall be made before the ship is put in service, either before or after
the door is fitted.

Regulation 16

CONSTRUCTION AND INITIAL TESTS OF WATERTIGHT DECKS, TRUNKS, &C.

(a) Watertight decks, trunks, tunnels, duct keels and ventilators shall be of the same
strength as watertight bulkheads at corresponding levels. The means used for making
them watertight, and the arrangements adopted for closing openings in them, shall be
to the satisfaction of the Administration. Watertight ventilators and trunks shall be
carried at least up to the bulkhead deck.

(b) After completion, a hose or flooding test shall be applied to watertight decks
.and a hose test to watertight trunks, tunnels and ventilators.

Regulation 17

WATERTIGHT INTEGRITY ABOVE THE MARGIN LINE

(a) The Administration may require that all reasonable and practicable measures

shall be taken to limit the entry and spread of water above the bulkhead deck. Such
measures may include partial bulkheads or webs. When partial watertight bulkheads

and webs are fitted on the bulkhead deck, above or in the immediate vicinity of main
subdivision bulkheads, they shall have watertight shell and bulkhead deck connections
so'as to restrict the flow of water along the deck when the ship is in a heeled damaged
condition. Where the partial watertight bulkhead does not line up with the bulkhead
below, the bulkhead deck between shall be made effectively watertight.
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Rggle 15

CONSTRUCTION ET APREUVES INITIALES DES PORTES tTANCHES, HUBLOTS, ETC.

(a) (i) Le trac6, les mat6riaux utilis~s et la construction des portes dtanches, hublots,
couples, sabords & charbon, portes de chargement, soupapes, tuyaux, manches & escar-
billes et a salet~s vis6s dans les prdsentes R~gles doivent 4tre A la satisfaction de l'Admi-
nistration.

(ii) Le cadre des portes 6tanches verticales ne doit presenter a sa partie inf6rieure
aucune rainure oi pourrait se loger de la poussi~re risquant d'empcher la porte de se
fermer convenablement.

(iii) Tous les robinets et vannes des prises d'eau ou des d6charges 6 la mer situ6s
au-dessous du pont de cloisonnement, ainsi que leurs liaisons A la coque, doivent 8tre
en acier, en bronze ou tout autre mat~riau ductile approuv6. La fonte ordinaire et les
mat6riaux similaires ne devront pas 6tre utilis~s.

(b) Toute porte 6tanche doit etre soumise A un essai a l'eau sous une pression cor-
respondant A la hauteur d'eau jusqu'au pont de cloisonnement. Cet essai doit tre fait
avant l'entr~e en service du navire, soit avant, soit apr~s mise en place de la porte A bord.

Rgle 16

CONSTRUCTION ET tPREUVFS INITIALES DES PONTS ATANCHES, TAMBOURS, ETC.

(a) Lorsqu'ils sont 6tanches, les ponts, tambours, tunnels, quilles tubulaires et
manches de ventilation doivent etre d'un 6chantillonnage 6quivalent & celui des cloisons
6tanches plac~es au mme niveau. Le mode de construction utilis6 pour assurer l'tanchbit6
de ces 616ments, ainsi que les dispositifs adopt~s pour la fermeture des ouvertures qu'ils
comportent, doivent etre A la satisfaction de l'Administration. Les manches de ventila-
tion et les tambours 6tanches doivent s'6lever au moins jusqu'au niveau du pont de
cloisonnement.

(b) Lorsqu'ils sont 6tanches, les tambours, tunnels et manches de ventilation doivent
tre soumis a une 6preuve d'4tanch~it6 A la lance apr~s leur construction; l'essai des

ponts 6tanches peut etre effectu6 soit A la lance, soit en les recouvrant d'eau.

Rgle 17

ItTANCHAIIT AU-DESSUS DE LA LIGNE DE SURIMMERSION

(a) L'Administration peut demander que toutes les mesures pratiques et raisonnables
soient prises pour limiter l'entr~e et l'6coulement de l'eau au-dessus du pont de cloison-
nement. De telles mesures peuvent comporter l'installation de cloisons 6tanches partielles
ou de porques. Lorsque des cloisons partielles ou des porques sont ainsi install~es sur le
pont de cloisonnement dans le prolongement ou a proximit6 du prolongement de cloisons
6tanches principales, elles doivent 6tre raccord~es de fagon 6tanche au bord6 et au pont
de cloisonnement, de mani~re a emp~cher l'6coulement de l'eau le long du pont lorsque
le navire avari6 est en position inclin~e. Si une telle cloison 6tanche partielle ne se trouve
pas dans le prolongement de la cloison 6tanche situ~e au-dessous du pont, la partie du
pont de cloisonnement situ~e ente les deux doit ftre rendue 6tanche.
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(b) The bulkhead deck or a deck above it.shall be weathertight in the sense that in
ordinary sea conditions water will not penetrate in a downward direction. All openings
in the exposed weather deck shall have coamings of ample height and strength and shall
be provided with efficient means for expeditiously closing them weathertight... Freeing
ports, open rails and/or scuppers shall be. fitted as necessary for rapidly clearing the weather

deck of water under all weather conditions.

(c) Sidescuttles, gangway, cargo and coaling ports and other means for closing open-
ings in the shell plating above the margin line shall be of efficient design and construction

and of sufficient strength having regard to the spaces in which they are fitted and their
positions relative to the deepest subdivision loadline.

(d) Efficient inside deadlights, arranged so that they can be easily and effectively
closed and secured watertight, shall be provided for all sidescuttles to spaces below the

first deck above the bulkhead deck.

Regulation 18

BILGE PUMPING ARRANGEMENTS IN PASSENGER SHIPS

(a) Ships shall be provided with an efficient bilge pumping plant capable of pumping
from and draining any watertight compartment which is neither a permanent oil com-
partment nor a permanent water compartment under all practicable conditions after a

casualty whether the ship is upright or listed. For this purpose wing suctions will gener-
ally be necessary except in narrow compartments at the ends of the ship, where one

suction may be sufficient.. In compartments of unusual form, additional suctions may be
required. Arrangements shall be made whereby water in the compartment may find
its way to the suction pipes. Where in relation to particular compartments the Adminis-
tration is satisfied that the provision of drainage may be undesirable, it may allow such
provision to be dispensed with if calculations made in accordance with the conditions
laid down in paragraph (b) of Regulation 7 of this Chapter show that the safety of the
ship will not be impaired. Efficient means shall be provided for draining water from
insulated holds.

(b) (i) Ships shall have at least three power pumps connected to the bilge main,
one of which may be attached to the propelling unit. Where the criterion numeral is
30 or more, one additional independent power pump shall be provided.

(ii) The requirements are summarised in. the following table:
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ce (b) Le pont de cloisonnement ou un autre pont situ6 au-dessus doit 6tre 6tanche, en

c Sens que, dans des circonstances de mer ordinaires, il ne laisse pas leau pdn6trer de
haut en bas. Toutes les ouvertures pratiqu6es dans le pont expos AL la mer doivent 6tre
pourvues de surbaux de hauteur et de r6sistance suffisantes, et munies de moyens de
fermeture efficaces permettant de les fermer rapidement et de les rendre 6tanches X la
mer. Si le pont possfde un pavois, des sabords de d~charge . la mer et (ou) des dalots
doivent 6tre install~s pour 6vacuer rapidement l'eau des ponts exposes i la mer en toutes
circonstances de temps..

(c) Les hublots, les portes de couples, les portes de chargement, les sabords It charbon
et autres dispositifs fermant les ouvertures pratiqu~es dans le bord6 ext~rieur au-dessus
de la ligne de surimmersion doivent ftre convenablement dessin~s et construits et pr6senter
une r6sistance suffisante eu 6gard au compartiment dans lequel ils sont plac6s et . leur
position par rapport la ligne de charge maximum de compartimentage.

(d) Des tapes int6rieures robustes, dispos6es de mani~re A pouvoir 4tre facilement
et efficacement ferm~es et assujetties de fagon 6tanche, doivent (tre pr~vues pour tous
les hublots dans les espaces situ~s au-dessous du pont imm~diatement au-dessus du
pont de cloisonnement.

Rgle 18

INSTALLATIONS D'ASSIkCHEMENT SUR LES NAVIRES A, PASSAGERS

(a) Tout navire doit 8tre muni d'une installation de pompage efficace permettant
d'6puiser et d'assdcher un compartiment 6tanche quelconque, dans la mesure pratiquement
possible & la suite d'une avarie, et cela que le navire soit droit ou inclin6 ; il y a exception
pour les compartiments qui ne sont utilis~s que pour contenir en permanence du combus-
tible liquide ou de l'eau. A cet effet, des aspirations lat6rales sont en gdn6ral n6cessaires,
sauf dans les parties resserr~es aux extr6mits du navire oii une seule aspiration peut 6tre
consid6r~e comme suffisante. Dans les compartiments qui ne sont pas d'une forme usuelle,
des aspirations suppl6mentaires peuvent etre exig~es. On prendra les dispositions nces-
saires pour assurer l'6coulement de l'eau vers les aspirations du compartiment. Lorsque
l'Administration admet, pour certains compartiments, que les dispositifs d'ass~chement
peuvent etre inopportuns, elle peut dispenser de l'application de cette prescription, si
les calculs faits suivant les termes du paragraphe (b) de la R~gle 7 du pr6sent Chapitre
dfmontrent que la sfcuritd du navire n'en sera pas r6duite. Des moyens efficaces doivent
ftre prfvus pour l'6vacuation de l'eau des cales frigorifiques.

(b) (i) Les navires doivent 6tre munis d'au moins trois pompes actionnfes par une
source d'6nergie et reli6es au collecteur principal d'ass6chement, l'une d'entre elles pouvant
6tre conduite par la machine principale. Quand le critfrium de service est 6gal ou sup6-
rieur & 30, une pompe indfpendante supplfmentaire actionnfe par une source d'4nergie
doit 8tre pr~vue.

(ii) Le tableau ci-dessous donne le nombre de pompes exigible:
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Criterion numeral Less than 30 30 and over

Main engine pump (may be replaced by one independent

pump) ......... .................... 1 1
Independent pumps ... ............... .... 2 3

(iii) Sanitary, ballast and general service pumps may be accepted as independent
power bilge pumps if fitted with the necessary connections to the bilge pumping system.

(c) Where practicable, the power bilge pumps shall be placed in separate watertight
compartments so arranged or situated that these compartments will not readily be
flooded by the same damage. If the engines and boilers are in two or more watertight
compartments, the pump available for bilge service shall be distributed throughout these
compartments as far as is possible.

(d) On ships 300 feet (or 91.5 metres) or more in length or having a criterion numeral
of 30 or more, the arrangements shall be such that at least one power pump shall be
available for use in all ordinary circumstances in which a ship may be flooded at sea.
This requirement will be satisfied if :

(i) one of the required pumps is an emergency pump of a reliable submersible type
having a source of power situated above the bulkhead deck; or

(ii) the pumps and their sources of power are so disposed throughout the length of the
ship that under any condition of flooding which the ship is required to withstand, at
least one pump in an undamaged compartment will be available.

(e) With the exception of additional pumps which may be provided for peak com-
partments only, each required bilge pump shall be arranged to draw water from any space
required to be drained by paragraph (a) of this Regulation.

(f) (i) Each power bilge pump shall be capable of giving a speed of water through the
required main bilge pipe of not less than 400 feet (or 122 metres) per minute. Indepen-
dent power bilge pumps situated in machinery spaces shall have direct suctions from these
spaces, except that not more than two such suctions shall be .required in any one space.
Where two or more such suctions are provided there shall be at least one on the port side
and one on the starboard side. The Administration may require independent power
bilge pumps situated in other spaces to have separate direct suctions. Direct suctions
shall be suitably arranged and those in a machinery space shall be of a diameter not
less than that required for the bilge main.
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Critirium de service Moins de 30 30 et plus

Pompe conduite par la machine principale (peut tre
remplacde par une pompe ind6pendante) . . .. 1 1

Pompes ind6pendantes .. ............. .... 2 3

(iii) Les pompes sanitaires, les pompes de ballast ou de service peuvent 6tre consi-
d~res comme des pompes d'asschement ind6pendantes si elles sont pourvues des liaisons
n6cessaires avec le r6seau du tuyautage d'asschement.

(c) Dans toute la mesure du possible, les pompes d'asschement actionn~es par une
source d'6nergie doivent 6tre plac6es dans des compartiments 6tanches s~par6s et situ~s
ou disposes de telle sorte qu'il soit peu probable qu'une mrme avarie puisse en amener
l'envahissement rapide et simultan6. Si les machines et les chaudi~res sont installes
dans de'ux ou plus de deux compartiments 6tanches, les pompes susceptibles d'etre utili-
sees comme pompes d'ass~chement doivent, autant que possible, 8tre r~parties dans ces
divers compartiments.

(d) Sur les navires de 91,5 m~tres (300 pieds) de longueur ou davantage, ou dont le
crit~rium de service est 6gal ou sup6rieur A 30, toutes mesures ncessaires doivent 6tre
prises pour qu'une au moins des pompes d'asschement mues par une source d'6nergie
puisse 8tre utilis~e normalement au cas oti le navire viendrait . 6tre envahi la mer.
Cette condition sera condid6r~e comme remplie si :

(i) une des pompes exig~es est une pompe de secours d'un type submersible 6prouv6,
ayant sa source d'6nergie situ~e au-dessus du pont de cloisonnement, ou si

(ii) les pompes et les sources d'6nergie correspondantes sont r~parties sur la longueur
du navire de telle mani~re que, pour tout envahissement que le navire doit ftre en
mesure de supporter, une pompe au moins situ~e dans un compartiment exempt
d'avaries puisse etre utilis~e.

(e) Chaque pompe d'asschement exig~e, l'exception des pompes suppl~mentaires
qui peuvent 8tre pr6vues pour les coquerons seulement, doit 8tre dispos~e de mani~re
A pouvoir aspirer dans un compartiment quelconque pour lequel l'asschement est exig6
en.application des dispositions du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle.

(/) (i) Chaque pompe d'asschement mue par une source d'6nergie doit etre capable
d'imprimer & l'eau dans le collecteur principal d'aspiration prescrit une vitesse d'au moins
122 m~tres (400 pieds) par minute. Les pompes d'assbchement ind~pendantes actionn~es
paT une. source d'6nergie et plac6es dans la tranche des machines doivent avoir des aspi-
rations directes dans les divers compartiments de cette tranche, avec cette r6serve qu'il
ne peut itre exig6 plus de deux aspirations pour l'un quelconque de ces compartiments.
Lorsque de telles aspirations sont au nombre de deux ou plus, on doit en pr6voir au moins
une & bAbord et l'autre L tribord. L'Administration peut exiger que les pompes d'assche-
ment ind~pendantes actionn~es par une source d'6nergie et plac~es dans d'autres com-
partiments aient des aspirations directes s~par~es. Les aspirations directes doivent etre
convenablement dispos~es et celles qui sont situ~es dans un compartiment de la tranche
des machines doivent 6tre d'un diam~tre au moins 6gal h celui qui est exig6 pour le collec-
teur principal d'aspiration.
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(ii) In coal-burning ships there shall be provided in the stokehold, in addition to
the other suctions required by this Regulation, a flexible suction hose of suitable diameter
and sufficient length, capable of being connected to the suction side of an independent
power pump.

(g) (i) In addition to the direct bilge suction or suctions required by paragraph (f)
of this Regulation there shall be in the machinery space a direct suction from the main
circulating pump leading to the drainage level of the machinery space and fitted with a
non-return valve. The diameter of this direct suction. pipe shall be at least two-thirds
of the diameter of the pump inlet in the case of steamships; and of the same diameter as
the pump inlet in the case of motorships.

(ii) Where in the opinion of the Administration the. main circulating pump is not
suitable for this purpose, a direct emergency bilge suction shall be led from the largest
available independent power driven pump to the drainage level of the machinery space;
the suction shall be of the same diameter as the main inlet of the pump used. The
capacity of the pump so connected shall exceed that of a required bilge pump by an
amount satisfactory to the Administration.

(iii) The spindles of the sea inlet and direct suction valves shall extend well above
the engine room platform.

(iv) Where the fuel is, or may be, coal and there is no watertight bulkhead between
the engines and the boilers, a direct discharge overboard or alternatively a by-pass to the
circulating pump discharge, shall be fitted from any circulating pump used in compliance
with sub-paragraph (i) of this paragraph.

(h) (i) All pipes from the pumps which are required for draining cargo or machinery
spaces shall be entirely distinct from pipes which may be used for filling or emptying
spaces where water or oil is carried.

(ii) All bilge pipes used in or under coal bunkers or fuel storage tanks or in boiler
or machinery spaces, including spaces in which oil-settling tanks or oil fuel pumping units
are situated, shall be of steel or other approved material.

(i) The diameter of the bilge main shall be calculated according to the following
formulae provided that the actual internal diameter of the bilge main may be of the nearest
standard size acceptable to the Administration:

I/L (B + D)
d=V 2,500 +1

where d = internal diameter of the bilge main in inches

L = length of ship in feet
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(ii) Sur les navires chauffant au charbon, on doit installer dans la chaufferie, en sus
des autres aspirations pr~vues par la pr~sente R~gle, un tuyau d'aspiration flexible de
diam~tre convenable et de longueur suffisante qui puisse 6tre reli6 l'aspiration d'une
pompe ind6pendante mue par une source d'6nergie.

(g) (i) Dans la tranche des machines, en plus de l'aspiration ou des aspirations direc-
tes prescrites au paragraphe (f) de la pr~sente R1gle, une aspiration directe A partir d'un
niveau convenable pour l'asschement doit 8tre branch~e sur la pompe de circulation
principale ; cette aspiration est situ~e dans le compartiment de la tranche des machines
oi se trouve la pompe prcit~e et est munie d'un clapet de non-retour. Le diamtre du
tuyau de cette aspiration directe doit 8tre au moins 6gal aux deux tiers de celui de l'orifice
d'aspiration de la pompe pour les navires A vapeur et 6gal , celui de l'orifice d'aspiration
de la pompe pour les navires A moteur.

(ii) Si, de l'avis de l'Administration, la pompe de circulation principale ne convient
pas pour desservir une telle aspiration directe, cette derni6re, install~e dans les m6mes
conditions, doit etre branch~e sur la pompe ind6pendante la plus importante mue par
une source d'dnergie; le diam6tre du tuyau de l'aspiration directe ainsi branch~e doit
etre 6gal h celui de l'orifice d'aspiration de la pompe int~ress~e. Le debit de cette pompe,
iorsque l'aspiration directe pr6cit~e est en service, doit Atre sup6rieur, d'une quantit6
A la satisfaction de l'Administration, L celui qui est exig6 pour une pompe d'ass~chement
de l'installation.

(iii) Les tiges de commande des organes de sectionnement de l'aspiration directe
et, dventuellement, de la prise d'eau a la mer, doivent monter nettement au-dessus du
parquet du local des machines.

(iv) Si le combustible est, ou peut 6tre, du charbon, et s'il n'y a pas de cloisons stan-
ches entre les machines et les chaudi~res, il doit etre installI pour toute pompe de circula-
tion principale munie des dispositions pr6vues l'alin~a (i) du pr6sent paragraphe un
refoulement h la mer soit direct, soit passant par la sortie d'eau de circulation.

(h) (i) Le tuyautage desservant les pompes exig6es pour l'asschement des compar-
timents des machines ou des cales . marchandises doit 8tre enti~rement distinct du
tuyautage employ6 pour le remplissage ou l'6puisement des compartiments A eau ou
combustible liquide.

(ii) Les tuyaux d'ass~chement A l'intdrieur au-dessous des soutes A charbon et des
soutes & combustible liquide, ainsi que dans les compartiments des machines et dans les
chaufferies, y compris les locaux renfermant des pompes i combustible liquide ou des
caisses de d~cantation, devront 6tre en acier ou tout autre mat~riau approuvd.

(i) Le diam~tre du collecteur principal doit ftre calcul6 partir de la formule suivante,
dtant entendu que le diam~tre int~rieur reel du collecteur principal peut avoir une des
valeurs normalis~es les plus proches jug~es acceptables par l'Administration:

d = 1,68 \/ L(B + D) + 25

ob d est le diam~tre int~rieur du collecteur principal, en millim6tres
L est la longueur du navire, en metres
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B = breadth of ship in feet
D = moulded depth of ship to bulkhead deck in feet;

or

d = 1.68 V L (B + D) + 25

where d = internal diameter of the bilge main in millimetres
L = length of ship in metres
B = breadth of ship in metres
D = moulded depth of ship to bulkhead deck in metres.

The diameter of the bilge branch pipes shall be determined by rules to be made by the
Administration.

(j) The arrangement of the bilge and ballast pumping system shall be such as to
prevent the possibility of water passing from the sea and from water ballast spaces into
the cargo and machinery spaces, or from one compartment to another. Special provision
shall be made to prevent any deep tank having bilge and ballast connections being in-
advertently run up from the sea when containing cargo, or pumped out through a bilge
pipe when containing water ballast.

(k) Provision shall be made to prevent the compartment served by any bilge suction
pipe being flooded in the event of the pipe being severed, or otherwise damaged b y col-
lision or grounding in any other compartment. For this purpose, where the pipe is at
any part situated nearer the side of the ship than one-fifth the breadth of the ship (meas-
ured at right angles to the centre line at the level of the deepest subdivision loadline),
or in a duct keel, a non-return valve shall be fitted to the pipe in the compartment con-
taining the open end.

(1) All the distribution boxes, cocks and valves in connection with the bilge pumping
arrangements shall be in positions which are accessible at all times under ordinary
circumstances. They shall be so arranged that, in the event of flooding, one of the bilge
pumps may be operative on any compartment; in addition, damage to a pump or its
pipe connecting to the bilge main outboard of a line drawn at one-fifth of the breadth
of the ship shall not put the bilge system out of action. If there is only one system of
pipes common to all the pumps, the necessary cocks or valves for controlling the bilge
suctions must be capable of being operated from above the bulkhead deck. Where
in addition to the main bilge pumping system an emergency bilge pumping system is
provided, it shall be independent of the main system and so arranged that a pump is
capable of operating on any compartment under flooding conditions; in that case only
the cocks and valves necessary for the operation of the emergency system need be capable
of being operated from above the bulkhead deck.
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B est la largeur du navire, en m~tres
D est le creux hors membres du navire, mesurd au pont de cloisonnement, en

m~tres;

ou

d L(B+ D)
0 2.500 + 1

ot d est le diam~tre int~rieur du collecteur principal, en pouces
L est la longueur du navire, en pieds
B est la largeur du navire, en pieds
D est le creux hors membres du navire, mesur6 au pont de cloisonnement, en

pieds.

Le diam~tre des d6rivations doit Atre d~termind au moyen de r~gles & 6tablir par l'Ad-
ministration.

(j) La disposition du tuyautage d'ass~chement et du tuyautage des ballasts doit
Atre telle que l'eau ne puisse passer de la mer ou des ballasts dans les compartiments
des machines ou dans les cales h marchandises, ni d'un compartiment quelconque dans
un autre. En particulier, on doit prendre des mesures pour 6viter qu'une citerne desservie
par des aspirations branch6es sur le tuyautage d'asschement et sur celui des ballasts
ne puisse, par inadvertance, 6tre remplie d'eau de mer quand elle contient une cargaison
ou vidge quand elle contient du lest liquide.

(k) Des mesures doivent 6tre prises pour qu'un compartiment desservi par une
aspiration d'asschement ne puisse 6tre envahi dans l'hypoth~se oil le tuyau correspon-
dant viendrait 5 6tre bris6 ou avari6 dans un autre compartiment par collision ou par
6choUage. A cette fin, lorsque le tuyau en question se trouve, en une partie quelconque
du navire, A une distance du bord6 inf~rieure A un cinqui~me de la largeur
du navire (cette distance 6tant mesur~e perpendiculairement au plan longitudinal au
niveau de la ligne de charge maximum de compartimentage ou dans une quille tubulaire),
il doit 8tre pourvu d'un clapet de non-retour dans le compartiment contenant raspiration.

(1) Tous les robinets, vannes, boites de distribution faisant partie du systme d'as-
s~chement doivent 6tre plac6s en des endroits oi ils soient toujours accessibles dans les
circonstances normales. Ils doivent 6tre dispos6s de telle sorte qu'en cas d'envahissement
on puisse faire aspirer une des pompes d'ass~chement dans un compartiment quelconque;
en outre, la mise hors service de toute pompe ou de son tuyau de raccordement au col-
lecteur principal, lorsqu'ils sont situ6s & une distance du bord6 inf~rieure L un cinqui~me
de la largeur du navire, ne doit pas emp~cher d'utiliser le reste de l'installation d'assche-
ment. S'il n'y a qu'un r~seau de tuyaux commun 5 toutes les pompes, les vannes et robi-
nets qu'il est n~cessaire de manceuvrer pour r~gler les aspirations de cale doivent pouvoir
ftre commandos d'un point situ6 au-dessus du pont de cloisonnement. Si, en plus du r6seau
principal de tuyautage d'asschement, il y a un r~seau de secours, il doit 6tre ind~pendant
du r~seau principal, et dispos6 de telle sorte qu'une pompe puisse aspirer dans un com-
partiment quelconque en cas d'envahissement ; dans ce cas, il est seulement indispensable
que les robinets et vannes n6cessaires au fontionnement du r6seau de secours puissent
0tre'command6s d'un point situ6 au-dessus du pont de cloisonnement.
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(m) All cocks and valves mentioned in paragraph (1) of this Regulation which can be
operated from above the bulkhead deck shall have their controls at their place of opera-
tion clearly marked and provided with means to indicate whether they are open or
closed.

Regulation 19

STABILITY INFORMATION FOR PASSENGER SHIPS AND CARGO SHIPS

(a) Every passenger ship and cargo ship shall be inclined upon its completion and
the elements of its stability determined. The master shall be supplied with such reliable
information as is necessary to enable him by rapid and simple processes to obtain accurate
guidance as to the stability of the ship under varying conditions of service, and a copy
shall'be furnished to the Administration.

(b) Where any alterations are made to a ship so as to materially affect the stability
information supplied to the master, amended stability information shall be provided.
If necessary the ship shall be re-inclined.

(c) The Administration may allow the inclining test of an individual ship to be dis-
pensed with provided basic stability data are available from the inclining test of a sister
ship and it is shown to the satisfaction of the Administration that reliable stability infor-
mation for the exempted ship can be obtained from such basic data.

(d) The Administration may also allow the inclining test of an individual ship or
class of ships, especially designed for the carriage of liquids or ore in bulk, to be dispensed
with when reference to existing data for similar ships clearly indicate that due to the ship's
proportions and arrangements more than sufficient metacentric height will be available
in all .probable loading conditions.

Regulation 20

DAMAGE CONTROL PLANS

There shall be permanently exhibited, for the guidance of the officer in charge of the
ship, plans showing clearly for each deck and hold the boundaries of the watertight
compartments, the openings therein with the means of closure and position of any controls
thereof, and the arrangements for the correction of any list due to flooding. In addition.
booklets containing the aforementioned information shall be made available to the officers
of the ship.

Regulation 21

MARKING, PERIODICAL OPERATION AND INSPECTION OF WATERTIGHT DOORS, &C.

(a) This Regulation applies to new and existing ships.

(b) Drills for the operating of watertight doors, sidescuttles, valves and closing
mechanisms of scuppers, ash-shoots and rubbish-shoots shall take place weekly. In
ships in which the voyage exceeds one week in duration a complete drill shall- be held
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(m) Tous les dispositifs de commande des robinets et vannes, mentionn~s au para-
graphe (1) de Ia pr6sente Rgle, qui peuvent 8tre commandds d'un point situ6 au-dessus
du pont de cloisonnement doivent 6tre clairement rep6r~s i chaque emplacement de
commande et munis d'indicateurs permettant de voir si les organes de sectionnement
int~ressds sont ouverts ou ferm~s.

Rgle 19

RENSEIGNEMENTS SUR' LA STABILITA DES NAVIRES A PASSAGERS ET NAVIRES

DE CHARGE

(a) Tout navire passagers et navire de charge doit subir, apr~s son ach~vement,
un'essai permettant de determiner les 6l6ments de sa stabilit6. Le capitaine doit recevoir
tous les renseignements qui lui sont n6cessaires pour lui permettre d'obtenir, d'une mani4re
simple et rapide, les caract~ristiques prdcises de stabilit6 du navire dans toutes les con-
ditions de service; une copie de ces renseignements doit 8tre remise t l'Administration.

(b) Si un navire subit des modifications ayant pour effet de modifier de fagon ap-
pr6ciable les renseignements sur la stabilit6 fournis au capitaine, de nouveaux renseigne-
ments devront 8tre fournis. Si n6cessaire, un nouvel essai de stabilit6 sera effectu6.

(c) L'Administration peut dispenser un navire donn6 de l'essai de stabilit6 si elle
dispose des 6l6ments de base. d6duits de l'essai de stabilit6 d'un navire identique et s'il
est dtabli, & sa satisfaction, que tous les renseignements relatifs 6. la stabilit6 du navire
en cause peuvent 6tre valablement utilis6s.

(d) L'Administration peut 6galement dispenser de l'essai de stabilibt6 un navire ou
une cat6gorie de navires sp6cialement destines au transport de liquide ou de minerai en
vrac lorsque les donn~es existantes pour des navires semblables d~montrent clairement
que, dtant donn6 les proportions et les dispositions du navire, il aura, dans toutes les
conditions de chargement probables, un module de stabilit6 plus que suffisant.

Rhgle 20

DOCUMENTS POUR LE CONTR6LE DU NAVIRE EN CAS D'AVARIE

Des plans oih figurent clairement, pour chaque pont et cale, les limites des compar-
timents 6tanches, les ouvertures qui y sont pratiqudes avec leurs dispositifs de fermeture
et l'emplacement des commandes, ainsi que les dispositions . prendre pour corriger toute
gite caus~e par l'envahissement, doivent 6tre expos6s de mani~re permanente A la vue de
l'officier ayant la responsabilit6 du navire. En outre, des opuscules contenant les memes
renseignements doivent etre mis A la disposition des officiers du navire..

Ragle 21

MARQUAGE, MANCEUVRES ET INSPECTIONS PARIODIQUES DES PORTES 19TANCHES, ETC.

(a) Cette R~gle s'applique aux navires neufs et aux navires existants. *

(b) Il doit 8tre proc~d chaque semaine A des exercices de manoeuvre des portes
6tanches, des hublots, des robinets ou vannes et des organes'de fermeture des dalots, des
manches A escarbilles et des manches & salet~s. Sur les navires effectuant des voyages
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before leaving port, and others thereafter at least once a week during the voyage. In
all ships all watertight power doors and hinged doors, in main transverse bulkheads, in
use at sea, shall be operated daily.

(c) (i) The watertight doors and all mechanisms and indicators connected therewith,
all valves the closing of which is necessary to make a compartment watertight, and all
valves the operation of which is necessary for damage control cross connections shall be
periodically inspected at sea at least once a week.

(ii) Such valves, doors and mechanisms shall be suitably marked to ensure that
they may be properly used to provide maximum safety.

Regulation 22

ENTRIES IN LOG

(a) This Regulation applies to new and existing ships.

(b) Hinged doors, portable plates, sidescuttles, gangway, cargo and coaling ports
and other openings, which are required by these Regulations to be kept closed during
navigation, shall be closed before the ship leaves port. The time of closing and the time
of opening (if permissible under these Regulations) shall be recorded in such log book as
may be prescribed by the Administration.

(c) A record of all drills and inspections required by Regulation 21 of this Chapter
Shall be entered in the log book with an explicit record of any defects which may be
disclosed.

Part C

MACHINERY AND ELECTRICAL INSTALLATIONS

(Part C applies to passenger ships and cargo ships)

Regulation 23

GENERAL

(a) Electrical installations in passenger ships shall be such that:

(i) services essential for safety will be maintained under various emergency conditions;
and

(ii) the safety of passengers, crew and ship from electrical hazards will be assured.

(b) Cargo ships shall comply with Regulations 26, 27, 28, 29, 30 and 33 of this Chapter.
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dont la dur6e exc~de une semaine, un exercice complet doit avoir lieu avant l'appareil-
lage et d'autres ensuite pendant la navigation, & raison d'un au moins par semaine.
Sur tous les navires, les portes dtanches dont la manceuvre comporte l'emploi d'une source
d'6nergie et les portes A charni~res des cloisons transversales principales qui sont utili-
sdes A la mer doivent 6tre manceuvrdes quotidiennement.

(c) (i) Les portes 6tanches, y compris les m~canismes et indicateurs correspondants
ainsi que les soupapes dont la fermeture est n~cessaire pour rendre un compartiment
6tanche, et toutes celles qui commandent la manoeuvre des traverses d'6quilibrage utili-
sables en cas d'avarie, doivent 8tre p6riodiquement inspectdes la mer A raison d'une
fois au moins par semaine.

(ii) Ces portes, vannes et m6canismes doivent comporter les indications permettant
de les maneuvrer avec le maximum de s~curit6.

R~gle 22

MENTIONS AU JOURNAL DE BORD

(a) Cette R~gle s'applique aux navires neufs et aux navires existants.

(b) Les portes & charni~res, panneaux d~montables, hublots, coupdes, portes de
chargement, sabords h charbon et autres ouvertures qui doivent rester ferm6es pendant
la navigation en application des pr6sentes R~gles doivent 6tre ferm6s avant .appareil-
lage. Mention des heures de fermeture de tous ces organes et des heures auxquelles au-
ront 4W ouverts ceux dont les pr~sentes R~gles permettent l'ouverture doit 6tre faite
au journal de bord prescrit par l'Administration.

(c) Mention de tous exercices et de toutes inspections prescrits par la R~gle 21 du
present Chapitre doit 8tre faite au journal de bord; toute d6fectuosit6 constatde y est
explicitement notre.

Partie C

MACHINES ET INSTALLATIONS ALECTRIQUES

(La Partie C s'applique aux navires A passagers et aux navires de charge)

Rhgle 23

GANtRALITtS

(a) A bord des navires A passagers, les installations 6lectriques doivent 8tre telles
que:

(i) les services essentiels au maintien de la s~curit6 soient assures dans toutes les circons-
tances n~cessitant des mesures de secours;

(ii) la s~curit6 des passagers, de l'6quipage et du navire soit assur~e & l' gard des accidents
d'origine 6lectrique.

. (b) Les,.navires de charge doivent se conformer aux R~gles 26, 27, 28, 29, 30 et 33
du present Chapitre.
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Regulation 24

MAIN SOURCE OF ELECTRICAL POWER IN PASSENGER SHIPS

(a) Every passenger ship, the electrical power of which constitutes the only means
of maintaining the auxiliary services indispensable for the propulsion and the safety of
the ship, shall be provided with at least two main generating sets, The power of these
sets shall be such that it shall still be possible to ensure the functioning of the services
referred to in subparagraph (a) (i) of Regulation 23 of this Chapter in the event of any
one of these generating sets being stopped.

(b) In a passenger ship where there is only one main generating station, the main
switchboard shall be located in the same main fire zone. Where there is more than one
main generating station, it is permissible to have only one main switchboard.

Regulation 25

EMERGENCY SOURCE OF ELECTRICAL POWER IN PASSENGER SHIPS

(a) There shall be above the bulkhead deck and outside the machinery casings a
self-contained emergency source of electrical power. Its location in relation to the main
source or sources of electrical power shall be such as to ensure to the satisfaction of the
Administration that a fire or other casualty to the machinery space as defined in para-
graph (h) of Regulation 2 of this Chapter will not interfere with the supply or distribution
of emergency power. It shall not be forward of the collision bulkhead.

(b) The power available shall be sufficient to supply all those services that are, in
the opinion of the Administration, necessary for the safety of the passengers and the crew
in an emergency, due regard being paid to such services as may have to be operated
simultaneously. Special consideration shall be given to emergency lighting at every
boat station on deck and oversides, in all alleyways, stairways and exits, in the machinery
spaces and in the control stations as defined in paragraph (/) of Regulation 35 of this
Chapter, to the sprinkler pump, to navigation lights, and to the daylight signalling lamp
if operated from the main source of power. The power shall be adequate for a period
of 36 hours, except that, in the case of ships engaged regularly on voyages of short duration,
the Administration may accept a lesser supply if satisfied that the same standard of safety
would be attained.

(c) The emergency source of power may be either:

(i) a generator driven by a suitable prime-mover with an independent fuel supply and
with approved starting arrangements; the fuel used shall have a flash point of not
less than 110 OF. (or 43 oC.) ; or

(ii) an accumulator (storage) battery capable of carrying the emergency load without
recharging or excessive voltage drop.

(d) (i) Where the emergency source of power is a generator there shall be provided
a temporary source of emergency power consisting of an accumulator battery of sufficient
capacity :
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Ragle 24

SOURCE D'ANRRGIE ]£LECTRIQUE PRINCIPALE SUR LES NAVIRES k PASSAGERS

(a) Tout navire A passagers sur lequel l'6lectricit6 constitue le seul moyen d'assurer
les services auxiliaires indispensables A. sa propulsion et AL sa sdcurit6 doit tre pourvu d'au
moins deux groupes gdn~rateurs principaux. La puissance de ces groupes doit tre telle
qu'il soit encore possible d'assurer le fonctionnement des services mentionn6s A l'alin~a (a)
(i) de la R~gle 23 du present Chapitre en cas d'arr~t de l'un des groupes.

(b) Lorsqu'il n'y a qu'une station g~n~ratrice principale, le tableau principal de dis-
tribution est plac6 dans la m~me tranche verticale principale d'incendie. Lorsqu'il y a
plusieurs stations g~nratrices principales, il est admis qu'il n'y ait qu'un tableau principal
de distribution.

Rgle 25

SOURCE D'ANERGIE ALECTRIQUE DE SECOURS SUR LES NAVIRES A PASSAGERS

(a) Une source autonome d'6nergie 6lectrique doit ftre plac~e au-dessus du pont de
cloisonnement et en dehors des tambours de l'appareil propulsif. Sa position par rapport -!
la ou aux sources d'6nergie 6lectrique principales doit 8tre telle que l'Administration puisse
consid~rer qu'un incendie ou tout autre accident dans la tranche des machines, telle qu'ellc
est d~finie au paragraphe (h) de la R~gle 2 du present Chapitre, n'affecte pas l'alimentation
ou la distribution d'6nergie de secours. Elle ne sera pas place sur l'avant de la cloison
d'abordage.

(b) L'6nergie disponible doit ftre suffisante pour alimenter tous les services que PAd-
ministration consid~re comme n~cessaires A la s~curit6 des passagers et de l'6quipage au
cas oi des mesures de secours doivent 8tre prises, compte tenu des services qui peuvent
avoir A fonctionner simultan~ment. On prendra sp~cialement en considiration l'6clairage
de secours aux postes d'embarquement sur le pont et A l'ext6rieur le long du bord, dans
tous les escaliers, coursives et 6chapp6es, dans les compartiments de machines et dans les
postes de s~curit6 d~finis au paragraphe (f) de la R~gle 35 du pr6sent Chapitre, le fonction-
nement de la pompe des diffuseurs ainsi que l'alimentation des feux de navigation et du
fanal A signaux de jour si son alimentation ne provient que de la source principale d'6ner-
gie dlectrique. Cette 6nergie doit pouvoir 6tre assur~e et maintenue pendant 36 heures.
Toutefois, dans le cas de navires eflectuant r~gulirement des voyages de courte duroc,
l'Administration peut accepter une alimentation rdduite si elle estime qu'on obtient ainsi
le mime degrd de scurit6.

(c) La source d'6nergie de secours peut 6tre:

(i) une g~n~ratice actionn~e par une machine d'entrainement appropri~e, munie d'une
alimentation ind~pendante de combustible et d'un systme de d~marrage approuv6.
Le combustible utilis6 ne doit pas avoir un point 6clair inf6rieur L 43 °C. (ou 110 'F.) ;

(ii) une batterie d'accumulateurs capable de supporter la charge de secours sans avoir
besoin d'ftre recharg~e et sans chute excessive de tension.

(d) (i) Lorsque l'6nergie 6lectrique de secours est fournie par une g4n~ratrice, on doit
privoir une source temporaire d'6nergie de secours constitude par une batterie d'accumu-
lateurs de capacit6 suffisante pour:
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(1) to supply emergency lighting continuously for half an hour;

(2) to close the watertight doors (if electrically operated) but not necessarily to close them
all simultaneously;

(3) to operate the indicators (if electrically operated) which show whether power oper-
ated watertight doors are open or closed ; and

44) to operate the sound signals (if electrically operated) which give warning that power
operated watertight doors are about to close.

The arrangements shall be such that the temporary source of emergency power will come
into operation automatically in the event of failure of the main electrical supply.

(ii) Where the emergency source of power is an accumulator battery, arrangements
shall be made to ensure that emergency lighting will automatically come into operation
in the event of failure of the main lighting supply.

(e) An indicator shall be mounted in the machinery space, preferably on the main
switchboard, to indicate when any accumulator battery fitted in accordance with this
Regulation is being discharged.

(I) (i) The emergency switchboard shall be installed as near as is practicable to the
emergency source of power.

(ii) Where the emergency source of power is a generator, the emergency switchboard
shall be located in the same space as the emergency source of power, unless the operation
of the emergency switchboard would thereby be impaired.

(iii) No accumulator battery fitted in accordance with this Regulation shall be in-
stalled in the same space as the emergency switchboard.

(iv) The Administration may permit the emergency switchboard to be supplied from
the main switchboard in normal operation.

(g) Arrangements shall be such that the complete emergency installation will func-
tion when the ship is inclined 22 1 degrees and/or when the trim of the ship is 10 degrees.

(h) Provision shall be made for the periodic testing of the emergency source of power
and the temporary source of power, if provided, which shall include the testing of auto-
matic arrangements.

Regulation 26

EMERGENCY SOURCE OF ELECTRICAL POWER IN CARGO SHIPS

(a) Cargo ships o/ 5,000 Tons Gross Tonnage and upwards
(i) In cargo ships of 5,000 tons gross- tonnage and upwards there shall be..a self-

contained emergency source of power, located-:to .the satisfaction of the Administration
above the uppermost continuous deck and outside the machinery casings, to ensure its
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(1) alimenter un 6clairage de secours pendant une demi-heure sans arr~t,

(2) permettre la manceuvre des portes 6tanches (dans le cas oil celle-ci est 6lectrique),
mais sans qu'il soit n6cessaire de les fermer toutes simultan6ment,

(3) alimenter les indicateurs de .fermeture des portes 6tanches manceuvr~es au moyen
d'une source d'6nergie (s'ils sont 6lectriques), et

(4) faire fonctionner les avertisseurs sonores (s'ils sont 6lectriques) dont le r6le est de pr6-
venir que les portes 6tanches mues par une source d'6nergie sont sur le point de se
fermer.

Les dispositifs doivent ftre tels que la source temporaire d'6nergie de secours puisse se
mettre en marche automatiquement en cas de d~faillance de l'alimentation 6lectrique
normale.

(ii) Lorsque la source d'6nergie 6lectrique de secours est constitute par une batterie
d'accumulateurs, des dispositions doivent Atre prises pour assurer la mise en marche
automatique d'un 6clairage de secous 'en cas de d~faillance de l'alimentation normale.

(e) Pour toute batterie d'accumulateurs pr6vue en application de la pr6sente R~gle,
il doit etre instal1I une signalisation qui fonctionne lorsque la batterie int6ress6e est en
d6charge ; cette signalisation doit 8tre plac6e dans la tranche des machines et de pr6f6rence
sur le tableau principal.

(f) (i) Le tableau principal de secours doit 8tre install6 aussi pros que possible de la
source d'6nergie de secours.

(ii) Lorsque la source d'6nergie de secours est constitu6e par une g6n6ratrice, le tableau
principal de secours doit 6tre plac6 dans le mrnme local que la source d'6nergie de secours,
sauf au cas oil une telle disposition serait susceptible de compromettre le fonctionnement
du tableau int~ress6.

(iii) Aucune batterie d'accumulateurs install~e en application de la pr6sente R~gle ne
doit tre plac6e dans le m~me local que le tableau principal de secours.

(iv) L'Administration peut autoriser qu'en service normal l'alimentation du tableau
principal de secours provienne du tableau principal de distribution.

(g) L'ensemble de l'installation de secours doit 8tre r6alis6 de manire qu'elle puisse
fonctionner lorsque le navire a une bande de 22,5 degr~s avec, simultan6ment ou non, un
angle d'assiette de 10 degr~s.

(h) Toutes mesures doivent etre prises pour assurer la vWrification , intervalles r6gu-
liers du fonctionnement de la source d'6nergie de secours et de la source d'6nergie tempo-
raire, s'il y en a une ; une telle verification implique 6galement celle des dispositifs auto-
matiques.

Rggle 26

SOURCE D'ANERGIE ALECTRIQUE DE SECOiRS SUR LES NAVIRES DE CHARGE

(a) Navires de charge d'une jauge brute dgale ou supdrieure ei 5 000 towneaux
(i) Sur les navires de charge d'une jauge brute, 6gale ou suprieure A 5 000 tonneaux,

il doit 8tre pr~vu une source autonome d'6nergie de secours ; elle doit 6tre situ~e, & la satis-
faction de l'Administration, au-dessus du pont continu le plus 6lev6 et en dehors des tam-
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functioning in the event of fire or other casualty causing failure to the main electrical
installation.

(ii) The power available shall be sufficient to supply all those services which are, in
the opinion of the Administration, necessary for the safety of all on board in an emergency,
due regard being paid to such services as may have to be operated simultaneously.
Special consideration shall be given to :

(1) emergency lighting at every boat station on deck and oversides, in all alleyways,
stairways and exits, in the main machinery space and main generating set space,
on the navigating bridge and in the chartroom;

(2) the general alarm; and

(3) navigation lights if solely electric, and the daylight signalling lamp if operated by
the main source of electrical power.

The power shall be adequate for a period of 6 hours.

(iii) The emergency source of power may be either:

(1) an accumulator (storage) battery capable of carrying the emergency load without
recharging or excessive voltage drop; or

(2), a generator driven by a suitable prime-mover with an independent fuel supply and
with starting arrangements to the satisfaction of the Administration. The fuel
used shall have a flash point of not less than 110 OF. (or 43 OC.).

(iv) Arrangements shall be such that the complete emergency installation will
function when the ship is inclined 22 2 degrees and/or when the trim of the ship is 10
degrees.

(v) Provision shall be made for the periodic testing of the complete emergency instal-
lation.

(b) Cargo ships of less than 5,000 Tons Gross Tonnage

(i) In cargo ships of less than 5,000 tons gross tonnage there shall be a self-contained
emergency source of power located to the satisfaction of the Administration, and capable
of supplying the illumination at launching stations and stowage positions of survival
craft prescribed in sub-paragraphs (a) (ii), (b) (ii) and (b) (iii) of Regulation 19 of Chap-
ter III, and in addition such other services as the Administration may require, due regard
being paid to Regulation 38 of Chapter III.

(ii) The power available shall be adequate for a period of at least 3 hours.

(iii) These ships shall also be subject to sub-paragraphs (iii), (iv), and (v) of paragraph
(a) of this Regulation.
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bours de l'appareil propulsif, de mani~re que son fonctionnement continu soit assur6 en cas
d'incendie ou de tout autre accident provoquant une d~faillance de 1installation 6lectrique
principale.

(ii) L'6nergie disponible doit 4tre suffisante pour alimenter tous les services que
l'Administration consid~re comme n~cessaires A la s~curit6 de toutes les personnes pr~sentes
A bord au cas oii des mesures de secours doivent 8tre prises, compte tenu des services qui
peuvent avoir h fonctionner simultan6ment. On prendra sp~cialement en consideration:

(1) l'6clairage de secours aux postes d'embarquement, sur le pont et l'ext6rieur le long
du bord, dans tous les escaliers, coursives et 6chapp6es, dans les locaux de l'appareil
propulsif et dans le local dans lequel se trouve la station g~n~ratrice principale, sur la
passerelle de navigation et dans la chambre des cartes;

(2) le signal d'alarme ;

(3) les feux de navigation s'ils sont exclusivement 6lectriques et le fanal & signaux de jour
si son alimentation ne provient que de la source principale d'6nergie 6lectrique.

Cette 6nergie doit pouvoir tre assur6e et maintenue pendant 6 heures.

(iii) La source d'6nergie de secours peut 8tre :

(1) une batterie d'accumulateurs capable de supporter la charge de secours sans avoir
besoin d'8tre recharg~e et sans chute excessive de tension ;

(2) une g~n~ratrice actionn~e par une machine d'entranement appropri6e munie d'une
alimentation ind6pendante de combustible et d'un syst~me de d~marrage A la satis-
faction de l'Administration. Le combustible utilis6 ne doit pas avoir un point 6clair
inf~rieur X 43 'C. (ou 110 *F.).

(iv) L'ensemble de l'installation de secours doit etre r~alis6 de mani~re qu'elle puisse
fonctionner lorsque le navire a une bande de 22,5 degr6s avec, simultan6ment ou non, un
angle d'assiette de 10 degr~s.

(v) Toutes mesures doivent itre prises pour assurer la verification . intervalles r~gu-
liers du fonctionnement de l'ensemble de l'installation de secours.

(b) Navires de charge d'une jauge brute infdrieure d 5 000 tonneaux

(i) Sur les navires de charge d'une jauge brute inf~rieure L 5 000 tonneaux, il doit Atre
pr~vu une source autonome d'6nergie de secours plac6e & la satisfaction de l'Administration
et capable d'assurer l'6clairage des dispositifs de mise h l'eau et des postes d'arrimage des
embarcations de sauvetage en conformit6 des prescriptions des alin6as (a) (ii), (b) (ii) et (b)
(iii) de la R1gle 19 du Chapitre III ainsi que pour alimenter tous autres services que l'Ad-
ministration juge ncessaire, compte tenu de la R~gle 38 du Chapitre III.

(ii) L'6nergie doit pouvoir Atre assur~e et maintenue pendant 3 heures.

(iii) Ces navires sont 6galement soumis aux prescriptions des alin~as (iii), (iv) et (v) du
paragraphe (a) de la pr~sente R~gle.
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Regulation 27

PRECAUTIONS AGAINST SHOCK, FIRE AND OTHER HAZARDS OF ELECTRICAL ORIGIN'

(a) Passenger Ships and Cargo Ships

(i) (1) All exposed metal parts of electrical machines or equipment which are not
intended to be "live", but are liable to become "live" under fault conditions, shall be earthed
(grounded) ; and all electrical apparatus shall be so constructed and so installed that danger

of injury in ordinary handling shall not exist.

(2) Metal frames of all portable electric lamps, tools and similar apparatus, supplied
as ship's equipment and rated in excess of a safety voltage to be prescribed by the.Ad-
ministration shall be earthed (grounded) through a suitable conductor, unless equivalent
provisions are made such as by double insulation or by an isolating transformer. The

Administration may require additional special precautions for electric lamps, tools or
similar apparatus for use in damp spaces.

(ii) Main and emergency switchboards shall be so arranged as to give easy access
back and front, without danger to attendants. The sides and backs and, where neces-
sary, the fronts of switchboards shall be suitably guarded. There shall be non-conducting
mats or gratings front and rear where necessary. Exposed current carrying parts at
voltages to earth (ground) exceeding a voltage to be specified by the Administration shall
not be installed on the face of any switchboard or control panel.

(iii) (1) Where the hull return system of distribution is used, special precautions
shall be taken to the satisfaction of the Administration.

(2) Hull return shall not be used in tankers.

(iv) (1) All metal sheaths and armour of cables shall be electrically continuous
and shall be earthed (grounded).

(2) Where the cables are neither sheathed nor armoured and there might be a risk

of fire in the event of an electrical fault, precautions shall be required by the Adminis-
tration.

(v) Lighting fittings shall be arranged to prevent temperature rises that would be
injurious to the wiring, and to prevent surrounding material from becoming excessively
hot..

(vi) Wiring shall be supported in such a manner as to avoid chafing or other injury.

(vii) Each separate circuit shall be protected against short circuit. Each separate
circuit shall also be protected against overload, except in accordance with Regulation 30
of this Chapter or where the Administration grants an exemption. The current-carrying
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Rhgle 27

PRACAUTIONS CONTRE LIES ALECTROCUTIONS, L'INCENDIE ET AUTRES ACCIDENTS D'ORIGINE

ALECTRIQUE

(a) Navires d passagers et navires de charge

(i) (1) Toutes les parties m6talliques d6couvertes des machines et de l'4quipement
6lectrique qui ne sont pas destinies . 8tre sous tension, mais sont susceptibles de le devenir
par suite d'un d~faut, doivent etre mises A la masse (A la coque). Tout appareil doit 8tre
constiuit et mont6 de mani~re ' 6viter tout danger d'accident dans les conditions normales
d'utilisation.

(2) Les carcasses mtalliques de toutes les lampes portatives, de tous les outils et
accessoires similaires faisant partie de l'dquipement 6lectrique du navire et fonctionnant
sous une tension sup6rieure & une tension de sfcurit6 A fixer par l'Administration doivent
ftre rises A la masse (A la coque) par un conducteur convenable, A moins qu'il ne soit pris
despr~cautions 6quivalentes telles que double isolement de I'appareil intdress6 ou raccor-
dement de cet appareil A un transformateur d'isolement. L'Administration peut exiger que
les lampes 6lectriques portatives, outils ou accessoires similaires destinds A 6tre utilisfs dans
des locaux humides fassent l'objet de prfcautions spdciales suppl~mentaires.

(ii) Tout tableau principal de distribution et tout tableau principal de secours doivent
dtre install~s de mani~re A offrir un accs facile, devant et derriere, sans danger pour le
personnel prdpos6. Les c6t6s, l'arrire et, le cas 6ch6ant, la fagade de ces tableaux doivent
etre conve'nablement prot6g6s ; il doit y avoir des tapis ou des caillebotis non conducteurs
sur le devant et sur l'arri~re aux endroits oai ils sont reconnus nfcessaires. Les pices
d6couvertes dont la tension par rapport . la masse (A la coque) d6passe une tension A
pr6ciser par l'Administration ne doivent pas 8tre install~es sur la face avant de tels ta-
bleaux.

(iii) (1) L rsqu'il est utilis6 un rdseau de distribution . retour par la coque, des pr6-
cautions sp6ciales doivent 8tre prises A la satisfaction de l'Administration.

(2) Le retour par la coque ne doit pas 6tre utilis6 A bord des navires-citernes.

(iv) (1) Toutes les gaines et armures mftalliques des cAbles doivent tre continues (au
sens 6lectrique du terme) et mises A la masse (A la coque).

(2) Si les cAbles ne sont ni sous gaines mftalliques ni armfIs, et s'il peut y avoir risque
d'incenlie par suite d'un d~faut d'origine 6lectrique, l'Administration doit exiger que des
prfcautions spdciales soient prises.

(v) Les appareils d'6clairage doivent 8tre disposes de mani~re & fiviter une 6I6vation de
temp6rature qui pourrait endommager le cfiblage et & empfcher que les matdriaux environ-
nants ne s'6chauffent exagfr6ment.

(vi) Le cfblage doit ftre support6 de mani~re h 6viter l'usure par frottement ou toute
autre ddtfrioration.

(vii) Chaque circuit sfpar6 doit itre protg6 contre les courts-circuits. Chaque circuit
doit dgalement ftre prot~gd contre les surcharges.sauf lorsqu'il s'agit d'appliquer la R~gle 30
du prdsent Chapitre ou lorsque l'Administration accorde des exemptions. L'intensit6-
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capacity of each circuit shall be permanently indicated, together with the rating or setting
of the appropriate overload protective device.

(viii) Accumulator batteries shall be suitably housed, and compartments used
primarily for their accommodation shall be properly constructed and efficiently ventilated.

(b) Passenger Ships only

(i) Distribution systems shall be so arranged that fire in any main fire zone will
not interfere with essential services in any other main fire zone. This requirement will
be met if main and emergency feeders passing through any zone are separated both
vertically and horizontally as widely as is practicable.

(ii) Electric cables shall be of a flame retarding type to the satisfaction of the Admin-
istration. The Administration may require additional safeguards for electric cables in
particular spaces of the ship with a view to the prevention of fire or explosion.

(iii) In spaces where inflammable mixtures are liable to collect, no electrical equip-
ment shall be installed unless it is of a type which will not ignite the mixture concerned,
such as flameproof (explosion proof) equipment.

(iv) A lighting circuit in a bunker or hold shall be provided with an isolating switch
outside the space.

(v) Joints in all conductors except for low voltage communication circuits shall be
made only in junction or outlet boxes. All such boxes or wiring devices shall be so con-
structed as to prevent the spread of fire from the box or device. Where splicing is
employed, it shall only be by an approved method such that it retains the original mechan-
ical and electrical properties of the cable.

(c) Cargo Ships only

Devices liable to arc shall not be installed in any compartment assigned principally
to accumulator batteries unless the devices are flameproof (explosion proof).

Regulation 28

MEANS OF GOING ASTERN

<a) Passenger Ships and Cargo Ships

Ships shall have sufficient power for going astern to secure proper control of the ship
in all normal circumstances.
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admissible de chaque circuit doit 8tre indiqu~e de fagon permanente, ainsi que le calibre ou
le r~glage du dispositif appropri6 de protection contre les surcharges.

(viii) Les batteries d'accumulateurs doivent Atre convenablement abrit~es et les
compartiments principalement destin6s A les contenir doivent 6tre correctement construits
et efficacement ventil~s.

(b) Navires d passagers seulement

(i) Les syst~mes de distribution doivent 6tre construits de telle mani~re qu'un in-
cendie dans une quelconque des tranches verticales principales d'incendie ne mette pas
obstacle au fonctionnement des services essentiels dans n'importe quelle autre tranche
verticale principale d'incendie. Cette exigence sera consid6r~e comme satisfaite si les cir-
cuits principaux et les circuits de secours, traversant une tranche quelconque, sont s~par6s
A la fois verticalement et horizontalement par un espace aussi grand que possible.

(ii) Les cables 6lectriques doivent tre d'un type non propagateur de la flamme A la
satisfaction de l'Administration. L'Administration peut exiger un degr6 de protection plus
6lev6 pour les cables 6lectriques dans des compartiments d6termin~s du navire en vue de
pr6venir l'incendie ou l'explosion.

(iii) Dans les locaux ob des m~langes de gaz et de vapeurs inflammables sont suscep-
tibles de s'accumuler, aucun 6quipement dlectrique ne doit 6tre install6, a1 moins qu'il ne
soit d'un type tel qu'il ne puisse provoquer l'explosion du m6lange consid6r6, tel par exem-
ple un dquipement antid6flagrant appropri6.

(iv) Tout circuit d'6clairage de chaque soute ou cale doit pouvoir tre command6 par
un interrupteur plac6 h I'ext~rieur de ces compartiments.

(v) Les jonctions de tous les conducteurs, h l'exception des'circuits de transmission
a basse tension, doivent se faire exclusivement dans des boites de jonction ou dans des
boites de d6rivation. Toutes ces boites ou autres accessoires de cablage doivent 8tre con-
struits de mani~re a emp~cher la propagation d'un feu prenant sa source 6 l'int~rieur de
ces boltes ou accessoires. Les 6pissures ne peuvent ftre employ6es que si elles sont ex6cut6es
par un proc6d6 approuv6, en vue de conserver les propri~tds m6caniques et 6lectriques
initiales du cable.

(c) Navires de charge seulement

Des dispositifs susceptibles de produire des arcs 6lectriques ne doivent pas 8tre instal-
16s dans un compartiment affect6 principalement a des batteries d'accumulateurs, A moins
que ces dispositifs ne soient du type antid~flagrant appropri6.

R~gle 28

MARCHE ARRIARE

(a) Navires ti passagers et navires de charge

Sur tout navire la puissance en marche arri~re doit 6tre suffisante pour assurer des
aptitudes de manoeuvre convenables dans toutes les circonstances normales.
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(b) Passenger Ships only

The ability of the machinery to reverse the direction of thrust of the propeller in
sufficient time, under normal manoeuvring conditions, and so to bring the ship to rest
from maximum ahead service speed shall be demonstrated at the initial survey.

Regulation 29

STEERING GEAR

(a) Passenger Ships and Cargo Ships

(i) Ships shall be provided with a main steering gear and an auxiliary steering
gear to the satisfaction of the Administration.

(ii) The main steering gear shall be of adequate strength and sufficient to steer
the ship at maximum service speed. The main steering gear and rudder stock shall be
so designed that they are not damaged at maximum astern speed.

(iii) The auxiliary steering gear shall be of adequate strength and sufficient to steer
the ship at navigable speed and capable of being brought speedily into action in an
emergency.

(iv) The exact position of the rudder, if power operated, shall be indicated at the
principal steering station.

(b) Passenger Ships only

(i) The main steering gear shall be capable of putting the rudder over from 35 degrees
on one side to 35 degrees on the other side with the ship running ahead at maximum service
speed. The rudder shall be capable of being put over from 35 degrees on either side to
30 degrees on the other side in 28 seconds at maximum service speed.

(ii) The auxiliary steering gear shall be operated by power in any case in which the
Administration would require a rudder stock of over 9 inches (or 22.86 centimetres)
diameter in way of the tiller.

(iii) Where main steering gear power units and their connections are fitted in dupli-
cate to the satisfaction of the Administration, and each power unit enables the steering
gear to meet the requirements of sub-paragraph (i) of this paragraph, no auxiliary steering
gear need be required.

(iv) Where the Administration would require a rudder stock with a diameter in way
of the tiller exceeding 9 inches (or 22-86 centimetres) there shall be provided an alter-
native steering station located to the satisfaction of the Administration. The remote
steering control systems from the principal and alternative steering stations shall be so
arranged to the satisfaction of the Administration that failure of either system would
not result in inability to steer the ship by means of the other system.

(v) Means satisfactory to the Administration shall be provided to enable orders to
be transmitted from the bridge to the alternative steering station.
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(b) Navires di passagers seulement
Lors des premiers essais d'un navire, des dispositions sont prises pour s'assurer que

l'installation propulsive est telle qu'il soit possible d'inverser dans un temps convenable le
sens de la pouss~e de l'hMlice dans des conditions normales de manoeuvre, de mani~re A
6taler l'erre du navire en partant de la marche avant A la vitesse maximum de service.

Rgle 29

APPAREILS k GOUVERNER

(a) Navires d passagers et navires de charge

(i) Les navires doivent etre 6quip~s d'un appareil A gouverner principal et d'un
appareil . gouverner auxiliaire A la satisfaction de l'Administration.

(ii) L'appareil & gouverner principal doit 6tre d'une construction suffisamment solide
et doit permettre de gouverner le navire & la vitesse maximum de service. L'appareil A
gouverner principal et la mche du gouvernail doivent ftre congus de mani~re que leur
tenue ne soit pas compromise k la vitesse maximum en marche arri~re.

(iii) L'appareil A gouverner auxiliaire doit tre d'une construction suffisamment solide
et doit permettre de gouverner le navire & une vitesse de navigation acceptable; il doit
pouvoir etre mis rapidement en fonction en cas d'urgence.

(iv) Lorsque le gouvernail est actionn6 par une source d'6nergie, sa position exacte
doit 8tre indiqu~e au poste de barre principal.

(b) Navires d passagers seulement

(i) Le navire 6tant en marche avant A la vitesse maximum de service, l'appareil A
gouverner principal doit pouvoir orienter le gouvernail de la position 35 degr~s d'un bord A
la position 35 degrrs de l'autre bord, le temps mis au cours de ce mouvement pour passer
de 35 degrds de n'importe quel bord A 30 degrds de l'autre 6tant au plus 6gal A 28 secondes.

(ii) L'appareil A gouverner auxiliaire doit 8tre actionn6 par une source d'6nergie sur
tout navire pour lequel l'Administration exige une m~che de gouvernail dont le diam6tre
A la hauteur de la barre est suprrieur A 228 mm. (ou 9 pouces).

(iii) Lorsque des 6luipements moteurs et les liaisons n~cessaires faisant partie d'un
appareil A gouverner principal sont installs en double A la satisfaction de l'Administration
et que l'utilisation de chaque groupe d'6quipements et des liaisons correspondantes permet
de satisfaire aux conditions donn~es A l'alinra (i) du present paragraphe, il n'est pas indis-
pensable d'exiger un appareil A gouverner auxiliaire.

(iv) Lorsque l'Administration exige une mche de gouvernail dont le diam~tre & la
hauteur de la barre est suprrieur A 22,86 cm. (ou 9 pouces), il doit 8tre instal6 un poste de
bare secondaire place A la satisfaction de l'Administration. Les dispositifs de commande A
distance A partir du poste de barre principal et du poste de commande secondaire doivent
Atre r~alis~s, A la satisfaction de 'Administration, de telle mani~re que l'un quelconque de
ces dispositifs 6tant hors service il n'en r~sulte pas l'impossibilitd de gouverner le navire au
moyen de l'autre.

(v) Des dispositions doivent 6tre prises A la satisfaction de l'Administration pour
permettre la transmission des ordres de la passerelle au poste de barre secondaire.
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(c) Cargo Ships only

(i) The auxiliary steering gear shall be operated by power in any case in which the

Administration would require a rudder stock of over 14 inches (or 35.56 centimetres)

diameter in way of the tiller.

(ii) Where power operated steering gear units and connections are fitted in duplicate

to the satisfaction of the Administration, and each unit complies with sub-paragraph (iii)
of paragraph (a) of this Regulation, no auxiliary steering gear need be required, provided

that the duplicate units and connections operating together comply with sub-paragraph (ii)
of paragraph (a) of this Regulation.

Regulation 30

ELECTRIC AND ELECTROHYDRAULIC STEERING GEAR

(a) Passenger Ships and Cargo Ships

Indicators for running indication of the motors of electric and electrohydraulic

steering gear shall be installed in a suitable location to the satisfaction of the Adminis-

tration.

(b) All Passenger Ships (irrespective of tonnage) and Cargo Ships of 6,000 Tons Gross
Tonnage and upwards

(i) Electric and electrohydraulic steering gear shall be served by two circuits fed
from the main switchboard. One of the circuits may pass through the emergency

switchboard, if provided. Each circuit shall have adequate capacity for supplying all

the motors which are normally connected to it and which operate simultaneously. If

transfer arrangements are provided in the steering gear room to permit either circuit

to supply any motor or combination of motors, the capacity of each circuit shall be ade-

quate for the most severe load condition. The circuits shall be separated throughout
their length as widely as is practicable.

(ii) Short circuit protection only shall be provided for these circuits and motors.

(c) Cargo Ships of less than 5,000 Tons Gross Tonnage

(i) Cargo ships in which electrical power is the sole source of power for both main and

auxiliary steering gear shall comply with sub-paragraphs (i) and (ii) of paragraph (b)
of this Regulation, except that if the auxiliary steering gear is powered by a motor pri-

marily intended for other services, paragraph (b) (ii) may be waived, provided that the

Administration is satisfied with the protection arrangements.

(ii) Short circuit protection only shall be provided for motors and power circuits

of electrically or electrohydraulically operated main steering gear.
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(c) Navires de charge seulement

(i) L'appareil & gouverner auxiliaire doit ftre actionnd par une source d'6nergie sur
tout navire pour lequel l'Administration exige une m~che de gouvernail dont le diam~tre
& la hauteur de la barre est sup6rieur & 355 mm. (ou 14 pouces).

(ii) Lorsque des 6quipements moteurs et les liaisons n~cessaires faisant partie d'un
appareil & gouverner principal sont install~s en double ' la satisfaction de l'Administration
et que l'utilisation de chaque groupe d'6quipements et des liaisons correspondantes permet
de satisfaire aux conditions donn~es & l'alin~a (iii) du paragraphe (a) de la pr~sente R~gle, il
n'est pas indispensable d'exiger un appareil h gouverner auxiliaire, A condition que, lorsque
tous les groupes et liaisons int6ress~s sont en service simultan6ment, l'utilisation d'un tel
ensemble permette 6galement de satisfaire aux conditions donn~es & l'alin~a (ii) du para-
graphe (a) de la pr6sente R~gle.

Rigle 30

APPAREILS k GOUVERNER ALECTRIQUES ET ELECTRO-HYDRAULIQUES

(a) Navires 4 passagers et navires de charge

Des indicateurs de fonctionnement des moteurs de tout appareil & gouverner 4lectri-
que ou 6lectro-hydraulique doivent 6tre install6s A un emplacement appropri6 & la satis-
faction de l'Administration.

(b) Navires t passagers (quelle que soit leur jauge brute) el navires de charge d'une jauge brute
igale ou supdrieure d 5 000 tonneaux

(i) Les appareils A gouverner 6lectriques ou 6lectro-hydrauliques doivent etre desservis
par deux circuits venant du tableau principal. L'un des circuits peut passer par le tableau
de secours s'il y en a un. Chaque circuit doit 6tre convenablement dimensionn6 pour ali-
menter tous les moteurs qui lui sont normalement raccordgs et qui fonctionnent simulta-
n~ment. Lorsqu'il est pr~vu des dispositifs de permutation dans le poste de barre permet-
tant h Fun ou 5 l'autre des circuits d'alimenter un moteur ou un ensemble de moteurs, le
dimensionnement de chaque circuit doit 6tre convenable h l'6gard des conditions de charge
les plus 6lev6es qu'ils sont susceptibles d'avoir & supporter. Les circuits doivent 8tre s~par6s
sur toute leur longueur par un espace aussi grand que possible.

(ii) Les circuits et moteurs prdcit6s ne doivent 8tre prot6gds que contre les courts-
circuits.

(c) Navires de charge d'une jauge brute in/6rieure d 5 000 tonneaux

(i) Lorsque l'6nergie 6lectrique est l'unique source d'6nergie A la fois pour l'appareil .
gouverner principal et pour l'appareil . gouverner auxiliaire les dispositions pr~vues au
paragraphe (b) de la pr~sente R~gle doivent 8tre satisfaites ; cependant, lorsque l'appareil
& gouverner auxiliaire doit 8tre actionn6 par un moteur dont l'utilisation principale con-
cerne d'autres services les dispositions pr6vues A l'alin~a (ii) du paragraphe (b) peuvent ne
pas 8tre directement appliqu~es, & condition que l'Administratioh se dclare satisfaite des
dispositifs de protection en cause.

(ii) Tout moteur d'appareil . gouverner principal 6lectrique ou 6lectro-hydraulique,
ainsi que le ou les circuits qui l'alimentent ne doivent 6tre proteges que contre les courts-
circuits.
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Regulation 31

OIL FUEL USED IN PASSENGER SHIPS

No internal combustion engine shall be used for any fixed installation in a passenger
ship if its fuel has a flash point of 1 10oF. (or 430C.) or less.

Regulation 32

LOCATION OF EMERGENCY INSTALLATIONS IN PASSENGER SHIPS.

The emergency source of electrical power, emergency fire pumps, emergency bilge
pumps, batteries of carbon dioxide bottles for fire extinguishing purposes and other emer-
gency installations which are essential for the safety of the ship shall not be installed in
a passenger ship forward of the collision bulkhead.

Regulation 33

COMMUNICATION BETWEEN BRIDGE AND ENGINE ROOM

Ships shall be fitted with two means of communicating orders from the, bridge to
the engine room. One means shall be an engine room telegraph.

Part D

FIRE PROTECTION

(In Part D, Regulations 34 to 52 apply to passenger ships carrying more than 36
passengers; Regulations 35 and 53 apply to passenger ships carrying not more than
36 passengers; Regulations 35 and 54 apply to cargo ships of 4,000 tons gross tonnage
and upwards.)

Regulation 34

GENERAL

(a) The purpose of this Part is to require the fullest practicable degree of protection
from fire by regulation of the details of arrangement and construction. The three basic
principles underlying these regulations are :

(i) separation of the accommodation spaces from the remainder of the ship by thermal
and structural boundaries;

(ii) containment, extinction, or detection of any fire in the space of origin;

(iii) protection. of means of escape.

(b) The hull, superstructure and deck houses shall be divided into main Vertical
zones by "A" Class bulkheads (as described in paragraph (c) of Regulation 35:of this Chap-
ter) and further divided by similar bulkheads forming .the boundaries- protecting spaces
which provide vertical access and the boundaries separating the accommodation: spaces
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Rhgle 31

UTILISATION DE COMBUSTIBLES LIQUIDES SUR LES NAVIRES k PASSAGERS

Aucun moteur A combustion interne dont le fonctionnement n~cessite l'utilisation de
combustible liquide de point 6clair 6gal ou inf6rieur & 43 'C. (ou 110 'F.) ne doit dtre utilis6
pour une installation fixe du bord.

Rgle 32

POSITION DES INSTALLATIONS DE SECOURS SUR LES NAVIRES A PASSAGERS

La source d'6nergie 6lectrique de secours, les pompes d'incendie de secours, les pompes
d'asschement de secours, les batteries de bouteilles de gaz carbonique affect6es au service
de lutte contre l'incendie ainsi que les autres dispositifs contre l'incendie essentiels la
s6curit6 du navire, ne doivent pas tre install6s h l'avant de la cloison d'abordage.

Rggle 33

COMMUNICATION ENTRE LA PASSERELLE ET LE LOCAL DE L'APPAREIL PROPULSIF

Tous les navires doivent 8tre pourvus de deux moyens permettant de transmettre les
ordres de la passerelle au local de l'appareil propulsif. L'un de ces moyens doit 6tre consti-
tu6 par un transmetteur du type t~l6graphe.

Partie D

PROTECTION CONTRE L'INCENDIE

(Dans la Partie D, les R&gles 34 & 52 s'appliquent aux navires A passagers transportant
plus de 36 passagers ; les R~gles 35 et 53 s'appliquent aux navires h passagers ne transpor-
tant pas plus de 36 passagers ; les R~gles 35 et 54 s'appliquent aux navires de charge d'une
jauge brute 6gale ou sup6rieure h 4 000 tonneaux.)

Rggle 34

DISPOSITIONS GPNERALES

(a) Cette Partie vise A obtenir le maximum possible de protection contre l'incendie,
par une r6glementation d6taill~e des installations et de leur construction. Les trois prin-
cipes fondamentaux dont s'inspirent ces r~gles sont :

(i) la s6paration des locaux habit6s du reste du navire par des cloisonnements ayant une
r6sistance m6canique et thermique;

(ii) la localisation, l'extinction ou la d6tection de tout incendie A l'endroit oi il a pris
naissance ;

(iii) la protection des issues.

(b) La coque, les superstructures et les roofs doivent 8tre divis6s en tranches verticales
principales par des cloisons du type ( A ), dont la description est donn6e au paragraphe (c)
de la R~gle 35 du pr6sent Chapitre, ces tranches 6tant subdivis6es elles-mimes par des
cloisons similaires assurant la protection des acc~s verticaux ou constituant les s6parations
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from the machinery, cargo and service spaces and others. In addition, and supplementary
to the patrol systems, alarm systems and fire extinguishing apparatus required by Part E
of this Chapter, either of the following methods of protection, or a combination of these
methods to the satisfaction of the Administration, shall be adopted in accommodation
and service spaces with a view to preventing the spread of incipient fires from the spaces
of their origin :

Method I.-The construction of internal divisional bulkheading of "B" Class
divisions (as defined in paragraph (d) of Regulation 35 of this .Chapter) generally
without the installation of a detection or sprinkler system in the accommodation
and service spaces ; or

Method II.-The fitting of an automatic sprinkler and fire alarm system for
the detection and extinction of fire in all spaces in which a fire might be expected
to originate, generally with no restriction on the type of internal divisional bulk-
heading in spaces so protected ; or

Method III.-A system of subdivision within each main vertical zone using "A"
and "B" Class divisions distributed according to the importance, size and nature of
the various compartments, with an automatic fire detection system in all spaces in
which a fire might be expected to originate, and with restricted use of combustible
and highly inflammable materials and furnishings; but generally without the
installation of a sprinkler system.

Where appropriate, the headings or sub-headings of the Regulations of this Part of this
Chapter indicate under which Method or Methods the Regulation is a requirement.

Regulation 35

DEFINITIONS

Wherever the phrases defined below occur throughout this Part of this Chapter,
they shall be interpreted in accordance with the following definitions:

(a) Incombustible Material means a material which neither burns nor gives off
inflammable vapours in sufficient quantity to ignite at a pilot flame when heated to ap-
proximately 1,3820F. (or 7500C.). Any other material is a "Combustible Material".

(b) A Standard Fire Test is one in which specimens of the relevant bulkheads or decks,
having a surface of approximately 50 square feet (or 4.65 square metres) and height of
8 feet (or 2-44 metres) resembling as closely as possible the intended construction and
including where appropriate at least one joint, are exposed in a test furnace to a series
of time temperature relationships, approximately as follows :

at the end of the first 5 minutes-l,000F. (or 5380C.)
at the end of the first 10 minutes-l,300oF. (or 7040C.)
at the end of the first 30 minutes-l,550oF. (or 8430C.)
at the end of the first 60 minutes-l,700oF. (or 9270C.)
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entre les locaux habit6s et la tranche des machines d'une part et les locaux "L marchandises,
locaux de service et autres locaux d'autre part. En outre, en plus des services de rondes, des
dispositifs d'alarme et d'extinction d'incendie tels qu'ils sont prescrits dans la Partie E du
present Chapitre, l'une ou l'autre des m6thodes suivantes de protection, ou toute combinai-
son de ces m6thodes accept~e par l'Administration, doit ftre appliqude dans leslocaux ha-
bites et les locaux de service, afin d'6viter la propagation d'un debut d'incendie en dehors
du local ob il a pris naissance.

Mdthode I. - Construction de cloisonnement divisionnaire int~rieur suivant
type o B *, dont la description est donn6e au paragraphe (d) de la R~gle 35 du present
Chapitre, g6n~ralement sans dispositifs de detection ou d'extinction par eau diffus~e
dans les locaux habit~s et locaux de service.

Mthode II. - Installation d'un dispositif automatique d'alarme et de diffusion

d'eau pour la d6tection et l'extinction de l'incendie dans tous les locaux oa un incendie
risque de se d6clarer, sans aucune restriction en g6n~ral quant au type de cloisonne-
ments subdivisionnaires h l'int~rieur des zones ainsi protegees.

Mithode III. - Construction, hi l'int~ieur de chacune des tranches verticales,
d'un r~seau de cloisonnements, constitu6 par des cloisons des types < A ) et a B ,
r~parties selon l'importance, les dimensions et la nature des divers compartiments,
avec un syst~me automatique de detection d'incendie dans tous les locaux oii un

incendie risque de se d~clarer, avec une utilisation restreinte de mat~riaux et d'acces-
soires d'amdnagement combustibles ou tr~s inflammables, et en g6n6ral sans instal-
lation d'un dispositif automatique d'extinction par eau diffus~e.

Lorsqu'il y a lieu, il est indiqu6, dans le titre ou le sous-titre des R~gles de cette Partie du
pr6sent Chapitre, , quelles m~thode ou m~thodes s'appliquent les prescriptions de la R~gle.

Rgle 35

DEFINITIONS

Partout oii dans cette Partie du pr6sent Chapitre se prdsentent les expressions ci-
dessous, elles doivent ftre interpr6t~es comme suit:

(a) Matdriau Incombustible signifie un matbriau qui ne brfile ni n'6met de vapeurs
inflammables en quantit6 suffisante pour s'enflammer au contact d'une flamme pilote quand
il est port6 A une temperature d'environ 750 oC (ou 1382 OF). Tout autre mat6riau est con-
siddrd comme ((Mat6riau Combustible ).

(b) L'essai au /eu standard est un essai au cours duquel des 6chantillons des cloisons
ou ponts ayant approximativement une surface de quatre mbtres carr~s soixante-cinq (ou
50 pieds carr~s) et une hauteur de deux mbtres quarante-quatre (ou 8 pieds) et devant
ressembler le plus possible la construction prbvue et comporter, le cas 6ch~ant, un joint
au moins, sont soumis, dans le four d'essai, h une s~rie de temperatures qui, en fonction du
temps, sont approximativement les suivantes :

au bout des 5 premieres minutes - 538 CC (ou 1 000 OF)

au bout des 10 premieres minutes - 704 oC (ou 1 300 OF)
au bout des 30 premibres minutes - 843 oC (ou 1 550 OF)
au bout des 60 premieres minutes - 927 oC (ou 1 700 OF)
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(c) "A" Class or Fire-resisting Divisions are those divisions formed by bulkheads
and decks which comply with the following:

(i) they shall be constructed of steel or other equivalent material;

(ii) they shall be suitably stiffened ;

xiii) they shall be so constructed as to be capable of preventing the passage of smoke
and flame up to the end of the one-hour standard fire test;

(iv) they shall have an insulating value to the satisfaction of the Administration, having
regard to the nature of the adjacent spaces. In general, where such bulkheads
and decks are required to form fire-resisting divisions between spaces either of which
contains adjacent woodwork, wood lining, or other combustible material, they shall
be so insulated that, if either face is exposed to the standard fire test for one hour,
the average temperature on the unexposed face will not increase at any time during

the test by more than 2500F. (or 1390C.) above the initial temperature nor shall
the temperature at any point on the face, including any joint, rise more than 3250F.
(or 1800C.) above the initial temperature. Reduced amounts of insulation or none
at all may be provided where in the opinion of the Administration a reduced fire
hazard is present. The Administration may require a test of an assembled proto-
type bulkhead or deck to ensure that it meets the above requirements for integrity

and temperature rise.

(d) "B" Class or Fire-retarding Divisions are those divisions formed by bulkheads
which are so constructed that they will be capable of preventing the passage of flame
up to the end of the first one-half hour of the standard fire test. In addition they shall
have an insulating value to the satisfaction of the Administration, having regard to the
nature of the adjacent spaces. In general, where such bulkheads are required to form
fire-retarding divisions between spaces, they shall be of such material that, if either face
is exposed for the first one-half hour period of the standard fire test, the average tempera-
ture on the unexposed face will not increase at any time during the test by more than
2500F. (or 1390C.) above the initial temperature, nor shall the temperature at any
point on the face including any joint rise more than 4050F. (or 2250C.) above the initial
temperature. For panels which are of incombustible materials it will only be necessary
to comply with the above temperature rise limitation during the first 15-minute period
of the standard fire test, but the test shall be continued to the end of the one-half hour
to test the panel's integrity in the usual manner. All materials entering into the con-
struction and erection of incombustible "B" Class divisions shall themselves be of incom-
bustible material. Reduced amounts of insulation or none at all may be provided where
in the opinion of the Administration a reduced fire hazard is present. The Administra-
tion may require a test of an assembled prototype bulkhead to ensure that it meets the
above requirements for integrity and temperature rise.
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(c) Les cloisons type <i A * ou cloisons coupe-/eu sont constitu6es par des cloisons et des
ponts conformes aux dispositions suivantes :

(i) elles doivent tre construites en acier ou autre matdriau 6quivalent;

(ii) elles doivent 8tre convenablement armatur6es ;

(iii) elles doivent etre construites de fagon At pouvoir empcher le passage de la fum6e et des
flammes AL la fin de l'essai d'une heure au feu standard ;

(iv) elles doivent pr6senter un degr6 d'isolation suivant des r~gles 6tablies par 'Admi-
nistration, compte tenu de la nature des locaux contigus. En r~gle g~n~rale, lorsque
des cloisons et des ponts de ce genre sont exig6s pour constituer des cloisonnements
r6sistant au feu entre des locaux dont l'un ou l'autre comporte des lambourdages, des
revitements en bois, ou d'autres matdriaux combustibles en contact avec la cloison,
ils doivent itre isol~s de telle fagon que, s'ils sont soumis pendant une heure . l'essai
au feu standard, la temperature moyenne de la surface non expos~e, quelle que soit
celle-ci, n'augmente A aucun moment au cours de l'essai de plus de 139 degr~s centi-
grades (ou 250 degr~s Fahrenheit) au-dessus de la temp6rature initiale, et que la tem-
p6rature en un point quelconque de cette surface, joints compris, ne s'6lve pas de plus
de 180 degr6s centigrades (ou 325 degr~s Fahrenheit) au-dessus de la temp6rature
initiale. L'isolation peut 6tre r~duite ou supprim~e compl~tement aux endroits oil
]'Administration reconnait qu'il y a un risque moindre d'incendie. L'Administration
peut exiger que l'on proc~de Al un essai de l'ensemble d'une cloison ou d'un pont
prototype afin de s'assurer qu'elle satisfait aux prescriptions ci-dessus touchant l'in-
t~gritd de la cloison et l'6lvation de temperature.

(d) Les cloisons type i B #, ou cloisons Jcrans retardant la propagation de l'incendie, sont
constitu6es par des cloisons construites de mani~re A pouvoir emp~cher le passage des
flammes jusqu'Ak la fin de la premiere demi-heure de l'essai au feu standard. En outre, elles
doivent presenter un degr6 d'isolation conforme aux exigences de l'Administration, compte
tenu de la nature des locaux avoisinants. En r~gle g6n~rale, lorsque des cloisons de ce genre
sont exigdes pour constituer des cloisonnements retardant la propagation de l'incendie entre
des locaux, elles doivent 8tre construites en matdriaux tels que, s'ils sont soumis pendant la
premiere p6riode d'une demi-heure A. l'essai au feu standard, la temperature moyenne de
la face non expos6e, quelle que soit celle-ci, n'augmente h aucun moment au cours de l'essai
de plus de 139 degr6s centigrades (ou 250 degr6s Fahrenheit) au-dessus de la temperature
initiale, et que la temp6rature en un point quelconque de cette surface, joints compris, ne
s'616ve pas de plus de 225 degr~s centigrades (ou 405 degr~s Fahrenheit) au-dessus de la
temperature initiale. Lorsque les panneaux constitutifs sont en mat~riaux incombustibles,
il suffira de verifier que la condition d'dldvation de temperature mentionn~e ci-dessus est
r~alis~e au bout des 15 premieres minutes de l'essai au feu standard mais 'essai devra Utre
poursuivi jusqu'A la fin des trente minutes afin de verifier, de la mani~re habituelle, l'int&-
grit6 du panneau. Les mat~riaux servant A la construction ou A la fixation de cloisonne-
ments incombustibles de type < B * doivent 8tre eux-m~mes incombustibles. L'isolation
peut Utre r~duite ou supprim~e compltement lorsque l'Administration reconnait qu'il y a
un risque moindre d'incendie. L'Administration peut exiger que l'on proc~de A un essai de
r'ensemble d'une cloison prototype afin de s'assurer qu'elle satisfait aux prescriptions ci-
dessus touchant 'int6grit6 de la cloison et '616vation de temp6rature.
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(e) Main Vertical Zones are those sections into which the hull, superstructure, and
deck houses are divided by "A" Class divisions, the mean length of which on any one deck
does not, in general, exceed 131 feet (or 40 metres).

(f) Control Stations are those spaces in which radio, main navigating or central
fire-recording equipment or the emergency generator is located.

(g) Accommodation Spaces are those used for public spaces, corridors, lavatories,
cabins, offices, crew quarters, barber shops, isolated pantries and lockers and similar

spaces.

(h) Public Spaces are those portions of the accommodation which are used for halls,
dining rooms, lounges and similar permanently enclosed spaces.

(i) Service Spaces are those used for galleys, main pantries, stores (except isolated
pantries and lockers), mail and specie rooms and similar spaces and trunks to such spaces.

(j) Cargo Spaces are all spaces used for cargo (including cargo oil tanks) and trunks
to such spaces.

(k) Machinery Spaces include all spaces used for propelling, auxiliary or refrigerating
machinery, boilers, pumps, workshops, generators, ventilation and air conditioning ma-
chinery, oil filling stations and similar spaces and trunks to such spaces.

(1) Steel or Other Equivalent Material.-Where the words "steel or other equivalent
material" occur, "equivalent material" means any material which, by itself or due to
insulation provided, has structural and integrity properties equivalent to steel at the end
of the applicable fire exposure (e.g., aluminium with appropriate insulation),

(m) Low flame spread means that the surface thus described will adequately restrict
the spread of flame having regard to the risk of fire in the spaces concerned, this being
determined to the satisfaction of the Administration by a suitably established test proce-
dure.

Regulation 36

STRUCTURE (METHODS I, II AND III)

(a) Method I

The.hull, superstructure, structural bulkheads, decks and deckhouses shall be con-
structed of steel or other equivalent material.
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(e) Les Tranches verticales principales sont les zones qui r6sultent de la division de la
coque, des. superstructures et des roofs par des cloisons de type a A ). Leur longueur
moyenne au-dessus d'un pont quel qu'il soit ne d~passe pas, en r~gle g~ndrale, 40 m~tres
(ou 131 pieds).

(I) Les Postes de Sdcuriti sont les locaux dans lesquels sont places les appareils de
.radio, ou les appareils principaux de navigation, ou les installations centrales de dcitection
et de signalisation d'incendie, ou la gfn6ratrice de secours.

(g) Les Locaux Habitds comprennent les locaux de reunions, les coursives, les locaux
sanitaires, les cabines, les bureaux, les locaux affectds A l'6quipage, les salons de coiffure,
les offices isol6s, armoires de service ou locaux similaires.

(h) Les Locaux de Rjunion sont les parties des locaux habit~s qui comprennent les
halls, salles A manger, salons et autres locaux similaires, isol6s de l'ext~rieur du navire
d'une fagon permanente.

(i) Les Locaux de Service comprennent les cuisines, les offices principaux, les magasins
(sauf les offices isol6s et les armoires de service), les soutes A d~pbches, les soutes A valeurs
et les locaux similaires, ainsi que les entourages de descente qui y conduisent.

(") Les Locaux e Marchandises comprennent tous les locaux utilisds pour les marchan-
discs (y compris les citernes A fret liquide) ainsi que les entourages des panneaux qui y
aboutissent.

(k) Les Locaux de Machines comprennent tous les locaux contenant l'appareil pro-
pulsif, les machines auxiliaires ou les machines frigorifiques, les chaudi&res, les pompes, les
ateliers, les g~n6ratrices, les installations de ventilation et de conditionnement d'air, les
postes de mazoutage et les locaux similaires, ainsi que les entourages des panneaux qui y
aboutissent.

(1) Acier ou autre matdriau iquivalent. - Toutes les fois que se pr6sentent les mots
, acier ou autre mat6riau 6quivalent *, il faut entendre tout mat6riau qui, de lui-m8me ou
par isolation, poss~de des propri6t~s dquivalentes du point de vue de la r6sistance m~ca-
nique et de l'int~grit6 A celles de l'acier, apr~s avoir W expos6 au fen pendant le temps
exigd (par exemple, l'aluminium, isol6 de mani~re appropride).

(m) Faible pouvoir propagateur de flamme. - Toutes les fois que se pr6sentent les
mots faible pouvoir propagateur de flamme *, il faut entendre que la surface consid6r6e
.s'opposera suffisamment h la propagation des flammes, compte tenu des risques d'incendie
dans les locaux dont il s'agit. Ce degr6 de non-propagation est d~termin6e par une m6thode
d'essai appropri6e A la satisfaction de l'Administration.

Rggle 36

STRUCTURES (MWTHODES I, II ET III)

(a) Mithode I

La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les ponts et les roofs doivent
tre construits en acier ou autre mat6riau 6quivalent.
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.(b) Method II

(i) The hull, superstructure, structural bulkheads, decks and deckhouses shall be
constructed of steel or other equivalent material.

(ii) Where fire protection in accordance with Method II is employed, the superstruc-
ture may be constructed of, for example, aluminium alloy, provided that:

(1) the temperature rise of the metallic cores of the "A" Class divisions, when exposed
to the standard fire test, shall have regard to the mechanical properties of the material ;

(2) an automatic sprinkler system complying with paragraph (g) of Regulation 59 of
this Chapter is installed ;

(3) adequate provision is made to ensure that in the event of fire, arrangements for
stowage, launching and embarkation into survival craft remain as effective as if the

superstructure were constructed of steel ;

(4) crowns and casings of boiler and machinery spaces are of steel construction
adequately insulated, and the openings therein, if any, are suitably arranged and
protected to prevent spread of fire.

(c) Method III

(i) The hull, superstructure, structural bulkheads, decks and deckhouses shall be
constructed of steel or other equivalent material.

(ii) Where fire protection in accordance with Method III is employed, the super-
structure may be constructed of, for example, aluminium alloy, provided that:

(1) the temperature rise of the metallic cores of the "A" Class divisions, when exposed
to the standard fire test, shall have regard to the mechanical properties of the

material ;

(2) the Administration shall be satisfied that the amount of combustible materials used
in the relevant part of the ship is suitably reduced. Ceilings (i.e., linings of deck

heads) shall be incombustible;

(3) adequate provision is made to ensure that in the event of fire, arrangements for stow-
age, launching and embarkation into survival craft remain as effective as if the super-
structure were constructed of steel ;

(4) crowns and casings of boiler and machinery spaces are of steel construction adequately
insulated, and the openings therein, if any, are suitably arranged and protected to
prevent spread of fire.

Regulation 37

MAIN VERTICAL ZONES (METHODS I, II AND III)

(a) The hull, superstructure and deckhouses shall be subdivided into main vertical
zones. Steps and recesses shall be kept to a minimum, but where they are necessary,
they shall be of "A" Class divisions.
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(b) M9thode II
, ' (i) La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les ponts et les roofs doivent

ftre construits en acier ou autre mat~riau dquivalent.

... (ii) .Quand on applique les mesures de protection pr~vues par la M6thode II, les super-
structures peuvent, par exemple, ftre construites en alliage d'aluminium A la condition:

(1) que l'6vation de temp6rature admise pour l'Ame m6tallique des cloisons du type 4 A
tienne compte, au cours de l'exposition A l'essai au feu standard, des propri~tds m6ca-
niques du metal;

(2) que soit instalM un dispositif d'extinction automatique par eau diffus~e, conforme au
paragraphe (g) de la R~gle 59 de ce Chapitre ;

(3) que des dispositions appropri~es soient prises pour qu'en cas d'incendie les installa-
tions relatives aux engins de sauvetage, A leur mise A l'eau et . leur utilisation, soient
aussi efficaces que si les superstructures 6taient en acier ;

(4) que les encaissements et tambours des locaux de chaudi~res et machines soient en acier
convenablement isol, et les ouvertures, s'il y en a, convenablement dispos6es et prot&-
goes pour empcher la propagation de lincendie.

(c) Mithode III

(i) La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les ponts et les roofs
doivent etre construits en acier ou autre mat6riau 6quivalent.

(ii) Lorsqu'on applique les prescriptions de protection contre l'incendie pr6vues A la
Mdthode III, les superstructures peuvent Atre, par exemple, en alliage d'aluminium, A
condition.:

(1) que l'16vation de temp6rature admise pour l'Ame m6tallique des cloisons du type. A 0
tienne compte, au cours de l'exposition A l'essai au feu standard, des propri6t~s m6ca-
niques du metal;

(2) que la quantit6 de mat~riaux combustibles utilis6s dans la partie correspondante du
navire soit r~duite comme il convient, Ala satisfaction de l'Administration. Les plafonds
doivent 8tre en matriau incombustible;

(3) que des dispositions appropri~es soient prises pour qu'en cas d'incendie les installations
relatives aux engins de sauvetage, A leur mise A l'eau et A leur utilisation soient aussi
efficaces que si les superstructures 6taient en acier ; et

(4) que les encaissements et tambours des locaux de chaudi~res et machines soient en acier,
convenablement isol6s, et les ouvertures, s'il y en a, convenablement dispos6es et pro-
t6gfes pour empgcher la propagation de l'incendie.

RMgle 37

TRANCHES VERTICALES PRINCIPALES (MTHODES I, II ET III)

(a) La coque, les superstructures et les roofs doivent tre divis6s en tranches verticales
principales.

Les balonnettes et les niches doivent 8tre r6duites A leur minimum, mais lorsqu'elles
sont nfcessaires, leur construction doit ftre du type o A o.
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(b) As far as practicable, the bulkheads forming the boundaries of the main vertical
zones above the. bulkhead deck shall be in line with watertight subdivision bulkheads
situated immediately below the bulkhead deck.

(c) Such bulkheads shall extend from deck to deck and to the shell or other bound-
aries.

(d) On ships designed for special purposes, such as automobile or railroad car ferries,
where installation of such bulkheads would defeat the purpose for which the ship is

intended, equivalent means for controlling and limiting a fire shall be substituted and
specifically approved by the Administration.

Regulation 38

OPENINGS IN "A" CLASS DivIsioNs (METHODS I, II AND II1)

(a) Where "A" Class divisions are pierced for the passage of electric cables, pipes,
trunks, ducts &c. for girders, beams or other structures, arrangements shall be made to
ensure that the fire resistance is not impaired.

(b) Dampers are to be fitted in ventilation trunks and ducts passing through main
vertical zone bulkheads, and shall be fitted with suitable local control capable of being
operated from both sides of the bulkhead. The operating positions shall be readily
accessible and marked in red.- Indicators shall be fitted to show whether the' dampers
are open or shut.

(c) Except for tonnage openings and for hatches between cargo, store, and baggage

spaces, and between such spaces and the weather decks, all openings shall be provided
with permanently attached means of closing which shall be at least as effective for

resisting fires as the divisions in which they are fitted. Where "A" Class divisions are
pierced by tonnage openings the means of closure shall be by steel plates.

(d) The construction of all doors and door frames in "A" Class divisions, with the

means of securing them when closed, shall provide resistance to fire as well as to the passage
of smoke and flame as far as practicable equivalent to that of the bulkheads in which
the doors are situated. Watertight doors need not be insulated.

(e) It shall be possible for each door to be opened from either side of the bulkhead

by one person only. Fire doors in main vertical zone bulkheads other than .watertight
doors shall be of the self-closing type with simple and easy means of release from the open
position. These doors shall be of approved types and designs, and the self-closing mech-
anism shall be capable of closing the door against an inclination of 3 2 degrees opposing
closure.
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(b) Dans la mesure du possible, les cloisons qui limitent les tranches verticales prin-
cipales doivent etre A l'aplomb des cloisons 6tanches de compartimentage situ6es immddia-
tement au-dessous du pont de cloisonnement.

(c) Ces cloisons doivent s'6tendre de pont A pont, jusqu'au bord6 extdrieur ou autres
entourages.

(d) A bord des navires destinds A des services sp6ciaux, tels que le transport d'auto-
mobiles et de wagons de chemin de fer, sur lesquels la construction des cloisons de ce genre
serait incompatible avec l'utilisation de ces navires, des moyens 6quivalents permettant
de maltriser et de localiser l'incendie seront admis en remplacement des dispositions r~gle-
mentaires avec l'approbation spciale de 1'Administration.

R~gle 38

OUVERTURES PRATIQUAES DANS LES CLOISONS PRINCIPALES D'INCENDIE DU TYPE ( A*
(MP-THODES I, II ET III)

(a) Lorsque des cloisons du type 1 A * sont perc~es pour le passage de cables 6lec-
triques, de tuyaux, de conduits, etc. par des hiloires, des barrots ou autres 616ments de
la structure de la coque, des dispositions doivent 6tre prises pour que leur resistance au feu
ne soit pas compromise.

(b) Des volets de fermeture doivent etre installs dans les conduits de ventilation
traversant les cloisons des tranches verticales principales d'incendie et ces volets doivent
Atre munis d'un dispositif convenable de commande locale susceptible d'8tre mannuvr6
deux c6t6s de la cloison. Les postes de manoeuvre de ces volets doivent 8tre facilement
accessibles et rep~r6s en rouge. Des indicateurs d'ouverture et de fermeture doivent 6tre
instailms.

(c) A l'exception des 6coutilles et des ouvertures de tonnage situ6es entre les locaux des
marchandises, les magasins et les soutes A bagages et entre ces locaux et les ponts ddcou-
verts, toutes les ouvertures doivent ktre munies de moyens de fermeture attaches de ma-
nitre permanente A la cloison et dont la resistance au feu doit 6tre au moins 6gale A celle des
cloisons sur lesquelles elles sont fix6es. Lorsque des cloisons du type i A * sont perches par
des ouvertures de tonnage, ces derni~res doivent 6tre ferm~es au moyen de panneaux d'acier.

(d) La structure de toutes les portes et encadrements de portes dans les cloisons du
type a A *, ainsi que les dispositifs permettant de maintenir ces portes ferm6es, doivent
ofirir une resistance au feu, au passage de la fum6e et des flammes, aussi 6quivalente que
possible & celle des cloisons dans lesquelles ces portes sont pratiqu~es. I1 n'est pas n6ces-
saire d'isoler les portes 6tanches.

(e) Chacune de ces portes doit pouvoir 8tre ouverte de chaque c6t6 de la cloison par
une seule personne. Les portes d'incendie situ~es dans les cloisons des tranches verticales
principales autres que les portes 6tanches doivent pouvoir se fermer d'elles-m~mes, avec un
moyen simple et facile de d6clenchement du verrouillage qui les maintient dans la position
ouverte. Le type et les plans de ces portes doivent 6tre approuv~s ; le m~canisme de ferme-
ture automatique doit pouvoir fonctionner avec une inclinaison d~favorable de 3 % degr~s.
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Regulation 39

BULKHEADS WITHIN MAIN VERTICAL ZONES (METHODS I AND III)

(a) Method I

(i) Within the accommodation spaces, all enclosure bulkheads, other than those
required to be of "A" Class divisions, shall be constructed of "B" Class divisions of incom-
bustible materials, which may, however, be faced with combustible materials in accordance
with Regulation 48 of this Chapter. All doorways and similar openings shall have a
method of closure consistent with the type of bulkhead in which they are situated.

(ii) All corridor bulkheads shall extend from deck to deck. Ventilation openings
may be permitted in the doors in "B" Class bulkheads, preferably in the lower portion.
All other enclosure bulkheads shall extend from deck to deck vertically, and to the shell
or other boundaries transversely, unless incombustible ceilings or linings such as will
ensure fire integrity are fitted, in which case the bulkheads may terminate at the ceilings
or linings.

(b) Method III

(i) Within the accommodation spaces, enclosure bulkheads other than those required
to be of "A" Class divisions shall be constructed of "B" Class divisions, and shall be of
incombustible materials which may, however, be faced with combustible materials in
accordance with Regulation 48 of this Chapter. These bulkheads shall form a continuous
network of fire-retarding bulkheads within which the area of any one compartment shall
not in general exceed 1,300 square feet (or 120 square metres) with a maximum of 1,600
square feet (or 150 square metres) ; they shall extend from deck to deck. All doorways
and similar openings shall have a method of closure consistent with the type of bulkhead
in which they are situated.

(ii) Each public space larger than 1,600 square feet (or 150 square metres) shall be
surrounded by "B" Class divisions of incombustible materials.

(iii) The insulation of "A" Class and "B" Class divisions, except those constituting
the separation of the main vertical zones, the control stations, the stairway enclosures,
and the corridors, may be omitted when the divisions constitute the outside part of the
ship or when the adjoining compartment does not contain fire hazard.

(iv) All corridor bulkheads shall be of "B" Class divisions and shall extend from
deck to deck. Ceilings, if fitted, shall be of incombustible materials. Ventilation open-
ings may be permitted in doors, preferably in the lower portion. All other partition
bulkheads shall also extend from deck to deck vertically and to the shell or other bound-
aries transversely, unless incombustible ceilings or linings are fitted, in which case the
bulkheads may terminate at the ceilings or linings.
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Rhgle 39

CLOISONS SITUAES k L'INTP-RIEUR DES TRANCHES VERTICALES PRINCIPALES D'INCENDIE

(MATHODES I ET III)

(a) Mithode I

(i) A l'int6rieur des locaux habit~s, toutes les cloisons d'entourage, autres que celles
qui doivent 8tre des cloisons du type <i A #, doivent 6tre du type o B * et construites en un
mat6riau incombustible, qui peut n~anmoins 6tre rev~tu d'un mat6riau combustible con-
form6ment AL la R~gle 48 de ce Chapitre. Toutes les portes et ouvertures de m~me nature
doivent 8tre pourvues d'un moyen de fermeture correspondant au type de cloison dans
laquelle elles sont pratiqu~es.

(ii) Toutes les cloisons de coursives doivent s'6tendre de pont A pont. Des ouvertures
de ventilation peuvent 6tre autoris~es dans les portes des cloisons du type ( B #, de pr6f6-
rence dans la partie inf6rieure. Toutes les autres cloisons d'entourage doivent s'6tendre de
pont A pont dans le sens vertical, et j usqu'au bord6 ext~rieur ou autres limites transversales,
A moins que l'installation ne comporte des plafonds ou rev~tements incombustibles assu-
rant l'int6grit6 au feu, auquel cas les cloisons peuvent se limiter aux plafonds ou rev~te-

ments.

(b)' Mithode III

(i) A l'int~rieur des locaux habit~s, les cloisons d'entourage, autres que celles qui
doivent 8tre constitutes par des cloisons du type (( A ), doivent 6tre du type ( B s, et cons-
truites en un mat~riau incombustible qui peut n~anmoins otre rev~tu d'un mat~riau com-
bustible conform6ment A la R~gle 48 de ce Chapitre. Ces cloisons doivent former un r~seau
continu de cloisons susceptibles de retarder la propagation de l'incendie, et A l'int6rieur
duquel la superficie d'un compartiment quelconque ne doit pas d6passer en g6n6ral 120 m&-
tres carr~s (1 300 pieds carr~s), avec un maximum de 150 m~tres carr~s (1 600 pieds carr~s);
elles doivent s'6tendre de pont A pont. Toutes les portes et ouvertures de m~me nature
doivent 8tre pourvues d'un moyen de fermeture correspondant au type de cloison dans
laquelle elles sont pratiqu6es.

(ii) Tous les locaux publics de plus de 150 m~tres carr6s (ou 1 600 pieds carr6s) doivent

8tre entour6s de cloisons du type ( B ) en mat~riau incombustible.

(iii) L'isolation des cloisons des types ((A)) et ( B s, sauf en ce qui concerne celles qui
s~parent les tranches verticales principales, les postes de s~curit6, les entourages d'escaliers
et les coursives, peut 8tre supprim~e partout ofi les cloisonnements constituent la partie
ext6rieure du navire, ou quand le compartiment adjacent ne pr6sente pas de risque d'in-
cendie.

(iv) Toutes les cloisons des coursives doivent 6tre constitutes par des cloisons du type
# B * et s'6tendre de pont A pont. Les plafonds des coursives, lorsqu'il y en a, doivent 8tre
en un mat~riau incombustible. Des ouvertures de ventilation peuvent tre autoris6es dans
les portes, de pr6ference dans la partie inf6rieure. Toutes les autres cloisons de s6paration
doivent 6galement s'6tendre de pont A pont, dans le sens vertical, et jusqu'au bord6 ext6-
rieur ou autre limite transversale, A moins que l'installation ne comporte des plafonds ou
rev~tements incombustibles, auquel cas ces cloisons peuvent se limiter aux plafonds ou
revtements.
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(v) "B" Class divisions other than those required to be of the incombustible type

shall have incombustible cores or be of an assembled type having internal layers of sheet
asbestos or similar incombustible material. The Administration may, however, approve
other materials without incombustible cores, provided that equivalent fire-retarding
properties are ensured.

Regulation 40

SEPARATION OF ACCOMMODATION SPACES FROM MACHINERY, CARGO AND SERVICE SPACES

(METHODS I, II AND III)

The boundary bulkheads and decks separating accommodation spaces from machin-
ery, cargo and service spaces shall be constructed as "A" Class divisions, and these bulk-
heads and decks shall have an insulation value to the satisfaction of the Administration
having regard to the nature of the adjacent spaces.

Regulation 41

DECK COVERINGS (METHODS I, II AND III)

Primary deck coverings within accommodation spaces, control stations, stairways
and corridors shall be of approved material which will not readily ignite.

Regulation 42

PROTECTION OF STAIRWAYS IN ACCOMMODATION AND SERVICE SPACES

(METHODS I, II AND III)

(a) Methods I and III

(i) All stairways shall be of steel frame construction, except where the Administration
sanctions the use of other equivalent material, and shall be within enclosures formed

of "A" Class divisions, with positive means of closure at all openings from the ,lowest
accommodation deck at least to a level which is directly accessible to the open deck,
except that:

(1) a stairway connecting only two decks need not be enclosed, provided the integrity
of the deck is maintained by proper bulkheads or doors at one level;

(2) stairways may be fitted in the open in a public space, provided they lie wholly within
such public space.

• (ii) Stairway enclosures shall have direct communication with the corridors and be

of sufficient area to prevent congestion having in view the number of persons likely
to use them in an emergency, and shall contain as little accommodation or other enclosed

space in which a fire may originate as practicable.
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(v) Les cloisons du type ( B *, autres que celles qui doivent etre d'un type incombus-
tible, doivent avoir des Ames incombustibles ou 8tre d'un type composite, comportant A
l'intrieur des couches de feuilles d'amiante ou de mat6riaux incombustibles analogues.
L'Administration peut toutefois approuver d'autres matdriaux d~pourvus d'Ames incom-
bustibles A condition que les cloisons poss~dent des propri~t6s 6quivalentes pour retarder
]a transmission du feu.

Rdgle 40

SftPARATION ENTRE LES LOCAUX HABITI9S D'UNE PART ET LES LOCAUX DE MACHINES, LES

LOCAUX k MARCHANDISES ET LES LOCAUX DE SERVICE D'AUTRE PART (MATHODES I,

II ET III)

Les cloisons et ponts qui s~parent les locaux habitds des locaux de machines, des
locaux A marchandises et des locaux de service doivent tre du type , A * et ces cloisons et
ponts doivent avoir un degr6 d'isolation jug6 satisfaisant par l'Administration, eu 6gard A
]a nature des locaux adjacents.

Rhgle 41

REVLTEMENTS DE PONTS (MP-THODES I, II ET III)

Les sous-couches constituant les rev~tements des ponts A l'int~rieur des locaux habi-
t~s, des postes de scurit6, des escaliers et des coursives doivent 8tre en mat~riaux ne s'en-

flammant pas facilement et approuv6s.

RMgle 42

PROTECTION DES ESCALIERS DANS LES LOCAUX HABITtS ET DE SERVICE

(MTHODES I, II ET III)

(a) Mdthodes I et III

(i) Tous les escaliers doivent avoir une charpente en acier, sauf lorsque l'Adminis-
tration approuve l'utilisation d'autres mat~riaux 6quivalents, et 8tre disposes dans des
entourages constitu~s de cloisons du type < A *, munis de moyens efficaces de fermeture
de toutes les ouvertures, et s'dtendant depuis le pont d'emm~nagement le plus bas jusqu'au
moins A une hauteur d'oii l'on peut acceder directement au pont d6couvert, At l'exception
des cas indiqu~s ci-dessous :

(1) Il n'est pas n~cessaire de pr~voir d'entourage pour les escaliers qui desservent seule-
ment deux entreponts, AL condition que l'int~grit6 du pont d6coup6 par la descente soit
maintenue, au moyen de cloisons ou de portes convenables, dans Pun ou i'autre des

deux entreponts.

(2) Des escaliers peuvent 8tre installds sans entourage dans un local de reunion, A condition
qu'ils se trouvent compl~tement A l'int6rieur de ce local.

(ii) Les entourages d'escaliers doivent avoir une communication directe avec les cour-
sives et enclore une superficie suffisante pour empcher l'embouteillage, compte tenu du

nombre de personnes susceptibles de les utiliser en cas d'urgence. Ils doivent contenir le
moins possible de locaux habit~s ou autres locaux ferm~s dans lesquels un incendie peut
prendre naissance.
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(iii) Stairway enclosure bulkheads shall have an insulation value to the satisfaction
of the Administration, having regard to the nature of the adjacent spaces. The means
for closure at openings in stairway enclosures shall be at least as effective for resisting
fire as the bulkheads in which they are fitted. Doors other than watertight doors shall
be of the self-closing type, as required for the main vertical zone bulkheads, in accordance
with Regulation 38 of this Chapter.

(b) Method II

(i) Main stairways shall be of steel frame construction, except where the Administra-
tion sanctions the use of other suitable materials which, together with such supplementary
fire protection and/or extinction arrangements as would, in the opinion of the Adminis-
tration, be equivalent to such construction, and shall be within enclosures formed of
"A" Class divisions with positive means of closure at all openings from the lowest accom-
modation deck at least to a level which is directly accessible to the open deck except
that :

(1) a stairway connecting only two decks need not be enclosed, provided the integrity
of the deck is maintained by proper bulkheads or doors at one level;

(2) stairways may be fitted in the open in a public space, provided they lie wholly within
such public space.

(ii) Stairway enclosures shall have direct communication with the corridors and be
of sufficient area to prevent congestion having in view the number of persons likely to
use them in an emergency, and shall contain as little accommodation or other enclosed
space in which a fire may originate as practicable.

(iii) Stairway enclosure bulkheads shall have an insulation value to the satisfaction
of the Administration having regard to the nature of the adjacent spaces. The means
for closure at openings in stairway enclosures shall be at least as effective for resisting
fire as the bulkheads in which they are fitted. Doors other than watertight doors shall
be of the self-closing type as required for the main vertical zone bulkheads, in accordance
with Regulation 38 of this Chapter.

(iv) Auxiliary stairways, namely those which do not form part of the means of escape
required by Regulation 68 of this Chapter and which connect only two decks, shall be of
steel frame construction, except where the Administration sanctions the use of other
suitable material in special cases, but need not be within enclosures, provided the integrity
of the deck is maintained by the fitting of sprinklers at the auxiliary stairways.
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(iii) Les entourages d'escaliers doivent avoir un degr6 d'isolation jug6 satisfaisant par
l'Administration, compte tenu de la nature des locaux adjacents. Les dispositifs de fer-
meture des ouvertures des entourages d'escaliers doivent avbir 'une r6sistance au feu au
moins aussi efficace que lescloisons dans lesquelles ces ouvertures sont pratiqu6es. Les por-
tes, autres que les portes 6tanches, doivent pouvoir se fermer d'elles-m~mes, comme il est
precrit pour les cloisons des tranches verticales principales, conform6ment L la R~gle.38
du pr6sent Chapitre.

(b) Mdthode II

(i) Les escaliers principaux doivent avoir une charpente en acier, sauf lorsque l'Ad-
ministration approuve l'utilisation d'autres mat6riaux appropri6s employ6s conjointement
avec des dispositifs suppl~mentaires de pr6vention et/ou d'extinction d'incendie, tels que
l'Administration puisse consid6rer qu'il y a 6quivalence. Ils doivent se trouver dans des
entourages constitu6s par des cloisons du type ((A *, munies de moyens efficaces de ferme-
ture de toutes les ouvertures depuis le pont d'emm6nagement le plus bas jusqu'au moins
une hauteur d'oi l'on peut acc6der directement au pont d6couvert, a 1'exception des cas
indiqu6s ci-dessous:

(I) I1 n'est pas n6cessaire de pr6voir d'entourage pour les escaliers qui desservent seule-
ment deux entreponts L condition que l'int6grit6 du pont d6coup6 par la descente soit
maintenue au moyen de cloisons ou de portes convenables, dans Fun ou l'autre des
deux entreponts.

(2) Des escaliers peuvent ftre install6s sans entourage dans un local de r6union, & condi-
tion qu'ils se trouvent enti~rement h l'int6rieur de ce local.

(ii) Les entourages d'escaliers doivent avoir une communication directe avec les cour-
sives et enclore une superficie suffisante pour emp6cher l'embouteillage, compte tenu du
nombre de personnes susceptibles de les utiliser en cas d'urgence. Ils doivent contenir le
moins possible de locaux habit6s ou autres locaux ferm6s dans lesquels un incendie peut
prendre naissance.

(iii) Les cloisons qui entourent les escaliers doivent avoir un degr6 d'isolation jug4
satisfaisant par l'Administration, compte tenu de la nature des locaux adjacents. Les
moyens de fermeture des ouvertures des entourages d'escaliers doivent avoir une r6sistance
au feu au moins aussi efficace que les cloisons dans lesquelles ces ouvertures sont prati-
qu6es. Les portes autres que les portes 6tanches doivent pouvoir se fermer d'elles-m4mes,
comme il est prescrit pour les cloisons des tranches verticales principales, conform6ment
A la R~gle 38 de ce Chapitre.

(iv) Les escaliers auxiliaires, A savoir ceux qui ne font pas partie des 6chapp6es pr6-
vues t la R~gle 68 de ce Chapitre et qui relient seulement deux ponts, doivent comporter
des charpentes en acier, sauf lorsque l'Administration approuve l'utilisation d'autres
mat6riaux appropri6s, dans des cas sp6ciaux ; ils ne doivent toutefois pas n6cessairement
ftre l'int6rieur d'entourages, IL condition que l'int6grit6 des ponts d6coup6s par ces
escaliers soit maintenue par l'installation de dispositifs automatiques d'extinction par eau
diffus6e dans ces escaliers.
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Regulation 43

PROTECTION OF LIFTS (PASSENGER AND SERVICE), VERTICAL TRUNKS FOR LIGHT AND

AIR, &C., IN ACCOMMODATION AND SERVICE SPACES (METHODS I, II AND III)

(a) Passenger and service lift trunks, vertical trunks for light and air to passenger

spaces, &c., shall be of "A" Class divisions. Doors shall be of steel or other equivalent

material and when closed shall provide fire-resistance at least as effective as the trunks
in which they are fitted.

(b) Lift trunks shall be so fitted as to prevent the passage of smoke and flame from
one between deck to another and shall be provided with means of closing so as to permit
of draught and smoke control. The insulation of lift trunks which are within stairway
enclosures shall not be compulsory.

(c) Where a trunk for light and air communicates with more than one between deck

space, and, in the opinion of the Administration, smoke and flame are likely to be con-
ducted from one between deck to another, smoke shutters, suitably placed, shall be fitted
so that each space can be isolated in case of fire.

(d) Any other trunks (e.g., for electric cables) shall be so constructed as not to afford
passage for fire from one between deck or compartment to another.

Regulation 44

PROTECTION OF CONTROL STATIONS (METHODS I, II AND III)

Control stations shall be separated from the remainder of the ship by "A" Class
bulkheads and decks.

Regulation 45

PROTECTION OF STORE RooMs, &C. (METHODS I, II AND III)

The boundary bulkheads of baggage rooms, mail rooms, store rooms, paint and lamp
lockers, galleys and similar spaces shall be of "A" Class divisions. Spaces containing
highly inflammable stores shall be so situated as to minimise the danger to passengers or
crew in the event of fire.

Regulation 46

WINDOWS AND SIDESCUTTLES (METHODS I, II AND III)

(a) All windows and sidescuttles in bulkheads separating accommodation spaces
and weather shall be constructed with frames of steel or other suitable material. The

glass shall be retained by a metal glazing bead.

(b) All windows and sidescuttles in bulkheads within accommodation spaces shall
be constructed so as to preserve the integrity requirements of the type of bulkhead in
which they are fitted.
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Ragle 43

PROTECTION DES ASCENSEURS ET MONTE-CHARGES, PUITS D'ACLAIRAGE, D'AtRATION, ETC.

DANS LES LOCAUX HABITES ET DE SERVICE (MIATHODES I, II ET III)

(a) Les cages des ascenseurs et monte-charges, les puits d'6clairage et d'adration des-

servant les locaux habitds, etc. doivent dtre constituds de cloisons du type ( A *. Les portes
doivent etre en acier ou en un autre matdriau 6quivalent et, lorsqu'elles sont fermdes,

doivent assurer une resistance au feu au moins aussi efficace que celle des entourages sur

lesquels elles sont dispos6es.

(b) Les cages des ascenseurs doivent 6tre disposdesdemani~re "2 empcher la fumde et
les flammes de passer d'un entrepont A un autre et doivent ftre munies de dispositifs de

fermeture, permettant de limiter le tirage et le passage des fumdes. L'isolation des cages

d'ascenseurs qui se trouvent A l'intdrieur des entourages d'escaliers nest pas obligatoire.

(c) Dans le cas oii un puits d'adration ou d'6clairage communique avec plus d'un entre-
pont et lorsque, suivant l'opinion de 'Administration, les fumdes et les flammes risquent

de passer d'un entrepont a 'autre, des 6crans contre la fum6e doivent 6tre instals de

mazni~re que chacun des locaux se trouve isolM en cas d'incendie.

(d) Tous les autres conduits (par exemple, pour les cables dlectriques) doivent etre

construits de fagon A ne pas permettre A un incendie de se propager entre plusieurs entre-
ponts ou plusieurs compartiments.

Rgle 44

PROTECTION DES POSTES DE S]CURITA (M]_THODES I, II ET i1)

Les postes de sdcurit6 doivent 6tre sdpards des autres r6gions du navire par des cloisons

et des ponts du type 4 A ).

Rggle 45

PROTECTION DES MAGASINS, ETC. (MATHODES I, II ET III)

Les cloisons d'entourage de soutes A bagages, soutes A ddp~ches, magasins A peinture,

lampisteries, cuisines et autres locaux similaires doivent itre du type ((A)). Les locaux con-
tenant des objets ou un mat6riel 6minemment inflammables doivent 6tre situs de mani~re
A rdduire le danger pour les passagers ou l'6quipage en cas d'incendie.

Rggle 46

FENATRES ET HUBLOTS (MTHODES I, II ET III)

(a) Toutes les fen~tres et hublots ouverts dans des cloisons sdparant de l'extdrieur les

locaux habitds doivent tre construits avec des cadres en mtal ou autre matdriau appro-
pri6. Le vitrage doit 6tre assujetti dans un encadrement avec couvre-joint mdtallique.

(b) Toutes les fen~tres et hublots ouverts dans des cloisons A l'int6rieur des locaux

habitds doivent 6tre construits de fagon A r6pondre aux prescriptions d'int6grit6 des cloi-
sons sur lesquelles ils sont disposas.
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(c) In spaces containing (1) main pfopulsion machinery, or (2) oil-fired boilers, or (3)
auxiliary internal combustion type machinery of total horsepower of 1,000 or over, the
following measures shall be taken:

(i) skylights shall be capable of being closed from outside the space;

(iH) skylights containing glass panels shall be fitted with external shutters of steel or
other equivalent material permanently attached;

(iii) any window permitted by the Administration in casings of such spaces shall be of
the non-opening type, and shall be fitted with an external shutter of steel or.other
equivalent material permanently attached;

(iv) in the windows and skylights referred to in sub-paragraphs (i), (ii) and (iii) of this
paragraph, wire reinforced glass shall be used.

Regulation 47

VENTILATION SYSTEMS (METHODS I, II AND III)

(a) The main inlets and outlets of all ventilation systems shall be capable of -being
closed from outside the space in the event of a fire. In general, the ventilation fans shall
be so disposed that the ducts reaching the various spaces remain within the main vertical
zone.

(b) All power ventilation, except cargo and machinery space ventilation and any
alternative system which may be required under paragraph (d) of this Regulation,. shall
be fitted with master controls so that all fans may be stopped from either of two separate
positions which shall be situated as far apart as practicable. Two master controls shall
be provided for the power ventilation sei-ving machinery spaces, one of which shall be
operable from a position outside the machinery space.

(c) Efficient insulation shall be provided for exhaust ducts from galley ranges where
the ducts pass through accommodation spaces.

(d) Such measures as are practicable shall be taken in respect of control stations
situated below deck and outside machinery spaces in order to ensure that ventilation,
visibility and freedom from smoke are maintained, so that in the event of fire the machin-
ery and equipment contained therein may be supervised and continue to function effec-
tively. Alternative and entirely separate means of air supply shall be provided for these
control stations; air inlets to the two sources of supply shall be so disposed that the
risk of both inlets drawing in smoke simultaneously is minimised. At the discretion of
the Administration, such requirements need not apply to spaces situated on, and opening
on to, an open deck, or where local closing arrangements would be equally effective. : -
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(c) Les prescriptions suivantes doivent 8tre observ~es dans les locaux contenant (1) les
machines principales de propulsion, ou (2) des chaudi~res A combustible liquide, ou (3) des
machines auxiliaires A coibustioh interne de 'puissance totale 6gie ou suprieure
1 000 chevaux:

(i): les claires-voies doivent pouvoir Utre ferm6es de 1'ext6rieur de ces locaux;

(ii)' les claires-voies comportant des panneaux vitr6s doivent 6tre munies de tapes ext6-
rieures en acier ou autre mat~riau 6quivalent, attach6es de mani~re p6rmanente A la
claire-voie;

(iii) toute fentre 6ventuellement autoris6e par l'Administration dans les. tambours de
ces locaux doit Atre de type fixe et tre munie d'une tape ext~rieure en acier ou autre
mat~riau 6quivalent. Cette tape doit 6tre attach6e de manire permanente;

(iv) le vitrage des fentres et claires-voies mentionn~es aux alin~as (i), (ii) et (iii) du pr6sent
paragraphe doit 8tre en verre arm6.

Rhgle 47

SYSTkMES DE VENTILATION (MftTHODES I, II ET III)

(a) Les orifices d'arriv~e d'air frais ou d'6vacuation d'air vici6 doivent pouvoir 6tre
ferm6s, en cas d'incendie, de l'ext6rieur du local qu'ils desservent. D'une mani~re g6n~rale,
les ventilateurs doivent 8tre dispos6s de fag.on que. les conduits d6bouchant dans les divers
locaux restent b l'int6rieur de la m~me tranche verticale principale.

(b) Tous les appareils de ventilation m~canique, h l'exception des ventilateurs des
cales & marchandises et des locaux de machines et des dispositifs additionnels de ventilation
qui peuvent tre prescrits en application du paragraphe (d) de la pr6sente R~gle, doivent
tre munis d'une commande principale telle que Von puisse arrter tous les ventilateurs de

l'un ou de 1'autre de deux endroits aussi s~par~s qu'il est pratiquement possible. On doit
pr6voir deux commandes principales pour les appareils de ventilation m6canique desser-
vantdes locaux de machines ; l'une d'entre elles doit pouvoir tre manceuvr6e de l'ext6rieur
de ces locaux.

(c) Une isolation efficace doit 8tre pr6vue pour les conduits d'6vacuation des fourneaux
des cuisines, partout ott ces conduits traversent des locaux habit~s.

(d) Toutes mesures doivent, autant que faire se peut, 8tre prises pour assurer, dans les
postes de s~curit6 situ6s sous pont et hors des locaux de machines, la permanence de la
ventilation et de la visibilit6 ainsi que l'absence de fum6e, de fagon qu'en cas d'incendie les
machines et appareils qui s'y trouvent puissent tre surveill~s et continuent L fonctionner
normalement. Deux moyens enti~rement distincts doivent 6tre pr~vus pour l'alimentation
en air de ces locaux ; les deux orifices d'entr6e d'air correspondants doivent 6tre dispos6s
de fa~on h r~duire au minimum le risque d'introduction simultan6e de fum e par ces deux
orifices. L'Administration pourra admettre que ces prescriptions ne soient pas appliqu~es
pour les locaux situ6s sur un pont dcouvert et ouvrant sur ce pont et dans les cas ohi il est
pr6vu localement des dispositifs de fermeture d'une efficacit6 6quivalente. -
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Regulation 48

DETAILS OF CONSTRUCTION (METHODS I AND III)

a) Method I

Except in cargo spaces, mail rooms, baggage rooms, or refrigerated compartments

of service spaces, all linings, grounds, ceilings and insulations shall be of incombustible

materials. The total volume of combustible facings, mouldings, decorations and veneers
in any accommodation or public space shall not exceed a volume equivalent to one-tenth

inch (or 2.54 millimetres) veneer on the combined area of the walls and ceiling. All
exposed surfaces in corridors or stairway enclosures and in concealed or inaccessible
spaces shall have low flame spread characteristics.

(b) Method III

The use of combustible materials of all kinds such as untreated wood, veneers,

ceilings, curtains, carpets, &c. shall be reduced in so far as it is reasonable and practicable.
In large public spaces, the grounds and supports to the linings and ceilings shall be of

steel or equivalent material. All exposed surfaces in corridors or stairway enclosures

and in concealed or inaccessible spaces shall have low flame spread characteristics.

Regulation 49

MISCELLANEOUS ITEMS (METHODS 1, II AND III)

Requirements applicable to all parts of the ship

(a) Paints, varnishes and similar preparations having a nitro-cellulose or other

highly inflammable base shall not be used.

(b) Pipes penetrating "A" or "B" Class divisions shall be of a material approved

by the Alministration having regard to the temperature such divisions are required to

withstand. Pipes conveying oil or combustible liquids shall be of a material approved

by the Administration having regard to the fire risk. Materials readily rendered in-
effective by heat shall not be used for overhead scuppers, sanitary discharges, and other

outlets which are close to the water line and where the failure of the material in the event

of fire would give rise to danger of flooding.

Requirements applicable to accommodation and service spaces

(c) (i) Air spaces enclosed behind ceilings, panellings or linings shall be suitably

divided by close-fitting draught stops not more than 45 feet (or 13.73 metres) apart.

(ii) In the vertical direction, such spaces, including those behind linings of stairways,

trunks, &c., shall be closed at each deck.
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Mgie 48

DATAILS DE CONSTRUCTION (MATHODES I ET III)

(a) Mdthode I

Sauf dans les locaux L marchandises, les soutes 5, d6p~ches, soutes 5. bagages et les
chambres A vivres r6frig6r6es, tous les rdv~tements, semelles, lambourdages, plafonds et
isolations devront etre constitu6s en mat6riaux incombustibles. Le volume total des 616-
ments combustibles : rev~tements, moulures, d~corations et placages dans tout local habit6
ou local de r6union, ne doit pas d~passer un volume 6quivalent au volume d'un placage de
2,54 millim~tres (1/10 pouce) d'6paisseur, recouvrant la surface totale des parois et du
plafond. Toutes les surfaces apparentes des coursives et entourages d'escaliers et des es-
paces dissimul6s ou inaccessibles doivent possdder un faible pouvoir propagateur de
flamme.

(b) Mdthode III

On doit r~duire autant qu'il est pratique et raisonnable l'emploi des mat~riaux com-
bustibles de tous genres, tels que les bois, placages, 616ments de plafonds, rideaux, tapis,
non prot6gds contre le feu. Dans les grands locaux de r6union, les semelles, le lambourdage
des parois et des plafonds et les supports divers doivent ftre en acier ou en matdriau 6qui-
valent. Toutes les surfaces apparentes des coursives et entourages d'escaliers et des espaces
dissimulds ou inaccessibles doivent poss~der un faible pouvoir propagateur de flamme.

Rhgle 49

DATAILS DIVERS (MATHODES I, II ET III)

R~gles applicables d toutes les parties du navire

(a) Les peintures, vernis, et autres substances analogues, base de nitrocellulose ou
d'autres produits tr~s inflammables, ne doivent pas etre employds.

(b) Les tuyautages traversant des cloisonnements du type # A)) ou du type 4 B,
doivent 6tre en un mat6riau approuv6 par l'Administration, compte tenu de la tempera-
ture . laquelle ces cloisonnements doivent pouvoir Ctre soumis. Les tuyautages d'huile ou
de combustible liquide doivent 8tre en un mat~riau approuv6 par l'Administration, compte
tenu du risque d'incendie. Les mat6riaux dont les caract~ristiques sont facilement affect~es
par la chaleur ne doivent pas Atre employ6s dans la construction des dalots ext6rieurs et
bottes de d6charge sur bord6, des dbcharges sanitaires et autres conduits d'dvacuation
situ~s pros de la ligne d'eau, de mbme que partout ofi leur destruction, en cas d'incendie,
cr~erait des dangers d'envahissement.

Rggles applicables aux locaux habitis et locaux de service

(c) (i) Les lames d'air et espaces vides se trouvant derriere les vaigrages, ou entreponts

et plafonds doivent tre convenablement divis6s par des 6crans bien ajust~s, pour dviter
le tirage. L'6cartement de ces 6crans ne doit pas d6passer 13,73 m~tres (ou 45 pieds).

(ii) Dans le sens vertical, ces espaces, y compris ceux qui se trouvent derriere les vai-
grages des entourages d'escaliers, puits, etc. doivent 8tre ferm~s h chaque pont.
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(d) The construction of ceiling and bulkheading shall be such that it will be possible,
without impairing the efficiency of, the fire protection, for the fire patrols to detect any
smoke originating in concealed and inaccessible places, except where in the opinion of
the Administration there is no risk of fire originating in such places.

(e) The concealed' surfaces of all bulkheads, linings, panellings, stairways, wood
grounds, &c., in accommodation spaces shall have low flame spread characteristics.

(V). Electric radiators, if used, must be fixed in position and so constructed as to.reduce
fire risks to a minimum, No such radiators shall be fitted with. an element so exposed
that clothing, curtains, or other similar materials. can be scorched or set on fire by heat
from the element.

Regulation 50

CINEMATOGRAPH FILM. (METHODS I, II AND III)

Cellulose-based film shall not be used in cinematograph installations on board ship.

Regulation 51

AUTOMATIC SPRINKLER AND FIRE ALARM. AND DETECTION SYSTEMS (METHOD II)

In ships in which Method II is adopted, an automatic sprinkler and fire alarm system
of an approved type and complying with the requirements of Regulation 59 of this Chap-
ter shall be installed and. so arranged .as to protect all enclosed spaces appropriated to
the use or service of passengers or crew, except spaces which afford no substantial fire
risk.

Regulation 52

AUTOMATIC FIRE ALARM AND FIRE DETECTION SYSTEMS (METHOD III)

In ships in which Method III is adopted, a fire-detecting system of an approved
type shall be installed and so arranged as to detect the presence of fire in all enclosed
spaces appropriated to the use or service of passengers or crew (except spaces which afford
no substantial fire hazard) and automatically to indicate at one or more points or stations
where it can be most quickly observed by officers and crew, the presence or indication
of fire and also its location.
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(d) La construction des plafonds et des cloisonnements doit 6tre telle, sans que l'effi-

cacit6 de la protection contre l'incendie en soit diminude, qu'elle permqte aux rondes

d'incendie de ddcouvrir toute fumde provenant'd'espaces dissimulds et iiiaccessibles, sauf
dane les cas. oi l-'Administration estimera qu'il n'y a pas de risque de naissance d'incendie

dans-ces espaces.

(e) .Les surfaces non apparentes de tous les vaigrages, cloisons, boiseries, escaliers,

lamnbourdages, etc. dans les locaux habit6s doivent poss6der .un faible pouvoir propagateur

de flamme.

(f) Les radiateurs 6lectriques, s'il y en a A bord, doivent ftre fixes A demeure et con-

striuits de fagon A rdduire A leur minimum les risques d'incendie. I1 ne doit pas ftre install6

de radiateur dont l'6lment chauffant expose les v~tements, rideaux' ou autres articles

similaiies A se carboniser ou A prendre feu sous l'effet de la chaleur d6gag6e par cet 6lment.

Rgle 50

FILMS CINAMATOGRAPHIQUES (MATHODES I, II ET III)

i ne sera pas utilis6 de films sur supports de cellulose pour les appareils cindmatogra-

phiques . bord des navires.

Rhgle 51

DISPOSITIF AUTOMATIQUE D'EXTINCTION PAR EAU DIFFUSAE,

SYSTAME AVERTISSEUR D'INCENDIE ET SYSTAME DE D:9TECTION (M]WTHODE II)

,A bord des navires utilisant la M6thode II, on doit installer un dispositif automatique

d'extinction par eau diffus6e et un syst6me avertisseur d'incendie d'un type approuv6 et

conforme aux dispositions de la R~gle 59 du present Chapitre. Ces installations sont dis-

pos6es de fagon A prot~ger tous les locaux ferm6s affect~s A l'usage ou au service des pas-

sagers ou de l'6quipage A l'exception des locaux ne pr6sentant pas un risque notable d'in-
cendie.

Rgle 52

AVERTISSEURS D'INCENDIE AUTOMATIQUES ET DISPOSITIFS DE DtTFCTION D'INCENDIE

(M11THODE III)

Sur les navires oii Yon utilise la Mthode III, on doit installer un dispositif de d~tec-

tion d'incendie d'un type approuv6 qui sera installd de fagon A permettre de d~couvrir la
prese.nce d'un incendie dans tous les locaux ferm~s affect~s A l'usage et au service des

passagers ou de l'6quipage (A l'exception des locaux qui ne pr6sentent pas un risque notable

d'incendie). Cette installation doit signaler automatiquement la presence ou l'indication

d'un incendie, ainsi que son emplacement. Les indications sont reques en un ou plusieurs

endroits:ou postes de s~curit6 du navire, IA ofi les officiers et les membres de l'iquipage
peuvent les observer avec le plus de rapidit6.
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Regulation 53

PASSENGER SHIPS CARRYING NOT MORE THAN 36 PASSENGERS

(a) In addition to being subject to the provisions of Regulation 35 of this Chapter,
ships carrying not more than 36 passengers shall comply with Regulations 36, 37, 38,
40, 41, 43 (a), 44, 45, 46, 49 (a), (b) and (f) and 50 of this Chapter. Where insulated
"A" Class divisions are required under the aforementioned Regulations, the Administra-
tion may agree to a reduction of the amount of insulation below that envisaged by sub-
paragraph (c) (iv) of Regulation 35 of this Chapter.

(b) In addition to compliance with the Regulations referred to in paragraph. (a),
the following provisions shall apply:

(i) all stairways and means of escape in accommodation and service spaces shall be of
steel or other suitable material;

(ii) power ventilation of machinery spaces shall be capable of being stopped from an
easily accessible position outside the machinery spaces;

(iii) except where all enclosure bulkheads in accommodation spaces conform with the
requirements of Regulations 39 (a) and 48 (a) of this Chapter, such ships shall be
provided with an automatic fire detection system conforming with Regulation 52
of this Chapter and in accommodation spaces, the corridor bulkheads shall be of
steel or be constructed of "B" Class panels.

Regulation 54

CARGO SHIPS OF 4,000 TONS GROSS TONNAGE AND UPWARDS

(a) The hull, superstructure, structural bulkheads, decks and deck houses shall be
constructed of steel, except where the Administration may sanction the use of other
suitable material in special cases, having in mind the risk of fire.

(b) In accommodation spaces, the corridor bulkheads shall be of steel or be con-
structed of "B" Class panels.

(c) Deck coverings within accommodation spaces on the decks forming the crown
of machinery and cargo spaces shall be of a type which will not readily ignite.

(d) Interior stairways below the weather deck shall be of steel or other suitable
material. Crew lift trunks within accommodation shall be of steel or equivalent material.

(e) Bulkheads of galleys, paint stores, lamprooms, boatswain's stores when adjacent
to accommodation spaces and emergency generator rooms if any, shall be of steel or
equivalent material.

(f) In accommodation and machinery spaces, paints, varnishes and similar prepara-
tions having a nitro-cellulose or other highly inflammable base shall not be used.
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Rhgle .3

NAVIRES NE TRANSPORTANT PAS PLUS DE 36 PASSAGERS

(a) En sus des definitions donn6es par la R~gle 35 de ce Chapitre, les navires ne trans-
portant pas plus de 36 passagers doivent se conformer aux prescriptions des R~gles 36, 37.
38, 40. 41, du paragraphe (a) de la R6gle 43, des RIgles 44, 45, 46, des paragraphes (a). (b)
et (/) de la R~gle 49 et de la R~gle 50 du pr6sent Chapitre. Lorsque des cloisons du type 0 A *
sont prescrites en vertu des R~gles susvis~es, I'Administration peut accepter une reduction
du degr6 d'isolation inf~rieure A celle qui r~sulte de l'application de 'alin~a (iv) du para-
graphe (c) de la R~gle 35 du pr6sent Chapitre.

(b) En sus des obligations resultant de l'application des R~gles vis~es au para-
graphe (a), les dispositions suivantes doivent 4tre prises:

(i). tous les escaliers et 6chapp~es des locaux habit~s et de service doivent tre en acier ou
autre mat~riau appropri6 ;

(ii) la ventilation m~canique des locaux de machines doit pouvoir ftre arrtde d'un point
ais6ment accessible en dehors des locaux des machines;

(iii) sauf lorsque toutes les cloisons d'entourage des locaux habit6s sont conformes aux
prescriptions des paragraphes (a) de la R~gle 39 et (a) de la R~gle 48 du present Cha-
pitre, les navires de cette cat~gorie doivent ftre pourvus d'un syst~me automatique
de detection d'incendie conforme A la R~gle 52 du present Chapitre. Dans les locaux
habit~s, les cloisons de coursives doivent 1tre en acier ou 6tre construites en pan-
neaux du type 4B*.

Rgle 54

NAVIRES DE CHARGE D'UNE JAUGE BRUTE I GALE OU SUPERIEURE A 4 000 TONNEAUX

(a) La coque, les superstructures, les cloisons r~sistantes, les ponts et les roofs doivent
ftre construits en acier, sauf dans des cas sp6ciaux oii l'Administration peut approuver
l'utilisation d'autres mat~riaux appropri6s, compte tenu du risque d'incendie.

(b) Dans les locaux habit~s, les cloisons des coursives doivent ftre en acier ou 6tre
construites en panneaux du type o B *.

(c) Les rev6tements de pont I l'int6rieur des locaux habit6s situ6s sur les ponts qui
forment la partie sup6rieure des locaux de machines et des locaux A marchandises doivent
ftre d'un type ne s'enflammant pas facilement.

(d) Les escaliers int6rieurs situ6s sous le pont expos6 doivent itre en acier ou autre
mat6riau appropri6. Les cages des ascenseurs destin6s l'6quipage qui se trouvent dans les
locaux habit6s doivent 6tre en acier ou en un autre mat6riau 6quivalent.

(e) Les cloisons des cuisines et magasins & peinture, des lampisteries, des magasins
du maitre d'6quipage (lorsqu'ils sont contigus aux locaux habit6s) et des locaux des g6n6-
ratrices de secours, le cas dch6ant, doivent 6tre en acier ou mat6riau 6quivalent.

(f) I1 ne doit pas 6tre utilis6 de peintures, vernis et autres substances analogues & base
de nitrocellulose ou d'autres produits trbs inflammables dans les locaux habit6s et locaux
de machines.
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(g) Pipes conveying oil or combustible liquids shall be of a material approved by
the Administration having regard to the fire risk. Materials readily rendered ineffective
by heat shall not bb used for overboard scuppers, sanitary discharges, and other outlets
which -are close. to the water line and where. the failure of the material- in the event of
fire -would give rise to danger of flooding.

(h) .Electric radiators, if used, must be fixed in position and so constructed as to

reduce fire risks to a minimum. No such radiators shall be fitted with an element so
exposed that clothing, curtains or other similar materials can be scorched or set on fir6
by heat from the element.

(i) Cellulose-based film shall not be used in cinematograph installations on board
ship.

(j) Power ventilation of machinery spaces shall be capable of being stopped from an
easily accessible position outside the machinery spaces.

Part E

FIRE DETECTION AND EXTINCTION IN PASSENGER
SHIPS AND CARGO SHIPS

(Part E applies to passenger ships and cargo ships except that Regulations 59 and
64 apply only to passenger ships and Regulation 65 applies only to cargo ships.)

NOTE.-Regulations 56 to 63 inclusive set forth the conditions with which the appliawes

mentioned in Regulations 64 and 65 are required to comply.

Regulation 55

DEFINITIONS

In this Part of this Chapter, unless expressly provided otherwise:

(a) The length of the ship is the length measured between perpendiculars.

(b) Required means required by this Part of this Chapter.

Regulation 56

PUMPS, WATER SERVICE PIPES, HYDRANTS AND HosEs

(a) Total Capacity of Fire Pumps

(i) In a passenger ship, the required fire pumps shall be capable of delivering for fire

fighting purposes a quantity of water, at the appropriate pressure prescribed below, not
less than two-thirds of the quantity required to be dealt with by the bilge pumps when
employed for bilge pumping.
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:. .- (g) Les tuyautages d'huile ou de combustibles liquides doivent 8tre en un mat6riau
approuv6 par l'Administration compte tenu du risque d'incendie. On ne doit pas utiliser
de mat6riaux facilement affect~s par la chaleur pour la construction des dalots ext~rieursj
boltes de d~charges sanitaires et autres conduits d'6vacuation proches de la flottaison ainsi
qu'aux endroits ot la d~faillance de ces mat~riaux en cas d'incendie risquerait de provoquer
un envahissement.

(h) Les radiateurs dlectriques, s'il y en a , bord, doivent otre fixes \ demeure et cons-
truits de fagon . r6duire A leur minimum les risques d'incendie. On ne doit pas installer de
radiateurs dont l'6lment chauffant expose les v~tements, rideaux ou autres articles simi-
laires , se carboniser on prendre feu au contact de la chaleur d6gag~e par cet 6lment.

- (i) On ne. doit pas utiliser de films h supports de cellulose pour les appareils cinema-
tographiques.

(j) La ventilation mcanique des locaux de machines doit pouvoir 1tre arrgte d'un
point ais6ment accessible situ6 en dehors des locaux des machines.

Par'tie E

DATECTION ET EXTINCTION DE L'INCENDIE SUR LES NA VIRES A PASSA GERS
ET LES NA VIRES DE CHARGE

(La Partie E est applicable aux navires A passagers et aux navires de charge, A l'ex-
ception des R~gles 59 et 64 qui ne s'appliquent qu'aux navires passagers et de la R~gle 65
qui ne s'applique qu'aux navires de charge.)

NOTE. - Les Rggles 56 d 63 posent les conditions auxquelles doivent ripondre les ins-
tallations mentionndes dans les Rgles 64 et 65.

Rhgle 55

DtFINITIONS

.Sauf stipulation contraire, dans cette Partie du pr6sent Chapitre:

(a) La o longueur du navire * d6signe la longueur entre perpendiculaires.

(b) Les termes o prescrit ) ou e rdglementaire * signifient <prescrit par cette Partie du
Chapitre *.

Rggle 56

POMPES, TUYAUTAGES D'EAU DE MER, BOUCHES D'INCENDIE ET MANCHES

(a) Ddbit total des pompes d'incendie

., (i) Sur les navires L passagers, les pompes d'incendie prescrites doivent ftre assez
puissantes pour fournir, en service incendie, & la pression spcifi~e ci-apr~s, une quantit.

d'eau au moins 6gale aux deux tiers de la quantit6 que doivent refouler les pompes d'ass4-
chement lorsqu'elles sont utilis6es & l'ass~chement des cales.
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(ii) In a cargo ship, the required fire pumps, other than the emergency pump (if
any), shall be capable of delivering for firefighting purposes a quantity of water, at the
appropriate pressure prescribed, not less than four-thirds of the quantity required under
Regulation 18 of this Chapter to be dealt with by each of the independent bilge pumps
in a passenger ship of the same dimensions, when employed on bilge pumping. In place
of the definitions covering L, B and D referred to in paragraph (i) of Regulation 18 of
this Chapter, the following shall apply:

L = length between perpendiculars.
B = greatest moulded breadth.
D = depth to bulkhead deck amidships.

Provided that in no cargo ship need the total required capacity of the fire pumps
exceed 180 tons per hour.

(b) Fire Pumps

(i) The fire pumps shall be independently driven. Sanitary, ballast, bilge or general
service pumps may be accepted as fire pumps, provided that they are not normally used
for pumping oil and that if they are subject to occasional duty for the transfer or pumping
of fuel oil, suitable change-over arrangements are fitted.

(ii) Each of the required fire pumps (other than any emergency pump required by
Regulation 65 of this Chapter) shall have a capacity not less than 80 per cent. of the total
required capacity divided by the number of required fire pumps-and shall in any event
be capable of delivering at least the two required jets of water. These fire pumps shall be
capable of supplying the fire main system under the required conditions.

Where more pumps than required are installed their capacity shall be to the satis-
faction of the Administration.

(iii) Relief valves shall be provided in conjunction with all fire pumps if the pumps
are capable of developing a pressure exceeding the design pressure of the water service
pipes, hydrants and hoses. These valves shall be so placed and adjusted as to prevent
excessive pressure in any part of the fire main system.

(c) Pressure in the Fire M/ain

(i) The diameter of the fire main and water service pipes shall be sufficient for the
effective distribution of the maximum required discharge from two fire pumps operating
simultaneously, except that in the case of cargo ships the diameter need only be sufficient
for the discharge of 140 tons per hour.

(ii) With the two pumps simultaneously delivering through nozzles specified in
paragraph (g) of this Regulation, the quantity of water specified in subparagraph (i)
of this paragraph, through any adjacent hydrants, the following minimum pressures
shall be maintained at all hydrants:
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(ii) Sur les navires de charge, les pompes ' incendie prescrites autres que la pompe de
secours (s'il y en a une) doivent 8tre assez puissantes pour fournir, en service incendie, & la
pression sp6cifi6e, une quantit6 d'eau au moins 6gale aux quatre tiers de la quantit6 que
chacune des pompes d'ass~chement ind6pendantes d'un navire A passagers de m~mes dimen-
sions doit, lorsqu'elle sert A assdcher les cales, pouvoir d6biter en vertu de la R~gle 18 du
present Chapitre. Les d6finitions suivantes sont applicables I L, B et D A la place de celles
qui figurent I la R~gle 18 du present Chapitre:

L = Longueur entre perpendiculaires
B = Largeur maximum hors membres
D = Creux au pont de cloisonnement

Toutefois sur les navires de charge, il ne peut en aucun cas, en service incendie, tre
exig6 un d6bit total des pompes sup6rieur A 180 tonnes par heure.

(b) Pompes d1 incendie

(i) Les pompes & incendie doivent tre ind6pendantes, c'est-h-dire non entrain6es par
le moteur de propulsion. Les pompes sanitaires, pompes de ballast et d'asschement ou
pompes d'usage g~n6ral peuvent 8tre consid~r6es comme pompes h incendie, & condition
qu'elles ne soient pas normalement utilis6es pour aspirer du combustible, et que, si elles
servent occasionnellement au transfert ou au pompage de combustible, elles soient munies
de dispositifs convenables de permutation.

(ii) Le d6bit de chacune des pompes d'incendie (autres que la pompe de secours
prescrite par la R~gle 65 du pr6sent Chapitre) doit 8tre au moins 6gal & 80 pour cent du
quotient obtenu en divisant le d6bit total prescrit par le nombre de pompes d'incendie
prescrites. Chaque pompe doit, en tout cas, ftre assez puissante pour fournir au minimum
les deux jets prescrits. Les pompes d'incendie doivent pouvoir alimenter le collecteur prin-
cipal d'incendie dans les conditions prescrites.

Lorsque le nombre des pompes install6es est sup6rieur au nombre requis, leur debit doit
ftre fix6 A la satisfaction de l'Administration.

(iii) Les pompes d'incendie doivent toutes 8tre munies de soupapes de sfiret6 lors-
qu'elles peuvent refouler l'eau sous une pression sup6rieure & la pression admise pour le
calcul des tuyaux, des bouches d'incendie et des manches. La disposition et le r~glage de
ces soupapes doivent 8tre tels qu'ils emp~chent la pression de s'6lever d'une mani~re ex-
cessive en une partie quelconque du r6seau principal d'incendie.

(c) Pression dans le collecteur principal d'incendie

(i) Le diam~tre du collecteur principal et des tuyaux d'incendie doit tre suffisant
pour assurer l'utilisation efficace du d6bit total prescrit de deux pompes d'incendie fonc-
tionnant simultan~ment; toutefois, dans le cas des navires de charge il suffit que ce dia-
m~tre soit suffisant pour assurer un d6bit de 140 tonnes par heure.

(ii) Lorsque deux pompes d~bitent simultan~ment, par les ajutages de lance pr6vus
au paragraphe (g) de la pr6sente R~gle, la quantit6 d'eau prescrite & P'alina (i) du pr6sent
paragraphe, dans des bouches d'incendie contigu6s quelconques, les pressions minima sui-
vantes doivent 6tre maintenues A toutes les bouches d'incendie:
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Passenger ships

4,000 tons gross. tonnage and upwards

1,000 tons gross tonnage and upwards,
but under 4,000 tons gross tonnage

Under 1,000 tons gross tonnage

45 pounds per square inch (or 3"2 -kilo-
grammes per-square centimetre)

40 pounds per square inch (or 2.8 kilo-
grammes per square centimetre)

To the satisfaction of the Administration

Cargo ships

6,000 tons gross tonnage and upwards

1,000 tons gross tonnage and upwards,

but under 6,000 tons gross tonnage
Under 1,000 tons gross tonnage

40 pounds per square inch (or 2.8 kilo-
grammes per square centimetre) .

37 pounds per square inch (or 2"6 .kilo-
grammes per square centimetre)

To the satisfaction of the Administration

(d) Number and Position of Hydrants

The number and position of the hydrants shall be such that at least two jets of

water not emanating from the same hydrant, one of which shall be from a single length
of hose, may reach any part of the ship normally accessible to the passengers or crew
while the ship is being navigated.

(e) Pipes and Hydrants

(i) Materials readily rendered ineffective by heat shall not be used for fire mains unless
idquately protected. The pipes and hydrants shall be so placed that the fire hoses-may
be easily coupled to them. In ships where deck cargo may be carried, the positions of the
hydrants shall be such that they are always readily accessible and the pipes shall lie ar-

ranged as far as practicable to avoid risk of damage by such cargo. Unless th.ere is
provided one hose and nozzle for each hydrant in the ship there shall be complete inter-
changeability of hose couplings and nozzles.

(ii) Cocks or valves shall be fitted in such positions on the pipes that any of the fire
hoses may be removed while the fire pumps are at work.

(f) Fire Hoses

Fire hoses shall be of material approved by the Administration and sufficient in
length to project a jet of water to any of the spaces in which they may be required to be
used. Their maximum length shall be to the satisfaction of the Administration. Each
hose shall be provided with a nozzle and the necessary couplings. Hoses specified in
these Regulations as "fire hoses" shall together with any necessary fittings and tools be
kept ready for use in conspicuous positions near the water service hydrants or connections.
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Navires a passagers

4 000 tonneaux de jauge brute et au-dessus 3,2 kg./cm2 (ou 45 livres par pouce carr6)

1 000 tonneaux de jauge brute et au-dessus, 2,8 kg/cm 2 (ou 40 livres par pouce carr)
mais moins de 4 000 tonneaux

Moins de 1 000 tonneaux de jauge brute A la satisfaction de l'Administration

Navires de charge

6 000 tonneaux de jauge brute et au-dessus 2,8 kg/cm 2 (ou 40 livres par pouce carr6)

1 000 tonneaux de jauge brute et au-dessus, 2,6 kg/cm 2 (ou 37 livres par pouce carr6)
mais moins de 6 000 tonneaux

Moins de 1 000 tonneaux de jauge brute A la satisfaction de l'Administration

(d) Nombre et rdpartition des bouches

Le nombre et la repartition des bouches d'incendie doivent 4tre tels que deux jets au
moins, n'6manant pas de la mbme bouche, dont l'un fourni par une manche d'une seule
pike, puissent etre dirig~s sur un point quelconque du navire normalement accessible aux
passagers ou A I'6quipage en cours de navigation.

(e) Tuyaux et bouches d'incendie

(i) On ne doit pas utiliser, pour les collecteurs principaux d'incendie, de matdriaux
dont les propri6t~s sont facilement altir~es par la chaleur, & moins qu'ils ne soient conve-
nablement proteges. Les tuyaux et les bouches d'incendie doivent 8tre dispos6s de fagon
que les manches puissent s'y adapter facilement. Sur les navires susceptibles de transporter
des cargaisons en pont~e l'emplacement des bouches d'incendie doit 8tre tel que leur acc~s
soit toujours facile, et les tuyaux doivent 6tre, dans toute la mesure du possible, instaus
de mani~re A ne pas 6tre endommag~s par lesdites cargaisons. A moins qu'il y ait une
manche et un ajutage pour chaque bouche d'incendie a bord, les raccords de manches et
les ajutages doivent 8tre compltement interchangeables.

(ii) Des robinets ou soupapes doivent 6tre disposes sur les tuyautages, de telle mani~re
qu'une quelconque des manches puisse 8tre d6branch6e pendant que les pompes d'incendie
sont en marche.

(f) Manches d'incendie

Les manches d'incendie doivent 6tre fabriqudes avec des mati~res approuv~es ; elles
doivent 8tre d'une longueur suffisante pour permettre de diriger un jet d'eau sur Fun quel-
conque des points ofi leur utilisation peut etre rendue ncessaire. Leur longueur maximum
doit 8tre fix~e & la satisfaction de l'Administration. Chaque manche doit 8tre pourvue d'un
ajutage et des raccords n6cessaires. Les manches pr6vues dans les pr6sentes Rgles comme
, manches d'incendie * ainsi que les outils et accessoires n6cessaires doivent 8tre constam-
ment maintenus en 6tat de servir. Ils doivent 8tre plac6s en 6vidence et N proximit6 des
bouches ou raccords d'incendie.
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(g) Nozzles

(i) For the purposes of this Part, standard nozzle sizes shall be Y inch (or 12 milli-

metres), 5/8 inch (or 16 millimetres) and 3/4 inch (or 20 millimetres), or as near thereto

as possible. Larger diameter nozzles may be permitted subject to compliance with

sub-paragraph (b) (ii) of this Regulation.

(ii) For accommodation and service spaces, a nozzle size greater than Y2 inch (or

12 millimetres) need not be used.

(iii) For machinery spaces and exterior locations, the nozzle size shall be such as to

obtain the maximum discharge possible from two jets at the pressure mentioned in para-

graph (c) of this Regulation from the smallest pump.

(h) International Shore Connection

The international shore connection required by paragraph (d) of Regulation 64 and

paragraph (d) of Regulation 65 of this Chapter to be installed in the ship shall be in

accordance with the following specification and the appended sketch 1

Outside diameter: 7 inches (or 178 millimetres).

Inner diameter: 2 1/2 inches (or 64 millimetres).

Bolt circle diameter : 5 1/4 inches (or 132 millimetres).

Holes : 4 holes of 3/4 inch (or 19 millimetres) diameter equidistantly placed, slotted

to the flange periphery.

Flange thickness: 9/16 inch (or 14.5 millimetres) minimum.

Bolts: 4, each of 5/8 inch (or 16 millimetres) diameter, 2 inches (or 50 millimetres)

in length.

Flange surface : flat face.

Material: any suited to 150 pounds per square inch (or 10.5 kilogrammes per square

centimetre) service.

Gasket: any suited to 150 pounds per square inch (or 10.5 kilogrammes per square

centimetre) service.

The connection shall be constructed of material suitable for 150 pounds per square

inch (or 10.5 kilogrammes per square centimetre) service. The flange shall have a flat

face on one side, and to the other shall have permanently attached thereto a coupling

that will fit the ship's hydrants and hose. The connection shall be kept aboard the ship

together with a gasket of any material suitable for 150 pounds per square inch (or 10.5

kilogrammes per square centimetre) service, together with four 5/8 inch (or 16 millimetres)

bolts, 2 inches (or 50 millimetres) in length and eight washers.

I See p. 192 of this volume.
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(g) Ajutages des lances

(i) Au sens de la pr~sente Partie du Chapitre, les ajutages des lances doivent avoir des
diam~tres normalis~s de 12 mm (/2 pouce), 16 mm (5/8 pouce) et 20 mm (3/4 pouce), ou
des diam6tres aussi proches que possible de ces valeurs. L'utilisation d'ajutages d'un dia-
m6tre sup6rieur peut 6tre autoris~e sous r~serve des prescriptions de l'alin~a (ii) du para-
graphe (b) de la pr6sente R6gle.

(ii) I1 n'est pas ncessaire d'utiliser des ajutages d'un diam~tre suprieur 12 mm
(/2 pouce) dans les locaux habit~s et dans les locaux de service.

(iii) Pour les locaux de machines et sur les ponts d~couverts le diam~tre des ajutages
doit 6tre tel qu'il permette d'obtenir le plus grand d6bit possible de deux jets 6mis par la
pompe la plus petite, sous la pression mentionn~e au paragraphe (c) de la pr6sente R6gle.

(h) Raccord international de jonction avec la terre

Lorsqu'un raccord international de jonction avec la terre est prescrit A bord d'un
navire, en vertu du paragraphe (d) de la R~gle 64 et du paragraphe (d) de la R1gle 65 du
present Chapitre, il doit ftre conforme A la specification suivante et au plan ci-joint 1 :

Diam~tre ext~rieur: 178 mm (7 pouces)

Diam~tre int6rieur : 64 mm (2 /2 pouces)

Diam~tre du cercle de pergage: 132 mm (5 1/4 pouces)

Trous : 4 trous de 19 mm (3/4 pouce) de diam6tre places I 6gale distance et continu6s
par une fente de 19 mm de largeur jusqu'au bord ext~rieur de la bride

tpaisseur de la bride: 14,5 mm (9/16 pouce) au minimum

Boulons: 4 boulons de 16 mm (5/8 pouce) de diam~tre et de 50 mm (2 pouces) de
longueur

Surface de la bride : surface plane

Mat6riau : tout mat6riau convenant a une pression de service de 10,5 kg/cm (150
livres anglaises par pouce carr6)

Joints en une mati~re convenant A une pression de service de 10,5 kg/cm 2 (150 livres
anglaises par pouce carr6)

Le raccord doit ftre construit en une mati~re convenant & une pression de service de
10,5 kg/cm2 . La bride doit, d'un c6t6, comporter une surface plane et, de l'autre, 8tre fix~e
5. un raccord qui puisse s'adapter aux bouches d'incendie ou aux manches du navire. Le
raccord doit 6tre conserv6 & bord du navire avec un joint constitu6 en une mati~re con-
venant & une pression de service de 10,5 kg/cms, ainsi que quatre boulons de 16 mm (5/8
pouce) de diam~tre et de 50 mm de long et 8 rondelles.

1 Voir p. 193 de ce volume.
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International Shore Connection (Ship)

No. 7794



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

Raccord international de jonction avec la terre (c6tM navire)
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Regulation 67

FIRE EXTINGUISHERS (PORTABLE AND NON-PORTABLE)

(a) All fire extinguishers shall be of approved types and designs.

(i) The capacity of required portable fluid extinguishers shall be not more than 3 gallons

(or 13'/ litres) and not less than 2 gallons (or 9 litres). Other extinguishers shall

not be in excess of the equivalent portability of the 3 gallon (or 13Y 2 litres) fluid

extinguisher and shall not be less than the fire extinguishing equivalent of a 2 gallon
(or 9 litres) fluid extinguisher.

(ii) The Administration shall determine the equivalents of fire extinguishers.

(b) Spare charges shall be provided in accordance with requirements to be specified

by the Administration.

(c) Fire extinguishers containing an extinguishing medium which either itself or

when in use gives off gases harmful to persons shall not be permitted. For radio rooms

and switchboards extinguishers containing not more than 1 quart (1-136 litres) of carbon

tetrachloride or similar media may be permitted at the discretion of the Administration

subject to such extinguishers being additional to any required by this Part of this Chapter.

(d) Fire extinguishers shall be periodically examined and subjected to such tests

as the Administration may require.

(e) One of the portable fire extinguishers intended for use in any space shall be stowed
near the entrance to that space.

Regulation 68

FIRE SMOTHERING GAS OR STEAM FOR MACHINERY AND CARGO SPACES

(a) Where provision is made for the injection of gas or steam into machinery or cargo
spaces for fire extinguishing purposes, the necessary pipes for conveying the gas or steam

shall be provided with control valves or cocks which shall be so placed that they will
be easily accessible and not readily cut off from use by an outbreak of fire. These control
valves or cocks shall be so marked as to indicate clearly the compartments to which the
pipes are led. Suitable provision shall be made to prevent inadvertent admission of

the gas or steam to any compartment. Where cargo spaces fitted with smothering for
fire protection are used as passenger spaces the smothering connection shall be blanked

during service as a passenger space.

(b) The piping shall be arranged so as to provide effective distribution of fire smother-
ing gas or steam. Where steam is used in large holds there shall be at least two pipes,
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Rggle ,57

EXTINCTEURS D'INCENDIE PORTATIFS ET AUTRES

(a) Les extincteurs d'incendie doivent Atre de modules et de caract6ristiques ap-
prouv6s.

(i) La capacit6 des extincteurs portatifs prescrits du type .1 fluide ne doit etre ni supd-
rieure h 13,5 litres (3 gallons) ni inf~rieure . 9 litres (2 gallons). Les extincteurs d'un
autre type doivent etre 6quivalents, du point de vue de la maniabilit6, & un extincteur
& fluide de 13,5 litres (3 gallons) au maximum, et du point de vue de l'efficacit6, A
un extincteur h fluide de 9 litres (2 gallons), au minimum.

(ii) L'Administration determine les 6quivalences entre extincteurs.

(b) Le nombre des charges de rechange h pr~voir est fix6 par l'Administration.

(c) Les extincteurs utilisant comme agent d'extinction un produit qui 6met soit
spontan~ment, soit en cours d'utilisation, des gaz toxiques ne doivent pas 8tre autoris6s.
Pour les postes de radiot6l6graphie et de radiot6l phonie et pour les tableaux de distribu-
tion, l'emploi d'extincteurs contenant au maximum 1,136 litres (1 quart de gallon) de
t6trachlorure de carbone ou d'un agent d'extinction analogue peut etre autoris6 si l'Admi-
nistration le juge convenable, mais . condition que ces extincteurs s'ajoutent h ceux qui
sont prescrits par les dispositions de cette Partie du present Chapitre.

(d) Les extincteurs sont examin6s pdriodiquement et soumis aux essais demand~s
par l'Administration.

(e) Un des extincteurs portatifs destin6 h 8tre employ6 dans un local d6termin6 doit
etre plac6 pros de l'entr6e de ce local.

Rggle 58

EXTINCTION PAR LE GAZ INERTE OU LA VAPEUR DANS LES LOCAUX DE MACHINES

ET LES CALES k MARCHANDISES

(a) Lorsqu'il est fait usage de gaz ou de vapeur comme agent d'extinction dans les
locaux de machines ou les cales A marchandises, les tuyautages n6cessaires pour amener
le gaz ou la vapeur doivent 6tre munis de soupapes ou de robinets qui doivent ftre dis-
pos6s de mani~re L 8tre facilement accessibles et L ne pas 6tre rendus rapidement inutili-
sables en cas d'incendie. Sur ces soupapes et robinets doivent tre clairement indiquds les
compartiments desservis par chacun des tuyautages. Toutes dispositions n6cessaires
doivent 8tre prises pour que du gaz ou de la vapeur ne puissent tre envoy6s par inadver-
tance dans un compartiment quelconque. Lorsque des locaux de marchandises 6quip6s
d'un dispositif d'extinction par la vapeur ou par gaz inerte sont utilis6s comme locaux &
passagers, leur raccordement avec la distribution de gaz ou de vapeur doit 6tre supprim6
tant qu'ils sont affect6s aux passagers.

(b) Le tuyautage doit 8tre dispos6 de mani~re 6 assurer une r6partition efficace du
gaz extincteur ou de la vapeur. En cas d'emploi de la vapeur dans les cales de grandes
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one of which shall be fitted in the forward part and one in the after part; the pipes shall
be led well down in the space as remote as possible from the shell.

(c) (i) When carbon dioxide is used as the extinguishing medium in cargo spaces,
the quantity of gas available shall be sufficient to give a minimum volume of free gas
equal to 30 per cent. of the gross volume of the largest cargo compartment in the ship
which is capable of being sealed.

(ii) When carbon dioxide is used as an extinguishing medium for spaces containing
boilers or internal combustion type machinery, the quantity of gas carried shall be
sufficient to give a minimum quantity of free gas equal to the larger of the following quan-
tities, either

(1) 40 per cent. of the gross volume of the largest space, the volume to include the casing
up to the level at which the horizontal area of the casing is 40 per cent. or less of that
of the space concerned ; or

(2) 35 per cent. of the entire volume of the largest space including the casing;

provided that the above mentioned percentages may be reduced to 35 per cent. and 30 per

cent. respectively for cargo ships of less than 2,000 tons gross tonnage; provided also that
if two or more spaces containing boilers or internal combustion type machinery are not
entirely separate they shall be considered as forming one compartment.

(iii) When carbon dioxide is used as an extinguishing medium both for cargo spaces

and for spaces containing boilers or internal combustion type machinery the quantity
of gas need not be more than the maximum required either for the largest cargo com-
partment or machinery space.

(iv) For the purpose of this paragraph the volume of gas shall be calculated at
9 cubic feet to the pound (or 0-56 cubic metres to the kilogramme).

(v) When carbon dioxide is used as the extinguishing medium for spaces containing

boilers or internal combustion type machinery the fixed piping system shall be such
that 85 per cent. of the gas can be discharged into the space within 2 minutes.

(d) Where a generator producing inert gas is used to provide smothering gas in a
fixed fire smothering installation for cargo spaces, it shall be capable of producing hourly

a volume of free gas at least equal to 25 per cent. of the gross volume of the largest com-

partment protected in this way for a period of 72 hours.

(e) When steam is used as the extinguishing medium in cargo spaces the boiler or

boilers available for supplying steam shall have an evaporation of at least 1 pound of
steam per hour for each 12 cubic feet (or 1 kilogramme for each 0-75 cubic metres) of
the gross volume of the largest cargo compartment in the ship. Moreover the Adminis-
tration shall be satisfied that steam will be available immediately and will not be dependent
on the lighting of boilers and that it can be supplied continuously until the end of the
voyage in the required quantity in addition to any steam necessary for the normal require-
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dimensions, deux tuyaux au moins doivent 8tre install~s, l'un dans la partie avant de la
cale et l'autre dans la partie arri~re ; les tuyaux doivent descendre jusqu'en un point du

local consid6r6 situ6 suffisamment bas et aussi loin que possible de la muraille.

. (c) (i) Lorsque le gaz carbonique est l'agent extincteur utilis6 pour les cales . mar-
chandises, la quantit6 de gaz disponible doit correspondre A un volume de gaz libre au

moins 6gal A 30 pour cent du volume brut de la plus grande des cales & marchandises

susceptible d'etre isol~e.

(ii) Lorsque le gaz carbonique est l'agent extincteur utilis6 dans les chaufferies ou
dans les locaux ofi sont situ6s des moteurs du type A combustion interne, la quantit6 de

gaz amende par le tuyautage doit 6tre suffisante pour fournir un volume de gaz libre 6gal
au moins au plus grand des deux volumes suivants:

(1) 40 pour cent du volume brut du local le plus vaste, volume qui doit comprendre le

tambour jusqu'au niveau ofi la surface horizontale du tambour est au plus 6gale I
40 pour cent de la surface du local consid6r6 ;

(2) 35 pour cent du volume entier du local le plus vaste, y compris le tambour.

Toutefois, les pourcentages mentionn~s ci-dessus peuvent 8tre ramen~s A 35 et 30 respec-

tivement pour les navires de charge d'une jauge brute inf6rieure L 2 000 tonneaux. De
m~me, au cas oii deux ou plusieurs locaux - chaufferies ou locaux contenant des moteurs

du type combustion interne - ne sont pas compl6tement s6par~s les uns des autres,
l'ensemble constitu6 par ces locaux doit 8tre consider6 comme formant un seul comparti-
ment.

(iii) Lorsque le gaz carbonique est l'agent extincteur utilis6 & la fois pour les cales

k marchandises et pour les chaufferies et les locaux oii sont situ6s des moteurs du type b
combustion interne, il n'est pas n6cessaire que la quantit6 de gaz soit sup~rieure au maxi-

mum prescrit pour la protection du plus grand de ces compartiments, que celui-ci soit
une cale A marchandises ou un des locaux de machines.

(iv) Pour l'application du pr6sent paragraphe (c), le volume occup6 par le gaz sera

calculd sur la base de 0,56 m~tre cube par kilogramme (9 pieds cubes par livre).

(v) Lorsque le gaz inerte est l'agent d'extinction utilis6 pour les chaufferies et les

locaux oti sont situds des moteurs du type & combustion interne, le tuyautage fixe doit

6tre tel qu'il puisse en moins de 2 minutes amener dans le local consid~r6 85 pour cent

du volume de gaz prescrit.

(d) Lorsqu'on emploie un g~ndrateur de gaz pour fournir du gaz inerte dans une
installation fixe d'extinction dans les locaux . marchandises, ce g6nrateur doit 6tre

capable pendant 72 heures de produire par heure un volume de gaz libre au moins 6gal
& 25 pour cent du volume brut du plus grand compartiment prot~g6 de cette fa~on.

(e) Lorsque la vapeur est l'agent extincteur employ6 dans les cales A marchandises,
I& ou les chaudi~res pr~vues pour fournir cette vapeur doivent avoir une capacit6 de pro-

duction horaire d'au moins 1 kg. de vapeur par 0,750 mtre cube (1 livre par 12 pieds

cubes) de volume brut de la plus grande des cales t marchandises du navire. En outre,
l'Administration doit s'assurer que la vapeur pourra etre imm6diatement utilis6e sans

qu'il y ait besoin d'allumer les chaudi6res, et qu'elle pourra tre fournie jusqu'& la fin du
voyage en quantit6 suffisante et sans interruption, en sus de ce qui est n6cessaire pour
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ments of the ship including propulsion and that provision is made for extra feed water
necessary to meet this requirement.

(/) Means shall be provided for giving audible warning of the release of fire smothering
gas into any working space.

Regulation 59

AUTOMATIC SPRINKLER SYSTEMS IN PASSENGER SHIPS

(a) Any automatic water sprinkler system for fire protection required in accordance
with Regulation 51 of this Chapter shall be ready for immediate use at any time, and no
action on the part of the crew shall be necessary to set it in operation. Where such a
system is fitted, it shall be kept charged at the necessary pressure and shall have provision
for a continuous supply of water.

(b) The system shall be subdivided into a number of sections to be decided by the
Administration, and automatic alarms shall be provided to indicate at one or more suitable
points or stations the occurrence or indication of fire, and its location.

(c) The pump or pumps to provide the discharge from sprinkler heads shall be so
connected as to be brought into action automatically by a pressure drop in the system.
There shall be a connection from the ship's fire main provided with a lockable screw
down valve and a non-return valve.

(d) Each pump shall be capable of maintaining a sufficient supply of water at the
appropriate pressure, at the sprinkler heads, while such number of sprinkler heads as
will be-decided by the Administration are in operation.

(e) There shall be not less than two sources of power supply for the sea water pumps,
air compressors and automatic alarms. Where the sources of power are electrical, these
shall be a main generator and an emergency source of power. One supply shall be taken
from the main switchboard, by separate feeders reserved solely for that purpose. Such
feeders shall be run to a change-over switch situated near to the sprinkler unit and the
switch shall normally be kept closed to the feeder from the emergency switchboard. The
change-over switch shall be clearly labelled and no other switch shall be permitted in these
feeders.

(/) Sprinkler heads shall be required to operate at temperatures that will be decided
by the Administration. Suitable means for the periodic testing of all automatic arrange-
ments shall be provided.

(g) Where Method II of fire protection is employed in a passenger ship the super-
structure of which is constructed in aluminium alloy, the whole unit including the sprinkler
pump, tank and air compressor shall be situated to the satisfaction of the Administration
in a position reasonably remote from the boiler and machinery spaces. If the feeders
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les besoins normaux du navire, propulsion comprise, et, enfin, que toutes dispositions
sont prises pour assurer un approvisionnement en eau suppl~mentaire suffisant pour
r6pondre & la pr~sente prescription.

(f) Un signal sonore doit permettre d'avertir de l'envoi de gaz inerte dans tout local
ofz du personnel peut 8tre appel6 A travailler.

Rhgle 59

DISPOSITIFS AUTOMATIQUES k EAU DIFFUSIE POUR NAVIRES A PASSAGERS

(a) Tout dispositif automatique A eau diffus~e dont l'installation est prescrite par
la R~gle 51 du pr6sent Chapitre comme moyen de protection contre l'incendie doit Utre
, tout moment en 6tat de fonctionner et son entree en action ne doit n6cessiter aucune
intervention du personnel. Lorsqu'un tel dispositif est installI, il doit 6tre maintenu
chargd N la pression n6cessaire et toutes mesures utiles doivent 4tre prises pour assurer, en
permanence, son alimentation en eau.

(b) L'installation doit ftre divis~e en sections dont le nombre doit ftre agr6 par
l'Administration et des avertisseurs automatiques doivent permettre de signaler, en un
ou plusieurs points ou stations convenables, la naissance ou l'existence, ainsi que l'empla-
cement d'un feu.

(c) La ou les pompes, alimentant en eau les totes des diffuseurs, doivent etre con-
nect6es de mani~re & assurer leur mise en marche automatique A la suite d'une chute de
pression dans l'installation. Ce dispositif doit comporter & partir du collecteur principal
d'incendie une alimentation munie d'une soupape verrouillable et d'un clapet de non-
retour.

(d) Chaque pompe doit permettre d'alimenter en eau, en quantit6 suffisante et
la pression convenable pour assurer leur fonctionnement simultan6, un nombre de diffu-
seurs h d6terminer par l'Administration.

(e) Le nombre de sources d'6nergie alimentant les pompes N eau de mer, compres-
seurs d'air, et avertisseurs automatiques, ne doit pas ftre inf6rieur h deux. Lorsqu'il
s'agit d'6nergie 6lectrique il doit y avoir une g6n6ratrice principale et une source d'6nergie
de secours. Une alimentation doit 6tre prise au tableau principal par une canalisation
sp~ciale exclusivement r6serv6e A cet usage. Les deux canalisations aboutissent 1 un
permutateur situ6 pros du groupe du dispositif automatique d'extinction par eau diffus~e
et le permutateur doit normalement ftre ferm6 sur l'aliment ation provenant du tableau
.de secours. Le permutateur doit 6tre clairement d~sign6 par une plaque indicatrice et
ces cables d'alimentation ne doivent avoir aucun autre interrupteur.

(f) La temp6rature A laquelle les totes de diffuseurs doivent entrer en action sera
dans chaque cas agr6e par l'Administration. Toutes mesures utiles doivent itre prises
pour assurer la verification, A intervalles r~guliers, de tous les dispositifs automatiques.

(g) Lorsqu'on emploie la M6thode II de protection contre l'incendie sur un navire A
passagers dont les superstructures sont en alliage d'aluminium, l'ensemble du groupe
automatique d'extinction par eau diffus~e, comprenant la pompe qui alimente le dispo-
sitif, le reservoir d'eau et le compresseur d'air, doit occuper un emplacement agr66 par
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from the emergency generator to the sprinkler unit pass through any space constituting

a fire risk the cables shall be of a fireproof type.

Regulation 60

FIXED FROTH FIRE EXTINGUISHING SYSTEM

(a) Any required fixed froth fire extinguishing system shall be able to discharge a

quantity of froth sufficient to cover to a depth of 6 inches (or 15 centimetres) the largest

area over which oil fuel is liable to spread.

(b) Such a system shall be controlled from an easily accessible position or positions,

outside the space to be protected, which will not be readily cut off by an outbreak of

fire.

Regulation 61

FIRE DETECTION SYSTEMS

(a) All required fire detection systems shall be capable of automatically indicating

the presence or indication of fire and also its location. Indicators shall be centralised

either on the bridge or in other control stations which are provided with a direct communi-

cation with the bridge. The Administration may permit the indicators to be distributed

among several stations.

(b) In passenger ships electrical equipment used in the operation of required fire

detection systems shall have two separate sources of power, one of which shall be an

emergency source.

(c) The alarm system shall operate both audible and visible signals at the main sta-

tions referred to in paragraph (a) of this Regulation. Detection systems for cargo spaces

need not have audible alarms.

Regulation 62

FIXED PRESSURE WATER-SPRAYING SYSTEMS FOR ENGINE ROOMS AND BOILER Rooms

(a) Fixed pressure water-spraying systems for boiler rooms with oil fired boilers and

engine rooms with internal combustion type machinery shall be provided with spraying

nozzles of an approved type.

(b) The number and arrangement of the nozzles shall be to the satisfaction of the

Administration and be such as to ensure an effective distribution of water in the spaces

to be protected. Nozzles shall be fitted above bilges, tank tops and other areas over

which oil fuel is liable to spread and also above other main fire hazards in the boiler and

engine rooms.
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I'Administration et convenablement 6loignC des chaufferies et des locaux de machines.
Si la canalisation qui relie la g~n~ratrice de secours au groupe mentionn6 ci-dessus passe
en un endroit ob existent des risques particuliers d'incendie, les cAbles doivent etre d'un
type A l'6preuve du feu.

Rggle 60

DISPOSITIFS FIXES D'EXTINCTION k MOUSSE

(a) Tout dispositif fixe r~glementaire d'extinction h mousse doit pouvoir fournir
une quantit6 de mousse suffisante pour couvrir, sur une 6paisseur de 15 cm. (6 pouces),
la surface la plus 6tendue sur laquelle il est possible que se rdpande du combustible liquide.

(b) Le dispositif doit pouvoir 6tre command6 d'un point, ou de plusieurs points,
facilement accessibles situ~s . l'ext6rieur du compartiment h prot~ger, et qui ne puissent
se trouver rapidement isol6s par un commencement d'incendie.

Rgle 61

DISPOSITIFS DE DETECTION D'INCENDIE

(a) Tout dispositif r6glementaire de d6tection d'incendie doit pouvoir indiquer, au
moyen d'appareils automatiques, l'existence ou les signes d'un incendie, ainsi que sa
localisation. Les indications doivent 8tre centralis~es, soit sur la passerelle, soit dans
d'autres postes de s6curit6 munis d'une liaison directe avec la passerelle. L'Administration
pent autoriser la r6partition des indications entre plusieurs postes.

(b) Sur les navires A passagers les appareils 6lectriques intervenant dans le fonc-
tionnement des moyens de d6tection doivent tre aliment6s par deux sources d'6nergie
ind6pendantes, dont l'une est obligatoirement une source d'6nergie de secours.

(c) Le r~seau d'alarme doit commander des signaux avertisseurs tant lumineux que
sonores, plac6s aux postes centraux mentionn~s au paragraphe (a) de la pr6sente R~gle.
Les dispositifs de d6tection d'incendie dans les cales & marchandises ne comportent pas
obligatoirement de signal avertisseur sonore.

Rhgle 62

INSTALLATIONS DE PROJECTION D'EAU DIFFUSAE SOUS PRESSION DANS LES CHAMBRES

DE MACHINES ET LES CHAUFFERIES

(a) Les dispositifs de projection d'eau diffus6e sous pression dans les chaufferies
munies de chaudihres A combustible liquide et les chambres de machines du type A com-
bustion interne doivent 6tre munis de jets diffuseurs d'un type approuv6.

(b) Le nombre et la disposition des jets diffuseurs doivent satisfaire aux prescrip-
tions de l'Administration et ftre tels qu'ils assurent une r6partition efficace de l'eau dans
les compartiments A prot6ger. De tels diffuseurs doivent tre install~s au-dessus du plafond
de ballast, des plafonds de citernes et autres zones sur lesquelles du combustible peut se
r6pandre et aussi au-dessus des emplacements oii il y a un risque s~rieux d'incendie, dans
les chaufferies et les chambres de machines.
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(c) The system may be divided into sections, the distribution manifolds of which
shall be operated from easily accessible positions outside the spaces to be protected and
which will not be readily cut off by an outbreak of fire.

(d) The system shall be kept charged at the necessary pressure and the pump sup-
plying the water for the system shall be put automatically into action by a pressure

drop in the system.

(e) The pump shall be capable of simultaneously, supplying at the necessary pressure
all sections of the system in any one compartment to be protected. The pump and its
controls shall be installed outside the space or spaces to be protected. It shall not be
possible for a fire in the space or spaces protected by the water-spraying system to put
the system out of action.

(]) Special precautions shall be taken to prevent the nozzles from becoming clogged
by impurities in the water or corrosion of piping, nozzles, valves and pump.

Regulation 63

FIREMAN'S OUTFIT

(a) A fireman's outfit shall consist of a breathing apparatus, a lifeline, a safety
lamp and an axe, as described in this Regulation.

(b) A breathing apparatus shall be of an approved type and may be either:

(i) A smoke helmet or smoke mask which shall be provided with a suitable air pump and
a length of air hose sufficient to reach from the open deck, well clear of hatch or door-
way, to any part of the holds or machinery spaces. If, in order to comply with this
sub-paragraph, an air hose exceeding 120 feet (or 36 metres) in length would be
necessary, a self-contained breathing apparatus shall be substituted or provided in
addition as determined by the Administration.

(ii) A self-contained breathing apparatus which shall be capable of functioning for a
period of time to be determined by the Administration.

(c) Each breathing apparatus shall have attached to its belt or harness, by means
of a snaphook, a fireproof lifeline of sufficient length and strength.

(d) A safety lamp (hand lantern) shall be of an approved type. Such safety lamps
shall be electric, and shall have a minimum burning period of three hours.

(e) The axe shall be to the satisfaction of the Administration.

Regulation 64

REQUIREMENTS FOR PASSENGER SHIPS

(a) Patrols and Detection
(i) An. efficient patrol system shall be maintained in all passenger ships so that

any outbreak of fire may be promptly detected. Manual fire alarms shall be fitted
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(c) L'installation peut 8tre divis~e en sections dont les soupapes de distribution
doivent pouvoir 8tre manceuvr~es X partir d'emplacements facilement accessibles, situ6s
& 1'ext6rieur des compartiments . protdger et qui ne puissent se trouver rapidement isols
par un commencement d'incendie.

(d) L'installation doit 8tre maintenue charg~e k la pression ncessaire et la pompe
qui P'alimente en eau doit ftre mise en marche automatiquement par chute de pression
survenant dans l'installation.

(e) La pompe doit permettre d'alimenter simultan~ment L la pression ncessaire
toutes les sections de n'importe lequel des compartiments A prot~ger. La pompe et ses
moyens de commande doivent 4tre instal1s 2 1'ext~rieur du compartiment ou de la zone
& protger. L'installation ne doit pas 6tre mise hors d'6tat de fonctionner du fait d'un
incendie qui se d~clare dans un espace ou des espaces qu'elle doit prot~ger.

(f) On doit prendre des pr6cautions sp~ciales pour 6viter que les jets soient obtur~s
par les salet~s contenues dans 1'eau ou par la corrosion des tuyautages, des difiuseurs,
des soupapes et de la pompe.

Rggle 63

] QUIPFMENT DE POMPIER

(a) Un 6quipement de pompier doit comprendre un appareil respiratoire, une ligne
de s6curit6, un fanal de s6curit6 et une hache conformes aux prescriptions de la pr6sente
R~gle.

(b) L'appareil respiratoire doit 8tre d'un module approuv6 ; ce peut 6tre:
(i) un casque ou masque respiratoire qui doit itre muni d'une pompe A air convenable

et d'un tuyau de prise d'air de longueur suffisante pour atteindre un point quelconque
des cales ou des locaux de machines A partir d'un point situ6 sur le pont .d~couvert

une distance suffisante du panneau d'6coutille ou de la porte. Si, pour r6pondre aux
prescriptions du present alin~a, le tuyau de prise d'air doit 8tre d'une longueur sup6-
rieure \ 36 m~tres (120 pieds), il doit ftre prdvu, en remplacement ou en supplment,
selon ce que dcidera l'Administration, un appareil respiratoire autonome ; ou

(ii) un appareil respiratoire autonome qui doit pouvoir fonctionner pendant le temps
fix6 par l'Administration.

(c) Une ligne de s6curit6 r6sistant au feu, de longueur et de solidit6 suffisantes, doit
6tre attach~e par un mousqueton aux courroies ou I la ceinture de l'appareil respiratoire.

(d) L6 fanal de s6curit6 (lanterne portative) doit 6tre d'un type approuv6. Les
fanaux de s~curit6 doivent 6tre 6lectriques et avoir une capacit6 de marche de trois heures
au moins.

(e) La hache dolt 6tre jug~e satisfaisante par l'Administration.

RMgle 64

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX NAVIRES A PASSAGERS

(a) Services de ronde et d*ection d'incendie
(i) Un service de ronde convenable dolt 6tre organisd sur tout navire : passagers,

de mani~re & permettre de ddcouvrir rapidement tout commencement d'incendie. Des
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throughout the passenger and crew accommodation to enable the fire patrol to give an
alarm immediately to the bridge or fire control station.

(ii) An approved fire alarm or fire detecting system shall be provided which will
automatically indicate at one or more suitable points or stations, where it can be most
quickly observed by officers and crew, the presence or indication of fire and its location
in any part of the ship which, in the opinion of the Administration, is not accessible to
the patrol system, except where it is shown to the satisfaction of the Administration that
the ship is engaged on voyages of such short duration that it would be unreasonable to
apply this requirement.

(b) Fire Pumps and Water Service Pipes

A passenger ship shall be provided with fire pumps, water service pipes, hydrants
and hoses complying with Regulation 56 of this Chapter and with the following require-
ments :

(i) A passenger ship of 4,000 tons gross tonnage and upwards shall be provided with
at least three independently driven fire pumps and every passenger ship of less than
4,000 tons gross tonnage with at least two such fire pumps.

(ii) In a passenger ship of 1,000 tons gross tonnage and upwards, the arrangement of sea
connections, pumps and sources of power for operating them shall be such as to ensure
that a fire in any one compartment will not put all the fire pumps out of action.

(iii) In a passenger ship of less than 1,000 tons gross tonnage the arrangements shall
be to the satisfaction of the Administration.

(c) Fire Hydrants, Hoses and Nozzles

(i) A passenger ship shall be provided with such number of fire hoses as the Adminis-
tration may deem sufficient. There shall be at least one fire hose for each of the hydrants
required by paragraph (d) of Regulation 56 of this Chapter and these hoses shall be used
only for the purposes of extinguishing fires or testing the fire extinguishing apparatus at
fire drills and surveys.

(ii) In accommodation, service and machinery spaces, the number and position of
hydrants shall be such that the requirements of paragraph (d) of Regulation 56 of this
Chapter may be complied with when all watertight doors and all doors in main vertical
zone bulkheads are closed.

(iii) In a passenger ship the arrangements shall be such that at least two jets of water
can reach any part of any cargo space when empty.

(iv) All hydrants in the machinery spaces of passenger ships with oil-fired boilers
or internal combustion type propelling machinery shall be fitted with hoses having in
addition to the nozzles required in paragraph (f) of Regulation 56 of this Chapter nozzles
suitable for spraying water on oil, or alternatively dual purpose nozzles.
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avertisseurs & commande manuelle doivent 6tre installs dans. toup les locaux habit6s A
l'usage des passagers et de l'6quipage pour permettre aux rondiers de donner imm6diate-
ment l'alerte , la passerelle oui h un poste de s~curit6.

(ii) Un syst~me approuv6 d'avertisseurs d'incendie ou de d~tecteurs d'incendie doit
ktre install6 pour signaler automatiquement la presence ou Vindication d'un incendie
ainsi que son emplacement dans toute r6gion du navire qui, de l'avis de l'Administration,
n'est pas accessible au service de ronde except6 quand il est d~montr6, A la satisfaction
de l'Administration, que le navire effectue des voyages d'une dur6e si courte qu'il serait
d6raisonnable d'exiger cette disposition. Les indications sont reques en un ou plusieurs
endroits ou postes de s6curit6 du navire, lA oil les officiers et les membres de l'6quipage
peuvent les observer avec le plus de rapidit6.

(b) Pompes d'incendie et tuyautage d'eau de mer

Tout navire A passagers doit tre muni de pompes d'incendie, de tuyautage d'eau
de mer, de bouches d'incendie et de manches conformes aux dispositions de la R~gle 56
du pr6sent Chapitre, ainsi qu'aux prescriptions suivantes :

(i) Tout navire h passagers d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 4 000 tonneaux doit
6tre muni d'au moins trois pompes d'incendie ind6pendantes, et tout navire A passa-
gers d'une jauge brute inf6rieure L 4 000 tonneaux, d'au moins deux pompes A
incendie de ce type.

(ii) 'Sur les navires I passagers d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure 1 000 tonneaux,
les conduites d'eau, les pompes et les sources d'6nergie qui les actionnent doivent
8tre dispos~es de mani~re A 6viter qu'un incendie se dclarant dans l'un quelconque
des compartiments puisse mettre toutes les pompes d'incendie hors de service.

(iii) Sur les navires & passagers d'une jauge brute inf~rieure 1 000 tonneaux, l'installa-
tion doit r~pondre aux conditions impos6es par l'Administration.

(c) Bouches d'incendie, manches et ajutages

(i) Tout navire & passagers doit 6tre pourvu de manches d'incendie en nombre suffi-
sant h la satisfaction de l'Administration. I1 doit y avoir au moins une manche pour
chacune des bouches d'incendie prescrites au paragraphe (d) de la R~gle 56 du pr6sent
Chapitre et ces manches ne doivent tre utilis6es que pour l'extinction de l'incendie ou
lors des exercices d'incendie et des visites des installations.

(ii) Dans les locaux habit6s, les locaux de service et les locaux de machines le nombre
et l'emplacement des bouches d'incendie doivent 8tre tels que les prescriptions du para-
graphe (d) de la R~gle 56 du pr6sent Chapitre puissent 6tre observ6es quand toutes les
portes 6tanches et les portes des cloisons des tranches verticales principales sont ferm6es.

(iii) Les dispositions prises & bord des navires h passagers doivent ktre telles que
deux jets au moins puissent 8tre dirig6s sur un point quelconque des cales Z marchandises
lorsqu'elles sont vides.

(iv) Les bouches d'incendie situ6es dans les locaux de machines des navires passa-
gers 6quip6s de chaudi6res L combustible liquide ou de moteurs du type combustion
interne doivent 6tre munies de manches comportant, outre les ajutages prescrits par le
paragraphe (f) de la R~gle 56 du pr6sent Chapitre, des ajutages permettant de projeter
de l'eau en pluie sur le combustible liquide, ou des ajutages combin6s.
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(d) International Shore Connection

(i) A passenger ship of 1,000 tons gross tonnage and upwards shall be provided with
at least one international shore connection, complying with Regulation 56 of this Chapter.

(ii) Facilities shall be available enabling such a connection to be used on either side
of the ship.

(e) Portable Fire Extinguishers in Accommodation and Service Spaces

A passenger ship shall be provided in accommodation and service spaces with such
approved portable fire extinguishers as the Administration may deem to be appropriate
and sufficient.

(f) Fixed Fire Smothering Arrangements in Cargo Spaces

(i) The cargo spaces of passenger ships of 1,000 tons gross tonnage and upwards
shall be protected by a fixed fire smothering gas system complying with Regulation 58
of this Chapter.

(ii) Where it is shown to the satisfaction of the Administration that a passenger
ship is engaged on voyages of such short duration that it would be unreasonable to apply
the requirements of sub-paragraph (i) of this paragraph and also in passenger ships of
less than 1,000 tons gross tonnage, the arrangements in cargo spaces shall be to the satis-
faction of the Administration.

(g) Fire Extinguishing Appliances in Boiler Rooms, &c.

Where main or auxiliary oil-fired boilers are situated, or in spaces containing oil
fuel units or settling tanks, a passenger ship shall be provided with the following arrange-
ments.

(i) There shall be any one of the following fixed fire extinguishing installations:

(1) A pressure water spraying system complying with Regulation 62 of this Chapter;

(2) A fire smothering gas installation complying with Regulation 58 of this Chapter;

(3) A fixed froth installation complying with Regulation 60 of this Chapter. (The
Administration may require fixed or mobile arrangements by pressure water or froth
spraying to fight fire above the floor plates.)

In each case if the engine and boiler rooms are not entirely separate, or if fuel oil
can drain from the boiler room into the engine room bilges, the combined engine and
boiler rooms shall be considered as one compartment.

(ii) There shall be at least two approved portable extinguishers discharging froth
or other approved medium suitable for extinguishing oil fires, in each firing space in each
boiler room and each space in which a part of the oil fuel installation is situated. There
shall be not less than one approved froth type extinguisher of at least 30 gallons (or
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(d) Raccord international de jonction avec la terre

(i) Tout navire & passagers d'une jauge brute igale ou supdrieure A 1 000 tonneaux
doit 8tre muni au minimum d'un raccord international de jonction avec la terre conforme
aux prescriptions de la R1gle 56 du present Chapitre.

(ii) Les installations doivent permettre d'utiliser ce raccord (ou ces raccords) d'un
bord ou de rautre du navire.

(e) Extincteurs portatils dans les locaux habitds et les locaux de service

A bord des navires passagers, il doit y avoir, dans les locaux habitds et les locaux
de service, des extincteurs portatifs d'un module approuv6, en nombre jug6 ndcessaire et
suffisant par l'Administration.

(f) Dispositils fixes d'extinction de i'incendie par gaz inerte dans les cales ci marchandises

(i) Les cales & marchandises des navires i passagers d'une jauge brute 6gale ou sup6-
rieure . 1 000 tonneaux doivent ftre protdgdes par un dispositif fixe d'extinction par gaz
inerte conforme aux prescriptions de la R~gle 58 du present Chapitre.

(ii) Lorsqu'il est prouv6 ii la satisfaction de l'Administration qu'un navire effectue
des voyages d'une durde si courte qu'il serait ddraisonnable d'exiger les prescriptions de
l'alin6a (i) du present paragraphe comme dans le cas des navires A passagers d'une jauge
brute infdrieure A 1 000 tonneaux, les dispositifs d'extinction des cales h marchandises
doivent dtre congus A la satisfaction de l'Administration.

(g) Dispositils d'extinction de l'incendie dans les chaufleries, etc.

A bord des navires L passagers, les locaux oil sont situdes les chaudi~res principales
ou auxiliaires A combustible liquide, et ceux qui contiennent des pompes bi combustible
ou des caisses de ddcantation, doivent 6tre munis des dispositifs suivants :

(i) L'une quelconque des installations fixes d'extinction mentionndes ci-dessous:

(1) Un dispositif fixe d'extinction par eau diffusde sous pression, conforme aux prescrip-
tions de la Rbgle 62 du present Chapitre.

(2) Une installation d'extinction de l'incendie par gaz inerte conforme aux prescriptions
de la R~gle 58 du pr6sent Chapitre.

(3) Une installation fixe d'extinction , mousse conforme aux prescriptions de la 1Rgle 60
du present Chapitre. (L'Administration peut prescrire des dispositifs fixes ou mobiles
d'extinction par projection d'eau sous pression ou de mousse pour combattre un
incendie qui se ddclarerait au-dessus du niveau du parquet.)

Dans chacun de ces cas, si la chambre des machines n'est pas complbtement sdpar~c
de la chaufferie ou s'il se peut que du combustible liquide s'6coule de la chaufferie dans
la chambre des machines, l'ensemble form6 par la chaufferie et la chambre des machines
doit 6tre considdr6 comme formant un seul compartiment.

(ii) I1 doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, ainsi que dans tout local renfermant
une partie de l'installation relative au combustible liquide, au moins deux extincteurs
portatifs distributeurs de mousse ou d'un autre agent approuv6 apte 6 dteindre un incen-
die de combustible liquide. Il doit y avoir, en outre, dans chaque chaufferie au moins un
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136 litres) capacity or equivalent in each:boiler room. These extinguishers shall be pro-
vided with hoses on reels suitable for reaching any part of the boiler room and spaces
containing any part of the oil fuel installations.

(iii) In each firing space there shall be a receptacle containing sand, sawdust im-
pregnated with soda or other approved dry material, in such quantity as may be required
by the Administration. Alternatively an approved portable extinguisher may be sub-
stituted therefor.

(h) Fire Fighting Appliances in Spaces containing Internal Combustion Type Machinery

Where internal combustion type engines are used, either (1) for main propulsion
or (2) for auxiliary purposes associated with.a total power not less than 1,000 beh.p.,, a
passenger ship shall be provided with the following arrangements:

(i) There shall be one of the fixed arrangements required by sub-paragraph (g) (i)
of this Regulation.

(ii) There shall be in each engine space one approved froth type extinguisher of
not less than 10 gallons (or 45 litres) capacity or equivalent and also one approved portable
froth type extinguisher for each 1,000 b.h.p. of the engines or part thereof ; but the total
number of portable extinguishers so supplied shall be not less than two and need not
exceed six.

(i) Fire Fighting Arrangements in Spaces containing Steam Turbines and not requiring
any Fixed Installation

The Administration shall give special consideration to the fire-extinguishing arrange-
ments to be provided in spaces containing steam turbines which are separated from boiler
rooms by watertight bulkheads.

(j) Fireman's Outfits

A passenger ship shall carry at least two fireman's outfits each complying with the
requirements of Regulation 63 of this Chapter. Where the ship exceeds 10,000 tons gross
tonnage at least three outfits shall be carried and where it exceeds 20,000 tons gross ton-
nage at least four outfits shall be carried. These outfits shall be kept in widely separated
places ready for use.

Regulation 65

REQUIRIEMENTS FOR CARGO SHIPS

(a) Application

Where by virtue of minimum gross tonnage limits smaller cargo ships to which the
present Regulations apply are not covered by specific requirements the arrangements for
fire detection and extinction shall be to the satisfaction of the Administration.
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extincteur . mousse d'un mod~le approuv6 et .d'une capacit6. minimum, de 136 litreS
(30 gallons) ou un 6quivalent. Ces extincteurs seront munis de manches et de d6vidoirs
permettant d'atteindre toute region de la chaufferie. et des locaux des machines oa se
trouve une partie quelconque de l'installation relative au combustible liquide.

(iii).. I1 doit y avoir, dens chaque rue de chauffe, un rcipient contenant du sable,
de la sciure de bois impr~gn~e de soude, ou toute autre mati.re sche approuv~e et en
quantit6 jug~e satisfaisante par l'Administration. Un extincteur portatif d'un mod~le
approuv6 constitue un dquivalent convenable.

(h) Dispositils de lutte contre l'incendie dans les locaux contenant des moteurs du type "t

combustion interne

Au cas oil il est utilis6 des moteurs du type L combustion interne (1) pour constituer
l'appareil de propulsion principal, ou (2) pour servir de moteur auxiliaire avec une puis-
sance totale d'au moins 1 000 CV, tout navire . passagers doit 8tre muni des dispositifs

suivants:

.(i) .11 y aura & bord l'un des dispositifs fixes pr6vus A l'alin~a (i) du paragraphe (g)
de la prsente R~gle.

(ii) 11 y aura dans chaque local de machines un extincteur A mousse d'un mod~le
approuv6 d'une capacit6 minimum de 45 litres (ou 10 gallons) ou 6quivalent, plus un
extincteur & mousse portatif d'un modble approuv6 par 1 000 CV de puissance install6e
sans que le nombre total de ces extincteurs portatifs puisse 8tre inf6rieur & deux ou
sup~rieur A six.

(i) Dispositils de lutte contre l'incendie dans les locaux contenant des turbines i vapeur et
non munis d'installations fixes

L'Administration doit examiner tout sp6cialement les dispositifs d'extinction A
pr6voir dans les locaux contenant des turbines a vapeur qui sont s6par6s des chaufferies
par des cloisons 6tanches.

(j) tquipements de pompier

Tout navire & passagers doit avoir i bord'deux 6quipements de pompier au moins,
conformes aux prescriptions de la R~gle 63 du prisent Chapitre. Tout navire dont la
jauge brute est sup~rieure L 10 000 tonneaux doit avoir I bord .trois 6quipements :.et, si
sa jauge est sup6rieure 20 000 tonneaux, il doit en avoir quatre. Ces 6quipements doivent
8tre d6pos~s en des endroits suffisamment 6loign6s les uns des autres et maintenus en
6tat de service.

Rggle 65

PRESCRIPTIONS APPLICABLES, A-UX NAVIRES DE CHARGE

(a) Domaine d'application

Lorsqu'une prescription d~termin6e n'est pas applicable A un navire de charge
parce que le tonnage brut de celui-ci est inf~rieur au minimum fix6, les dispositions prises
h. bord doivent 6tre agr 6es par l'Administration.
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(b) Fire Pumps and Water Service Pipes

A cargo ship shall be provided with fire pumps, water service pipes, hydrants and
hoses complying with Regulation 56 of this Chapter and with the following requirements:

(i) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage and upwards shall be provided with two
independently driven power pumps.

(ii) In a cargo ship of 1,000 tons gross tonnage and upwards if a fire in any one
compartment could put all the pumps out of action, there must be an alternative means
of providing water for fire fighting. In a cargo ship of 2,000 tons gross tonnage and
upwards this alternative means shall be a fixed emergency pump independently driven.
This emergency pump shall be capable of supplying two jets of water to the satisfaction
of the Administration.

(c) Fire Hydrants, Hoses and Nozzles

(i) In cargo ships of 1,000 tons gross tonnage and upwards the number of fire hoses
to be provided, each complete with couplings and nozzles, shall be one for each 100 feet
length of the ship and one spare, but in no case less than five in all. This number does
not include any hoses required in any engine or boiler room. The Administration may
increase the number of the hoses required so as to ensure that hoses in sufficient number
are available and accessible at all times, having regard to the type of the ship and the nature
of the trade on which the ship is employed.

(ii) In accommodation, service and machinery spaces, the number and position of
hydrants shall be such as to comply with the requirements of paragraph (d) of Regula-
tion 56 of this Chapter.

(iii) In a cargo ship the arrangements shall be such that at least two jets of water
can reach any part of any cargo space when empty.

(iv) All hydrants in the machinery spaces of cargo ships with oil fired boilers or
internal combustion type propelling machinery shall be fitted with hoses having in addi-
tion to the nozzles required in paragraph (/) of Regulation 56 of this Chapter nozzles
suitable for spraying water on oil, or alternatively dual purpose nozzles.

(d) International Shore Connection

(i) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage and upwards shall be provided with at
least one international shore connection, complying with Regulation 56 of this Chapter.

(ii) Facilities shall be available enabling such a connection to be used on either side
of the ship.

(e) Portable Fire Extinguishers in Accommodation and Service Spaces,

A cargo ship shall be provided in accommodation and service spaces with such
approved portable fire extinguishers as the Administration may deem to be appropriate
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(b) Pompes d'incendie et tuyautages d'eau de mer

Tout navire de charge doit 8tre muni de pompes d'incendie, de tuyautages d'eau de

mer, de bouches d'incendie et de manches conformes aux dispositions de la R6gle 56 du

pr6sent Chapitre, ainsi qu'aux prescriptions suivantes :

(i) Tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure L 1 000 tonneaux

doit 8tre muni de deux pompes ind~pendantes.

(ii) Sur un navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure L 1 000 tonneaux,

si un incendie dans un compartiment quelconque peut rendre toutes les pompes inutili-

sables, il doit y avoir L bord un autre moyen d'6teindre l'incendie. Sur les navires de

charge d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure & 2 000 tonneaux, cet autre moyen doit

8tre une pompe de secours fixe, ind6pendante. Cette pompe de secours doit tre assez

puissante pour fournir deux jets d'eau r~pondant aux conditions impos6es par l'Adminis-

tration.

(c) Bouches d'incendie, manches et ajutages

(i) Sur les navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure "L 1 000 tonneaux,

il doit 8tre pr6vu un nombre de manches d'incendie (munies chacune de raccords et
d'ajutages) en rapport avec la longueur du navire, ' raison d'une par 30 m~tres de lon-

gueur, plus une manche suppl~mentaire, sans que le total puisse 8tre inf6rieur & cinq.
Dans ce nombre ne sont pas comprises les manches prescrites pour les chambres des

machines et les chaufferies. L'Administration peut augmenter le nombre des manches

prescrites afin qu't tout moment le nombre des manches disponibles et accessibles soit

suffisant, compte tenu du type du navire et de la nature du service assur6.

(ii) Dans les locaux habit6s, les locaux de service et les locaux des machines, le

nombre et Femplacement des bouches d'incendie doivent tre conformes aux prescriptions

de la R~gle 56 du present Chapitre.

(iii) Les dispositions prises bord des navires de charge doivent tre telles que

deux jets d'eau au moins puissent 8tre dirig6s sur un point quelconque des cales & mar-

chandises, lorsqu'elles sont vides.

(iv) Les bouches d'incendie situ6es dans les locaux de machines des navires de
charge 6quip6s de chaudi~res & combustible liquide ou de moteurs & combustion interne

doivent 6tre munies de manches comportant, outre les ajutages prescrits au paragraphe (t)
de la R~gle 56 du present Chapitre, une lance munie d'un ajutage permettant de projeter
de I'eau en pluie sur le combustible liquide ou une lance munie d'un ajutage combin6.

(d) Raccord international de jonction avec la terre

(i) Tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou supdrieure i 1 000 tonneaux

doit 6tre muni au minimum d'un raccord international de jonction avec la terre, conforme

aux prescriptions de la R~gle 56 du pr6sent Chapitre.

(ii) Les installations doivent permettre d'utiliser ce raccord (ou ces raccords) d'un

bord ou de l'autre du navire.

(e) Extincteurs portatils dans les locaux habitis et les locaux de service

A bord des navires de charge, il doit y avoir, dans les locaux habit~s et les locaux

de service, des extincteurs portatifs d'un module approuv6, en nombre jug6 n6cessaire et
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and sufficient; in any case, their number shall not be less than five for ships of 1,000 tons
gross tonnage and upwards.

(f) Fixed Fire Smothering Arrangements in Cargo Spaces

(i) Cargo spaces of ships of 2,000 tons gross tonnage and upwards shall be protected
by a fixed fire smothering system complying with Regulation 58 of this Chapter. The
Administration may allow the use of steam in lieu of smothering gas if the arrangements
comply.with paragraph (e) of Regulation 58 of. this Chapter.

(ii) In tankers, installations discharging froth internally or externally to the tanks
may be accepted as a suitable alternative to smothering gas or steam. The details of
such installations shall be to the satisfaction of the Administration.

(iii) The Administration may exempt from the requirements of sub-paragraphs (i)
and (ii) of this paragraph the cargo holds of any ship (other than the tanks of a tanker) -

(1) if they are provided with steel hatch covers and effective means of closing all venti-
lators and other openings leading to the holds;

(2) if the ship is constructed and intended solely for carrying such cargoes as ore, coal
or grain;

(3) where it is shown to the satisfaction of the Administration that the ship is engaged
on voyages of such short duration that it would be unreasonable to apply the require-
ment.

(iv) Every cargo ship in addition to complying with the requirements of this Regu-
lation shall, while carrying explosives of such nature or in such quantity as are not permit-
ted to be carried in passenger ships under Regulation 8 of Chapter VII of these Regula-
tions comply with the following requirements:

(I) Steam shall not be used for fire smothering purposes in any compartment containing
explosives.. For the purposes of this sub-paragraph, "compartment" -means. all
spaces contained between two adjacent permanent bulkheads and includes the lower
hold and all cargo spaces above it. The -whole of any shelter deck space not sub-
divided by steel bulkheads the openings of which can be closed by steel closing plates

* shall, for the purposes of this sub-paragraph, be considered as a compartment. Where
steel bulkheads with openings closed by steel closing plates are fitted, the enclosed

* spaces in the shelter deck may be considered as part. of the compartment or com-
partments below.

(2) In addition, in each compartment containing explosives and in adjacent cargo com-

partments, there shall be provided a smoke or fire detection system in each cargo
space. • . . .
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suffisant par l'Administration, ce nombre ne pouvant en aucun cas -tre inftrieur A cinq
pourlesnavires d'une jauge brute 6gale ou supdrieure A 1 000 tonneaux.

(f) Dispositits fixes d'extinction de l'incendie par gaz inerte darns les cales t marchandises

(i) Les Cales A marchandises des navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6-
rieure .'2,000tonneaux doivent Utre prot6gdes par un dispositif fixe'd'extinction d'in-
cendie par gaz inerte, conforme aux prescriptions de la Rgle 58 du prdsent Chapitre.
L'Administration peut autoriser l'emploi de la vapeur au lieu du gaz carbonique comme
agent d'extinction, si 1'installation satisfait aux prescriptions du paragraphe (e) de la
R~gle'58:du pr6sent Chapitre.

(ii) .A, bord des navires-citernes, des installations A mousse, situdes & l'intdrieur ou
l'ext6rieur des citernes, peuvent Utre autorisdes comme 6quivalent au .gaz inerte ou A

la vapeur. Les dispositifs de ces installations doivent 6tre congus A la satisfaction de
l'Administration.

(iij) L'Administration peut dispenser de l'application des dispositions des alindas (i)
et (ii) du present paragraphe les cales a marchandises de tout navire (autres que les citer-
nes d'un navire-citerne)

(1) si elles sont pourvues de panneaux d'6coutille en acier et de moyens efficaces de
fermer toutes les manches A air et autres ouvertures pratiqudes dans les cloisons des
.Cales,

(2) si le navire est construit pour transporter des cargaisons telles que minerai, charbon
ou grains et est affect6 exclusivement A cet usage ou

(3) lorsqu'il est 6tabli, a la satisfaction de l'Administration, que le navire fait des tra-
versdes de si courte durde que r'application des dispositions du prdcddent paragraphe
ne serait pas justifide.

(iv) Ensis des obligations qui r6sultent de la prdsente R~gle, tout navire de charge
doit, lorsqu'il transporte des explosifs interdits sur un navire A passagers en raison de
leur nature ou de leur quantit6, en vertu de la R~gle 8 du Chapitre VII de la pr~sente
Convention, se conformer aux prescriptions suivantes:

(1) La vapeur ne doit 8tre employ6e, pour l'extinction d'incendies, dans aucun compar-
timent contenant des explosifs. Pour 'application du pr6sent ahnda, le mot (i com-
jrtimeht s'applique A 1'ensemble de tous les locaux compris entre deux cloisons
permanentes voisines et il comprend la partie infdrieure d'une cale et tous les locaux

marchandises situ6s au-dessus. L'ensemble d'un pont abri non entourd 'de cloisons
d'acier, dont les ouvertures peuvent etre fermdes par' des panneaux d'acier est consi-
,dr6 comme un compartiment pour l'application du pr6sent alinda. Lorsqu'il existe
des cloisons d'acier dont les ouvertures sont fermdes par des panneaux d'acier, les
locaux qu'elles entourent A l'intfrieur du pont abri peuvent 8tre considdrds comme
faisant partie du ou des compartiments situfs au-dessous.

(2) De plus, dans chaque compartiment contenant des explosifs et dans les compartiments
* adjacents oix se trouvent des marchandises, on doit installer un dispositif de d6tectior-

de fumde ou d'incendie.
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(g) Fire Extinguishing Appliances in Boiler Rooms, &c.

Where main or auxiliary oil fired boilers are situated, or in spaces containing oil
fuel units or settling tanks, a cargo ship of 1,000 tons gross tonnage and upwards shall
be provided with the following arrangements:

(i) There shall be any one of the following fixed fire extinguishing installations:

(1) A pressure water spraying system complying with Regulation 62 of this Chapter;

(2) A fire smothering gas installation complying with Regulation 58 of this Chapter;

(3) A fixed froth installation complying with Regulation 60 of this Chapter. (The
Administration may require fixed or mobile arrangements by pressure water or
froth spraying to fight fire above the floor plates.)

In each case if the engine and boiler rooms are not entirely separate, or if fuel oil
can drain from the boiler room into the engine room bilges, the combined engine and
boiler rooms shall be considered as one compartment.

(ii) There shall be at least two approved portable extinguishers discharging froth
or other approved medium suitable for extinguishing oil fires in each firing space in each
boiler room and each space in which a part of the oil fuel installation is situated. In
addition, there shall be at least one extinguisher of the same description with a capacity
of 2 gallons (or 9 litres) for each burner, provided that the total capacity of the additional
extinguisher or extinguishers need not exceed 10 gallons (or 45 litres) for any one boiler
room.

(iii) In each firing space there shall be a receptacle containing sand, sawdust im-
pregnated with soda, or other approved dry material in such quantity as may be required
by the Administration. Alternatively an approved portable extinguisher may be sub-
stituted therefor.

(h) Fire Fighting Appliances in Spaces containing Internal Combustion Type Machinery

Where internal combustion type engines are used, either (1) for main propulsion
machinery, or (2) for auxiliary purposes associated with a total power not less than
1,000 b.h.p., a cargo ship of 1,000 tons gross tonnage and upwards shall be provided
with the following arrangements:

(i) There shall be one of the fixed arrangements required by sub-paragraph (g) (i)
of this Regulation.

(ii) There shall be in each engine space one approved froth type extinguisher of not
less than 10 gallons (or 45 litres) capacity or equivalent and also one approved portable
froth extinguisher for each 1,000 b.h.p. of the engines or part thereof; but the total
number of portable extinguishers so supplied shall be not less than two and need not
.exceed six.
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(g) Dispositils d'extinction de l'incendie dans les chaufferies, etc.

A bord des navires de charge, d'une jauge brute dgale ou supdrieure & 1 000 tonneaux,
les locaux oh sont situ~es des chaudi~res principales ou auxiliaires . combustible liquide,

•et ceux qui contiennent des pompes & combustible ou des caisses de d6cantation, doivent
Atre munis des dispositifs suivants :

(i) L'une quelconque des installations fixes d'extinction mentionndes ci-dessous:

(1) un dispositif fixe d'extinction par eau diffus~e sous pression, conforme aux prescrip-
tions de la R~gle 62 du present Chapitre;

.(2) une installation d'extinction de l'incendie par gaz inerte conforme aux prescriptions
de la R~gle 58 du present Chapitre ;

(3) une installation fixe d'extinction I mousse conforme aux prescriptions de la Rhgle 60
du present Chapitre. (L'Administration peut prescrire qu'il y ait & bord des dispositifs
fixes ou mobiles de projection d'eau sous pression ou de mousse pour combattre un
incendie qui se dclarerait au-dessus du niveau du parquet.)

Dans chacun de ces cas, si la chambre des machines n'est pas complhtement sdpar6e
de la chaufferie ou bien s'il se peut que du combustible liquide s'6coule de la chaufferie
dans la chambre des machines, l'ensemble form6 par la chaufferie et la chambre des
machines est consid6r6 comme formant un seul compartiment.

(ii) Il doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, ainsi que dans tout local renfermant
une partie de l'installation relative au combustible liquide, au moins deux extincteurs
portatifs, d'un type approuv6, distributeurs de mousse ou d'un autre agent approuvd
apte & 6teindre un incendie de combustible liquide. It doit y avoir, en outre, au moins
un extincteur suppl~mentaire r~pondant aux mbmes conditions et d'une capacit6 de
9 litres (2 gallons) par brhfleur, sans qu'on puisse toutefois exiger pour la capacit6 totale
du ou des extincteur(s) suppl6mentaire(s) plus de 45 litres (10 gallons) par chaufferie.

(iii) Il doit y avoir dans chaque rue de chauffe un r6cipient contenant du sable, de
la sciure de bois impr~gn~e de soude, ou toute autre matihre sche approuvde, et en quan-
tit6 jug6e satisfaisante par l'Administration. Un extincteur portatif d'un modhle agr66
constitue un dquivalent convenable.

(h) Dispositils de lutte contre l'incendie dans les locaux contenant des moteurs du type ei
combustion interne

Au cas oth il est utilisd des moteurs du type i combustion interne (1) constituant
l'appareil propulsif principal, on (2) servant de moteur auxiliaire avec une puissance
install6e d'au moins 1 000 CV, tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure
A1 000 tonneaux doit 6tre muni des dispositifs suivants :

(i) Il y aura A bord Fun des dispositifs fixes pr~vus A lalin~a (i) du paragraphe (g)
de la prdsente R~gle.

(ii) Il y aura dans chaque local de machines un extincteur A mousse d'un module
approuvd et d'une capacit6 minimum de 45 litres (10 gallons), plus un extincteur & mousse
portatif d'un modble approuv6 par 1 000 CV de puissance install~e sans que le nombre
total de ces extincteurs portatifs puisse 8tre inf~rieur h deux ou sup~rieur A six.

No 7794



216 -United Nations - Treaty Series 1965

(i) Fire Fighting Arrangements in Spaces containing Steam Turbines and not requiring
any Fixed Installation

The Administration shall give special consideration to the fire extinguishing arrange-
ments -to be provided in spaces containing steam turbines which are separated from boiler
rooms by watertight bulkheads.

0) Firemen's Outfit

A cargo ship shall carry at least one fireman's outfit complying with the requirements
of Regulation 63 of this Chapter.

Regulation 66

READY AVAILABILITY OF FIRE FIGHTING APPLIANCES

Fire extinguishing appliances in new and existing passenger ships and cargo ships
shall be kept in good order and available for immediate use at all times during the voyage.

Regulation 67

ACCEPTANCE OF SUBSTITUTES

Where in this Part of this Chapter any special type of appliance, apparatus, extin-
guishing medium or arrangement is specified, any other type of appliance, &c. may be
allowed, provided the Administration is satisfied that it is not less effective.

Part F

GENERAL FIRE PRECA UTIONS

(Part F applies to passenger ships and cargo ships.)

Regulation 68

MEANS OF ESCAPE

(a) Passenger Ships

(i) In and from all passenger and crew spaces and spaces in which crew are normally
employed, other than machinery spaces, stairways and ladderways shall be arranged so
as to provide ready means of escape to the lifeboat embarkation deck. In particular
the following precautions shall be complied with:

(1) below the bulkhead deck, two means of escape, at least one of which shall be mide-
...-pendent of watertight doors, shall be provided for each watertight compartment or

similarly restricted space or group of spaces. One of these means of escape may be
dispensed with by the Administration, due regard being paid to the nature. :and
the location of spaces concerned, and to the number of persons who normally might
be quartered or employed there;
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(i) Dispositils de lutte contre l'incendie dans -les locaux contenant des turbines d vapeur
et'non munis d'installations fixes

L'Administration doit examiner sp6cialement les dispositifs d'extinction . pr6voir
dans les locaux oh sont situ6es des turbines , vapeur qui sont s~par~s des chaufferies par
des cloisons 6tanches.

(j)WAquipement de pompier

I1 dolt y avoir i bord de chaque navire au moins un dquipement conforme aux pres-
criptions de la R~gle 63 du present Chapitre.

Rhgle 66

POSSIBILITA D'UTILISATION RAPIDE DES INSTALLATIONS

Les installations d'extinction d'incendie des navires a passagers et des navires de
charge neufs ou existants doivent 6tre maintenues en bon 6tat de fonctionnement et:
prftes A 6tre imm~diatement utilis~es h tout moment du voyage.

Rgle 67

RQUIVALENCES

Chaque fois qu'est pr6vu, dans cette Partie du present Chapitre, un type d~termin6
d'appaxeil, d'agent extincteur ou d'installation, tout autre type d'appareil ou d'installa-
tion, etc., peut 6tre autoris6 pourvu que l'Administration estime qu'il n'est pas moins:
efficace.

Partie F

DISPOSITIONS GANARALES CONTRE L'INCENDIE

(La Partie F est applicable aux navires L passagers et aux navires de charge.)

Rggle 68

MOYENS D'-VACUATION

(a) Navires & passagers

(i) Dars tous les locaux pour passagers et 6quipage et dans tous les locaux, autres,
que les locaux de machines, oh l'6quipage est normalement appel6 a travailler, des esca-
hers et des 6chelles doivent 6tre pr~vus de mani~re A constituer un moyen d'6vacuation
rapide de chacun de ces locaux jusqu'au pont des embarcations. En particulier, les dispo-
sitions suivantes doivent 8tre observ6es:

(1) sous le pont de cloisonnement, chaque compartiment 6tanche, ou zone ou groupe
de locaux pareillement d~limit6 dolt 8tre pourvu de deux moyens d'6vacuation dont
Fun au moins n'oblige pas a passer par une porte 6tanche. L'Administration peut ne
pas exiger l'un de ces moyens d'6vacuation, compte tenu de la nature et de l'emplace-
ment des zones et espaces int~ress6s ainsi que du nombre des personnes qui peuvent.
normalement y 8tre log6es ou s'y trouver en service;
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(2) above the bulkhead deck, there shall be at least two practical means of escape from

each main vertical zone or similarly restricted space or group of spaces at least one-

of which shall give access to a stairway forming a vertical escape;

(3) at least one of the means of escape shall be by means of a readily accessible enclosed

stairway, which shall provide as far as practicable continuous fire shelter from the

level of its origin to the lifeboat embarkation deck. The width, number and continuity

of the stairways shall be to the satisfaction of the Administration.

(ii) In machinery spaces, two means of escape, one of which may be a watertight

door, shall be provided from each engine room, shaft tunnel and boiler room. In

machinery spaces, where no watertight door is available, the two means of escape shall

be formed by two sets of steel ladders as widely separated as possible leading to doors

in the casing similarly separated and from which access is provided to the embarkation

deck. In the case of ships of less than 2,000 tons gross tonnage, the Administration may
dispense with this requirement, due regard being paid to the width and the disposition

of the casing.

(b) Cargo Ships

(i) In and from all crew and passenger spaces and spaces in which crew are normally

employed, other than machinery spaces, stairways and ladders shall be arranged so as

to provide ready means of escape to the lifeboat embarkation deck.

(ii) In machinery spaces, the requirements of sub-paragraph (a) (ii) of this Regulation

shall apply.

Regulation 69

MEANS FOR STOPPING MACHINERY AND FOR SHUTTING OFF OIL FUEL SUCTION PIPES

(a) Means shall be provided for stopping ventilating fans serving machinery and

cargo spaces and for closing all doorways, ventilators, annular spaces around funnels
and other openings to such spaces. These means shall be capable of being operated from

outside such spaces in case of fire.

(b) Machinery driving forced and induced draught fans, oil fuel transfer pumps, oil

fuel unit pumps and other similar fuel pumps shall be fitted with remote controls situated

outside the space concerned so that they may be stopped in the event of a fire arising

in the space in which they are located.

(c) Every oil fuel suction pipe from a storage, settling or daily service tank situated

above the double bottom shall be fitted with a cock or valve capable of being closed
from outside the space concerned in the event of a fire arising in the space in which such
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(2) au-dessus du pont de cloisonnement, chaque tranche verticale principale ou zone (ou
groupe de locaux) pareillement ddlimitde doit 8tre pourvue d'au moins deux moyens
d'ivacuation dont Pun au moins doit accdder k un escalier formant une 6chapp~e
verticale ;

(3) Fun au moins des moyens d'6vacuation doit etre constitu6 par un escalier d'acc~s
facile et muni d'un entourage qui doit procurer, autant que faire se peut, un abri
continu contre le feu, depuis le niveau ob il a pris naissance jusqu'au pont des em-
barcations. La continuit6, le nombre et la largeur des escaliers doivent 6tre dafinis
i la satisfaction de l'Administration.

(ii) Dans le local des machines, chaque chambre des machines, chaque tunnel de
lignes d'arbres et chaque chaufferie doivent 8tre pourvus de deux moyens d'6vacuation,
dont l'un peut 8tre une porte 6tanche. Dans les locaux de machines, oi il n'y a pas de
porte dtanche, les deux moyens d'dvacuation sont constitu~s par deux ensembles d'6chelles
en acier aussi 6loignds que possible l'un de l'autre, aboutissant L des portes plac~es dans
le tambour, pareillement 6loign~es l'une de l'autre, et . partir desquelles on puisse acceder
au pont des embarcations. L'Administration peut dispenser de la pr~sente prescription
les navires d'une jauge brute inf6rieure X 2 000 tonneaux, compte tenu de la largeur et
de la disposition du tambour.

(b) Navires de charge

(i) Dans tous les locaux pour dquipage et passagers, ainsi que dans tous les locaux,
autres que les locaux de machines, oti l'6quipage est normalement appel6 k travailler,
des escaliers et des 6chelles doivent 6tre pr6vus de mani~re X constituer un moyen d'6va-
cuation rapide depuis chacun des locaux jusqu'au pont des embarcations.

(ii) Dans les locaux de machines, on doit prendre les dispositions mentionn6es .
l'alinda (ii) du paragraphe (a) de la pr6sente R1gle.

RMgle 69

MOYES D'ARRAT DES MACHINES ET MOYENS DE FERMETURE DES TUYAUTAGES D'ASPIRA-

TION DE COMBUSTIBLE

(a) Des dispositifs doivent 6tre pr6vus pour arrater les ventilateurs qui desservent
les locaux de machines et locaux ' marchandises et pour fermer toutes les portes, con-
duits de ventilation, espaces annulaires autour des chemin~es et autres ouvertures de ces
locaux. Ces dispositifs doivent pouvoir, en cas d'incendie, atre manoeuvr~s de l'ext6rieur
des compartiments int6ress6s.

(b) Les moteurs entrainant les ventilateurs de tirage forc6 et de tirage induit, les
pompes de transfert de combustible, les pompes des groupes de chauffe et autres pompes
similaires A combustible liquide doivent 8tre munis de commandes A distance plac6es en
dehors du local int6ress6, de mani~re & pouvoir 8tre stopp6s dans le cas d'un incendie
qui se d~clarerait dans l'espace oi ils se trouvent.

(c) Tout tuyautage d'aspiration de combustible reli6 & un r6servoir, A une caisse do
d6cantation ou A une citerne journali~re situ6s au-dessus du double-fond, doit 6tre muni
d'un robinet ou d'une soupape pouvant se fermer de l'ext~rieur du local int6ress6 dans le
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tanks are situated. In the special case of deep tanks situated in any shaft or pipe tunnel,
valves on the tanks shall be fitted but control in event of fire may be effected by.mtans
of an additional valve on the pipe line or lines outside the tunnel or tunnels.

Regulation 70

FIRE CONTROL PLANS

In any passenger ship, and, as far as applicable in any cargo ship, there shall be
permanently exhibited for the guidance of the ship's officers general arrangement plans
showing clearly for each deck the control stations, the various fire sections enclosed by
fire-resisting bulkheads, the sections enclosed by fire-retarding bulkheads (if any), to-
gether with particulars of the fire alarms, detecting systems, the sprinkler installation
(if any), the fire extinguishing appliances, means of access to different compartments,

decks, &c., and the ventilating system including particulars of the master fan controls,
the positions of dampers and identification numbers of the ventilating fans serving .each
section. Alternatively, at the discretion of the Administration, the aforementioned
details may be set out in a booklet, a copy of which shall be supplied to each officer, and
one copy at all times shall be available on board in an accessible position. Plans and
booklets shall be kept up-to-date, any alterations being recorded thereon as soon as
practicable.

CHAPTER III

LIFE-SAVING APPLIANCES, &c.

Regulation 1

APPLICATION

(a) This Chapter, except where it is otherwise expressly provided, applies as follows
to new ships engaged on international voyages:

Part A-Passenger ships and cargo ships.
Part B-Passenger ships.

Part C-Cargo ships.

(b) In the case of existing ships engaged on international voyages and which do not
already comply with the provisions of this Chapter relating to new ships, the arrangements
in each ship shall be considered by the Administration with a view to securing, so far as
this is practicable and reasonable, and as early as possible, substantial compliance with
the requirements of this Chapter. The proviso to sub-paragraph (b) (i) of Regulation 27
of this Chapter may, however, be applied to existing ships only if:

(i) the provisions of Regulations 4, 8, 14, 18 and 19, and paragraphs (a) and (b) of
Regulation 27 of this Chapter are complied with;
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cas d'un incendie qui se ddclarerait dans le local oib se trouvent ces citernes ou ces caisses.
Dans le cas particulier des deep-tanks situ~s dans un tunnel de ligne d'arbre ou un tunnel
de tuyautages, des robinets ou soupapes doivent ftre install~s sur les deep-tanks; mais,
en cas d'incendie, on doit pQuvoir fermer les tuyautages qui y aboutissent, au moyen
de robinets ou soupapes suppldmentaires places & l'ext~rieur du tunnel.

RJgle 70

PLANS CONCERNANT LA LUTTE CONTRE L'INCENDIE

Des plans d'ensemble doivent Utre affich~s en permanence k l'usage des officiers mon-
trant pour chaque pont la disposition des postes de s6curit6 du navire, l'emplacement
des diverses cloisons d'incendie du type coupe-feu, les zones limit~es par des cloisons
6crans retardant la propagation de l'incendie (s'il y en a), ainsi que tous les renseignements
utiles sur les avertisseurs d'incendie, les dispositifs de detection, les dispositifs automa-
tiques h eau diffus6e (s'il y en a), les dispositifs d'extinction d'incendie, les moyens d'acc&s
aux divers compartiments, ponts, etc., et l'installation de ventilation, y compris la posi-
tion des volets de fermeture et les numdros d'identification des ventilateurs desservant
chaque zone. Une autre possibilit6 laiss6e a la discretion de l'Administration consiste k
autoriser la pr6sentation des renseignements mentionn~s ci-dessus sous forme d'un opus-
cule dont un exemplaire sera remis a chaque officier et dont un exemplaire sera A tout
moment disponible A bord en un endroit accessible. Les plans et opuscules doivent Atre
tenus a jour, toute modification y 6tant transcrite dans le plus bref d6lai possible.

CHAPITRE III

ENGINS DE SAUVETAGE, ETC.

Rhgle 1

APPLICATION

(a) Le pr6sent Chapitre, sauf dans le cas ofi il en est autrement dispos6, s'applique
comme suit aux navires neufs, effectuant des voyages internationaux:

Partie A. - Navires A passagers et navires de charge.
Partie B. - Navires & passagers.
Par-tie C. - Navires de charge.

(b) Dans le cas de navires existants effectuant des voyages internationaux et ne
satisfaisant pas d6j& aux prescriptions du present Chapitre relatives aux navires neufs,
les mesures a prendre pour chaque navire doivent 6tre d~termin6es par l'Administration
de mani~re a obtenir autant que cela sera pratique et raisonnable et aussit6t que possible
l'application dans une large mesure des prescriptions du pr~sent Chapitre. La disposition
du second paragraphe de l'alin~a (b) (i) de la R~gle 27 du present Chapitre ne s'appliquera
toutefois aux navires existants que:

(i) si le navire est conforme aux dispositions des R~gles 4, 8, 14, 18 et 19 et des para-
graphes (a) et (b) de la R6gle 27 du present Chapitre;
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(ii) the liferafts carried in accordance with the provisions of paragraph (b) of Regula-
t-ion 27 comply with the requirements of either Regulation 15 or Regulation 16,
and of Regulation 17 of this Chapter; and

(iii) the total number of persons on board shall not be increased as the result of the pro-
vision of liferafts.

Part A

GENERAL

(Part A applies to both passenger ships and cargo ships.)

Regulation 2

DEFINITIONS

(a) For the purposes of this Chapter the expression "short international voyage"
means an international voyage in the course of which a ship is not more than 200 miles
from a port or place in which the passengers and crew could be placed in safety, and which
does not exceed 600 miles in length between the last port of call in the country in which
the voyage begins and the final port of destination.

(b) For the purposes of this Chapter, the expression "liferaft" means a liferaft com-
plying with either Regulation 15 or Regulation 16 of this Chapter.

(c) For the purposes of this Chapter, the expression "approved launching device"
means a device approved by the Administration, capable of launching from the embarka-
tion position a liferaft fully loaded with the number of persons it is permitted to carry
and with its equipment.

(d) For the purposes of this Chapter, the expression "certificated lifeboatman"
means any member of the crew who holds a certificate of efficiency issued under the pro-
visions of Regulation 32 of this Chapter.

.(e) For the purposes of this Chapter, the expression "buoyant apparatus" means
flotation equipment (other than lifeboats, liferafts, lifebuoys-and lifejackets) designed
to support a specified number of persons who are in the water and of such construction
that it retains its shape and properties.

Regulation 3

EXEMPTIONS

(a) The Administration, if it considers that the sheltered nature and conditions
of the voyage are such as to render the application of the full requirements of this Chapter
unreasonable or unnecessary, may to that extent exempt from the requirements of this
Chapter individual ships or classes of ships which, in the course of their voyage, do not
go more than 20 miles from the nearest land.

(b) In the case of passenger ships engaged on international voyages which are
employed in the carriage of large numbers of unberthed passengers in special trades,
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(ii) si les radeaux port6s conform~ment aux dispositions du paragraphe (b) de la R~gle 27

sont conformes aux prescriptions de la R~gle 15 ou de la R~gle 16 ainsi que de la

R~gle 17 du present Chapitre; et

(iii) si le nombre total de personnes bord n'est pas augment6, par suite de l'application

de cette disposition.

Partie A

DISPOSITIONS COMMUNES

(La Partie A s'applique h la fois aux navires . passagers et aux navires de charge.)

Rggle 2

DAFINITIONS

(a) Dans le present Chapitre l'expression m voyage international court ) ddsigne uri
voyage international au cours duquel le navire ne s'6loigne pas de plus de 200 milles

d'un port ou d'un lieu oti les passagers et l'6quipage puissent 6tre mis en s6curit6, et au
cours duquel la distance entre le dernier port d'escale du pays ob le voyage commence et

le port final de destination ne d6passe pas 600 milles ;

(b) l'expression <(radeau de sauvetage # d~signe un radeau de sauvetage qui satisfait
aux dispositions de la R~gle 15 ou de la R~gle 16 du present Chapitre;

(c) l'expression # dispositif approuv6 de mise A l'eau * d6signe un dispositif approuv6

.par l'Administration et susceptible de mettre A l'eau A partir du poste d'embarquement
un radeau de sauvetage avec le plein chargement de personnes qu'il est autoris6 A trans-

porter et avec son armement;

(d) l'expression 4 canotier brevet6 * d6signe tout membre de l'6quipage qui est pos-

sesseur d'un certificat d'aptitude d6livr6 fn vertu des dispositions de la R~gle 32 du
present Chapitre;

(e) l'expression ( engin flottant s d~signe un materiel flottant (autre que les embar-
cations de sauvetage, les radeaux de sauvetage, les boules et les brassieres de sauvetage),
destin6 & supporter un nombre d6termin6 de personnes qui se trouvent dans l'eau, et
d'une construction telle qu'il conserve sa forme et ses caractristiques.

R~gle 3

EXEMPTIONS

(a) L'Administration, si elle juge que la nature abrit6e et les conditions du voyage

sont telles que l'application de la totalitd des prescriptions du present Chapitre ne serait

ni raisonnable, ni n6cessaire, peut, dans la mesure correspondante, dispenser de ces pres-
criptions des navires d~termin6s ou des catdgories de navires qui, au cours de leur voyage,
ne s'61loignent pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche.

(b) Pour les navires A passagers effectuant des voyages internationaux, et qui sont
utilis~s & des transports sp6ciaux d'un grand nombre de passagers sans installations de
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such, for example, as the pilgrim trade, the Administration, if satisfied that it is imprac-
ticable to enforce compliance with the requirements of this Chapter, may exempt such
ships from those requirements on the following conditions:

(i) that the fullest provision which the circumstances of the trade will permit shall be
. made in the matter of lifeboats and other life-saving appliances and fire protection;

(ii) that all such boats and appliances shall be readily available within the meaning of
Regulation 4 of this Chapter;

(iii) that a lifej acket shall be provided for every person on board;

(iv) that steps shall be taken to formulate general rules which shall be applicable to the
particular circumstances of these trades. Such rules shall be formulated in concert
with such other Contracting Governments, if any, as may be directly interested in
the carriage of such passengers in such trades.

Notwithstanding any provisions of the present Convention the Simla Rules, 1931, 1
shall continue in force as between the Parties to those Rules until the rules formulated
under sub-paragraph (b) (iv) of this Regulation come into force.

Regulation 4

READY AVAILABILITY OF LIFEBOATS, LIFERAFTS AND BUOYANT APPARATUS

(a) The general principle governing the provision of lifeboats, liferafts and buoyant
apparatus in a ship to which this Chapter applies is that they shall be readily available
in case of emergency.

(b) To be readily available, the lifeboats, liferafts and buoyant apparatus shall comply
with the following conditions:

(i) they shall be capable of being put into the water safely and rapidly even under
unfavourable conditions of trim and of 15 degrees of list;

(ii) it shall be possible to effect embarkation into the lifeboats and liferafts rapidly and
in good order;

tiii) the arrangement of each lifeboat, liferaft and article of buoyant apparatus shall
be such that it will not interfere with the operation of other boats, liferafts and
buoyant apparatus.

(c) All the life-saving appliances shall be kept in working order and available for
immediate use before the ship leaves port and at all times during the voyage.

Regulation 5

CONSTRUCTION OF LIFEBOATS

(a) All lifeboats shall be properly constructed and shall be of such form and pro-
portions that they shall have ample stability in a seaway, and sufficient freeboard when

I See footnote 1, p. 82 of this volume.
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couchettes, comme, par exemple, le transport de p~lerins, l'Administration peut, si 'elle
juge qu'il est pratiquement impossible d'appliquer les prescriptions du pr6sent Chapitre,
dispenser ces navires des prescriptions en question, sous les conditions suivantes :

(i) On doit appliquer, dans la plus large mesure compatible avec les circonstances du
trafic, les prescriptions relatives aux embarcations de sauvetage et aux autres engins
de sauvetage ainsi qu'i la protection contre l'incendie.

(ii) Toutes ces embarcations et tous ces engins de sauvetage doivent 8tre rapidement
disponibles dans le sens de la R~gle 4 du present Chapitre.

(iii) I1 doit y avoir une brassiere de sauvetage pour chaque personne pr~sente & bord.

(iv) Des dispositions doivent 6tre prises pour formuler des prescriptions g~n6rales qui
doivent s'appliquer au cas particulier de ce genre de trafic. Ces prescriptions doivent
4tre formul~es d'accord avec ceux des autres Gouvernements contractants, s'il y en
a, qui peuvent itre directement intfressfs au transport de ces passagers dans ces
trafics.

Nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente Convention le R~glement de Simla'
de 1931 1 doit demeurer en vigueur entre les pays ayant souscrit & ce R~glement jusqu'A
l'entr6e en vigueur des prescriptions 6tablies en vertu du paragraphe (b) (iv) de la pr6-
sente R~gle.

R~gle 4

CONDITIONS ) REMPLIR POUR QUE LES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE, LBS RADEAUX

DE SAUVETAGE ET LES ENGINS FLOTTANTS SOIENT PROMPTEMENT DISPONIBLES

(a) Le principe g~n6ral qui r~gle l'armement en embarcations de sauvetage, en
radeaux de sauvetage et en engins flottants d'un navire r6gi par le present Chapitre est
qu'ils doivent itre promptement disponibles en cas d'urgence.

(b) Pour 6tre promptement disponibles, les embarcations de sauvetage, radeaux
de sauvetage et engins flottants doivent remplir les conditions suivantes:

(i) on doit pouvoir les mettre A l'eau sfirement et rapidement, m~me dans les conditions
d6favorables d'assiette et avec 15 degrds de bande ;

(ii) il doit Atre possible d'embarquer dans les embarcations de sauvetage et sur les radeaux
de sauvetage rapidement et en bon ordre;

(iii) l'installation de chaque embarcation de sauvetage, de chaque radeau de sauvetage
et de chaque engin flottant doit ftre telle qu'elle ne gfne pas la manoeuvre des autres
embarcations, radeaux de sauvetage ou engins flottants.

(c) Tous les engins de sauvetage doivent 6tre maintenus en bon 6tat de service et
pr~ts A tre imm~diatement utilis~s avant que le navire ne quitte le port et h tout moment
pendant le voyage.

Rggle 6

CONSTRUCTION DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) Toutes les embarcations de sauvetage doivent 6tre bien construites et avoir des
formes et des proportions qui leur assurent une large stabilit6 la mer et un franc bord

I Voir note 1, p. 83 de ce volume.
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loaded with their full complement of persons and equipment. All lifeboats shall be capable
of maintaining positive stability when open to the sea and loaded with their full comple-
ment of persons and equipment.

(b) (i) All lifeboats shall have rigid sides and internal buoyancy only. The Adminis-
tration may approve lifeboats with a rigid shelter, provided that it may be readily
opened from both inside and outside, and does not impede rapid embarkation and dis-
embarkation or the launching and handling of the lifeboat.

(ii) Motor lifeboats may be fitted to the satisfaction of the Administration with
means for preventing the entry of water at the fore end.

(iii) All lifeboats shall be not less than 24 feet (or 7.3 metres) in length except where
owing to the size of the ship, or for other reasons, the Administration considers the carriage
of such lifeboats unreasonable or impracticable. In no ship shall the lifeboats be less
than 16 feet (or 4.9 metres) in length.

(c) No lifeboat may be approved the weight of which when fully laden with persons
and equipment exceeds 20 tons (or 20,300 kilogrammes) or which has a carrying capacity
calculated in accordance with Regulation 7 of this Chapter of more than 150 persons.

(d) All lifeboats permitted to carry more than 60 persons but not more than 100 per-
sons shall be either motor lifeboats complying with the requirements of Regulation 9
of this Chapter or be lifeboats fitted with an approved means of mechanical propulsion
complying with Regulation 10 of this Chapter. All lifeboats permitted to carry more than
100 persons shall be motor lifeboats complying with the requirements of Regulation 9
of this Chapter.

(e) All lifeboats shall be of sufficient strength to enable them to be safely lowered into
the water when loaded with their full complement of persons and equipment. All life-
boats shall be of such strength that they will not suffer residual deflection if subjected
to an overload of 25 per cent.

(f) All lifeboats shall have a mean sheer at least equal to 4 per cent. of their length.
The sheer shall be approximately parabolic in form.

(g) In lifeboats permitted to carry 100 or more persons the volume of the buoyancy
shall be increased to the satisfaction of the Administration.

(h) All lifeboats shall have inherent buoyancy, or shall be fitted with watertight air
cases or other equivalent non-corrodible buoyant material which shall not be adversely
affected by oil or oil products, sufficient to float the boat and its equipment when the boat
is flooded and open to the sea. An additional volume of watertight air cases or other
equivalent non-corrodible buoyant material, which shall not be adversely affected by oil
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suffisant lorsqu'elles sont en charge avec toutes les personnes qu'elles doivent recevoir et
tout leur armement. Toutes les embarcations de sauvetage doivent pouvoir conserver
une stabilit6 positive, lorsqu'elles sont ouvertes & la mer et lorsqu'elles sont en charge
avec leur plein chargement en personnes et en armement.

(b) (i) Toutes les embarcations de sauvetage doivent ftre A bord6 rigide et avoir des
flotteurs internes seulement. L'Administration peut approuver des embarcations de
sauvetage & couverture rigide pourvu que celle-ci puisse ftre ouverte facilement tant de
l'int~rieur que de l'ext6rieur et n'emp~che pas l'embarquement ou le d6barquement
rapides, la mise h l'eau et la manceuvre de l'embarcation de sauvetage.

(ii) Les embarcations de sauvetage h moteur doivent 4tre munies d'un dispositif a
la satisfaction de 'Administration prot~geant l'avant de l'embarcation des embruns et
paquets de mer.

(iii) Elles ne doivent pas avoir une longueur inf6rieure A 7,30 m~tres (ou 24 pieds)
sauf lorsqu'en raison des dimensions du navire ou pour d'autres raisons l'Administration
consid~re l'emploi de telles embarcations de sauvetage comme d~raisonnable ou imprati-
cable., Sur aucun navire les embarcations de sauvetage ne doivent ktre d'une longueur
infrieure A 4,90 m~tres (ou 16 pieds).

(c) Une embarcation de sauvetage ne peut ftre admise si son poids en pleine charge
avsc. les personnes qu'elle peut recevoir et son armement d6passe 20 300 kilogrammes
(ou 20 tornies anglaises) ou si sa capacit6 de transport calcul6e d'apr&s les prescriptions
de ]a R~gle 7 du present Chapitre d~passe 150 personnes.

(d) Toute embarcation de sauvetage autoris6e h transporter plus de soixante per-
sonnes, mais pas plus de cent personnes, dolt 8tre soit une embarcation A moteur satis-
faisant aux prescriptions de la R~gle 9 du present Chapitre, soit une embarcation munie
des moyens approuv6s de propulsion m6canique et r6pondant aux prescriptions de la
R~gle 10 du pr6sent Chapitre. Toute embarcation de sauvetage autoris6e & transporter
plus de cent personnes doit 6tre une embarcation de sauvetage h moteur satisfaisant aux
prescriptions de la R~gle 9 du present Chapitre.

(e) Toute embarcation de sauvetage dolt pr6senter une solidit6 suffisante -pour pou-
voir sans danger etre mise h l'eau avec son plein chargement en personnes et en arme-
ment. Toute embarcation de sauvetage dolt presenter une solidit4 suffisante pour qu'il
n'y ait. pas de deformation r~siduelle apr~s 6preuve h charge complete major6e de 25 pour
cent.

(f) Toute embarcation de sauvetage doit avoir une tonture moyenne au moins 6gale
I 4 pour cent de sa longueur. La tonture doit 6tre approximativement de forme parabo-
lique.

.(g) Dans une embarcation de sauvetage autoris6e & porter cent personnes ou plus,
le volume des flotteurs dolt 6tre augment6 h la satisfaction de l'Administration.

(h) Toute embarcation de sauvetage doit disposer d'une flottabilit6 propre suffisante
ou ftre 6quip6e de caissons h air 6tanches ou d'autres mat~riaux r~sistant & la corrosion
de flottabilit6 6quivalente qui ne doivent pas 6tre affect~s par les hydrocarbures et per-
mettant de soutenir l'embarcation et son armement lorsque celle-ci est ouverte & la mer.
On doit 6galement pr6voir en supplement des caissons & air ou des mat6riaux r6sistant
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or oil products, equal to at least one-tenth of the cubic capacity of the boat shall also be

provided. The Administration may permit the watertight air cases to be filled with a

non-corrodible buoyant material which shall not be adversely affected by oil or oil, pro-

ducts.

(i) All thwarts and side-seats shall be fitted as low in the lifeboat as practicable.

(') The block coefficient of the cubic capacity as determined in accordance with

Regulation 6 of this Chapter of all lifeboats, except wooden lifeboats made of planks,

shall be not less than 0-64.

Regulation 6

CUBIC CAPACITY OF LIFEBOATS

(a) The cubic capacity of a lifeboat shall be determined by Stirling's (Simpson's)

Rule or by any other method giving the same degree of accuracy. The capacity of a

square-sterned lifeboat shall be calculated as if the lifeboat had a pointed stem.

(b) For example, the capacity in cubic feet (or cubic metres) of a lifeboat, calculated

by the aid of Stirling's Rule, may be considered as given by the following formula:

L
Capacity = (4A + 2B + 4C)

L being the length of the lifeboat in feet (or metres) from the inside of the plank-

ing or plating at the stem to the corresponding point at the stern post : in the case of a

lifeboat with a square stern, the length is measured to the inside of the transom.

A, B, C denote respectively the areas of the cross-sections at the quarter-length

forward, amidships, and the quarter-length aft, which correspond to the three points

obtained by dividing L into four equal parts. (The areas corresponding to the two ends

of the lifeboat are considered negligible.)

The areas A, B, C shall be deemed to be given in square feet (or square metres) by

the successive application of the following formula to each of the three cross-sections:

h
Area = - (a + 4b + 2c + 4d + e)

12

h being the depth measured in feet (or in metres) inside the planking or plating from the

keel to the level of the gunwale, or, in certain cases, to a lower level as determined here-

after.

a, b, c, d, e denote the horizontal breadths of the lifeboat measured in feet (or in metres)

at the upper and lower points of the depth and at the three points obtained by dividing h

into four equal parts (a and e being the breadths at the extreme point, and c at the middle

point of h).
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A la corrosion d'une flottabilit6 6quivalente qui ne doivent pas 4tre affect~s par les hydro-
carbures et dont le volume doit ftre 6gal A un dixi~me au moins de la capacit6 cubique
de l'embarcation. L'Administration peut 6galement autoriser les caissons A air dtanches
remplis d'un matdriau flottant r6sistant A la corrosion et ne pouvant pas etre affect6 par
les hydrocarbures.

(i) Les bancs de nage et les bancs de c6t6 doivent Atre install6s aussi bas que pos-
sible dans 1'embarcation.

(j) Toute embarcation de sauvetage, A 1'exception des embarcations de sauvetage
construites en bois, doit avoir un coefficient de finesse mesur6 conform~ment aux dispo-
sitions de la R~gle 6 du pr6sent Chapitre au moins 6gal A 0,64.

Regle 6

CAPACITA CUBIQUE DES EMBARCATIONS DR SAUVETAGE

(a) La capacit6 cubique d'une embarcation de sauvetage doit 8tre d6termin~e par
la R~gle de Simpson (Stirling) ou par toute autre m6thode donnant une precision du
m~me ordre. La capacit6 d'une embarcation A arri~re carr6 doit Atre calcule comme si
l'embarcation dtait A arri~re pointu.

(b) A titre d'indication, la capacit6, en m~tres cubes (ou pieds cubes) d'une embar-
cation de sauvetage, calcul6e A l'aide de la R~gle de Simpson, peut 6tre consid6rde comme
donn~e par la formule:

L
Capacit6 = 12 (4A + 2B + 4C)

L d~signant la longueur de 1'embarcation mesur6e en m~tres (ou pieds) A l'intdrieur du
bord6 en bois ou t6le, de l'6trave A l'6tambot; dans le cas d'une embarcation A arrire
carr6, la longueur doit etre mesur6e jusqu'& la face int6rieure du tableau.

A, B, C d6signent respectivement les aires des sections transversales au quart avant,
milieu et au quart arrisre, qui correspondent aux trois points obtenus en divisant L en
4 parties 6gales. (Les aires correspondant aux deux extr~mit~s de l'embarcation sont
considres comme n~gligeables.)

Les aires A, B, C doivent 6tre consid~r6es comme donn6es en m~tres carr6s (ou en
pieds carr~s) par l'application successive, A chacune des trois sections transversales, de
la formule suivante :

h
Aire= - (a+4b+2c+4d+e)

12

h d~signe le creux mesur6 en m~tres (ou en pieds), A l'int~rieur du bord6 en bois ou t61e,
depuis la quille jusqu'au niveau du plat-bord, ou, le cas 6ch6ant, jusqu'A un niveau inf&
rieur d~termin6 comme il est dit ci-apr~s.

a, b, c, d, e d~signent les largeurs horizontales de 'embarcation mesur6es en m6tres
(ou pieds) aux deux points extremes du creux ainsi qu'aux trois points obtenus en divi-
sant h en quatre parties 6gales (a et e correspondant aux deux points extremes et c au
milieu de h).
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(c) If the sheer of the gunwale, measured at the two points situated at a quarter of
the length. of the lifeboat from the ends, exceeds 1 per cent. of the length of the lifeboat
the depth employed in calculating the area of the cross-sections A or C shall be deemed
to be the depth amidships plus I per cent. of the length of the lifeboat.

(d) If the depth of the lifeboat amidships exceeds 45 per cent. of the breadth, the
depth employed in calculating the area of the amidship cross-section B shall be deemed
to be equal to 45 per cent. of the breadth, and the depth employed in calculating:the
areas of the quarter-length sections A and C is obtained by increasing this last. figure by
an amount equal to 1 per cent. of the length of the lifeboat, provided that in no case shall
the depths employed in the calculation exceed the actual depths at these points.

(e) If the depth of the lifeboat is greater than 4 feet (or 122 centimetres) the number
of persons given by the application of this Rule shall be reduced in proportion to the
ratio of 4 feet (or 122 centimetres) to the actual depth, until the lifeboat has been satis-
factorily tested afloat with that number of persons on board, all wearing lifejackets.

(/) The Administration shall impose, by suitable formulae, a limit for the number
of persons allowed in lifeboats with very fine ends and in lifeboats very full in.form.

(g) The Administration may assign to a lifeboat constructed of wooden planks
capacity equal to the product of the length, the breadth and the depth multiplied by
0.6 if it is evident that this formula does not give a greater capacity than that obtained
by the above method. The dimensions shall then be measured in the. following manner:

Length.-From the intersection of the outside of the planking with the stem
to the corresponding point at the stern post or, in the case of a square-sterned boat,
to the after side of the transom.

Breadth.-From the outside of the planking at the point where the breadth
of the boat is greatest.

Depth.-Amidships inside the planking from the keel to the level of the gunwale,
but the depth used in calculating the cubic capacity may not in any case exceed
45 per cent. of the breadth.

In all cases the shipowner has the right to require that the cubic capacity of the
lifeboat shall be determined by exact measurement.

(h) The cubic capacity of a motor lifeboat or a lifeboat fitted with other propelling
gear shall be obtained from the gross capacity by deducting a volume equal to that occu-
pied by the motor and its accessories or the gearbox of the other propelling gear, and,
when carried, the radiotelegraph installation and searchlight with their accessories,
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(c) Si la tonture du plat-bord, mesurde en deux points situds au quart de la longueur
h partir des extrdmit~s, d6passe un centi~me de la longueur de l'embarcation, le creux
employer pour le calcul de la surface de la section transversale A ou C doit 6tre pris dgal
au creux au milieu, augment6 du centi6me de la longueur de l'embarcation.

(d) Si le creux de l'embarcation de sauvetage au milieu d~passe les 45 centi~mes de
la largeur, le creux A employer pour le calcul de la surface de la section transversale milieu
B doit 8tre pris 6gal aux 45 centi~mes de la largeur et les creux I employer pour le calcul
des surfaces des sections transversales A et C situ6es aux quarts avant et arri~re Wen
d6duisent en augmentant le creux employ6 pour le calcul de la section B d'un centi~me
de la longueur de l'embarcation sans pouvoir d~passer toutefois les creux r~els en ces
points.

(e). Si le creux de l'embarcation de sauvetage est sup6rieur 122 centim~tres (ou
4 pieds), le nombre de personnes que l'application de cette R~gle conduit " admettre doit
etre r~duit dans la proportion de cette limite au creux reel, jusqu'L ce qu'une experience
& fiot avec A bord ledit nombre de personnes toutes munies de leurs brassieres de sauve-
tage, ait permis d'arr6ter d6finitivement ce nombre.

() L'Administration doit fixer par des formules convenables une limitation du
nombre des personnes dans les embarcations de sauvetage & extr6mit6s tr~s fines et dans
celles qui pr6sentent des formes tr~s pleines.

(g) L'Administration peut attribuer, & l'exception des embarcations de sauvetage
en bois & cins, & une embarcation de sauvetage, une capacit6 6gale au produit par 0,64
des ttois dimensions, s'il est reconnu que ce mode de calcul ne donne pas un r~sultat
approch6 par exc~s; pour les embarcations de sauvetage en bois & clins, le coefficient
0,64 peut etre remplac6 par un coefficient 0,6. Les dimensions s'entendent alors mesur~es
dans les conditions suivantes :

Longueur: hors bord6, entre intersections de celui-ci avec l'6trave et l'6tambot;
dans le cas d'une embarcation a arri~re carr6, jusqu' la face ext6rieure du tableau;

Largeur: hors bord6 au fort de la section milieu;

Creux: au milieu, . l'int~rieur du bord6, depuis la quille jusqu'au niveau du
plat-bord. Mais le creux & faire intervenir dans le calcul de la capacit6 cubique ne
peut, en aucun cas, d~passer les 45 centinmes de la largeur.

Dans tous les cas, l'armateur est en droit d'exiger que le cubage de l'embarcation
soit effectu6 exactement.

(h) La capacit6 cubique d'une embarcation de sauvetage & moteur, ou d'une embar-
cation 6quip6e d'un dispositif m6canique de propulsion se d~duit de la capacit6 brute en
retranchant de celle-ci un volume 6gal h celui qui est occup6 par le moteur et ses acces-
soires, ou la boite d'engrenage de tout autre dispositif m~canique de propulsion, et, le.
cas 6chdant,, par. l'installation radiot6l~graphique et le projecteur avec leurs accessoires
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Regulation 7

CARRYING CAPACITY OF LIFEBOATS

The number of persons which a lifeboat shall be permitted to accommodate shall
be equal to the greatest whole number obtained by dividing the capacity in cubic feet
by:

In the case of a lifeboat of 24 feet (or
7.3 metres) in length or over......

in the case of lifeboats of 16 feet (or
49 metres) in length .............

in the case of lifeboats of 16 feet (or
4.9 metres) in length or over but under
24 feet (or 4.9 metres) ...........

10 (or where the capacity is measured in
cubic metres, 0.283)

14 (or where the capacity is measured in
cubic metres, 0.396) ; and

a number between 14 and 10 (or where the
capacity is measured in cubic metres,
between 0.396 and 0.283), to be
obtained by interpolation;

provided that the number shall in no case exceed the number of adult persons wearing
life jackets which can be seated without in any way interfering with the use of oars or the
operation of other propulsion equipment.

Regulation 8

NUMBER OF MOTOR LIFEBOATS TO BE CARRIED

(a) In every passenger ship there shall be carried on each side of the ship at least one
motor lifeboat complying with the requirements of Regulation 9 of this Chapter.

Provided that in passenger ships in which the total number of persons which the ship
is certified to carry, together with the crew, does not exceed 30, only one such motor
lifeboat shall be required.

(b) In every cargo ship of 1,600 tons gross tonnage and upwards, except tankers,
ships employed as whale factory ships, ships employed as fish processing or canning fac-
tory ships, and ships engaged in the carriage of persons in the whaling, fish processing
or canning industries, there shall be carried at least one motor lifeboat complying with
the requirements of Regulation 9 of this Chapter.

(c) In every tanker of 1,600 tons gross tonnage and upwards, in every ship employed
as a whale factory ship, in every ship employed as a fish processing or canning factory
ship and in every ship engaged in the carriage of persons employed in the whaling, fish
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Rggle 7

CAPACITA DE TRANSPORT DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

Le nombre de personnes qu'une embarcation de sauvetage est autoris6e & recevoir
doit 8tre 6gal au plus grand nombre entier obtenu en divisant sa capacit6 en m~tres cubes :

pour une embarcation de sauvetage d'une
longueur de 7,30 m~tres (ou 24 pieds) ou
plus ....... ................

pour une embarcation de sauvetage d'une
longueur de 4,90 m~tres (ou 16 pieds) ou
plus ....... ................

pour une embarcation de sauvetage d'une
longueur dgale ou sup~rieure i 4,90
m~tres (ou 16 pieds), mais infdrieure A
7,30 m~tres (ou 24 pieds) ..........

par 0,283 (ou sa capacit6 en pieds- cubes
par 10) ;

par 0,396 (ou sa capacitd en pieds cubes
par 14) ;

par un nombre compris entre 0,396 et
0,283 (ou sa capacit6 en pieds cubes par
un nombre compris entre 14 et 10), A
calculer par interpolation ;

6tant entendu qu'en aucun cas le nombre obtenu ne d~passe le nombre d'adultes, portant
des brassieres de sauvetage, susceptibles d'8tre assis sans g~ner en aucune fagon l'utilisa-
tion des avirons ou la mise en ceuvre de tout autre moyen de propulsion.

Rhgle 8

NOMBRE R9GLEMENTAIRE DES EMBARCATIONS DR SAUV9TAGE IL MOTEUR

(a) Tout navire & passagers doit porter de chaque bord au moins une embarcation
de sauvetage , moteur satisfaisant aux prescriptions de la R~gle 9 du present Chapitre.
Toutefois, lorsque le nombre total des passagers que ce navire est autoris6 & transporter
ne d6passe pas trente personnes avec 1'effectif de l'dquipage, une seule embarcation de
sauvetage A moteur suffira.

(b) Tout navire de charge de 1 600 tonneaux de jauge brute et au-dessus, . 1'excep-
tion des navires-citernes, des navires employds comme navires-usines dans la p~che i
la baleine, des navires employ6s I la transformation et . la mise en conserve des produits
de la p~che, des navires transportant le personnel employ6 dans ces industries, doit porter
au moins une embarcation de sauvetage A moteur satisfaisant aux prescriptions de la
R~gle 9 du pr6sent Chapitre.

(c) Tout navire-citerne de 1 600 tonneaux de jauge brute et au-dessus, tout navire
employ6 comme navire-usine dans la p~che & la baleine, tout navire employ6 L la trans-
formation et i la mise en conserve des produits de la p~che et tout navire transportant
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processing or canning industries, there shall be carried on each side at least one motor
lifeboat complying with the requirements of Regulation 9 of this Chapter.

Regulation 9

SPECIFICATION OF MOTOR LIFEBOATS

(a) A motor lifeboat shall comply with the following conditions:

(i): It. shall be fitted with a compression ignition engine and kept so as to be at all
times ready for use ; it shall be capable of being readily started in all conditions; sufficient
fuel for 24 hours continuous operation at the speed specified in sub-paragraph (a) (iii)
of this Regulation shall be provided.

(ii) The engine and its accessories shall be suitably enclosed to ensure operation under
adverse weather conditions, and the engine casing shall be fire-resisting. Provision shall
be made for going astern.

(iii) The speed ahead in smooth water when loaded with its full complement of
persons and equipment shall be:

(I) In the case of motor lifeboats required by Regulation 8 of this Chapter to be carried
in passenger ships, tankers, ships employed as whale factory ships, ships employed as
fish processing or canning factory ships and ships engaged in the carriage of persons
employed in the whaling, fish processing or canning industries, at least six knots.

(2) In the case of any other motor lifeboat, at least four knots.

(b) The volume of the internal buoyancy appliances of a motor lifeboat shall be
increased above that required by Regulation 5 of this Chapter by the amount, if any,
by which: the volume of the internal buoyancy appliances required to support the engine
and its accessories, and, if fitted, the searchlight and radiotelegraph installation and their
accessories, exceeds the volume of the internal buoyancy appliances required, at the
rate of one cubic foot per person, to support the additional persons which the lifeboat
could accommodate if the motor and its accessories, and, if fitted, the searchlight and
radiotelegraph installation and their accessories, were removed.

Regulation 10

SPECIFICATION OF MECHANICALLY PROPELLED LIFEBOATS OTHER THAN MOTOR LIFEBOATS

A mechanically propelled lifeboat, other than a motor lifeboat, shall comply with the
following conditions:

(a) The propelling gear shall be of an approved type and shall have sufficient power
to enable the lifeboat to be readily cleared from the ship's side when launched and to be
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le personnel employd dans ces industries, doit porter, de chaque bord, au moins une
embarcation de sauvetage & moteur satisfaisant aux prescriptions de la R~gle 9 du present
Chapitre.

Rggle 9

SPtCIFICATION DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE k MOTEUR -

(a) Une embarcation de sauvetage A moteur doit remplir les conditions suivantes:

(i), Elle doit 8tre 6quip~e avec un moteur A combustion interne et maintenue cons-
tamment en 6tat de marche; elle doit pouvoir ftre mise en marche quelles que soient les
circonstances; elle doit porter un approvisionnement suffisant de combustible pour
24 heures de marche continue & la vitesse pr~cis6e & I'alin6a (a) (iii) de la prdsente Rzgle.

(ii) Le moteur et ses accessoires doivent tre convenablement protdg6s pour en
assurer le fonctionnement dans des conditions de temps d6favorables et le capot du mo-
teur doit 6tre r6sistant au feu. Des dispositions doivent 8tre prises pour assurer la marche
arri~re.

(iii) La vitesse en marche avant en eau calme, avec chargement complet en per-
sonnes et en armement doit 8tre:

(1) au moins six noeuds dans le cas des embarcations de sauvetage h moteur prescrites
par la R*gle 8 du pr6sent Chapitre, pour les navires A passagers et les navires-citernes,
les navires employ~s comme navires-usines dans la peche A la baleine, les navires
employ6s & la transformation et A la mise en conserve des produits de la pache, les
navires transportant le personnel employ6 dans ces industries;

(2) au moins quatre nceuds dans le cas de toutes les autres embarcations de sauvetage
moteur.

.(b).Le volume des flotteurs int~rieurs d'une embarcation de sauvetage i moteur
s'il'y a lieu, doit tre augment6 par rapport A celui prescrit la R~gle 5 du present Cha-
pitre du volume correspondant aux flotteurs internes ncessaires pour soutenir le moteur
et ss'e: acessoires, et, le cas 6ch6ant, le projecteur, l'installation radiot6l~graphique et
leurs accessoires, lorsque ce volume exc~de celui des flotteurs internes requis. Cette aug-
mentation doit etre effectu~e & raison de 0,0283 metre cube (1 pied cube) par personne
pour soutenir les personnes suppl~mentaires que l'embarcation pourrait recevoir si le
moteur, ses accessoires et, le cas 6ch6ant, le projecteur, l'installation radiot~l~graphique
et leurs accessoires 6taient supprim6s.

Rhgle 10

SPACIFIcATioN DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE k PROPULSION MACANIQUE AUTRES

QUE LES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE I MOTEUR

Une. embarcation de sauvetage & propulsion m~canique qui n'est pas A moteur doit
satisfaire aux conditions suivantes:

(a) Le dispositif de propulsion doit Atre d'un type approuv6 et doit avoir une puis-
sance suffisante pour permettre & l'embarcation de sauvetage de s'dloigner promptement
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able to hold course under adverse weather conditions. If the gear is manually operated
it shall be capable of being worked by persons untrained in its use and shall be capable
of being operated when the lifeboat is flooded.

(b) A device shall be fitted by means of which the helmsman can cause the lifeboat to
go astern at any time when the propelling gear is in operation.

(c) The volume of the internal buoyancy of a mechanically propelled lifeboat, other
than a motor lifeboat, shall be increased to compensate for the weight of the propelling
gear.

-Regulation 11

EQUIPMENT OF LIFEBOATS

(a) The normal equipment of every lifeboat shall consist of:

(i) a single banked complement of buoyant oars, two spare buoyant oars, and a
buoyant steering oar; one set and a half of thole pins or crutches, attached to the
lifeboat by lanyard or chain; a boat hook;

(ii) two plugs for each plug hole (plugs are not required when proper automatic Valves
are fitted) attached to the lifeboat by lanyards or chains ; a baler, and two buckets
of approved material;

(iii) a rudder attached to the lifeboat and a tiller;

(iv) two hatchets, one at each end of the lifeboat;

(v) a lamp, with oil sufficient for 12 hours; two boxes of suitable matches in a water-
tight container;

(vi) a mast or masts, with galvanised wire stays together with sails (coloured orange);

(vii) an efficient compass in binnacle, to be luminised or fitted with suitable means of
illumination;

(viii) a lifeline becketed round the outside of the lifeboat;

(ix) a sea-anchor of approved size;

(x) two painters of sufficient length. One shall be secured to the forward end of the
lifeboat with strop and toggle so that it can be released, and the other shall be
firmly secured to the stem of the lifeboat and be ready for use;

(xi) a vessel containing one gallon (or four and half litres) of vegetable, fish or animal
oil. The vessel shall be so constructed that the oil can be easily distributed on
the water, and so arranged that it can be attached to the sea-anchor;

(xii) a food ration, determined by the Administration, for each person the lifeboat is
certified to carry. These rations shall be kept in airtight receptacles which
are to be stowed in a watertight container;
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du navire lors de la mise & Feau ainsi que de maintenir un cap dans des conditions, de
temps d6favorables. Si le dispositif. de propulsion a une commande A main il doit ftre
tel qu'il puisse 8tre manoeuvrable par des personnes inexp6riment6es et il doit 6galement
pouvoir 6tre manceuvr6 quand lembarcation de sauvetage est pleine d'eau.

(6) I1 doit etre pr6vu un dispositif permettant A 1'homme de barre de l'embarcation
de sauvetage de faire marche arri~re A tout moment lorsque le propulseur est en fonc-
tionnement.

(c) Le volume des flotteurs int~rieurs de l'embarcation de sauvetage & propulsion
mcanique doit 6tre augment6 pour compenser le poids du dispositif de propulsion.

R~gle 11

ARMEMENT DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) L'armement normal de chaque embarcation de sauvetage sera le suivant:

(i) Un nombre suffisant d'avirons flottants pour la nage en pointe, plus deux avirons
flottants de rechange, et un aviron de queue flottant, un jeu et demi de dames
de nage ou de tolets, attach6s & l'embarcation par une aiguillette ou une chatne;
une gaffe ;

(ii) Deux tampons pour chaque nable (il n'est pas exig6 de tampons pour les nables
munis de soupapes automatiques convenables), attach6s A l'embarcation par
des aiguillettes ou des chaines; une 6cope et deux seaux de mati~re approuv~e;

(iii) Un gouvernail attach6 a l'embarcation par une aiguillette et une barre franche;

(iv) Deux hachettes, une & chaque extr6mit6 de l'embarcation;

(v) Un fanal avec de l'huile pour 12 heures d'6clairage; deux boltes d'allumettes
appropri~es dans un recipient 6tanche a l'eau ;

(vi) Un mat, ou des mats, avec des dtais en fil d'acier galvanis6 et des voiles de cou-
leur orange;

(vii) Un compas efficace enferm6 dans un habitacle lumineux ou muni de moyens
convenables d'dclairage ;

(viii) Une fili~re en guirlande, ext~rieure a l'embarcation;

(ix) Une ancre flottante de dimension appropri6e;

(x) Deux bosses de longueur suffisante; une d'elles sera tenue A l'extr~me avant au
moyen d'une estrope et d'un cabillot de mani~re A ce qu'elle puisse 6tre largu~e,

et l'autre sera frapp~e solidement a l'6trave et prate a servir ;

(xi) Un recipient contenant quatre litres et demi (ou un gallon anglais) d'huile v6g6-
tale, de poisson, ou animale; le r6cipient doit 6tre dispos6 de fagon a permettre
de r~pandre ais~ment l'huile sur l'eau et construit de mani~re b pouvoir 6tre amarr6
a l'ancre flottante ;

(xii) Une ration alimentaire, d~termin~e par l'Administration, pour chaque personne
que l'embarcation est autorisde a transporter. Ces rations doivent etre contenues
dans des recipients 6tanches a Fair qui doivent 8tre places dans un recipient
dtanche a l'eau;
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(xiii) watertight receptacles containing six pints (or three litres) of fresh water for
each person the lifeboat is certified to carry, or watertight receptacles containing
four pints (or two litres) of fresh water for each person together with an approved
de-salting apparatus capable of providing two pints (or one litre) of drinking
water per person; a rustproof dipper with lanyard; a rustproof graduated
drinking vessel;

(xiv) four parachute signals of approved type capable of giving a bright red light at
a high altitude; six hand flares of an approved type giving a bright red light;

(xv) two buoyant smoke signals of an approved type (for day-time use) capable of
giving off a volume of orange-coloured smoke;

(xvi) approved means to enable persons to cling to the boat should it be upturned, in
the form of bilge keels or keel rails, together with grab lines secured from gunwale
to gunwale under the keel, or other approved arrangements;

(xvii) an approved first aid outfit in a watertight case;

(xviii) a waterproof electric torch suitable for signalling in the Morse Code together
with one spare set of batteries and one spare bulb in a waterproof container;

(xix) a daylight-signalling mirror of an approved type;

(xx) a jack-knife fitted with a tin opener to be kept attached to the boat with a
lanyard;

(xxi) two light buoyant heaving lines;

(xxii) a manual pump of an approved type;

(xxiii) a suitable locker for stowage of small items of equipment;
(xxiv) one whistle or equivalent sound signal;

(xxv) one set of fishing tackle;

(xxvi) one approved cover of a highly visible colour capable of protecting the occupants
against injury by exposure; and

(xxvii) one copy of the illustrated table of life-saving signals referred to in Regulation 16
of Chapter V.

(b) In the case of ships engaged on voyages of such duration that in the opinion of
the Administration the items specified in sub-paragraphs (vi), (xii), (xix), (xx) and (xxv)
of paragraph (a) of this Regulation are unnecessary, the Administration may allow them
to be dispensed with.

(c) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this Regulation, motor
lifeboats or other approved mechanically propelled lifeboats need not carry a mast or
sails or more than half the complement of oars, but they shall carry two boat hooks.

(d) All lifeboats shall be fitted with suitable means to enable persons in the water
to climb into the lifeboat.
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(xiii) Des r6cipients dtanches A l'eau contenant trois litres (ou six pintes) d'eau douce
pour chaque personne que l'embarcation est autoris6e A transporter, ou des rci-
pients 6tanches A l'eau contenant deux litres (ou quatre pintes) d'eau douce pour
chaque personne, ainsi qu'un appareil de d~salinisation capable de fournir un
litre (ou deux pintes) d'eau potable par personne; un gobelet inoxydable fixd
par une aiguillette ;

(xiv) Quatre signaux parachutes d'un type approuv6, capables de produire une lumi~re
rouge brillante A une haute altitude ; six feux A main d'un type approuv6 donnant
une lumi~re rouge brillante ;

(xv) Deux signaux fumig~nes flottants d'un type approuv6 (pour emploi durant le
jour) capables de produire une quantit6 de fum~e de couleur orange;

(xvi) Des dispositifs d'un type approuv6, permettant aux personnes de s'accrocher a
l'embarcation si ele se retourne, sous la forme de quilles de roulis, de tringles, de
quilles, ainsi que des fili~res de plat-bord A plat-bord en passant sous la quille de
l'embarcation, ou tout autre dispositif approuv6 ;

(xvii) Un n6cessaire pharmaceutique de premiere urgence d'un type approuv6. plac6
dans une bolte 6tanche A l'eau ;

(xviii) Une lampe 6lectrique 4tanche capable d'6tre utilis~e pour des signaux du Code
Morse; un jeu de piles de r6serve et une ampoule de r6serve dans un rcipient
6tanche A l'eau ;

(xix) Un miroir de signalisation d'un type approuv6 pour Utre utilis6 durant le jour;

(xx) Un couteau de poche avec un ouvre-boltes attach6 A L'embarcation par une
aiguillette ;

(xxi) Deux halins lgers flottants;
(xxii) Une pompe A main d'un type approuv6;

(xxiii) Un coffre convenable pour recevoir le petit materiel d'armement;

(xxiv) Un sifflet ou un signal sonore 6quivalent;

(xxv) Un jeu d'engins de pche ;

(xxvi) Une tente de module approuv6 et d'une couleur tr~s visible pouvant prot~ger les
passagers contre les intemp~ries;

(xxvii) Un exemplaire du Tableau de Signaux de Sauvetage, prescrit A la R~gle 16 du
Chapitre V.

(b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une dur~e telle que, dans l'opi-
nion de l'Administration int~ress~e, les articles sp6cifi~s dans les alin~as (vi), (xii), (xix),
(xx) et (xxv) du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle sont consid~r~s comme superflus,
l'Administration peut en permettre la dispense.

(c) Nonobstant les dispositions du paragraphe (a) de la pr~sente R~gle, les embarca-
tions de sauvetage A moteur ou toutes autres embarcations de sauvetage A propulsion
mcanique d'un type approuv6 ne sont pas tenues de porter un mAt ou des voiles, ou plus
de la moiti6 de l'armement en avirons, mais elles doivent porter deux gaffes.

(d) Toutes les embarcations de sauvetage doivent 6tre munies de dispositifs conve-
nables, pour permettre A une personne se trouvant dans l'eau de se hisser dans l'embar-
cation de sauvetage.
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.: (e). Every motor lifeboat shall carry portable fire-extinguishing equipment of an
approved type capable of discharging froth or other suitable substance for extinguishing
oil fires.

Regulation 12

SECURITY OF LIFEBOAT EQUIPMENT

All items of lifeboat equipment, with the exception of the boat hook which shall be
kept free for fending off purposes, shall be suitably secured within the lifeboat. The
lashing shall be carried out in such a manner as to ensure the security of the equipment and
so as not to interfere with the lifting hooks or to prevent ready embarkation. All items
of lifeboat equipment shall be as small and light in weight as possible and shall be packed
in suitable and compact form.

Regulation 13

PORTABLE RADIO APPARATUS

(a) An approved portable radio apparatus for survival craft complying with the
requirements set out in Regulation 13 of Chapter IV shall be carried in all ships except
those on which there is carried on each side of the ship a motor lifeboat fitted With a
radiotelegraph installation complying with the provisions of Regulation 14 of this Chapter
and of Regulation 12 of Chapter IV. All this equipment shall be kept together in the
chartroom or other suitable place ready to be moved to one or other of the lifeboats.in
the event of an emergency. However, in tankers of 3,000 tons gross tonnage and upwards
in which lifeboats are fitted amidships and aft this equipment shall be kept in a suitable
place in the vicinity of those lifeboats which are furthest away from the ship's main
transmitter.

(b) In the case of ships engaged on voyages of such duration that in the opinion of
the Administration portable radio apparatus for survival craft is unnecessary, the Ad-
-ministration may allow such equipment to be dispensed with.

Regulation 14

RADIO APPARATUS AND SEARCHLIGHTS IN MOTOR LIFEBOATS

(a) (i) Where the total number of persons on board a passenger ship engaged on
international voyages which are not short international voyages, a ship employed as a
whale factory ship, a ship employed as a fish processing or canning factory ship or a ship
engaged in the carriage of persons employed in the whaling, fish processing or canning
industries, is more than 199 but less than 1,500, a radiotelegraph apparatus complying
with the requirements set out in this Regulation and in Regulation 12 of Chapter IV
shall be fitted in at least one of the motor lifeboats required under Regulation 8 of this
Chapter to be carried in that ship.
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(e) Toute embarcation de sauvetage b, moteur doit avoir L bord un'extincteurporta-
tif d'incendie, de module approuv6 et capable d'6mettre de la mousse ou tout autrepro-
duit propre , 6teindre un incendie provoqu6 par l'inflammation de l'huile.

Rgle 12

MAINTIEN EN BON ORDRE DE L'ARMEMENT DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

Tofit le materiel d'armement des embarcations de sauvetage qui n'est pas'enferm6
dans des caissons, doit 8tre convenablement saisi dans l'embarcation, A l'exception de la
gaffe. qui sera gard~e claire pour d~border 1'embarcation. Les saisines doivent 4tre dispo-
sees de mani~re L assurer le maintien du mat~riel, sans engager les crocs de hissage, ni
empcher un prompt embarquement. Tous les articles compris dans l'armement des
embarcations de sauvetage doivent etre de dimensions et de poids aussi r~duits que. pos-
sible et doivent tre emball6s de fagon appropri~e et sous une forme compacte.

Rggle 13

APPAREIL PORTATIF DE RADIO POUR LES EMBARCATIONS ET RADEAUX DE SAUVETAGE

(a) Tous les navires, l'exception de ceux qui portent, de chaque bord, une embar-
cation de sauvetage I moteur, munie d'un appareil de radiot6lgraphie satisfaisant aux
prescriptions de la Regle 13 du Chapitre IV, doivent avoir b bord un appareil de radio
portatif pour engin de sauvetage d'un type approuv6 et satisfaisant aux prescriptions
de la R~gle 14 du present Chapitre et de la R~gle 12 du Chapitre IV. Tout cet 6quipe-
ment doit 8tre conserv6 dans la chambre des cartes ou dans tout autre lieu convenable
et pr~t h 6tre transport6 dans n'importe laquelle des embarcations de sauvetage en cas
d'urgence. Toutefois, sur les navires-citernes de 3 000 tonneaux de jauge brute et au-
dessus, sur lesquels les embarcations de sauvetage sont fixes au milieu et & l'arri~re du
navire, cet 6quipement doit 8tre conserv6 dans un lieu convenable, I proximit6 des embar-
cations de sauvetage les plus 6loign~es de l'6metteur principal du navire.

(b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une dur~e telle que, dans l'opi-
nion de l'Administration, un appareil portatif de radiot4lgraphie pour embarcations et
radeaux de sauvetage est superflu, l'Administration peut en permettre la dispense.

Rgle 14

APPAREILS DE RADIO ET PROJECTEURS DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE k MOTEUR

(a) (i) Lorsque le nombre total de personnes A bord soit d'un navire effectuant des
voyages internationaux autres que les voyages internationaux courts, soit d'un. navire
employ6 comme navire-usine de pche A la baleine ou comme navire-usine pour la t ans-
formation ou la mise en conserve des produits de la pche, soit d'un navire effectuait le
transport du personnel employ6 dans ces industries, est sup6rieur h 199 mais inf~rieur AL
1 500, une au moins des embarcations de sauvetage 6 moteur prescrites dans la R~gle 8
devra avoir un appareil radiot41graphique satisfaisant aux prescriptions 6nonc~es dans
la pr~sente R~gle et dans la R~gle 12 du Chapitre IV.
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(ii) Where the total number of persons on board such a ship is 1,500 or more, such a
radiotelegraph apparatus shall be fitted in every motor lifeboat required under Regula-
tion 8 of this Chapter to be carried in that ship.

(b) The radio apparatus shall be installed in a cabin large enough to accommodate
both the equipment and the person using it.

(c) The arrangements shall be such that the efficient operation of the transmitter
and receiver shall not de interfered with by the engine while it is running, whether a
battery is on charge or not.

(d) The radio battery shall not be used to supply power to any engine starting motor
or ignition system.

(e) The motor lifeboat engine shall be fitted with a dynamo for recharging the radio
battery, and for other services.

(/) A searchlight shall be fitted in each motor lifeboat required to be carried under
paragraph (a) of Regulation 8 of this Chapter in passenger ships and under paragraph (c)
of that Regulation in ships employed as whale factory ships, fish processing or canning
factory ships and ships engaged in the carriage of persons employed in the whaling, fish
processing or canning industries.

(g) The searchlight shall include a lamp of at least 80 watts, an efficient reflector
and a source of power which will give effective illumination of a light-coloured object
having a width of about 60 feet (or 18 metres) at a distance of 200 yards (or 180 metres)
for a total period of six hours and shall be capable of working for at least three hours
continuously.

Regulation 15

REQUIREMENTS FOR INFLATABLE LIFERAFTS

(a) Every inflatable liferaft shall be so constructed that, when fully inflated and
floating with the cover uppermost, it shall be stable in a seaway.

(b) The liferaft shall be so constructed that if it is dropped into the water from a
height of 60 feet (or 18 metres) neither the liferaft nor its equipment will be damaged.

(c) The construction of the liferaft shall include a cover which shall automatically
be set in place when the liferaft is inflated. This cover shall be capable of protecting the
occupants against injury from exposure, and means shall be provided for collecting rain.
The top of the cover shall be fitted with a lamp which derives its luminosity from a sea-
activated cell and a similar lamp shall also be fitted inside the liferaft. The cover of the
liferaft shall be of a highly visible colour.

(d) The liferaft shall be fitted with a painter and shall have a line securely becketed
round the outside. A lifeline shall also be fitted around the inside of the liferaft.

(e) The liferaft shall be capable of being readily righted by one person if it inflates
in an inverted position.

(/) The liferaft shall be fitted at each opening with efficient means to enable persons
in the water to climb on board.
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(ii) Lorsque le nombre total de personnes AL bord de ce navire est dgal ou sup6rieur
i 1 500, cet appareil de radiotl6graphie devra Atre install6 & bord de chaque embarcation
de sauvetage A moteur dont ce navire doit tre muni selon les prescriptions de la R~gle 8
du pr6sent Chapitre.

(b) L'appareil de radiot 16graphie doit dtre instal6 dans une cabine assez grande pour
contenir & la fois l'appareil et l'op6rateur.

(c) Des mesures doivent tre prises pour que le fonctionnement de l'6metteur et du
rcepteur ne soit pas gen6 par le moteur en marche, que la batterie soit en charge ou non.

(d) La batterie de la radio ne doit pas 8tre utilis~e pour alimenter un dispositif de
lancement de moteur ou un syst~me d'allumage.

(e) Le moteur de 1'embarcation de sauvetage doit 6tre 6quip6 d'une dynamo pour la
recharge de la batterie de la radio et pour autres usages.

(/) Toute embarcation de sauvetage A moteur qu'aux termes du paragraphe (a) de
la R~gle 8 du pr6sent Chapitre doit avoir tout navire & passagers et, aux termes du para-
graphe (c) de cette R~gle, tout navire-usine de pIche . la baleine ou de transformation
ou de mise en conserve des produits de la p8che et tout navire destind A transporter le
personnel employo dans ces industries doit 6tre munie d'un projecteur.

(g) Le projecteur doit comporter une lampe d'au moins 80 watts, un riflecteur effi-
cace et une source d'6nergie permettant d'6clairer efficacement un objet de couleur claire
d'une largeur d'environ 18 m~tres (ou 60 pieds) A une distance de 180 m~tres (ou 200
yards) pendant une duroe totale de six heures et pourra fonctionner pendant au rm'ins
trois heures conscutives.

Ragle 15

SPACIFICATIONS DES RADEAUX PNEUMATIQUES DE SAUVETAGE

(a) Tout radeau pneumatique de sauvetage doit 8tre construit de fagon telle, qu'en-
ti~rement gonfl6 et flottant avec la tente dress~e, il soit stable en haute mer.

(b) Il doit tre construit de fagon telle, qu'il puisse rdsister, sans dommage pour
lui-m~me et pour son 6quipement, au lancement A la mer d'une hauteur de 18 metres
(on 60 pieds).

(c) Le radeau doit 8tre muni d'une tente qui se mette automatiquement en position
lorsque le radeau se gonfle. Cette tente doit pouvoir prot~ger les occupants contre les
intemp~ries, et doit 8tre munie d'un dispositif pour recueillir l'eau de pluie. La tente
doit etre munie de deux lampes tirant leur lumi6re d'une cellule rendue active par l'eau
de mer, une lampe dtant A l'int6rieur et l'autre . 1'extdrieur sur le sommet de la tente.
La tente du radeau doit 8tre de couleur tr~s visible.

(d) Le radeau doit 8tre muni d'une amarre et d'une fili~re en guirlande bien fix~e A
l'ext~rieur. Il doit aussi 8tre muni d'une fili~re A l'int~rieur.

(e) Le radeau doit pouvoir 8tre rapidement redress6 par une seule personne s'il se
gonfle 6tant chavir6.

(f) Le radeau doit 8tre muni A chaque ouverture de moyens efficaces permettant
aux personnes A leau de monter A bord.
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.(g)...The liferaft shall be contained in, a valise or other container. so constructed as

to be capable of withstanding hard wear under conditions met with at sea. The liferaft

in its valise or other .container shall be inherently buoyant.

(h) The buoyancy of the liferaft shall be so arranged as to ensure by a division 'into

an even number of separate compartments, half of which shall be capable of supp6rting
out of the water the number of persons which the liferaft is permitted to accommodate,

or by some other equally efficient means, that 'there is a reasonable margin of buoyancy
if the raft is damaged or partially fails to inflate.

(i) The total weight of the liferaft, its valise or other container and its equipment shall

not exceed 400 lb. (or 180 kilogrammes).

(j) The number of persons which an inflatable liferaft shallbe permitted to accom-

modate shall be equal to:

(i) the greatest whole number obtained by dividing by 3.4 the volume, measured in
cubic feet (or by 96 the volume, measured in cubic decimetres) of the main buoyancy

tubes (which for this purpose shall include neither the arches nor the thwart or thwarts
if fitted) when inflated, or

(ii) the greatest whole number obtained by dividing by 4 the area, measured in square

feet (or by 3,720 the area measured in square.centimetres) of the floor (which for this
purpose may include the thwart or thwarts if fitted) of the liferaft when inflated

whichever number shall be the less.

(k) The floor of the liferaft shall be waterproof and shall be capable.of being suffi-

ciently insulated against cold.

(1) The liferaft shall be inflated by a gas which is not injurious to the occupants and

the inflation shall take place automatically either on the pulling of a line or by some other

equally simple and efficient method. Means shall be provided whereby the topping-up
pump or bellows required by Regulation 17 of this Chapter may be used to maintain pres-

sure.

(m) The liferaft shall be of approved material and construction, and shall be so

constructed as to be capable of withstanding exposure for 30 days afloat in all sea con-

ditions.

(n) No liferaft shall be approved which has a carrying capacity calculated in accord-

ance with paragraph (j) of this Regulation of less than six persons. The maximum num-

ber of persons calculated in accordance with that paragraph for which an inflatable
liferaft may be approved shall be at the discretion of the Administration, but shall in

no case exceed 25.

(b) The liferaft shall be capable of operating throughout a temperature range of

1500 F. to minus 220 F. (or 66' C. to minus 30' C.).

(p) The liferaft shall be so stowed as to be readily available in case of emergency.

(q) The liferaft shall be fitted with arrangements enabling it to be readily towed.
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(g) Le radeau doit Atre contenu dans une..valise ou autre enveloppe construite de
fagon A r6sister aux conditions s~v~res d'utilisation rencontr6es en mer. Le radeau dans
sa valise ou son enveloppe doit flotter.

" h) La. flottabilit6 du radeiu doit etre telle que par la s~paration de la partie gon-
flable en un nombre pair de chaiibres distinctes dont la moitid est capable de soutenir
hors de 1'eau le nombre de personnes pr6vu, ou par tout autre moyen efficace,,elle garan-
tisse ufne marge raisonnable de flottabilit6 si le radeau est endommag6 ou bien ne se
gonfle que- partiellement.

(i) Le poids total du radeau, de sa valise ou autre enveloppe et de son armement ne
doit pas d6passer 180 kilogrammes (ou 400 livres anglaises).

(j' Le nombre de personnes qu'un radeau pneumatique sera autoris A recevoir doit
itre 6gal:

(i) 'i plus' grand nombre entier obtenu en divisant par 96 le volume mesur6 eh dci-
m~tres cubes (ou par 3,4 le volume mesur6 en pieds cubes) des chambres A air princi-
pales (qui,. . cet effet, ne doivent comprendre ni les arches, ni le [ou les] bancs de
nage.6ventuellement install6s) une fois gonfl6es, ou

(ii) aui plus grand nombre entier obtenu en divisant par 3 720 la surface mesur~e en
centimntres carr~s (ou par 4 la surface mesure en pieds carr~s) du plancher (qui,
pour les besoins de ce calcul, pourra comprendre le [ou les] bancs de nage 6ventuelle-
ment installs) du radeau une fois gonfl6. On retiendra le nombre le plus faible.

(k) Le plancher du radeau doit 8tre impermeable & l'eau et suffisamment isol6 contre
le froid.

(1) Le radeau doit tre gonfl6 au moyen d'un gaz qui ne soit pas nocif pour les occu-
pants, et le gonflage doit se faire automatiquement en tirant sur un filin ou par tout autre
dispositif aussi simple et efficace. Des dispositions doivent .tre prises afin de permettre
l'utilisation des soufflets ou des pompes de remplissage pr6vues par la R~gle 17 du pr6-
sent Chapitre pour maintenir la pression.

(m) Le radeau doit 8tre d'une mati~re et d'une construction approufv6es, et doit
(tre construit de mani~re h pouvoir r6sister aux intemp~ries pendant 30 jours quel que
soit l'tat de la mer.

(tx) Aucun radeau dont la capacit6 de transport, calcul~e conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe (j) de la pr6sente R~gle, est infrieure 6 six personnes ne doit 6tre
appr6iv6. Le nombre maximum de personnes, calcul6 conform6ment aux dispositions
de ce .paragraphe, dont le transport par radeau pneumatique peut Utre approuv6 est
laiss6 . la discr6tion de l'Administration, mais ne doit en aucun cas d~passer 25.

(o) Le radeau doit 6tre capable de fonctionner dans une gamme de temperatures
allant de - 300 C. h + 660 C. (- 220 F. . + 1500 F.).

(p) Le radeau doit etre arrim6 de fa9on 5 ce qu'on puisse l'utiliser facilement en cas
de sinistre.

(q) Le radeau doit itre muni de dispositifs permettant de le remorquer facilement.
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Regulation 16

REQUIREMENTS FOR RIGID LIFERAFTS

(a) Every rigid liferaft shall be so constructed that if it is dropped into the water
from its stowed position neither the liferaft nor its equipment will be damaged.

(b) The deck area of the liferaft shall be situated within that part of the liferaft
which affords protection to its occupants. The area of that deck shall be at least 4 square
feet (or 3,720 square centimetres) for every person the liferaft is permitted to carry.
The nature of the deck shall be such as to prevent so far as practicable the ingress of water
and it shall effectively support the occupants out of the water.

(c) The liferaft shall be fitted with a cover or equivalent arrangement of a highly
visible colour, which shall be capable of protecting the occupants against injury from
exposure whichever way up the liferaft is floating.

(d) The equipment of the liferaft shall be so stowed as to be readily available which-
ever way up the liferaft is floating.

(e) The total weight of a liferaft and its equipment carried in passenger ships shall
not exceed 400 lb. (or 180 kilogrammes). Liferafts carried in cargo ships may exceed
400 lb. (or 180 kilogrammes) in weight if they are capable of being launched from both
sides of the ship or if there are provided means for putting them into the water mechani-
cally.

(f) The liferaft must at all times be effective and stable when floating either way up.

(g) The liferaft shall have at least 3.4 cubic feet (or 96 cubic decimetres) of air cases
or equivalent buoyancy for each person it is permitted to carry which must be placed as
near as possible to the sides of the raft.

(h) The liferaft shall have a painter attached and a lifeline securely becketed round
the outside. A lifeline shall also be fitted around the inside of the raft.

(i) The liferaft shall be fitted at each opening with efficient means to enable persons
in the water to climb on board.

(j) The liferaft shall be so constructed as not to be affected by oil or oil products.

(k) A buoyant light of the electric battery type shall be attached to the liferaft by a
lanyard.

(1) The liferaft shall be fitted with arrangements enabling it to be readily towed.

(m) Liferafts shall be so stowed as to float free in the event of the ship sinking.

Regulation 17

EQUIPMENT OF INFLATABLE AND RIGID LIFERAFTS

(a) The normal equipment of every liferaft shall consist of :

(i) One buoyant rescue quoit, attached to at least 100 feet (or 30 metres) of buoyant

line.
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Rhgle 16

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX RADEAUX DE SAUVETAGE RIGIDES

(a) Tout radeau de sauvetage rigide doit Atre construit de faqon & pouvoir dtre lancd
A I'eau depuis son lieu d'arrimage, sans dommage pour lui-m~me ou pour son 6quipement.

(b) Le pont du radeau doit 8tre situ6 dans la partie qui assure une protection aux
occupants. La surface de ce pont doit tre d'au moins 0,372 m2 (ou 4 pieds carr6s) par
personne que le radeau est autoris6 A transporter. Le pont doit 8tre de nature A emp~cher
dans toute la mesure du possible la p~n6tration de l'eau et les personnes transport6es
doivent Atre effectivement hors de l'eau.

(c) Tout radeau doit 4tre muni d'une capote ou d'un dispositif similaire, de couleur
tr~s visible, capable de protdger les occupants contre les intempdries, que le radeau flotte

l 'endroit ou A l'envers.

(d) Tout radeau doit avoir son 6quipement arrim6 de telle sorte qu'il soit facilement
accessible, que le radeau flotte A l'endroit ou A l'envers.

(e) Le poids total d'un radeau et de son 6quipement, transportds par un navire A
passagers, ne doit pas exc~der 180 kilos ou 400 livres anglaises. Le poids d'un radeau
de sauvetage transport6 A bord de navires de charge peut exc6der 180 kilos ou 400 livres
anglaises lorsqu'il peut 8tre lanc6 des deux c6t~s du navire, ou s'il est pr~vu un dispositif
m6canique pour la mise A l'eau.

(/) Tout radeau doit, A tout moment, ftre efficace et stable, qu'il flotte A l'endroit ou
Sl'envers.

(g) Le radeau doit avoir des compartiments a air, ou un dispositif de flottabilitd
6quivalent A 96 dcim~tres cubes ou 3,4 pieds cubes pour chaque personne qu'il est auto-
ris6 A transporter ; ce dispositif doit itre plac6 aussi pros que possible des parois du radeau.

(h) Le radeau doit avoir une bosse amarr6e et une fili6re dispos~e solidement en guir-
lande autour de la paroi extdrieure. Une filire doit 8tre 6galement disposde autour de
la paroi int~rieure du radeau.

(i) Le radeau doit 6tre muni A chaque ouverture d'un dispositif efficace permettant
aux personnes qui se trouvent dans l'eau de grimper A bord.

(j) Le radeau doit 8tre construit de manire A ne pas tre affect6 par les hydrocar-
bures.

(k) Un dispositif flottant d'6clairage A batterie doit 8tre attach6 au radeau.

(1) Le radeau doit Atre muni de dispositifs permettant de le remorquer facilement.

(m) Tout radeau doit 6tre arrim6 de faqon A flotter librement si le navire coule.

Rggle 17

ARMEMENT DES RADEAUX DE SAUVETAGE PNEUMATIQUES ET RIGIDES

(a) L'armement normal de chaque radeau de sauvetage sera le suivant:

(i) Une bou6e flottante de sauvetage attachde A au moins 30 m~tres (ou 100 pieds)
de ligne flottante.
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(ii) For liferafts which are permitted to accommodate not more than 12 persons;
one knife and one baler; for liferafts which are permitted to accommodate 13 per-
sons or more ; two knives and two balers.

(iii) Two sponges.
(iv) Two sea-anchors, one permanently attached to the liferaft and one spare.

(v) Two paddles.

(vi) One repair outfit capable of repairing punctures in buoyancy compartments..

(vii), One topping-up pump or bellows, unless the liferaft complies with Regulation 16
of this Chapter.

(viii) Three tin-openers.

(ix) One approved first-aid outfit in a waterproof case.

(x) One rustproof graduated drinking vessel.

(xi) One waterproof electric torch suitable for signalling in the Morse Code, together
with one spare set of batteries and one spare bulb in a waterproof container.

(xii) One daylight signalling mirror and one signalling whistle.

(xiii) Two parachute distress signals of an approved type, capable of giving a bright
red light at a high altitude.

(xiv) Six hand flares of an approved type, capable of giving a bright red light.

(xv) One set of fishing tackle.

(xvi) A food ration, determined by the Administration, for each person the liferaft is
permitted to accommodate.

(xvii) Watertight receptacles containing three pints (or one and a half litres) of fresh
water for each person the liferaft is permitted to accommodate, of which one pint
(or half a litre) per person may be replaced by a suitable de-salting apparatus
capable of producing an equal amount of fresh water.

(xviii) Six anti-seasickness tablets for each person the liferaft is deemed fit to accom-
modate.

(xix) Instructions on how to survive in the liferaft; and

(xx) One copy of the illustrated table of life-saving signals referred to in Regulation 16
of Chapter V.

(b) In the case of passenger ships engaged on short international voyages of such
duration that in the opinion of the Administration all the items specified in paragraph (a)
are unnecessary, the Administration may allow one or more liferafts, not being less than
one-sixth of the number of the liferafts carried in any such ship, to be provided with the
equipment specified in sub-paragraphs (i) to (vii) inclusive, (xi) and (xix) of paragraph (a)
of this Regulation, and with one-half of the equipment specified in sub-paragraphs (xiii)
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(ii) Pour les radeaux de sauvetage congus pour recevoir un nombre de personnes iniM-
rieur ou 6gal a 12 : un couteau et une 6cope. Pour les radeaux de sauvetage congus
pour recevoir un nombre de personnes 6gal ou supdrieur & 13 : deux couteaux .et
deux 6copes.

(iii) Deux 6ponges.

(iv) Deux ancres flottantes dont une attach~e en permanence au radeau et une de
rechange.

(v) Deux pagaies.

(vi) Une trousse d'outils permettant de r6parer les crevaisons affectant les comparti-
ments assurant la flottabilit."

(vii) Une pompe a air de remplissage ou des souffiets, a moins que le radeau de sauve-
tage ne soit conforme aux dispositions de la R~gle 16 du pr6sent Chapitre.

(viii) Trois ouvre-boltes.

(ix) Un n6cessaire pharmaceutique de premiere urgence d'un type approuv6 plac6
dans une boite 6tanche a l'eau.

(x) Un gobelet gradu6 inoxydable.

(xi) Une lampe 6lectrique 6tanche susceptible d'8tre utilis~e pour la signalisation en
Code Morse, ainsi qu'un jeu de rechange de piles et une ampoule de rechange
dans une bolte 6tanche.

(xii) Un miroir de signalisation de jour et un sifflet.

(xiii) Deux signaux parachutes de d~tresse d'un type approuv6 capables de produire
une lumi~re rouge brillante A une haute altitude.

(xiv) Six feux a main d'un type approuv6, dormant une lumi~re rouge brillante.

(xv) Un jeu d'engins de p~che.

(xvi) Une ration de nourriture, d6termin6e par l'Administration pour chaque personne
que le radeau est autoris6 a transporter.

(xvii) Des r6cipients 6tanches, contenant un litre et demi (ou trois pintes) d'eau douce
pour chaque personne que le radeau est autoris6 a transporter, dont un demi-litre
(ou une pinte) par personne peut 8tre remplac6 par un appareil de d~salinisation
capable de produire la meme quantit6 d'eau douce.

(xviii) Six tablettes contre le mal de mer pour chaque personne que le radeau est autoris6
a transporter.

(xix) Des instructions relatives a la survie a bord du radeau.

(xx) Un exemplaire du tableau illustr6 des signaux de sauvetage prescrits a la R~gle 16
du Chapitre V.

(b) Dans le cas de navires a passagers effectuant des voyages internationaux courts
d'une dur~e telle que de l'avis de l'Administration int6ress6e tous les articles sp6cifi~s
au paragraphe (a) sont consid6r6s comme superflus, l'Administration peut autoriser qu'un
ou plusieurs radeaux pneumatiques, repr~sentant au moins un sixi~me du nombre de
radeaux de sauvetage transport6s sur les navires en question, soient munis de l'armement
sp6cifi6 dans les alin~as (i) a (vii) compris, (xi) et (xix) du paragraphe (a) de la pr6sente
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and (xiv) of the said paragraph and the remainder of the liferafts carried to be provided
with the equipment specified in sub-paragraphs (i) to (vii) inclusive and (xix) of the said
paragraph.

Regulation 18

TRAINING IN THE USE OF LIFERAFTS

The Administration shall so far as is practicable and reasonable take steps with a
view to ensuring that crews of ships in which liferafts are carried are trained in their
launching and use.

Regulation 19

EMBARKATION INTO LIFEBOATS AND LIFERAFTS

(a) Suitable arrangements shall be made for embarkation into the lifeboats, which
shall include:

(i) a ladder at each set of davits to afford access to the lifeboats when waterborne,
except that in passenger ships, ships employed as whale factory ships, ships employed
as fish processing or canning factory ships and ships engaged in the carriage of persons
employed in the whaling, fish processing or canning industries, the Administration
may permit such ladders to be replaced by approved devices provided that there
shall not be less than one ladder on each side of the ship ;

(ii) means for illuminating the lifeboats and their launching gear during preparation for
and the process of launching, and also for illuminating the water into which the life-
boats are launched until the process of launching is completed;

(iii) arrangements for warning the passengers and crew that the ship is about to be
abandoned; and

(iv) means for preventing any discharge of water into the lifeboats.

(b) Suitable arrangements shall also be made for embarkation into the liferafts,
which shall include:

(i) sufficient ladders to facilitate embarkation into the liferafts when waterborne except
that in passenger ships, ships employed as whale factory ships, ships employed as
fish processing or canning factory ships, and ships engaged in the carriage of per-
sons employed in the whaling, fish processing or fish canning industries, the Admin-
istration may permit the replacement of some or all of such ladders by approved
devices ;

(ii) where there are carried liferafts for which approved launching devices are provided,
means for illuminating those liferafts and launching devices during the preparation
for and the process of launching, and also for illuminating the water into which those
liferafts are launched until the process of launching is completed;

(iii) means for illuminating the stowage position of liferafts for which approved launching
devices are not provided;
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R~gle. et de la moiti6 de l'armement prdvu par les alin~as (xiii) et (xiv) du meme para-
graphe; le reste des radeaux embarquds devant 6tre munis de l'armement spdcifi6 aux
alin~as (i) A (vii) compris et (xix) du paragraphe en question.

Rhgle 18

ENTRAINEMENT A LA MISE EN OEUVRE DES RADEAUX DE SAUVETAGE

Autant qu'il est possible et raisonnable, l'Administration doit prendre des mesures
propres A assurer que sur les navires transportant des radeaux de sauvetage, l'6quipage
est entraln6 A leur mise A 1'eau et A leur utilisation.

Rgle 19

AcCs AUX EMBARCATIONS ET RADEAUX DE SAUVETAGE

(a) Des dispositions convenables doivent etre prises pour permettre l'acc~s aux
embarcations; ces dispositions comprennent:

(i) une 6chelle pour chaque jeu de bossoirs permettant l'acc~s aux embarcations lors-
qu'elles sont A l'eau ; toutefois, dans les navires & passagers, les navires-usines servant
pour la pkche a la baleine, les navires-usines pour la transformation et la mise en
conserve des produits de la p~che, et les navires affect~s au transport des personnes
employees dans ces industries, l'Administration peut autoriser le remplacement de
ces 6charAes par des dispositifs approuv~s, . condition qu'il n'y ait pas moins d'une
dchelle de chaque c6td du navire;

(ii) des dispositifs pour 6clairer les embarcations et les appareils de mise & l'eau lors de
la preparation et de l'op6ration de mise A l'eau et pour 6clairer le plan d'eau d'ame-
nage des embarcations, jusqu'b. ce que l'op6ration de mise \ l'eau soit termin6e ;

(iii) des dispositifs pour avertir les passagers et l'6quipage que le navire est sur le point
d'etre abandonn6; et

(iv) des dispositifs permettant d'emp~cher toute d6charge d'eau dans les embarcations.

(b) Des dispositions convenables doivent 6galement 6tre prises pour permettre
l'acc~s aux radeaux de sauvetage ; ces dispositions comprennent :

(i) des 6chelles appropri6es facilitant 1'acc~s aux radeaux lorsqu'ils sont l'eau, toutefois
dans les navires A passagers, les navires-usines servant pour la pfche A la baleine, les
navires-usines pour la transformation et la mise en conserve des produits de la p~che,
et les navires affect~s au transport des personnes employees dans ces industries,
l'Administration peut autoriser le remplacement de ces 6chelles en totalit4 ou en
partie par des dispositifs approuv6s;

(ii) dans le cas oAi sont pr6vus des dispositifs de mise A l'eau des radeaux, des moyens
appropri~s pour 6clairer ces dispositifs et les radeaux correspondants pendant la
preparation et durant l'op~ration de mise & l'eau, et pour 6clairer le plan d'eau
d'amenage de ces radeaux, jusqu'& ce que leur mise l'eau soit termin6e ;

(iii) des dispositifs pour 6clairer le poste d'arrimage des radeaux pour lesquels des moyens
approuv~s de mise & l'eau n'ont pas t6 pr~vus;
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(iv) arrangements for warning the passengers and crew that the ship is' about to be
abandoned; and

(v) means for preventing any discharge of water into the liferafts at fixed labnching
positions, including those under approved launching devices.

Regulation 20

MARKING OF LIFEBOATS, LIFERAFTS AND BUOYANT APPARATUS'

(a) The dimensions of a lifeboat and the number of persons which it is permitted
to carry shall be marked on it in clear permanent characters. The name and port of
registry of the ship to which the lifeboat belongs shall be painted on each side of the bow.

(b) Buoyant apparatus shall be marked with the number of persons in the same
manner.

(c) The number of persons shall be marked in the same manner on inflatable liferafts
and also on the valise or container in which the inflatable liferaft is contained. tvery
inflatable liferaft shall also bear a serial number and the manufacturer's name so that the
owner of the liferaft can be ascertained.

(d). Every rigid liferaft shall be marked with the name and port of registry of the
ship in which it is carried, and with the number of persons it is permitted to carry.

(e) No lifeboat, liferaft or buoyant apparatus shall be marked for a greater number
of persons than that obtained in the manner specified in this Chapter.

Regulation 21

SPECIFICATION OF A LIFEBUOY

(a) A lifebuoy shall satisfy the following requirements:

(i) it shall be of solid cork or any other equivalent material;

(ii) it shall be capable of supporting in fresh water for 24 hours at least 32 lbs. (or
14-5 kilogrammes) of iron;

(iii) it shall not be adversely affected by oil or oil products;

(iv) it shall be of a highly visible colour;

(v) it shall be marked in block letters with the name and port of registry of the. ship
in which it is carried.

(b) Lifebuoys filled with rushes, cork shavings or granulated cork, or any other loose
granulated material, or whose buoyancy depends upon air compartments which require
to be inflated, are prohibited.
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(iv) des dispositifs pour avertir les passagers et l'dquipage que le navire est sur le point
d'6tre abandonn6 ; et

(v) des dispositifs permettant d'emp~cher toute d6charge d'eau dans les radeaux en
position de mise . l'eau, qu'ils soient pourvus ou non, d'un moyen approuv6 de
mise . l'eau.

Rhgle 20

INSCRIPTIONS SUR LES EMBARCATIONS, LES RADEAUX DE SAUVETAGE ET LES ENGINS

FLOTTANTS

(a) Les dimensions de l'embarcation de sauvetage, ainsi que le nombre de personnes
qu'elle est autoris6e & recevoir, doivent 6tre inscrits sur l'embarcation de sauvetage en
caract~res ind~l~biles et faciles A lire. Le nom du navire auquel l'embarcation de sauvetage
appartient et son port d'immatriculation doivent etre peints des deux bords sur l'avant.

(b) On inscrira de la m~me mani~re le nombre de personnes sur les engins flottants.

(c) On inscrira de la m~me mani~re le nombre de personnes sur les radeaux de sauve-
tage pneumatiques et aussi sur la valise ou enveloppe dans laquelle se trouve le radeau
pneumatique. Chaque radeau pneumatique doit porter 6galement un num6ro de s6rie
ainsi que le nom du constructeur de fagon & permettre I'identification du propri~taire du
radeau.

(d) On inscrira sur tout radeau de sauvetage rigide le nom du navire auquel il appar-
tient, et son port d'immatriculation, ainsi que le nombre de personnes qu'il est autoris6

recevoir.

(e) On ne doit pas inscrire sur une embarcation, radeau de sauvetage ou sur un engin
flottant un nombre de personnes plus grand que celui qui est obtenu en application des
R~gles du pr6sent Chapitre.

Rgle 21

CARACT]tRISTIQUES DES BOUP-ES DE SAUVETAGE

(a) Une bou6e de sauvetage doit remplir les conditions suivantes:

(i) 6tre soit en liege massif soit en tout autre mat6riau 6quivalent;

(ii) 8tre capable de soutenir, en eau douce, pendant 24 heures, un poids de fer d'au
moins 14,5 kilos (ou 32 livres anglaises) ;

(iii) ne pas 8tre attaqu6e par les hydrocarbures;

(iv) 6tre de couleur tr~s visible ;
(v) porter en lettres majuscules le nom du navire qui la porte et celui du port d'imma-

triculation.

(b) Sont interdites les bou6es de sauvetage dont le remplissage est constitu6 par du
jonc, du liege en copeaux ou en grains, ou par toute autre substance l'6tat de d6chets
et sans cohesion propre ainsi que les boules dont la flottabilit6 est assur~e au moyen de
compartiments & air ncessitant une insufflation pr~alable.
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(c) Lifebuoys made of plastic or other synthetic compounds shall be capable of
retaining their buoyant properties and durability in contact with sea water or oil
products, or under variations of temperature or climatic changes prevailing in open
sea voyages.

(d) Lifebuoys shall be fitted with beckets securely seized. At least one lifebuoy
on each side of the ship shall be fitted with a buoyant lifeline of at least 15 fathoms
(or 27-5 metres) in length.

(e) In passenger ships not less than one-half of the total number of lifebuoys, and in
no case less than six, and in cargo ships at least one-half of the total number of lifebuoys,
shall be provided with efficient self-igniting lights.

(f) The self-igniting lights required by paragraph (e) of this Regulation shall be such
that they cannot be extinguished by water. They shall be capable of burning for not less
than 45 minutes and shall have a luminosity of not less than 3.5 lumens. They shall
be kept near the lifebuoys to which they belong, with the necessary means of attach-
ment. Self-igniting lights used in tankers shall be of an approved electric battery type.

(g) All lifebuoys shall be so placed as to be readily accessible to the persons on board,
and at least two of the lifebuoys provided with self-igniting lights in accordance with
paragraph (e) of this Regulation shall also be provided with an efficient self-activating
smoke signal capable of producing smoke of a highly visible colour for at least 15 minutes,
and shall be capable of quick release from the navigating bridge.

(h) Lifebuoys shall always be capable of being rapidly cast loose and shall not be
permanently secured in any way.

Regulation 22

LIFEJACKETS

(a) Ships shall carry for every person on board a lifejacket of an approved type and,
in addition, unless these lifejackets can be adapted for use by children, a sufficient num-
ber of lifejackets suitable for children.

(b) In addition to the lifejackets required by paragraph (a) there shall be carried on
passenger ships lifejackets for 5 per cent. of the total number of persons on board. These,
lifejackets shall be stowed in a conspicuous place on deck.

(c) A lifejacket shall not be approved unless it satisfies the following requirements:

(i) It shall be constructed with proper workmanship and materials.

(ii) It shall be capable of supporting in fresh water for 24 hours 16.5 pounds (or
7.5 kilogrammes) of iron.
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(c) Les boudes de sauvetage en mati~re plastique ou autre compos6 synth6tique
doivent pouvoir garder leurs propri~t~s de flottabilit6 et de resistance au contact de l'eau
de mer et des hydrocarbures, aux changements de temperature et de climat que lon
peut rencontrer au cours de voyages en haute mer.

(d) Les boudes doivent ftre pourvues de guirlandes solidement amarr6es. I1 doit y
avoir une boule au moins de chaque bord, qui soit pourvue d'une ligne de sauvetage
longue de 27,50 m6tres (ou 15 brasses) au moins.

(e) Sur les navires A passagers, le nombre des boules de sauvetage lumineuses A
allumage automatique ne doit pas Atre infrieur A Ia moitid du nombre total des bou6es
de sauvetage et ne doit en aucun cas descendre au-dessous de six; sur les navires de
charge, ce nombre ne doit pas Atre infdrieur A Ia moiti6 du nombre total des bou6es de
sauvetage.

(/) Les appareils lumineux A allumage automatique pr6vus au paragraphe (c) de la
pr6sente R~gle ne doivent pas s'6teindre par l'effet de l'eau. Ils doivent 8tre capables
de fonctionner pendant au moins 45 minutes et leur luminosit6 ne doit pas tre inf6rieure
A 3,5 lumens. Ils doivent atre disposes au voisinage de leurs bou6es de sauvetage avec
les organes de fixation n~cessaires. Les appareils lumineux A allumage automatique uti-
lis~s dans les navires-citernes doivent 6tre d'un type A pile 6lectrique approuv6.

(g) Toutes les boules de sauvetage doivent 6tre install~es A bord de fagon A 8tre A
port6e immediate des personnes embarqu~es et deux au moins des boules de sauvetage
munies d'appareils lumineux A allumage automatique, conform~ment aux dispositions
du paragraphe (c) de Ia pr6sente R1gle, seront aussi munies d'un signal A fum~e efficace
se d6clenchant automatiquement et capable d'6mettre une fum6e de couleur tr~s visible
pendant au moins 15 minutes, et doivent pouvoir 8tre largu~es rapidement de la passerelle.

(h) Les bou6es de sauvetage doivent pouvoir toujours tre largu6es instantandment
et ne comporter aucun dispositif de fixation permanente.

RMgle 22

BRASSIRES DE SAUVETAGE

(a) Les navires doivent avoir pour chaque personne pr~sente A bord une brassiere
de sauvetage d'un type approuv6 et, en outre, un nombre convenable de brassieres sp6-
ciales pour enfants, A moins que les brassieres pr~c~dentes ne puissent 8tre ajustables A
la taille des enfants.

(b) Outre les brassieres de sauvetage prescrites au paragraphe (a), les naviresA
passagers doivent avoir des brassieres de sauvetage pour cinq pour cent du nombre de
personnes A bord. Ces brassieres doivent 6tre installes sur le pont, A des endroits bien
visibles.

(c) Une brassiere de sauvetage ne doit pas 8tre approuvde A moins de remplir les
conditions suivantes:

(i) 8tre de mati~re et de construction appropri~es;
(ii) 6tre capable de soutenir en eau douce pendant vingt-quatre heures un poids de fer

de 7,5 kilos (ou 16,5 livres anglaises);
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(iii) It shall be so constructed as to eliminate so far as possible all risk of its being put
on incorrectly, except that it shall be capable of being worn inside out.

(iv) It shall provide support to the head so that the face of an unconscious person is
held above the water with the body inclined backwards from its vertical position.

(v) It shall be capable of turning the body, on entering the-water, to a safe floating
position with the body inclined backwards from its vertical position.

(vi) It shall not be adversely affected by oil or oil products.

(vii) It shall be of a highly visible colour.

(viii) It shall be fitted with an approved whistle, firmly secured by a cord.

(d) A lifejacket, the buoyancy of which depends on inflation, may be permitted for
use by the crews of all ships except passenger ships and tankers provided that:

(i) It has two separate air compartments, together capable of supporting in fresh water
for 24 hours 33 pounds (or 15 kilogrammes) of iron, and each capable of so sup-
porting 16.5 pounds (7.5 kilogrammes) of iron;

(ii) It is capable of being inflated both mechanically and by mouth ; and

(iii) It complies with the requirements of sub-paragraphs (i), (iii), (iv), (v), (vi), (vii)
and (viii) of paragraph (c) even if one air compartment is not inflated.

(e) Lifejackets shall be so placed as to be readily accessible and their position shall
be plainly indicated.

Regulation 23

LINE-THROWING APPLIANCES

(a) Ships shall carry a line-throwing appliance of an approved type.

(b) The appliance shall be capable of carrying a line not less than 250 yards (or

230 metres) with reasonable accuracy, and shall include not less than four projectiles and
lour lines.

Regulation 24

SHIPS' DISTRESS SIGNALS

Ships shall be provided, to the satisfaction of the Administration, with means of

making effective distress signals by day and by night, including at least twelve parachute
signals capable of giving a bright red light at a high altitude.

Regulation 25

MUSTER LIST AND EMERGENCY PROCEDURE

(z) Special duties to be undertaken in the event of an emergency shall be allottedto
each member of the crew.

No. 7794



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 257

(iii) 6tre construite de fagon I 6liminer, autant que faire se peut, tout risque de port
incorrect; il doit toutefois 8tre possible de la porter indiff remment sur la -face
interne ou externe;

(iv) soutenir la tate de fagon que si une personne est 6vanouie, sa tate soit maintenue
hors de l'eau et son corps inclin6 en arri~re de sa position verticale ;

(v) 8tre capable de retourner le corps, d~s le contact avec l'eau et de le faire flotter
dans une position sfire, le corps inclin6 en arri~re de sa position verticale;

(vi) ne pas 8tre attaqu6 par les hydrocarbures;

(vii) ftre d'une couleur tr~s visible;

(viii) 6tre munie d'un sifflet d'un type approuv6, solidement attach6 par une corde.

(d) Une brassiere de sauvetage dont la flottabilit6 depend d'une insufflation pr6alable
peut 8tre utilis6e par les 6quipages de tous les navires, l'exception des navires h passagers
et des navires-citernes, k condition de :

(i) comporter deux compartiments I air distincts, capables ensemble de soutenir en
eau douce et pendant vingt-quatre heures un poids de fer de 15 kilos (33 livres an-
glaises) et de soutenir individuellement et de la m~me mani~re un poids de fer de
7,5 kilos (16,5 livres anglaises)

(ii) pouvoir 8tre gonfl~e par des moyens mcaniques et A la bouche;

(iii) de satisfaire aux prescriptions des alin~as (i), (iii), (iv), (v), (vi), (vii) et (viii) :du
paragraphe (c), mAme si l'un des compartiments L air n'est pas gonfl6.

(e) Les brassieres de sauvetage doivent 8tre install~s h bord de mani~re h 6tre rapide-
ment accessibles; leur position doit 8tre clairement indiqu6e.

Rgle 23

APPAREIL LANCE-AMARRE

(a) Tout navire doit 8tre muni d'un appareil lance-amarre d'un type approuv6.

(b) Cet appareil doit 6tre capable de lancer avec une precision suffisante une ligne
une distance d'au moins 230 m~tres (ou 250 yards) et doit comprendre au moins quatre

fusdes et quatre lignes.

Rhgle 24

SIGNAUX DE DATRESSE DU NAVIRE

Tout navire doit 6tre muni, & la satisfaction de l'Administration, de moyens lui per-
mettant d'effectuer des signaux de d~tresse efficaces, de jour et de nuit, comprenant au
moins douze signaux parachutes capables de produire une lumi~re rouge brillante & une
haute altitude.

Rggle 25

RLE D'APPEL ET CONSIGNES EN CAS D'URGENCE

(a) Des fonctions sp~ciales 5, remplir en cas d'urgence doivent tre assignees & chaque
membre de l'6quipage.
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(b) The muster list shall show all the special duties and shall indicate, in particular,
the station to which each member must go, and the duties that he has to perform.

(c) Before the vessel sails, the muster list shall be drawn up. Copies shall be posted

in several parts of the ship, and in particular in the crew's quarters.

(d) The muster list shall show the duties assigned to the different members of the
crew in connection with:

(i) the closing of the watertight doors, valves and closing mechanisms of scuppers, ash-
shoots, and fire doors ;

(ii) the equipping of the lifeboats (including the portable radio apparatus for survival

craft) and the other life-saving appliances;

(iii) the launching of the lifeboats ;

(iv) the general preparation of the other life-saving appliances;

(v) the muster of the passengers ; and

(vi) the extinction of fire.

(e) The muster list shall show the several duties assigned to the members of the

stewards' department in relation to the passengers in case of emergency. These duties
shall include :

(i) warning the passengers;

(ii) seeing that they are suitably clad and have put on their lifejackets in a proper manner;

(iii) assembling the passengers at muster stations;

(iv) keeping order in the passages and on the stairways, and, generally, controlling the
movements of the passengers; and

(v) ensuring that a supply of blankets is taken to the lifeboats.

(f) The muster list shall specify definite signals for calling all the crew to their boat,
liferaft and fire stations, and shall give full particulars of these signals. These signals shall
be made on the whistle or siren and, except on passenger ships on short international
voyages and on cargo ships of less than 150 feet in length, they shall be supplemented

by other signals which shall be electrically operated. All these signals shall be operable
from the bridge.

Regulation 26

PRACTICE MUSTERS AND DRILLS

(a) (i) In passenger ships, musters of the crew for boat drill and fire drill shall take
place weekly when practicable and there shall be such a muster when a passenger ship
leaves the final port of departure on an international voyage which is not a short inter-

national voyage.

: . (ii) In cargo ships, a muster of the crew for. boat drill and fire drill shall take place

at intervals of not more than one month, provided that a muster of the crew for boat
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(b) Le r6le d'appel doit fixer ces fonctions sp~ciales et indiquer, en particulier, A
quel poste chaque homme devra se rendre, ainsi que les fonctions qu'il aura A remplir.

(c) Le r~le d'appel doit 8tre r~digA avant le depart du navire. Des copies en seront
affich~es dans diverses parties du navire, et en particulier dans les locaux de l'6quipage.

(d) Le r~le d'appel doit fixer les fonctions des divers membres de l'6quipage en ce
qui concerne :

(i) la fermeture des portes 6tanches, des vannes ; les dispositifs de fermeture des dalots,
des escarbilleurs et du syst~me de protection contre l'incendie ;

(ii) l'armement des embarcations de sauvetage (y compris l'appareil de radio portatif
pour embarcation de sauvetage) et des autres engins de sauvetage en g6nral;

(iii) la mise h l'eau des embarcations;

(iv) la pr6paration g~n~rale des autres engins de sauvetage;

(v) le rassemblement des passagers; et

(vi) l'extinction de l'incendie.

(e) Le r6le d'appel doit fixer les devoirs respectifs des membres du personnel du
service g6n6ral envers les passagers en cas d'urgence. Ces devoirs comprennent

(i) avertir les passagers ;

(ii) verifier qu'ils sont habill6s et qu'ils ont mis leurs brassieres de sauvetage d'une
mani~re convenable;

(iii) r~unir les passagers aux postes de rassemblement;

(iv) maintenir l'ordre dans les coursives et les escaliers et contr6ler d'une mani~re g6n6-
rale les mouvements des passagers ; et

(v) v6rifier qu'un approvisionnement en couvertures a 6t6 plac6 dans les embarcations.

(/) Le r~le d'appel doit pr~voir des signaux distincts pour l'appel de tout l'6quipage
aux postes d'embarcations et d'incendie, et donner les caract~ristiques de ces signaux.
Ces signaux seront donn6s au moyen d'un sifflet ou d'une sir~ne et, . l'exception de
navires A passagers effectuant des voyages internationaux courts et des navires de charge
d'une longueur inf~rieure A 45,7 m (ou 150 pieds), ces signaux seront completes par
d'autres signaux produits 6lectriquement. Tous ces signaux seront 6mis . partir de la
passerelle.

R~gle 26

APPELS ET EXERCICES

(a) (i) Sur les navires A passagers, l'appel de l'6quipage pour les exercices relatifs

aux embarcations et l'incendie doit avoir lieu une fois par semaine quand cela est
possible. Ces appels auront lieu avant que le navire ne quitte le dernier port de depart
pour un voyage international autre qu'un voyage international court.

(ii) Sur les navires de charge, un appel de l'6quipage pour les exercices d'embarcation

et d'incendie doit avoir lieu h des intervalles ne d~passant pas un mois, A condition qu'un
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drill and fire drill shall take place within 24 hours of leaving a port if more than 25 per
cent. of the crew have been replaced at that port.

(iii) On the occasion of the monthly muster in cargo ships the boats' equipment shall
be examined to ensure that it is complete.

(iv) The date upon which musters are held shall be recorded in such log book as
may be prescribed by the Administration; and, if in any week (for passenger ships) or
month (for cargo ships) no muster or a part muster only is held, an entry shall be made
stating the circumstances and extent of the muster held. A report of the examination
of the boats' equipment on cargo ships shall be entered in the log book, which shall also
record the occasions on which the lifeboats are swung out and lowered in compliance
with paragraph (c) of this Regulation.

(b) In passenger ships, except those engaged on short international voyages, 'a
muster of the passengers shall be held within twenty-four hours after leaving port.

(c) Different groups of lifeboats shall be used in turn at successive boat drills and
every lifeboat shall be swung out and, if practicable and reasonable, lowered at least
once every four months. The musters and inspections shall be so arranged that the crew
thoroughly understand and are practised in the duties they have to perform, including
instructions in the handling and operation of liferafts where these are carried.

(d) The emergency signal for summoning passengers to muster stations shall be a
succession of seven or more short blasts followed by one long blast on the whistle or siren.
This shall be supplemented in passenger ships, except those engaged on short international
voyages, by other signals, which shall be electrically operated, throughout the ship op-
erable from the bridge. The meaning of all signals affecting passengers, with precise
instructions on what they are to do in an emergency, shall be clearly stated in appropriate
languages on cards posted in their cabins and in conspicuous places in other passenger
quarters.

Part B

PASSENGER SHIPS ONLY

Regulation 27

LIFEBOATS, LIFERAFTS AND BUOYANT APPARATUS

(a) Passenger ships shall carry two boats attached to davits-one on each side of the
ship-for use in an emergency. These boats shall be of an approved type and shall be
not more than 28 feet (or 8 % metres) in length. They may be counted for the purposes
of paragraphs (b) and (c) of this Regulation, provided that they comply fully with the
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appel de l'quipage pour les exercices d'embarcation et d'incendie soit effectu6 dans les
24 heures qui suivront le depart d'un port si plus de 25 pour cent des membres de l'6qui-
page ont t remplac~s dans ce port.

(iii) Afin de s'assurer qu'il est au complet, l'armement des embarcations doit, sur
les navires de charge, faire l'objet d'un examen lors des appels mensuels aux exercices
d'embarcations.

(iv) Les dates auxquelles les appels ont lieu doivent etre mentionn6es & tel journal
de bord qui pourra 6tre prescrit par P'Administration; et si, pendant une semaine quel-
conque (pour les navires , passagers) ou un mois (pour les navires de charge), il n'y a
pas d'appel ou seulement un appel partiel, mention sera faite au journal de bord des
conditions et de la nature de cet appel. Les comptes rendus des inspections relatives
l'armement des embarcations se trouvant h bord des navires de charge seront inscrits au
journal de bord, lequel journal portera aussi mention du nombre de fois que les embar-
cations de sauvetage sont parses au dehors et amen~es h la mer conform6ment au para-
graphe (c) de la pr~sente R~gle.

(b) Sur les navires a passagers, exception faite des navires effectuant des voyages
internationaux courts, l'appel des passagers aura lieu dans les 24 heures qui suivent le
ddpart du navire du port.

(c) Au mois une fois tous les quatre mois, divers groupes d'embarcations de sauve-
tage seront, A tour de r6le, par6s au dehors et, si l'op~ration est possible et raisonnable,
amends A la mer. Les exercices et les inspections doivent 8tre effectu6s de fagon 5 ce que.
l'oquipage comprenne pleinement les fonctions qu'il sera appel6 A remplir, s'y exerce, et
soit 6galement instruit du maniement et de la manoeuvre des radeaux de sauvetage.
lorsqu'il y en a.

(d) Le signal d'alerte pour l'appel des passagers aux postes de rassemblement se-
compose d'une suite de sept coups brefs ou plus suivis d'un coup long du sifflet ou de-
la sir~ne. Sur les navires A passagers, sauf sur ceux effectuant des voyages internationaux
courts, ce signal sera compt6 par dautres signaux produits 6lectriquement dans tout
le navire et manoeuvres de la passerelle de navigation. La signification de tous les signaux
int6ressant les passagers, avec des instructions pr6cises sur ce qu'ils ont h faire en cas
d'urgence, doit Atre clairement indiqu~e en langues appropri~es dans des avis qui
doivent 8tre affich~s dans leurs cabines et dans des endroits bien visibles dans d'autres
parties des locaux I passagers.

Partie B

NA VIRES A PASSA GERS SEULEMENT

Rgle 27

EMBARCATIONS DE SAUVETAGE, RADEAUX DE SAUVETAGE ET ENGINS FLOTTANTS

(a) Les navires . passagers devront porter deux embarcations attach6es aux bos-
soirs.- une de chaque bord du navire - pour servir en cas d'urgence. Ces embarcations
doivent 6tre d'un type approuv6 et ne d~passeront pas une longueur de 8,5 metres (ou
28 pieds). Elles peuvent 8tre compt~es aux fins des paragraphes (b) et (c) de la pr~sente
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requirements for lifeboats of this Chapter, and for the purposes of Regulation 8 provided

that in addition they comply fully with the requirements of Regulation 9 and where

appropriate Regulation 14. They shall be kept ready for immediate use while the ship

is at sea. In ships in which the requirements of paragraph (h) of Regulation 29 are met

by means of appliances fitted to the sides of the lifeboats, such appliances shall not be

required to be fitted to the two boats provided to meet the requirements of this Regulation.

(b) Passenger ships engaged on international voyages which are not short inter-

national voyages shall carry:

(i) lifeboats on each side of such aggregate capacity as will accommodate half the total

number of persons on board.

Provided that the Administration may permit the substitution of lifeboats by
liferafts of the same total capacity so however that there shall never be less than

sufficient lifeboats on each side of the ship to accommodate 37 Y2 per cent. of all

on board.

ii) liferafts of sufficient aggregate capacity to accommodate 25 per cent. of the total

number of persons on board, together with buoyant apparatus for 3 per cent. of that

number.

Provided that ships which have a factor of subdivision of 0.33 or less shall be

permitted to carry, in lieu of liferafts for 25 per cent. of all on board and buoyant

apparatus for 3 per cent. of all on board, buoyant apparatus for 25 per cent. of that

number.

(c) (i) A passenger ship engaged on short international voyages shall be provided

'with sets of davits in accordance with its length as specified in Column A of the Table

in Regulation 28 of this Chapter. Each set of davits shall have a lifeboat attached to

it and these lifeboats shall provide at least the minimum capacity required by Column C

of the Table or the capacity required to provide accommodation for all on board if this

-is less.

Provided that when in the opinion of the Administration it is impracticable or un-

reasonable to place on a ship engaged on short international voyages the number of sets

of davits required by Column A of the Table in Regulation 28, the Administration may

authorise, under exceptional conditions, a smaller number of davits, except that this num-

ber shall never be less than the minimum number fixed by Column B of the Table, and

that the total capacity of the lifeboats on the ship will be at least equal to the minimum

capacity required by Column C or the capacity required to provide for all persons on board

if this is less.

(ii) If the lifeboats so provided are not sufficient to accommodate all on board, addi-

tional lifeboats under davits or liferafts shall be provided so that the accommodation

provided in the lifeboats and the liferafts in the ship shall be sufficient for all on board.
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R~gle, pourvu qu'elles r~pondent compl~tement aux prescriptions fixdes par le pr6sent
Chapitre pour les embarcations de sauvetage et aux fins de la R1gle 8, pourvu qu'elles
r~pondent en outre aux prescriptions de la R~gle 9 et, le cas 6ch6ant, de la R~gle 14 du
present Chapitre. Elles doivent ftre tenues pretes pour un usage imm6diat pendant que
le navire est en mer. Sur les navires sur lesquels, en conformit6 du paragraphe (h) de la
R1gle 29, des dispositifs sont fixes aux c6t~s des embarcations de sauvetage, il n'est pas
n6cessaire de munir de ces dispositifs les deux embarcations mises A bord pour satisfaire
aux prescriptions de la pr6sente R~gle.

(b) Les navires . passagers effectuant des voyages internationaux autres que les
voyages internationaux courts devront porter :

(i) des embarcations de sauvetage de chaque bord, d'une capacit6 totale permettant de
recevoir la moiti6 du nombre de personnes It bord.

L'Administration pourra permettre le remplacement des embarcations de sauvetage
par des radeaux pour la m~me capacit6 totale, de mani~re toutefois que le nombre
d'embarcations de sauvetage de chaque bord du navire soit toujours suffisant pour
recevoir 37 Y2 pour cent de toutes les personnes AL bord.

(ii) des radeaux de sauvetage ayant une capacitd totale suffisante pour recevoir 25 pour
cent du nombre total des personnes A bord ainsi que des engins flottants pr~vus pour
3 pour cent de ce nombre.

Les navires A facteur de cloisonnement 6gal ou inf6rieur A 0,33 seront autoris~s 2A
porter des engins flottants pour 25 pour cent du nombre total des personnes A bord
au lieu et place des 25 pour cent de radeaux de sauvetage et des 3 pour cent d'engins
flottants.

(c) (i) Un navire A passagers effectuant un voyage international court doit porter
un nombre de jeux de bossoirs, calcul6 en fonction de sa longueur, ainsi qu'il est stipul6
dans la colonne A du tableau figurant dans la R~gle 28 du prdsent Chapitre. A chaque
jeu de bossoirs doit ftre attach~e une embarcation de sauvetage; ces embarcations de
sauvetage doivent avoir au moins la capacit6 minimum requise dans la colonne C du
tableau pr6cit6 ou la capacit6 n6cessaire pour recevoir toutes les personnes A bord, si ce
chiffre est moindre.

Dans les cas oih, de l'avis de l'Administration, il est impossible ou d~raisonnable de
placer A bord d'un navire effectuant des voyages internationaux courts le nombre de jeux
de bossoirs stipul6 & la colonne A du tableau figurant dans la R~gle 28 du present Cha-
pitre, l'Administration pourra autoriser, dans des circonstances exceptionnelles, un
nombre moindre de bossoirs, & la condition que ce nombre ne soit jamais inf~rieur au
nombre minimum stipul6 dans la colonne B du tableau, et que la capacit6 globale des
embarcations de sauvetage A bord du navire soit au moins 6gale A la capacit6 minimum
requise A la colonne C ou A la capacit6 requise pour recevoir toutes les personnes & bord
si cette capacit6 est moindre.

(ii) Si les embarcations de sauvetage ainsi pr~vues ne suffisent pas A recevoir toutes
les personnes A bord, le navire devra 8tre muni d'un supplement d'embarcations de
sauvetage sous bossoirs ou de radeaux de sauvetage de mani~re A. ce que la capacit6 totale
des embarcations et des radeaux de sauvetage soit suffisante pour recevoir toutes les per-
sonnes i bord.
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(iii) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (c) (ii) in any ship engaged

on short international voyages the number of persons carried shall not exceed the total

capacity of the lifeboats provided in accordance with sub-paragraphs (c) (i) and (c) (ii)
of this Regulation unless the Administration considers that this is necessitated by the
volume of traffic and then only if the ship complies with the provisions of paragraph (d)

of Regulation 1 of Chapter II.

(iv) Where under the provisions of sub-paragraph (c) (iii) the Administration has
permitted the carriage of persons in excess of the lifeboat capacity and is satisfied that
it is impracticable in that ship to stow the liferafts carried in accordance with sub-
paragraph (c) (ii) it may permit a reduction in the number of lifeboats.

Provided that;

(1) the number of lifeboats shall, in the case of ships of 190 feet (or 58 metres) in length
and over, never be less than four, two of which shall be carried on each side of the
ship, and in the case of ships of less than 190 feet (or 58 metres) in length, shall never

be less than two, one of which shall be carried on each side of the ship; and

(2) the number of lifeboats and liferafts shall always be sufficient to accommodate the
total number of persons on board.

(v) Every passenger ship engaged on short international voyages shall carry in addi-

tion to the lifeboats and liferafts required by the provisions of this paragraph, liferafts
sufficient to accommodate 10 per cent. of the total number of persons for whom there
is accommodation in the lifeboats carried in that ship.

(vi) Every passenger ship engaged on short international voyages shall also carry

buoyant apparatus for at least 5 per cent. of the total number of persons on board.

(vii) The Administration may permit individual ships or classes of ships with short
international voyage certificates to proceed on voyages in excess of 600 miles but not

exceeding 1,200 miles if such ships comply with the provisions of paragraph (d) of Regu-
lation 1 of Chapter II, if they carry lifeboats which provide for 75 per cent. of the persons
on board and otherwise comply with the provisions of this paragraph.

Regulation 28

TA3LE RELATING TO DAVITS AND LIFEBOAT CAPACITY FOR SHIPS ON SHORT

INTERNATIONAL VOYAGES

The following table fixes according to the length of the ship-

(A) the minimum number of sets of davits to be provided on a ship engaged on short
international voyages to each of which must be attached a lifeboat in accordance
with Regulation 27 of this Chapter;
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" (iii) Nonobstant les dispositions de l'alin6a (c) (ii), le nombre de personnes transpor-
t6es sur un navire quelconque effectuant des voyages internationaux courts ne doit pas
d6passer la capacit6 totale des embarcations de sauvetage port~es h bord conform6ment
apux dispositions des alin6as (c) (i) et (c) (ii) de la pr6sente R6gle, A moins que l'Adminis-
tration estime que cela est rendu n~cessaire par F'importance du trafic, et, dans ce cas,
seulement si le navire satisfait aux prescriptions de la R~gle 1 (d) du Chapitre II.

(iv) Dans les cas oui, conform6ment aux dispositions de l'alin6a (c) (iii), l'Administra-
tion a autoris6 le transport d'un nombre de personnes sup6rieur L la capacit6 des embar-
cations de sauvetage et est convaincue qu'il est impossible d'arrimer les radeaux de
sauvetage port6s en application des dispositions de l'alin6a (c) (ii), elle pourra autoriser
une reduction du nombre des embarcations de sauvetage;

. condition que:

.(1) le nombre des embarcations de sauvetage, dans le cas des navires d'une longueur de
58 m~tres (ou 190 pieds) ou plus, ne soit jamais inf~rieur A 4, dont deux devront 6tre
plac6es sur chaque bord du navire, et dans le cas des navires d'une longueur inf6rieure
L 58 metres (ou 190 pieds) ne soit jamais inf6rieur A 2, h raison d'une sur chaque bord

du navire; et que,

(2) le nombre des embarcations et des radeaux de sauvetage soit toujours suffisant pour
recevoir la totalit6 des personnes que le navire est autoris6 A transporter.

(v) Tout navire . passagers effectuant des voyages internationaux courts devra

ftre muni, outre les embarcations et radeaux de sauvetage requis aux termes du pr6sent

paragraphe, d'une reserve de radeaux de sauvetage permettant de recevoir 10 pour cent
du nombre total des personnes correspondant A la capacit6 passag~re totale des embar-
cations de sauvetage dont ce navire est 6quip6.

(vi) Tout navire h passagers effectuant des voyages internationaux courts doit 6tre
6galement muni d'engins flottants pour 5 pour cent au moins du nombre total de per-
sonnes que ce navire est autoris6 . transporter.

(vii) L'Administration peut permettre A des navires d~termin6s ou des cat6gories de
navires, en possession de certificats de voyage international court, d'effectuer des voyages
d6passant 600 milles, mais ne d6passant pas 1 200 milles, pourvu que de tels navires

satisfassent aux prescriptions de la R~gle 1 (d) du Chapitre II, qu'ils portent des embar-
cations de sauvetage capables de contenir au moins 75 pour cent des personnes ; bord,

et qu'ils satisfassent aussi aux dispositions du present paragraphe.

Rgle 28

TABLEAU RELATIF AUX BOSSOIRS ET Jk LA CAPACITA DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

POUR LES NAVIRES EFFECTUANT DES VOYAGES INTERNATIONAUX COURTS

*..Le tableau ci-apr~s fixe en fonction de la longueur du navire :

(A) le nombre minimum de jeux de bossoirs & chacun desquels doit 8tre attach6e un
embarcation de sauvetage conform~ment h la R~gle 27 du present Chapitre sur i~n
navire effectuant des voyages internationaux courts;
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(B) the smaller number of sets of davits which may be authorised exceptionally on a ship

engaged on short international voyages under Regulation 27 ; and

(C) the minimum lifeboat capacity required for a ship engaged on short international
voyages.

(C)
Registered Length of Ship (A) (B)L Minimum

Minimum Smr Capacity of
Number Number of Lifeboats

of Sets of
Sets of Davits

Feet Metres Davits authorised Cubic Cubic
exceptionally Feet Metres

100 and under 120 31 and under 37 2 2 400 11
120 and under 140 37 and under 43 2 2 650 18
140 and under 160 43 and under 49 2 2 900 26
160 and under 175 49 and under 53 3 3 1,150 33
175 and under 190 53 and under 58 3 3 1,350 38
190 and under 205 58 and under 63 4 4 1,550 44

205 and under 220 63 and under 67 4 4 1,750 50
220 and under 230 67 and under 70 5 4 1,850 52
230 and under 245 70 and under 75 5 4 2,150 61
245 and under 255 75 and under 78 6 5 2,400 68
255 and under 270 78 and under 82 6 5 2,700 76
270 and under 285 82 and under 87 7 5 3,000 85
285 and under 300 87 and under 91 7 5 3,300 94
300 and under 315 91 and under 96 8 6 3,600 102
315 and under 330 96 and under 101 8 6 3,900 110
330 and under 350 101 and under 107 9 7 4,300 122
350 and under 370 107 and under 113 9 7 4,750 135
370 and under 390 113 and under 119 10 7 5,150 146

390 and under 410 119 and under 125 10 7 5,550 157
410 and under 435 125 and under 133 12 9 6,050 171
435 and under 460 133 and under 140 12 9 6,550 185
460 and under 490 140 and under 149 14 10 7,150 202
490 and under 520 149 and under 159 14 10 7,800 221
520 and under 550 159 and under 168 16 12 8,400 238

NOTE on (C).-Where the length of the ship is under 100 feet (or 31 metres) or over 550 feet
(or 168 metres) the minimum number of sets of davits and the cubic capacity of the lifeboats
shall be prescribed by the Administration.

Regulation 29

STOWAGE AND HANDLING OF LIFEBOATS, LIFERAFTS AND BUOYANT APPARATUS

(a) Lifeboats and liferafts shall be stowed to the satisfaction of the Administration

in such a way that:

(i) they can all be launched in the shortest possible time and in not more than 30 minutes;
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(B) le nombre r6duit de jeux de bossoirs qui peut 8tre admis exceptionnellement sur un
navire effectuant des voyages internationaux courts, conform~ment h la R~gle 27
du present Chapitre; et

(C) la capacit6 minimum requise pour les embarcations de sauvetage effectuant des

voyages internationaux courts.

(C)
Longueur du Namre (B) Capacia

(A) Nombre riduit minimum des
Nombre de jeux de embarcations

minimum bossoirs
de yeux de autorisis

Mtres Pieds anglais bossoirs exception- Mtres Pieds
neilemnt cubes cubes

31 et au-dessous de 37 100 et au-dessous de 120 2 2 11 400
37 et au-dessous de 43 120 et au-dessous de 140 2 2 18 650
43 et au-dessous de 49 140 et au-dessous de 160 2 2 26 900
49 et au-dessous de 53 160 et au-dessous de 175 3 3 33 1 150
53 et au-dessous de 58 175 et au-dessous de 190 3 3 38 1 350
58 et au-dessous de 63 190 et au-dessous de 205 4 4 44 1 550
63 et au-dessous de 67 205 et au-dessous de 220 4 4 50 1 750
67 et au-dessous de 70 220 et au-dessous de 230 5 4 52 1 850
70 et au-dessous de 75 230 et au-dessous de 245 5 4 61 2 150
75 et au-dessous de 78 245 et au-dessous de 255 6 5 68 2 400
78 et au-dessous de 82 255 et au-dessous de 270 6 5 76 2 700
82 et au-dessous de 87 270 et au-dessous de 285 7 5 85 3 000
87 et au-dessous de 91 285 et au-dessous de 300 7 5 94 3 300
91 et au-dessous de 96 300 et au-dessous de 315 8 6 102 3 600
96 et au-dessous de 101 315 et au-dessous de 330 8 6 110 3900

101 et au-dessous de 107 330 et au-dessous de 350 9 7 122 4 300
107 et au-dessous de 113 350 et au-dessous de 370 9 7 135 4 750
113 et au-dessous de 119 370 et au-dessous de 390 10 7 146 5 150
119 et au-dessous de 125 390 et au-dessous de 410 10 7 157 5 550
125 et au-dessous de 133 410 et au-dessous de 435 12 9 171 6050
133 et au-dessous de 140 435 et au-dessous de 460 12 9 185 6 550
140 et au-dessous de 149 460 et au-dessous de 490 14 10 202 7 150
149 et au-dessous de 159 490 et au-dessous de 520 14 10 221 7 800
159 et au-dessous de 168 520 et au-dessous de 550 16 12 238 8400

NOTE sur (C). - Lorsque la longueur du navire est infdrieure & 31 m~tres (ou 100 pieds) ou
Iorsqu'elle ddpasse 168 m~tres (ou 550 pieds), le nombre minimum des jeux de bossoirs et la capa-
citd cubique des embarcations de sauvetage doivent 6tre ddterminds par l'Administration.

Rggle 29

INSTALLATIONS ET MANCEUVRES DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE, DES RADEAUX

DR SAUVETAGE ET ENGINS FLOTTANTS

(a) Les embarcations et radeaux de sauvetage doivent Atre install6s A la satisfaction

de 'Administration, de telle faton que:

(i) ils puissent tous etre mis & 1'eau dans un temps aussi court que possible et ne d6passant
pas 30 minutes;
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(ii) they will not impede in any way the prompt handling of any of the other lifeboats,
liferafts or buoyant apparatus or the marshalling of the persons on board at the
launching stations, or their embarkation;

(iii) the lifeboats, and the liferafts for which approved launching devices are required "to
be carried, shall be capable of being put into the water loaded with their full comple-
ment of persons and equipment even in unfavourable conditions of trim and of
15 degrees of list either way; and

(iv) the liferafts for which approved launching devices are not required to be carried,
and the buoyant apparatus, shall be capable of being put into the water even in
unfavourable conditions of trim and of 15 degrees of list either way.

(b) Every lifeboat shall be attached to a separate set of davits.

(c) Lifeboats may only be stowed on more than one deck if proper measures are taken
to prevent lifeboats on a lower deck being fouled by those stowed on a deck above.

(d) Lifeboats, and liferafts for which approved launching devices are required to .be
carried shall not be placed in the bow of the ship. They shall be stowed in such positions
as to ensure safe launching having particular regard to clearance from the propeller and
steeply overhanging portions of the hull aft.

(e) Davits shall be of approved design and shall be suitably placed to the satisfaction
of the Administration. They shall be so disposed on one or more decks that the lifeboats
placed under them can be safely lowered without interference from the operation of any
other davits.

(f) Davits shall be as follows:

(i) luffing or gravity type for operating lifeboats weighing not more than 2 1/4 tons
(or 2,300 kilogrammes) in their turning out condition;

(ii) gravity type for operating lifeboats weighing more than 2 1/4 tons (or 2,300 kilo-
grammes) in their turning out condition.

(g) Davits, falls, blocks and all other gear shall be of such strength that the life-
boats can be turned out manned by a launching crew and then safely lowered with the

full complement of persons and equipment, with the ship listed to 15 degrees either way
and with a 10 degrees trim.

(h) Skates or other suitable means shall be provided to facilitate launching the life-
boats against a list of 15 degrees.

(i) Means shall be provided for bringing the lifeboats against the ship's side and there
holding them so that persons may be safely embarked.

S(j') Lifeboats, together with the emergency boats required by Regulation 27 of this
Chapter, shall be served by wire rope falls, together with winches of an approved type
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(ii) ils n'emp~cheront en aucune mani~re la maneuvre rapide des autres embarcations de
sauvetage, radeaux de sauvetage ou engins flottants ou le rassemblement des per-
sonnes pr6sentes aL bord aux postes d'6vacuation ou leur embarquement;

(iii) les embarcations de sauvetage et les radeaux de sauvetage qui doivent 6tre munis de
dispositifs approuvds de mise a l'eau doivent pouvoir 6tre mis & 1'eau avec leur plein
chargement en personnes et en armement, m~me dans de mauvaises conditions d'as-
siette et avec 15 degr6s de bande ; et

(iv) les radeaux de sauvetage pour lesquels il n'est pas exig6 de dispositifs approuv6s de
mise & l'eau et les engins flottants doivent pouvoir 8tre mis & 'eau m6me dans de
mauvaises conditions d'assiette et avec 15 degr6s de bande.

(b) Chaque embarcation de sauvetage doit itre attach6e & un jeu s~par6 de bossoirs.

(c) Les embarcations de sauvetage ne peuvent 6tre plac6es sur plus d'un pont que si
des mesures appropri6es sont prises pour 6viter que les embarcations de sauvetage d'un
pont inf6rieur ne soient gin6es par celles placdes sur le pont au-dessus.

(d) Les embarcations et les radeaux de sauvetage qui doivent 8tre munis de dispositifs
approuv~s de mise h l'eau ne doivent pas Atre plac6s a l'extr~me avant du navire. Les em-
barcations de sauvetage doivent 8tre dispos6es de mani~re a en permettre la mise & l'eau
avec s6curit6 compte tenu notamment de la n6cessit6 de bien d6gager l'hM1ice et les parties
de la coque arri~re en surplomb abrupt.

(e) Les bossoirs doivent ftre de type approuv6, et doivent 6tre dispos6s a la satisfac-
tion de 'Administration. Ils doivent 8tre dispos6s sur un ou plusieurs ponts de telle sorte
que les embarcations de sauvetage plac6es au-dessous d'eux puissent 6tre mises a l'eau avec
s6curit6, sans 8tre g~n6es par la maneuvre des autres bossoirs.

(f) Les bossoirs doivent 8tre:

(i) du type oscillant ou du type & gravit6 pour la manceuvre des embarcations de sauve-
tage d'un poids ne d6passant pas 2.300 kilos (ou 2 1/4 tonnes anglaises) dans leur 6tat
de mise I l'eau sans passagers ;

(ii) du type a gravit6 pour la manceuvre d'embarcations de sauvetage d'un poids sup6-
rieur A 2.300 kilos (ou 2 1/4 tonnes anglaises) dans leur 6tat de mise & l'eau sans pas-
sagers.

(g) Les bossoirs, garants, poulies et autres appareils doivent avoir une r6sistance
suffisante pour que les embarcations de sauvetage puissent 8tre par6es, avec l'6quipe
d'amenage, puis, mises a l'eau en toute s6curit6, d'un bord quelconque avec leur complet
chargement de personnes et d'armement, m~me si le navire a une bande de 15 degr6s et un
angle d'assiette de 10 degr6s.

(h) Des patins ou autres moyens appropri6s devront ftre pr6vus en vue de faciliter
le lancement des embarcations de sauvetage malgr6 une bande de 15 degr6s.

(i) Des moyens devront 6tre pr6vus permettant d'amener les embarcations de sau-
vetage contre le bord du navire et de les y maintenir afin que les personnes puissent em-
barquer en s6curit6.

(j) Les embarcations de sauvetage ainsi que les embarcations de secours prescrites
la R~gle 27 du pr6sent Chapitre seront desservies par des garants m6talliques, ainsi que
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which, in the case of the emergency boats, shall be capable of quick recovery of those
boats. Exceptionally, the Administration may allow manila rope falls or falls of another

approved material with or without winches (except that the emergency boats shall be
required to be served by winches which are capable of quick recovery of those boats)
where they are satisfied that manila rope falls or falls of another approved material are

adequate.

(k) At least two lifelines shall be fitted to the davit span, and the falls and lifelines
shall be long enough to reach the water with the ship at its lightest sea-going draught
and listed to 15 degrees either way. Lower fall blocks shall be fitted with a suitable ring
or long link for attaching to the sling hooks unless an approved type of disengaging
gear is fitted.

(1) Where mechanically-powered appliances are fitted for the recovery of the life-

boats, efficient hand gear shall also be provided. Where davits are recovered by action
of the falls by power, safety devices shall be fitted which will automatically cut off the
power before the davits come against the stops in order to avoid overstressing the wire
rope falls or davits.

(m) Lifeboats attached to davits shall have the falls ready for service and arrange-
ments shall be made for speedily, but not necessarily simultaneously, detaching the life-
boats from the falls. The point of attachment of the lifeboats to the falls shall be at
such height above the gunwale as to ensure stability when lowering the lifeboats.

(n) (i) In passenger ships engaged on international voyages which are not short
international voyages in which there are carried lifeboats and liferafts in accordance
with sub-paragraph (b) (i) of Regulation 27 of this Chapter, there shall be provided ap-
proved launching devices sufficient in number in the opinion of the Administration to

enable that number of liferafts which, together with the lifeboats, is required in accord-
ance with that sub-paragraph to provide accommodation for all on board, to be put
into the water loaded with the number of persons they are permitted to accommodate,
in not more than thirty minutes in calm conditions. Approved launching devices so
provided shall, so far as practicable, be distributed equally on each side of the ship and

there shall never be less than one such device on each side. No such devices need, how-
ever, be provided for the additional liferafts required to be carried by sub-paragraph (b) (ii)
of Regulation 27 of this Chapter for 25 per cent. of all on board, but every liferaft carried
in accordance with that sub-paragraph shall, where an approved launching device is
provided in the ship, be of a type which is capable of being launched from such a device.

(ii) In passenger ships engaged on short international voyages, the number of ap-
proved launching devices to be provided shall be at the discretion of the Administration.
The number of liferafts allocated to each such device carried shall not be more than the
number which, in the opinion of the Administration, can be put into the water fully
loaded with the number of persons they are permitted to carry by that device in not more

than 30 minutes in calm conditions.
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par des treuils d'un module approuv6 capables, dans le cas des embarcations de secours, de
r6cup~rer rapidement ces embarcations. L'Administration peut, A titre exceptionnel,
permettre l'installation de garants en cordage de manille ou en tout autre mat6riau approu-
v6 avec ou sans treuil (A l'exception toutefois des embarcations de secours qui doivent 4tre
desservies par des treuils capables de rcup~rer rapidement ces embarcations) lorsqu'elle
estime que les garants en cordage de manille ou les garants en tout autre mat~riau approuv6
sont suffisants.

(k) Deux tireveilles au moins doivent 8tre fixes A l'extrdmit6 du bossoir; les garants
et les tireveilles doivent 8tre assez longs pour atteindre l'eau lorsque le navire est A son
tirant d'eau le plus faible en eau de mer et avec une bande de 15 degrfs. Les poulies inf&
rieures doivent 6tre munies d'un anneau ou d'une maille allong6e disposfe pour 6tre pass6e
dans les crocs de suspente, A moins que ne soit installI un dispositif d'6chappement d'un
module approuv6.

(1) Lorsqu'un dispositif mcanique est employ6 pour rfcup~rer les embarcations de
sauvetage, il doit 8tre compltf par une commande A main efficace. Lorsque les embar-
cations sont rfcup~r~es au moyen de garants A commande mfcanique, des dispositifs de
s6curit6 doivent etre pr~vus afin d'arrgter automatiquement le moteur avant que les bos-
soirs ne viennent frapper les butoirs et 6viter ainsi d'imposer des contraintes excessives
aux garants mftalliques et aux bossoirs.

(m) Les embarcations de sauvetage attaches aux bossoirs doivent avoir leurs palans
prets A 8tre utilisfs et des dispositions doivent 6tre prises pour que les embarcations soient
rapidement lib6rfes des palans sans qu'il soit ncessaire que cette manoeuvre soit simul-
tan6e pour les deux palans. Les points d'attache des embarcations de sauvetage aux palans
doivent 8tre places h une hauteur au-dessus du plat-bord permettant d'assurer la stabilit6
des embarcations lorsqu'elles sont mises A l'eau.

(n) (i) Sur les navires A passagers effectuant des voyages internationaux qui ne sont
pas des voyages internationaux courts et qui sont munis d'embarcations et de radeaux de
sauvetage, conformfment aux dispositions de l'alinda (b) (i) de la Rgle 27 du prdsent
Chapitre, des dispositifs approuv6s de mise A l'eau doivent ftre prdivus pour le nombre de
radeaux qui, ajout6 A celui des embarcations de sauvetage, est requis A ce mrme alin~a pour
recevoir toutes les personnes pr~sentes A bord. Ces dispositifs devront 8tre en nombre
suffisant, de l'avis de l'Administration, pour mettre A l'eau en 30 minutes au plus, par temps
calme, les radeaux charges du nombre de personnes qu'ils sont autorisfs a transporter. Les
dispositifs ainsi approuvfs doivent, dans la mesure du possible, 6tre rfpartis 6galement de
chaque c6t6 du navire et il ne peut y avoir moins d'un dispositif de chaque c6t6. I1 n'est
toutefois pas nfcessaire de prfvoir de dispositifs de ce genre pour les radeaux suppl~men-
taires visfs par l'alin6a (b) (i) de la R~gle 27 du prfsent Chapitre pour 25 pour cent de
toutes les personnes A bord, mais tout radeau embarqu6 conform~ment aux dispositions
de ce mgme alinfa doit, lorsqu'un dispositif approuv6 de mise A l'eau est installd sur le
navire, 6tre d'un type susceptible d'6tre mis A 'eau au moyen de ce dispositif.

. . (ii) Sur les navires A passagers effectuant des voyages internationaux courts, le nom-
bre prfvu de dispositifs approuvfs de mise l'eau devra 8tre laiss6 A la discretion de l'Ad-
ministration. Le nombre de radeaux de sauvetage pr~vus pour chacun de ces dispositifs
ne sera pas supfrieur au nombre de radeaux charges du nombre de personnes qu'ils sont
autoris~s A transporter qui, de l'avis de 'Administration, peuvent 6tre mis A l'eau en
30 minutes au plus, par temps calme, au moyen de ces dispositifs.
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Regulation 30

LIGHTING FOR DECKS, LIFEBOATS, LIFERAFTS, &C.

(a) Provision shall be made for an electric or equivalent system of lighting sufficient

for all the requirements of safety in the different parts of a passenger ship, and particu-

larly for decks on which the lifeboats and liferafts are stowed. The self-contained emer-

gency source of electrical power required by Regulation 25 of Chapter II shall be capable

of supplying where necessary this lighting system and also the lighting required by

sub-paragraphs (a) (ii), (b) (ii) and (b) (iii) of Regulation 19 of this Chapter.

(b) The exit from every main compartment occupied by passengers or crew shall

be continuously lighted by an emergency lamp. The power for these emergency lamps

shall be so arranged that they will be supplied from the emergency source of power referred

to in paragraph (a) of this Regulation in the event of failure of the main generating plant.

Regulation 31

MANNING OF LIFEBOATS AND LIFERAFTS

(a) A deck officer or certificated lifeboatman shall be placed in charge of each life-

boat and a second-in-command shall also be nominated. The person in charge shall have

a list of the lifeboat's crew, and shall see that the men placed under his orders are

acquainted with their several duties.

(b) A man capable of working the motor shall be assigned to each motor lifeboat.

(c) A man capable of working the radio and searchlight installations shall be assigned

to each lifeboat carrying this equipment.

(d) A man practised in the handling and operation of liferafts shall be assigned to

each liferaft carried, except where in ships engaged on short international voyages the

Administration is satisfied that this is not practicable.

Regulation 32

CERTIFICATED LIFEBOATMEN

(a) In passenger ships there shall be, for every lifeboat carried in order to comply

with this Chapter, a number of lifeboatmen at least equal to that specified in the following

table:

The Minimum Number
of Certificated Lifeboatmen

Prescribed Complement of Lifeboat shall be

Less than 41 persons .......... .................... 2

From 41 to 61 persons .......... .................... 3

From 62 to 85 persons .......... .................... 4

Above 85 persons ........... ...................... 5
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Rhgle 30

PICLAIRAGE DES PONTS, EMBARCATIONS DE SAUVETAGE, RADEAUX DE SAUVETAGE, ETC.

(a) Un 6clairage dlectrique ou autre, suffisant pour satisfaire aux exigences de la sd-
curit6, doit 8tre pr6vu dans les diverses parties d'un navire h passagers et particuli6rement
sur les ponts oh se trouvent les embarcations de sauvetage. La source autonome de secours
du groupe 6lectrique prescrite par la R6gle 25 du Chapitre II doit 6tre capable d'alimenter,
les cas 6ch6ants, les appareils de cet 6clairage ainsi que ceux des 6clairages prescrits aux
alin~as (a) (ii) (b) (ii) et (b) (iii) de la R~gle 19 du pr6sent Chapitre.

(b) La sortie de chaque tranche principale de cloisonnement occup6e par les passagers
ou l'6quipage doit 6tre 6clair~e en permanence par une lampe de secours. L'alimentation
de ces lampes de secours doit pouvoir 8tre fournie par la source autonome de secours visde
au paragraphe (a) de la pr~sente R~gle en cas d'arr~t de la source principale d'6clairage
du navire.

Rggle 31

PERSONNEL DES EMBARCATIONS ET DES RADEAUX DE SAUVETAGE

(a) Un officier de pont ou un canotier brevet6 doit 6tre charge de chaque embarcation
de sauvetage et il lui sera 6galement d6sign6 un suppl6ant. Celui qui est charg6 d'une
embarcation doit avoir la liste de son personnel et s'assurer que les hommes places sous ses
ordres sont au courant de leurs diverses fonctions.

(b) A toute embarcation de sauvetage moteur doit tre affect6 un homme sachant
conduire le moteur.

(c) Un homme capable de faire fonctionner l'installation radio-t lMgraphique et le
projecteur doit ftre affect6 A chaque embarcation de sauvetage comportant ces appareils.

(d) Un homme entrain6 au maniement et L la manceuvre des radeaux de sauvetage
doit 8tre affect6 A chacun des radeaux embarqu~s, except6 lorsque sur les navires A pas-
sagers effectuant des voyages internationaux courts, l'Administration estime que ce n'est
pas possible.

Rgle 32

CANOTIERS BREVET]tS

(a) Sur tout navire & passagers il doit y avoir pour chaque embarcation, mise A bord
conform6ment aux prescriptions du pr6sent Chapitre, un nombre de canotiers au moins
6gal celui qui est pr6vu au tableau ci-apr~s:

Le nombre minimum
de canotiers

Nombres de personnes prvues par embarcation brevetds doit itre

Moins de 41 personnes ......... ................... 2
De 41 h 61 personnes ......... ................... 3
De 62 h 85 personnes ......... ................... 4
Au-dessus de 85 personnes ........ ................. 5
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(b) The allocation of the certificated lifeboatmen to each lifeboat remains within the
discretion of the master.

(c) Certificates of efficiency shall be issued under the authority of the Administra-
tion. In order to obtain such a certificate an applicant shall prove that he has been trained
in all the operations connected with launching lifeboats and other life-saving appliances
and in the use of oars and propelling gear ; that he is acquainted with the practical handling
of lifeboats and of other life-saving equipment, and further, that he is capable of under-
standing and answering the orders relative to all kinds of life-saving appliances.

Regulation 33

BUOYANT APPARATUS

(a) No type of buoyant apparatus shall be approved unless it satisfies the following
conditions :

(i) It shall be of such size and strength that it can be thrown from the place where it

is stowed into the water without being damaged.
(ii) It shall not exceed 400 lbs. in weight (or 180 kilogrammes) unless suitable means

to the satisfaction of the Administration are provided to enable it to be launched
without lifting by hand.

(iii) It shall be of approved material and construction.
(iv) It shall be effective and stable when floating either way up.
(v) The air cases or equivalent buoyancy shall be placed as near as possible to the sides

of the apparatus, and such buoyancy shall not be dependent upon inflation.

(vi) It shall be fitted with a painter and have a line securely becketed round the outside.

(b) The number of persons for which buoyant apparatus is certified shall be the
number,

(i) ascertained by dividing the number of punds of iron which it is capable of supporting

in fresh water by 32 (or the number of kilogrammes divided by 14-5), or
(ii) equal to the number of feet (equivalent to 30.5 centimetres) in the perimeter,

whichever is the less.

Regulation 34

NUMBER OF LIFEBUOYS TO BE PROVIDED

The minimum number of lifebuoys with which passenger ships are provided shall
be fixed by the following table:

Length of Ship Minimum
Number

in Feet in Metres of Buoys

Under 200 Under 61 ......... ................... 8
200 and under 400 61 and under 122 .... ............... ... 12
400 and under 600 122 and under 183 ..... ............... ... 18
600 and under 800 183 and under 244 .... ............... ... 24
800 and over 244 and over ...... ................. .. 30
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(b) La designation pour chaque embarcation de sauvetage des canotiers brevetds est
laiss~e A la discretion du capitaine.

(c) Le certificat d'aptitude de canotiers brevet6 est d~livr6 avec l'autorisation de
l'Administration. Pour obtenir ce certificat, le candidat doit prouver qu'il a 6t6 entrain6
h toutes les manoeuvres relatives A la mise A l'eau des embarcations et autres mat6riels de
sauvetage ainsi qu'A l'usage des avirons, et des dispositifs de propulsion mcanique; qu'il
connait bien les manceuvres des embarcations elles-m mes et des autres mat6riels de sauve-
tage ; et en outre qu'il est capable de comprendre les ordres relatifs A toutes les categories
de materiels de sauvetage et de les ex6cuter.

Rhgle 33

ENGINS FLOTTANTS

(a) Un type d'engin flottant ne peut itre approuv6 s'il ne satisfait aux conditions
suivantes :

(i) I1 doit avoir des dimensions et une r6sistance telles qu'il puisse tre jet6 dans l'eau
sans dommage de l'endroit ofi il est arrim6.

(ii) Il ne sera pas d'un poids sup~rieur A 180 kilos (ou 400 livres anglaises) A moins que des
dispositifs appropri~s ne soient install6s A la satisfaction de l'Administration afin d'en
permettre la mise A l'eau sans qu'il y ait besoin de le soulever A la main.

(iii) I1 doit 6tre de mati~re et de construction approuv~es.
(iv) I1 doit 6tre utilisable et stable, quelle que soit la face sur laquelle il flotte.
(v) Les caissons A air ou les flotteurs 6quivalents doivent 8tre plac6s aussi pros que possible

des c6t6s de l'engin et il ne faut pas que la flottabilit6 de cet engin d~pende d'une in-
sufflation pr~alable.

(vi) II sera muni d'une bosse et d'une fili~re en guirlande solidement attach6e autour de la
paroi ext~rieure.

(b) Le nombre de personnes pour lesquelles un engin flottant est autoris6 doit 6tre le
plus petit des deux nombres obtenus en divisant:

(i) le nombre de kilogrammes de fer qu'il est capable de supporter en eau douce par
14,5 (ou le nombre de livres anglaises par 32) ; ou

(ii) le p6rim~tre de l'engin, exprim6 en centim~tres, par 30,5.

Rggle 34

NOMBRE DE BOUAES DE SAUVETAGE

Le nombre minimum de bou6es de sauvetage dont il faut munir les navires A passagers
est fix6 par le tableau suivant :

Longueur du navire Nombre
minimum

en metres en pieds de bouies

Au-dessous de 61 Au-dessous de 200 ..... ........... 8
61 et au-dessous de 122 200 et au-dessous de 400 .... ......... 12

122 et au-dessous de 183 400 et au-dessous de 600 .... ......... 18
183 et au-dessous de 244 600 et au-dessous de 800 .... ......... 24
244 et au-dessus 800 et au-dessus .... ............. .. 30
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Part C

CARGO SHIPS ONLY

Regulation 36

NUMBER AND CAPACITY OF LIFEBOATS AND LIFERAFTS

(a) (i) Every cargo ship, except tankers of 1,600 tons gross tonnage and upwards,

ships employed as whale factory ships, fish processing or canning factory ships, and ships

engaged in the carriage of persons employed in the whaling, fish processing or canning

industries, shall carry lifeboats on each side of the ship of such aggregate capacity as

will accommodate all persons on board, and in addition shall carry liferafts sufficient to

accommodate half that number.

Provided that, in the case of such cargo ships engaged on international voyages

between near neighbouring countries, the Administration, if it is satisfied that the condi-

tions of the voyage are such as to render the compulsory carriage of liferafts unreason-

able or unnecessary, may to that extent exempt individual ships or classes of ships from

this requirement.

(ii) Every tanker of 1,600 tons gross tonnage and upwards shall carry lifeboats on

each side of the ship of such aggregate capacity as will accommodate all persons on board.

(b) (i) Every ship employed as a whale factory ship, every ship employed as a fish

processing or canning factory ship and every ship engaged in the carriage of persons em-

ployed in the whaling, fish processing or canning industries shall carry-

(1) Lifeboats on each side of such aggregate capacity as will accommodate half the total

number of persons on board.

Provided that the Administration may permit the substitution of lifeboats by

liferafts of the same total capacity so however that there shall never be less than

sufficient lifeboats on each side of the ship to accommodate 37 2 per cent. of all on

board.

(2) Liferafts of sufficient aggregate capacity to accommodate half the total number of

persons on board.

Provided that, if in ships employed as fish processing or canning factory ships, it

is impracticable to carry lifeboats which comply fully with the requirements of this

Chapter, the Administration may permit instead the carriage of other boats, which

shall however provide not less than the accommodation required by this Regulation

and shall have at least the buoyancy and equipment required by this Chapter for

lifeboats.

(ii) Every ship employed as a whale factory ship, every ship employed as a fish

processing or canning factory ship and every ship engaged in the carriage of persons em-
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Partie C

NA VIRES DE CHARGE SEULEMENT

Rgle 35

NOMBRE ET CAPACITt DES EMBARCATIONS ET RADEAUX DE SAUVETAGE

(a) (i) Tout navire de charge, except6 les navires-citernes d'une jauge brute 6gale ou
sup~rieure a 1 600 tonneaux, les navires employ~s comme navires-usines dans la p~che h la
baleine, la transformation ou la mise en conserve des produits de la pche et les navires
affect6s au transport des personnes employes dans ces industries, doit avoir de chaque
bord des embarcations de sauvetage d'une capacit6 totale telle qu'elles puissent recevoir
toutes les personnes pr~sentes h bord ; il doit en outre y avoir bord des radeaux de sauve-
tage pouvant recevoir la moiti6 du nombre total de ces personnes.

Toutefois, il est entendu que, dans le cas de navires de charge effectuant des voyages
internationaux entre des pays limitrophes tr~s voisins, si l'Administration est convaincue
que les conditions du voyage sont telles qu'elles rendent le transport obligatoire des ra-
deaux mentionn6s au paragraphe precedent d~raisonnable ou inutile, elle peut exempter de
cette obligation certains navires ou certaines categories de navires.

(ii) Tout navire-citerne d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure h 1 600 tonneaux doit
avoir, de chaque bord, des embarcations de sauvetage d'une capacit6 telle qu'elles puissent
recevoir toutes les personnes pr6sentes A bord.

(b) (i) Tout navire employ6 comme navire-usine dans la p~che la baleine, tout navire
employ6 h la transformation ou L la mise en conserve des produits de la pche et tout na-
vire affect6 au transport des personnes employees dans ces industries doit avoir:

(1) de chaque bord, des embarcations de sauvetage d'une capacit6 telle qu'elles puissent
recevoir la moiti6 du nombre total des personnes pr6sentes L bord.

L'Administration peut toutefois autoriser le remplacement des embarcations de

sauvetage par des radeaux de sauvetage de m~me capacit6 globale, dans des conditions
telles qu'il y ait toujours, de chaque bord, un nombre d'embarcations de sauvetage
suffisant pour 37 2 pour cent des personnes pr6sentes i bord.

(2) Des radeaux de sauvetage ayant une capacit6 totale telle qu'ils puissent recevoir la
moiti6 du nombre total des personnes pr~sentes h bord.

Toutefois, lorsque, dans le cas de navires-usines employ~s i la transformation ou A
la mise en conserve des produits de la p~che, il n'est pratiquement pas possible de trans-
porter des embarcations de sauvetage qui satisfassent pleinement aux prescriptions du
present Chapitre relatives aux embarcations de sauvetage, ces navires doivent tre
autoris6s a transporter en remplacement d'autres embarcations; ces embarcations

doivent toutefois avoir un nombre de places au moins 6gal . celui prescrit par la pr6-
sente R~gle et une flottabilit6 et un armement au moins 6gaux . ceux prescrits au pr6-

sent Chapitre pour les embarcations de sauvetage.

(ii) Tout navire employ6 comme navire-usine dans la p~che A la baleine, tout navire-
usine employ6 2 la transformation ou A la mise en conserve des produits de la p~che et tout
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ployed in the whaling, fish processing or canning industries shall carry two boats-one
on each side-for use in an emergency. These boats shall be of an approved type and
shall be not more than 28 feet (or 8 2 metres) in length. They may be counted for the
purposes of this paragraph provided that they comply fully with the requirements for
lifeboats of this Chapter and for the purposes of Regulation 8 provided that in addition
they comply with the requirements of Regulation 9, and, where appropriate, Regulation 14.
They shall be kept ready for immediate use while the ship is at sea. In ships in which
the requirements of paragraph (g) of Regulation 36 are met by means of appliances
fitted to the sides of the lifeboats, such appliances shall not be required to be fitted to
the two boats provided to meet the requirements of this Regulation.

(c) Every tanker of 3,000 tons gross tonnage and upwards shall carry not less than
four lifeboats. Two lifeboats shall be carried aft and two amidships, except that in tankers
which have no amidships superstructure all lifeboats shall be carried aft.

Provided that, if in the case of tankers with no amidships superstructure it is imprac-
ticable to carry four lifeboats aft, the Administration may permit instead the carriage
aft of one lifeboat on each side of the ship. In such a case:

(i) each such lifeboat shall not exceed 26 feet (or 8 metres) in length;

(ii) each such lifeboat shall be stowed as far forward as practicable, but at least so far
forward that the after end of the lifeboat is one-and-a-half times the length of the
lifeboat forward of the propeller;

(iii) each lifeboat shall be stowed as near the sea level as is safe and practicable; and

(iv) there shall be carried in addition liferafts sufficient to accommodate at least one-half
of the total number of persons on board.

Regulation 36

DAVITS AND LAUNCHING ARRANGEMENTS

(a) In cargo ships lifeboats and liferafts shall be stowed to the satisfaction of the
Administration.

(b) Every lifeboat shall be attached to a separate set of davits.

(c) Lifeboats, and liferafts for which approved launching devices are required to
be carried, shall not be placed in the bow of the ship. They shall be stowed in such posi-
tions as to ensure safe launching, having particular regard to clearance from the propeller
and steeply overhanging portions of the hull aft, with the object of ensuring so far as
practicable that they are capable of being launched down the straight side of the ship.

(d) Davits shall be of approved design and shall be suitably placed to the satis-
faction of the Administration.
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navire affect6 au transport des personnes employees dans ces industries, doit avoir A bord
deux embarcations - une de chaque bord - pour les cas d'urgence. Ces embarcations
doivent Atre d'un type approuv6 et doivent avoir au moins 8,50 m~tres (ou 28 pieds) de
longueur. Elles peuvent Atre compt~es aux fins du present paragraphe L condition qu'elles
satisfassent pleinement aux prescriptions du present Chapitre relatives aux embarcations
de sauvetage ; elles peuvent 6galement Utre compt~es aux fins de la R~gle 8, A condition
qu'eUes satisfassent en outre, aux prescriptions de la R~gle 9 et, le cas 6ch6ant, de la R~gle
14 du pr6sent Chapitre. Elles doivent 4tre tenues prates & 8tre utilis6es imm6diatement
lorsque le navire est en mer. Lorsque des navires satisfont aux prescriptions de la R~gle 36
(g) au moyen de dispositifs fix6s sur les c6t~s des embarcations de sauvetage, ces dispositifs
ne seront pas exig6s pour les deux embarcations mises L bord en application de la pr~sente
R~gle.

(c) Tout navire-citerne d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 3 000 tonneaux doit
avoir bord au moins quatre embarcations de sauvetage, dont deux seront A l'arri~re et
deux au milieu du navire ; toutefois, sur les navires-citernes d~pourvus de superstructures
centrales, toutes les embarcations doivent 8tre plac6es A l'arri~re.

Toutefois, lorsque sur des navires-citernes d~pourvus de superstructures centrales,
il n'est pratiquement pas possible de placer quatre embarcations h l'arri~re, l'Adminis-
tration peut autoriser une solution de remplacement consistant placer une embarcation
de chaque c6t6 de l'arri6re du navire & condition que:

(i) chacune de ces embarcations ne d~passe pas 8 m~tres (ou 26 pieds) de long;

(ii) chacune de ces embarcations soit install6e aussi & l'avant que possible et au moins de
faqon telle que la partie arri~re de l'embarcation soit situ6e par rapport & l'avant de
l'hM1ice & une distance d'une fois et demie la longueur de l'embarcation;

(iii) chacune de ces embarcations soit install~e aussi pros du niveau de la mer qu'il est
prudent et pratiquement possible ;

(iv) que le navire transporte en outre des radeaux pouvant recevoir au moins la moiti6 du
nombre total des personnes pr6sentes & bord.

RMgle 36

BoSSOIRS ET DISPOSITIFS DE MISE A, L'EAU

(a) Sur les navires de charge, les embarcations et radeaux de sauvetage doivent 8tre
disposes & la satisfaction de l'Administration.

(b) Toutes les embarcations de sauvetage doivent 8tre attach~es E des jeux s~par~s de
bossoirs.

(c) Les embarcations et les radeaux de sauvetage qui doivent 6tre munis de dispositifs
approuv~s de mise l'eau ne doivent pas 6tre places h l'extrTme avant du navire. Ces
embarcations de sauvetage et radeaux doivent tre disposes de telle mani~re qu'ils puis-
sent 6tre mis b l'eau avec s6curit6, compte tenu, en particulier, d'une zone de s6curit6
relative l'h6lice et aux formes arri~re du navire.

(d) Les bossoirs doivent ftre d'un type approuv6 et disposes d'une mani~re convenable
i la satisfaction de l'Administration.
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(e) In tankers of 1,600 tons gross tonnage and upwards, ships employed as whale
factory ships, ships employed as fish processing or canning factory ships and ships engaged
in the carriage of persons employed in the whaling, fish processing or canning industries,
all davits shall be of the gravity type. In other ships, davits shall be as follows:

(i) luffing or gravity type for operating lifeboats weighing not more than 2 1/4 tons
(or 2,300 kilogrammes) in their turning out condition;

(ii) gravity type for operating lifeboats weighing more than 2 1/4 tons (or 2,300 kilo-
grammes) in their turning out condition.

(/) Davits, falls, blocks and all other gear shall be of such strength that the life-

boats can be turned out manned by a launching crew and then safely lowered with the
full complement of persons and equipment, with the ship listed to 15 degrees either way,
and with a 10 degrees trim.

(g) Skates or other suitable means shall be provided to facilitate launching the life-
boats against a list of 15 degrees.

(h) Means shall be provided for bringing the lifeboats against the ship's side and
there holding them so that persons may be safely embarked.

(i) Lifeboats, together with the emergency boats required by sub-paragraph (b) (ii)
of Regulation 35 of this Chapter, shall be served by wire rope falls, together with winches
of an approved type which, in the case of the emergency boats, shall be capable of quick
recovery of those boats. Exceptionally, the Administration may allow manila rope
falls or falls of another approved material with or without winches (except that the emer-
gency boats shall be required to be served by winches which are capable of quick recovery
of those boats) where they are satisfied that manila rope falls or falls of another approved
material are adequate.

(j) At least two lifelines shall be fitted to the davit spans, and the falls and lifelines
shall be long enough to reach the water with the ship at its lightest sea-going draught
and listed to 15 degrees either way. Lower fall blocks shall be fitted with a suitable
ring or long link for attaching to the sling hooks unless an approved type of disengaging
gear is fitted.

(h) Where mechanically powered appliances are fitted for the recovery of the life-
boats, efficient hand gear shall also be provided. Where davits are recovered by action
of the falls by power, safety devices shall be fitted which will automatically cut off the
power before the davits come against the stops in order to avoid overstressing the wire
rope falls or davits.

(1) Lifeboats shall have the falls ready for service, and arrangements shall be made

for speedily, but not necessarily simultaneously, detaching the lifeboats from the falls.
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(a) Sur les navires-citernes d'une jauge brute 6gale ou sup&rieure & 1 600 tonneaux,
les navires employ6s comme navires-usines dans la p&che & la baleine, & la transformation
ou A la mise en conserve des produits de la peche et les navires affect6s au transport des
personnes employees dans ces industries, les bossoirs doivent itre du type & gravit6. Sur
les autres navires, les bossoirs doivent etre :

(i) du type oscillant ou du type & gravit6 pour la manoeuvre des embarcations de sauvetage
d'un poids ne ddpassant pas 2 300 kilos (ou 2 Y tonnes anglaises) dans leur dtat de
mise & l'eau sans passagers;

(ii) du type & gravit6 pour la manceuvre des embarcations de sauvetage d'un poids sup6-
rieur & 2 300 kilos (ou 2 Y tonnes anglaises) dans leur 6tat de mise & l'eau sans pas-
sagers.

(/) Les bossoirs, garants, poulies et autres appareils doivent avoir une resistance
suffisante pour que les embarcations de sauvetage puissent 8tre pardes avec 1'6quipage
d'amenage, puis mises & l'eau en toute sfcurit6 d'un bord quelconque avec leur complet
chargement de personnes et d'armement m~me si le navire a une bande & 15 degr~s et un
angle d'assiette de 10 degr~s.

(g) Des patins ou autres moyens appropri~s doivent itre pr~vus pour faciliter la mise
A l'eau des embarcations malgr6 une bande de 15 degr~s.

(h) Des dispositions doivent tre prises pour amener les embarcations de sauvetage
r€ontre le flanc du navire et les y maintenir afin que les personnes puissent embarquer avec
.s6curit6.

(i) Les embarcations de sauvetage, y compris les embarcations desecours prescrites par
l'alinfa (b) (ii) de la R~gle 35 du present Chapitre, doivent 6tre desservies par des garants
mftalliques ainsi que par des treuils d'un module approuv6 qui doivent, le cas 6ch~ant, 6tre
.capables de r~cup~rer les embarcations de secours. A titre exceptionnel, l'Administration
peut permettre l'installation de garants en cordage de manille ou en tout autre mat6riau
.approuv6 par elle, avec ou sans treuils (les embarcations de secours doivent toutefois ftre
desservies par des treuils permettant leur rapide rfcup~ration) quand elle estime que des
.garants en cordage de manille ou en tout autre mat~riau approuv6 par elle sont suffisants.

(j) Au moins deux tireveilles doivent 8tre attach6s aux extr~mit~s des bossoirs; les
garants et les tireveilles doivent 6tre assez longs pour atteindre l'eau lorsque le navire est

A son tirant d'eau minimum & lamer et a une bande de 15 degr6s d'un bord quelconque. Les
poulies inf~rieures doivent 8tre munies d'un anneau ou d'une maille allong~e disposes pour
Atre passes dans les crocs de suspente, & moins que ne soit install un dispositif d'6chappe-
ment d'un module approuv6.

(k) Lorsque des dispositifs m~caniques de r~cup6ration des embarcations de sauvetage
.actionn~s par des moteurs sont installs, un dispositif manuel efficace doit 6galement 6tre
pr6vu. Lorsque les embarcations sont r~cup~r~es au moyen de garants A commande m~ca-
nique, des dispositifs de scurit6 doivent 6tre pr~vus afin d'arr~ter automatiquement le
moteur avant que les bossoirs ne viennent frapper les butoirs et 6viter ainsi d'imposer des
.contraintes excessives aux garants m~talliques et aux bossoirs.

(1) Les embarcations de sauvetage attach6es aux bossoirs doivent avoir leurs palans
pr~ts & 6tre utilis6s et des dispositions doivent 6tre prises pour que les embarcations de sau-
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The point of attachment of the lifeboats to the falls shall be at such height above the-
gunwale as to ensure stability when lowering the lifeboats.

(m) In ships employed as whale factory ships, ships employed as fish processing or
canning factory ships and ships engaged in the carriage of persons employed in the whaling,
fish processing or canning industries, in which there are carried lifeboats and liferafts
in accordance with sub-paragraph (i) (2) of paragraph (b) of Regulation 35 no approved
launching devices need be provided for the liferafts, but there shall be provided such
devices sufficient in number, in the opinion of the Administration, to enable the liferafts
carried in accordance with sub-paragraph (i) (1) of that paragraph to be put into the
water loaded with the number of persons they are permitted to accommodate, in not
more than 30 minutes in calm conditions. Approved launching devices so provided
shall, so far as practicable, be distributed equally on each side of the ship. Every
liferaft carried on ships in which an approved launching device is required to be provided
shall be of a type which is capable of being launched by such a device.

Regulation 37

NUMBER OF LIFEBUOYS TO BE PROVIDED

At least eight lifebuoys of a type which satisfies the requirements of Regulation 21
of this Chapter shall be carried.

Regulation 38

EMERGENCY LIGHTING

The lighting required by sub-paragraphs (a) (ii), (b) (ii) and (b) (iii) of Regula-
tion 19 of this Chapter shall be capable of being supplied for at least three hours by the
emergency source of power required by Regulation 26 of Chapter II. In cargo ships of
1,600 tons gross tonnage and upwards the Administration shall ensure that the lighting
of the alleyways, stairways and exits is such that the access of all persons on board to the
launching stations and stowage positions of lifeboats and liferafts is not impeded.

CHAPTER IV

RADIOTELEGRAPHY AND RADIOTELEPHONY

Part A

APPLICATION AND DEFINITIONS

Regulation 1

APPLICATION

(a) Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to all ships to which
the present Regulations apply.
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vetage soient rapidement lib~r6es des palans, sans qu'il soit n~cessaire que cette manoeuvre
soit simultan~e pour les deux palans. Les points d'attache des embarcations de sauve-

tage aux palans doivent tre L une hauteur suffisante au-dessus du plat-bord pour assurer

la stabilit6 des embarcations pendant la maneuvre de mise & l'eau.

(m) Sur les navires utilis~s comme navires-usines dans la p~che la baleine, les na-

vires-usines employds , la transformation ou la mise en conserve des produits de la pche

et les navires affect~s au transport des personnes employdes dans ces industries, qui sont

munis d'embarcations et de radeaux de sauvetage conformes h l'alin~a (i) (2) du para-

graphe (b) de la R~gle 35 du present Chapitre, il n'est pas ncessaire de pr~voir des dispo-

sitifs de mise A l'eau approuv~s pour les radeaux de sauvetage ; des dispositifs de ce genre,

en nombre suffisant de l'avis de 'Administration, doivent 6tre pr~vus pour que les radeaux

embarqu6s conform6ment & l'alin~a (i) (1) dudit paragraphe, puissent 6tre mis A l'eau en

30 minutes au plus, par mer calme, chargds du nombre de personnes qu'ils sont autoris6s
b recevoir. Les dispositifs de mise h l'eau approuv~s ainsi pr~vus doivent, dans toute la

mesure du possible, 6tre r~partis 6galement de chaque c6t6 du navire. Tout radeau de sau-
vetage embarqu6 sur un navire devant 6tre muni d'un dispositif approuv6 de mise A l'eau

doit 8tre d'un type susceptible d'etre mis . 1'eau au moyen de ce dispositif.

Rhgle 37

NOMBRE DE BOU]tES DE SAUVETAGE

On doit mettre & bord au moins huit boules de sauvetage d'un type qui satisfasse aux

exigences de la R~gle 21 du pr6sent Chapitre.

R~gle 38

tCLAIRAGE DE SECOURS SUR LES NAVIRES DE CHARGE

L'6clairage prescrit aux alin~as (a) (ii), (b) (ii) et (b) (iii) de la R~gle 19 du present

Chapitre doit pouvoir 6tre fourni pendant au moins trois heures par la source d'6nergie de

secours prescrite par la R~gle 26 du Chapitre II. Sur les navires de 1 600 tonneaux de jauge
brute et au-dessus, l'Administration doit prendre des mesures pour assurer l'clairage des

coursives, 6chelles et sorties de mani~re que toutes les personnes h bord puissent facilement

acc6der i tous les postes de mise 5 l'eau et arrimage des engins de sauvetage.

CHAPITRE IV

RADIOTtLtGRAPHIE ET RADIOT]tLtPHONIE

Partie A

APPLICATION ET DAFINITIONS

Rhgle 1

APPLICATION

(a) Sauf disposition expresse contraire, le present Chapitre s'applique A tous les na-
vires vis~s par les pr~sentes R~gles.
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(b) This Chapter does not apply to ships to which the present Regulations would
otherwise apply while such ships are being navigated within the Great Lakes of North
America and their connecting and tributary waters as far east as the lower exit of the
St. Lambert Lock at Montreal in the Province of Quebec, Canada.*

(c) No provision in this Chapter shall prevent the use by a ship or survival craft in
distress of any means at its disposal to attract attention, make known its position and
obtain help.

Regulation 2

TERMS AND DEFINITIONS

For the purpose of this Chapter the following terms shall have the meanings defined
below. All other terms which are used in this Chapter and which are also defined in the
Radio Regulations shall have the same meanings as defined in those Regulations:

(a) "Radio Regulations" means the Radio Regulations annexed to, or regarded as
being annexed to, the most recent International Telecommunication Convention which
may be in force at any time.

(b) "Radiotelegraph auto alarm" means an automatic alarm receiving apparatus
which responds to the radiotelegraph alarm signal and has been approved.

(c) "Radio officer" means a person holding at least a first or second class radio-
telegraph operator's certificate complying with the provisions of the Radio Regulations,
who is employed in the radiotelegraph station of a ship which is provided with such
a station in compliance with the provisions of Regulation 3 or Regulation 4 of this Chapter.

(d) "Radiotelephone operator" means a person holding an appropriate certificate
complying with the provisions of the Radio Regulations.

(e) "Existing installation" means:

(i) an installation wholly installed on board a ship before the date on which the present
Convention comes into force, irrespective of the date on which acceptance by the
respective Administration takes effect; and

(ii) an installation part of which was installed on board a ship before the date of coming
into force of the present Convention and the rest of which consists either of parts
installed in replacement of identical parts, or parts which comply with the require-
ments of this Chapter.

(/) "New installation" means any installation which is not an existing installation.

* Such ships are subject to special requirements relative to radio for safety purposes, the
present requirements being contained in the United States-Canadian agreement of 1952; entitled :
"Promotion of Safety on the Great Lakes by Means of Radio." [For the text of this Agreement, see
United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 293.]
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(b) Le pr6sent Chapitre ne s'applique pas aux navires soumis par ailleurs aux dispo-
sitions des pr6sentes R6gles lorsque ces navires naviguent dans les eaux des Grands Lacs de
l'Am6rique du Nord et les eaux tributaires et communicantes jusqu'& la limite Est con-
stitu6e par la sortie inf6rieure de l'6cluse St-Lambert L Montr6al, dans la province de
Qu6bec (Canada)*.

(c) Aucune disposition de ce Chapitre ne pourra emp~cher un navire ou un engin de
sauvetage en d6tresse d'employer tous les moyens disponibles pour attirer l'attention,
signaler sa position et obtenir du secours.

Rggle 2

TERMES ET D]tFINITIONS

Pour l'application du pr6sent Chapitre, les expressions suivantes ont les significations
ci-dessous. Toutes les autres expressions utilis6es dans le pr6sent Chapitre et qui sont
6galement d6finies dans le R~glement des Radiocommunications ont les significations
dudit R~glement:

(a) L'expression ((Reglement des Radiocommunications s d6signe le R~glement des
Radiocommunications annex6, ou consid6r6 comme annex6, A la plus r6cente Convention
internationale des T616communications en vigueur A un moment donn6.

(b) L'expression <i Auto-alarme radiot6Mlgraphique * d6signe un r6cepteur automatique

d'alarme qui est d6clench6 par le signal d'alarme radiot6l6graphique, et qui aura 6t6
approuv6.

(c) L'expression e Officier radio6lectricien )) d6signe une personne poss6dant au moins
un certificat d'op6rateur radiot6l6graphiste de premiere ou de deuxi~me classe, conforme
au R~glement des Radiocommunications, et qui exerce ses fonctions A bord d'un navire
muni d'une station radiot616graphique en application des dispositions de la R~gle 3 ou de
la R~gle 4 du pr6sent Chapitre.

(d) L'expression s Op6rateur radiot616phoniste > d6signe une personne titulaire d'un
certificat conforme aux dispositions du R~glement des Radiocommunications.

(e) L'expression # Installation existantes) d6signe :

(i) une installation enti~rement mise en place . bord d'un navire avant la date d'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, quelle que soit la date laquelle prend effet l'ac-
ceptation donn6e par l'Administration int6ress6e;

(ii) une installation partiellement mise en place A bord d'un navire avant la date d'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention et dont le compl6ment consiste en 616ments ins-
tall6s en remplacement d'616ments identiques, ou en 616ments conformes aux pres-
criptions du pr6sent Chapitre.

(f) L'expression ( Installation nouvelle ) d6signe toute installation autre qu'une
installation existante.

* Ces navires sont soumis pour les besoins de la sdcurit6 ) des prescriptions spdciales con-
cernant la radiodlectricitd. Ces prescriptions sont actuellement contenues dans l'Accord entre le
Canada et les ttats-Unis d'Amdrique, de 1952, intitul6: "Sdcuritd sur les Grands Lacs par la
Radio." [Pour le texte de cet Accord, voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 205, p. 293.]
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Regulation 3

RADIOTELEGRAPH STATION

Passenger ships irrespective of size and cargo ships of 1,600 tons gross tonnage and
upwards, unless exempted under Regulation 5 of this Chapter, shall be fitted with a radio-
telegraph station complying with the provisions of Regulations 8 and 9 of this Chapter.

Regulation 4

RADIOTELEPHONE STATION

Cargo ships of 300 tons gross tonnage and upwards but less than 1,600 tons gross
tonnage, unless fitted with a radiotelegraph station complying with the provisions of
Regulations 8 and 9 of this Chapter shall, provided they are not exempted under Regu-
lation 5 of this Chapter, be fitted with a radiotelephone station complying with the provi-
sions of Regulations 14 and 15 of this Chapter.

Regulation 5

EXEMPTIONS FROM REGULATIONS 3 AND 4

(a) The Contracting Governments consider it highly desirable not to deviate from
the application of Regulations 3 and 4 of this Chapter; nevertheless the Administration
may grant to individual passenger or cargo ships exemptions of a partial and/or conditional
nature, or complete exemption from the requirements of Regulation 3 or Regulation 4
of this Chapter.

(b) The exemptions permitted under paragraph (a) of this Regulation shall be granted
only to a ship engaged on a voyage where the maximum distance of the ship from the
shore, the length of the voyage, the absence of general navigational hazards, and other
conditions affecting safety are such as to render the full application of Regulation 3 or
Regulation 4 of this Chapter unreasonable or unnecessary. When deciding whether or
not to grant exemptions to individual ships, Administrations shall have regard to the
effect that exemptions may have upon the general efficiency of the distress service for the
safety of all ships. Administrations should bear in mind the desirability of requiring
ships which are exempted from the requirement of Regulation 3 of this Chapter to be
fitted with a radiotelephone station which complies with the provisions of Regulations
14 and 15 of this Chapter as a condition of exemption.

(c) Each Administration shall submit to the Organization as soon as possible after
the first of January in each year a report showing all exemptions granted under paragraphs
(a) and (b) of this Regulation during the previous calendar year and giving the reasons
for granting such exemptions.
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Rdgle 3

STATION RADIOT]tL]GRAPHIQUE

Les navires A passagers, quelle que soit leur dimension, et les navires de charge d'une

jauge brute 6gale on sup6rieure I 1 600 tonneaux doivent, . moins qu'ils n'en soient exemp-
t6s par la R~gle 5 du present Chapitre, Atre pourvus d'une station radiot6ldgraphique con-
forme aux dispositions des R~gles 8 et 9 du prdsent Chapitre.

Rhgle 4

STATION RADIOT4LPPHONIQUE

Les navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure A 300 tonneaux, mais
inf6rieure A 1 600 tonneaux, h moins d'8tre pourvus d'une station radiot16Mgraphique con-
forme aux dispositions des R~gles 8 et 9 du pr6sent Chapitre, doivent, s'ils n'en sont pas
exemptds aux termes de la R~gle 5 du present Chapitre, itre pourvus d'une station radio-
t616phonique conforme aux dispositions des R~gles 14 et 15 du present Chapitre.

RMgle 6

EXEMPTIONS DES PRESCRIPTIONS DES RPGLES 3 ET 4

(a) Les Gouvernements contractants estiment qu'il est particulirement indiqu6 de
ne pas s'6carter de 'application des R~gles 3 et 4 du present Chapitre; cependant l'Ad-
ministration peut accorder L titre individuel & certains navires h passagers et c certains
navires de charge des exemptions de caract~re partiel ou conditionnel, ou Fun et l'autre, ou
mme une exemption totale des prescriptions des R~gles 3 ou 4 du pr6sent Chapitre.

(b) Les exemptions autoris6es au paragraphe (a) de la pr6sente R~gle ne doivent 6tre
accord~es qu'A des navires effectuant un voyage au cours duquel la distance maximum .
laquelle ils s'61loignent de la c6te, la longueur du voyage, l'absence des risques habituels de
la navigation et autres conditions affectant la s~curit6 sont telles que 'application int6-
grale de la R~gle 3 ou de la R~gle 4 du present Chapitre n'est ni raisonnable ni ncessaire.
Pour d~cider si elles accorderont ou non des exemptions h titre individuel h des navires, les
Administrations doivent consid6rer les cons6quences que ces exemptions peuvent avoir sur
I'efficacit6 g~n6rale du service de d6tresse pour la s6curit6 des autres navires. II convient
que les Administrations ne perdent pas de vue qu'il est souhaitable de prescrire l'instal-
lation d'une station radiot~l~phonique conforme aux R~gles 14 et 15 du present Chapitre
comme condition de 1'octroi & un navire d'une exemption des dispositions de la R~gle 3
du present Chapitre.

(c) Chaque Administration doit soumettre A l'Organisation, d~s que possible apr~s
le 1er janvier de chaque annie, un rapport indiquant toutes les exemptions accorddes en
vertu des paragraphes (a) et (b) de la prdsente R~gle au cours de l'ann6e civile pr6c~dente
et donnant les motifs de ces exemptions.
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Part B

WATCHES

Regulation 6

WATCHEs-RADIOTELEGRAPH

(a) Each ship which in accordance with Regulation 3 or Regulation 4 of this Chapter

is fitted with a radiotelegraph station shall, while at sea, carry at least one radio officer

and, if not fitted with a radiotelegraph auto alarm, shall, subject to the provisions of

paragraph (d) of this Regulation, listen continuously on the radiotelegraph distress fre-

quency by means of a radio officer using headphones or a loud-speaker.

(b) Each passenger ship which in accordance with Regulation 3 of this Chapter is

fitted with a radiotelegraph station, if fitted with a radiotelegraph auto alarm, shall,

subject to the provisions of paragraph (d) of this Regulation, and while at sea, listen on

the radiotelegraph distress frequency by means of a radio officer using headphones or

a loud-speaker, as follows:

(i) if carrying or certificated to carry 250 passengers or less, at least 8 hours listening

a day in the aggregate ;

(ii) if carrying or certificated to carry more than 250 passengers and engaged on a

voyage exceeding 16 hours duration between two consecutive ports, at least 16 hours

listening a day in the aggregate. In this case the ship shall carry at least two radio

officers ;

(iii) if carrying or certificated to carry more than 250 passengers and engaged on a voyage

of less than 16 hours duration between two consecutive ports, at least 8 hours

listening a day in the aggregate.

(c) (i) Each cargo ship which in accordance with Regulation 3 of this Chapter is

fitted with a radiotelegraph station, if fitted with a radiotelegraph auto alarm, shall,

subject to the provisions of paragraph (d) of this Regulation, and while at sea, listen on

the radiotelegraph distress frequency by means of a radio officer using headphones or

a loud-speaker, for at least 8 hours a day in the aggregate. However, Administrations

:may on cargo ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards but less than 3,500 tons gross

tonnage permit the hours of listening to be limited to not less than 2 hours a day in the

aggregate for a period of three years from the date of coming into force of the present

Convention.

(ii) Each cargo ship of 300 tons gross tonnage and upwards but less than 1,600 tons

gross tonnage which is fitted with a radiotelegraph station as a consequence of Regulation

4 of this Chapter, if fitted with a radiotelegraph auto alarm shall, subject to the provisions

of paragraph (d) of this Regulation, and while at sea, listen on the radiotelegraph distress

frequency by means of a radio officer using headphones or a loud-speaker, during such

periods as may be determined by the Administration. Administrations shall, however,

have regard to the desirability of requiring, whenever practicable, a listening watch of

at least 8 hours a day in the aggregate.

No. 7794



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 289

Partie B

SERVICES D'ACOUTE

Rggle 6

SERVICES D'ItCOUTE RADIOTItL]IGRAPHIQUE

(a) Tout navire qui, conform6ment aux dispositions de la R~gle 3 ou de la R~gle 4
du pr6sent Chapitre, est muni d'une station radiot 16graphique doit avoir k bord, lorsqu'il
est A la mer, au moins un officier radio6lectricien et, s'il n'est pas muni d'un auto-alarme
radiot616graphique, doit, sous reserve des dispositions du paragraphe (d) de la pr6sente
R~gle, faire assurer un service d'6coute permanent sur la fr6quence radiot 1Mgraphique de
d6tresse par un officier radio6lectricien utilisant un casque ou un haut-parleur.

(b) Tout navire passagers qui est muni d'une station radiot~l6graphique en vertu
de la R~gle 3 du pr6sent Chapitre, doit, s'il est muni d'un auto-alarme radiot616graphique,
sous r6serve des dispositions figurant au paragraphe (d) de la pr6sente R~gle et tant qu'il
est A la mer, faire assurer un service d'6coute sur la fr6quence radiot6l6graphique de d6-
tresse par un officier radio6lectricien utilisant un casque ou un haut-parleur, dans les con-
ditions suivantes :

(i) s'il transporte ou est autoris6 a transporter jusqu'a 250 passagers, pendant un total
d'au moins 8 heures par jour;

(ii) s'il transporte ou est autoris6 A transporter plus de 250 passagers et s'il effectue un
voyage entre deux ports consdcutifs dont la dur6e d6passe 16 heures, pendant un
total d'au moins 16 heures par jour. Dans ce cas, le navire doit avoir a bord au moins
deux officiers radio6lectriciens ;

(iii) s'il transporte ou est autoris6 a transporter plus de 250 passagers et s'il effectue un
voyage d'une dur6e de moins de 16 heures entre deux ports cons6cutifs, pendant un
total d'au moins 8 heures par jour.

(c) (i) Tout navire de charge qui, conform6ment a la R~gle 3 du present Chapitre, est
muni d'une station radiot6Mlgraphique, s'il est pourvu d'un auto-alarme radiot6l6graphique,
doit, sous r6serve des dispositions du paragraphe (d) de la pr6sente R~gle et lorsqu'il
est a la mer, faire assurer un service d'6coute sur la fr6quence radiot616graphique de d6tresse
par un officier radio6lectricien utilisant un casque ou un haut-parleur, pendant un total d'au
moins 8 heures par jour. Toutefois, a bord des navires de charge d'une jauge brute 6gale ou
sup6rieure a 1 600 tonneaux, mais inf6rieure a 3 500 tonneaux, l'Administration peut auto-
riser la limitation de l'6coute A un total de 2 heures par jour au moins pendant une p6riode
de trois ann6es a compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

(ii) Tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure A 300 tonneaux mais
inf6rieure L 1 600 tonneaux, qui est muni d'une station radiot616graphique par application
de la R~gle 4 du present Chapitre, s'il est pourvu d'un auto-alarme radiot6l6graphique,
doit, sous r6serve des dispositions du paragraphe (d) de la pr6sente R~gle et lorsqu'il est a
la mer, faire assurer un service d'6coute sur la fr6quence radiot6Mlgraphique de d6tresse
par un officier radio6lectricien utilisant un casque ou un haut-parleur, pendant les
p6riodes qui pourront 6tre prescrites par l'Administration. Les Administrations doivent
n6anmoins tenir compte de l'int6rft de prescrire, lorsque c'est possible en pratique,
un total d'au moins 8 heures d'6coute par jour.
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(d) During the period when a radio officer.is required by this Regulation to listen

on the radiotelegraph distress frequency the radio officer may discontinue such listening
during the time when he is handling traffic on other frequencies, or performing other
essential radio duties, but only if it is impracticable to listen by split headphones or loud-
speaker. The listening watch shall always be maintained by a radio officer using head-
phones or loud-speaker during the silence periods provided for by the Radio Regulations.

(e) In all ships fitted with a radiotelegraph auto alarm this radiotelegraph auto
alarm shall, while the ship is at sea, be in operation whenever there is no listening being
kept under paragraphs (b), (c) or (d) of this Regulation and, whenever practicable, during
direction-finding operations.

(/) The listening periods provided for by this Regulation, including those which are
determined by the Administration, should be maintained preferably during periods pre-

scribed for the radiotelegraph service by the Radio Regulations.

Regulation 7

WATCHEs-RADIOTELEPHONE

(a) Each ship which is fitted with a radiotelephone station in accordance with Regu-

lation 4 of this Chapter shall, for safety purposes, carry at least one radiotelephone operator
(who may be the master, an officer or a member of the crew holding only a certificate

for radiotelephony) and shall, subject to the provisions of paragraph (b) of this Regulation,
while at sea, maintain continuous listening watch on the radiotelephone distress frequency,
in the place on board from which the ship is usually navigated, using a loud-speaker or
other appropriate means.

(b) Listening may be discontinued

(i) when the receiving equipment is being used for traffic on another frequency and a

second receiver is not available; or

(ii) when, in the opinion of the master, conditions are such that maintenance of the

listening watch would interfere with the safe navigation of the ship.

Listening watch should, however, as far as possible be maintained during the silence
periods provided for in the Radio Regulations.

Part C

TECHNICAL REQUIREMENTS

Regulation 8

RADIOTELEGRAPH STATIONS

(a) The radiotelegraph station shall be so located that no harmful interference from
extraneous mechanical or other noise will be caused to the proper reception of radio signals.
The station shall be placed as high in the ship as is practicable, so that the greatest possible

degree of safety may be secured.
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(d) Durant les p~riodes pendant lesquelles, en application de la prdsente R~gle, un
officier radiodlectricien doit assurer un service d'6coute sur la fr6quence radiot~ldgraphique
de d6tresse, l'officier radio~lectricien peut interrompre l'6coute pendant qu'il dcoule du
trafic sur d'autres fr6quences ou accomplit d'autres tAches essentielles relatives au service
radio~lectrique, mais seulement dans le cas oii l'6coute au casque ou au haut-parleur est
pratiquement impossible. La veille & l'6coute doit toujours 8tre assurde par un officier
radio~lectricien utilisant un casque ou un haut-parleur pendant les pdriodes de silence
sp~cifides dans le R~glement des Radiocommunications.

(e) A bord de tous les navires pourvus d'un auto-alarme radiot~l~graphique, cet
appareil doit, lorsque le navire est A la mer, itre mis en service chaque fois qu'il ne sera pas
effectu6 de veille en vertu des paragraphes (b), (c) ou (d) de la pr~sente R~gle et, lorsque
cela est possible en pratique, pendant les op6rations de radiogoniom~trie.

(f) II convient que les p~riodes d'6coute pr~vues par la pr6sente R6gle, y compris
celles qui sont fix6es par l'Administration, soient observ~es de preference aux heures fix6es
par le R~glement des Radiocommunications pour le service radiot~l~graphique.

Rgle 7

SERVICES D'ACOUTE RADIOT]LtPHONIQUE

(a) Tout navire muni d'une station radiotdl phonique conform~ment A la R~gle 4 du
present Chapitre doit, pour des raisons de s~curitd, avoir A. bord au moins un op~rateur
radiot6Mlphoniste (qui peut 6tre le capitaine, un officier ou un membre de l'6quipage ne
poss~dant qu'un certificat de radiot lMphoniste) et doit, sous reserve des dispositions du
paragraphe (b) de la pr6sente R6gle, faire assurer, lorsqu'il est & la mer, un service d'6coute
permanent sur la fr~quence radiot6Mlphonique de d6tresse, au poste d'oli le navire est
habituellement dirig6, en utilisant un haut-parleur ou tout autre moyen appropri6.

(b) L'6coute peut ftre interrompue:

(i) lorsque l'appareil rcepteur est utilis6 pour l'6coulement du trafic sur une autre fr6-
quence et qu'il n'existe pas un second rcepteur disponible; ot

(ii) lorsque, de l'avis du capitaine, la situation est telle que le maintien de l'6coute compro-
mettrait la s~curit6 de la conduite du navire.

I1 convient que l'6coute soit cependant assur~e, dans la mesure du possible, pendant les
p~riodes de silence spcifi~es par le R~glement des Radiocommunications.

Partie C

CONDITIONS TECHNIQUES REQ UISES

R~gle 8

STATIONS RADIOTfIL1tGRAPHIQUES

(a) La station radiot4l1graphique doit tre situ~e de telle manihre qu'aucun brouillage
nuisible provenant d'un bruit ext~rieur, d'origine m~canique ot autre, n'emp~che une
reception convenable des signaux radio~lectriques. La station doit 8tre situ~e sur le navire
aussi haut qu'il est pratiquement possible afin d'assurer la plus grande s~curit6 possible.
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(b) The radiotelegraph operating room shall be of sufficient size and of adequate

ventilation to enable the main and reserve radiotelegraph installations to be operated

efficiently, and shall not be used for any purpose which will interfere with the operation
of the radiotelegraph station.

(c) The sleeping accommodation of at least one radio officer shall be situated as

near as practicable to the radiotelegraph operating room. In new ships, this sleeping

accommodation shall not be within the radiotelegraph operating room.

(d) There shall be provided between the radiotelegraph operating room and the bridge

and one other place, if any, from which the ship is navigated, an efficient two-way system

for calling and voice communication which shall be independent of the main communi-

cation system on the ship.

(e) The radiotelegraph installation shall be installed in such a position that it will

be protected against the harmful effects of water or extremes of temperature. It shall

be readily accessible both for immediate use in case of distress and for repair.

(/) A reliable clock with a dial not less than five inches (or 12-5 centimetres) in

diameter and a concentric seconds hand, the face of which is marked to indicate the silence

periods prescribed for the radiotelegraph service by the Radio Regulations, shall be pro-
vided. It shall be securely mounted in the radiotelegraph operating room in such a position

that the entire dial can be easily and accurately observed by the radio officer from the

radiotelegraph operating position and from the position for testing the radiotelegraph

auto alarm receiver.

(g) A reliable emergency light shall be provided in the radiotelegraph operating room,

consisting of an electric lamp permanently arranged so as to provide satisfactory illumi-

nation of the operating controls of the main and reserve radiotelegraph installations and

of the clock required by paragraph (/) of this Regulation. In new installations, this lamp
shall, if supplied from the reserve source of energy required by sub-paragraph (iii) of
paragraph (a) of Regulation 9 of this Chapter, be controlled by two-way switches placed

near the main entrance to the radiotelegraph operating room and at the radiotelegraph

operating position, unless the layout of the radiotelegraph operating room does not warrant
it. These switches shall be clearly labelled to indicate their purpose.

(h) Either an electric inspection lamp, operated from the reserve source of energy
required by sub-paragraph (iii) of paragraph (a) of Regulation 9 of this Chapter and pro-

vided with a flexible lead of adequate length, or a flashlight shall be provided and kept

in the radiotelegraph operating room.

(i) The radiotelegraph station shall be provided with such spare parts, tools and
testing equipment as will enable the radiotelegraph installation to be maintained in efficient

working condition while at sea. The testing equipment shall include an instrument or
instruments for measuring A. C. volts, D. C. volts and ohms.

(j) If a separate emergency radiotelegraph operating room is provided the require-

ments of paragraphs (d), (e), (/), (g) and (h) of this Regulation shall apply to it.
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(b) La cabine de radiot616graphie doit 8tre de dimensions suffisantes et convenable-
ment ventil~e pour permettre le bon fonctionnement des installations radiot616graphiques
principale et de r6serve ; elle ne doit servir h aucun usage pouvant giner l'exploitation de
la station de radiot6Mlgraphie.

(c) La cabine d'un au moins des officiers radio6lectriciens doit tre situ6e aussi pros
que cela est possible en pratique de la cabine de radiot6Mlgraphie, mais, A bord des na-
vires neufs, ne doit pas ktre A l'int6rieur de celle-ci.

(d) On doit pr6voir entre la cabine de radiot6l6graphie et la passerelle et un autre
poste, s'il en existe, d'oii l'on dirige le navire, une liaison bilat~rale efficace pour appeler et
converser, qui doit 6tre ind6pendante du r6seau principal de communications du navire.

(e) L'installation radiot6lMgraphique doit 8tre plac6e de telle sorte qu'elle soit prot6g6e
de toute perturbation pouvant provenir de l'eau ou des temp6ratures extr6mes. Elle doit
8tre facilement accessible pour que l'on puisse l'utiliser imm6diatement en cas de d6tresse
et aux fins de r6paration.

(t) On doit pr6voir une pendule d'un fonctionnement sfir ayant un cadran d'au moins
12,5 cm. (ou 5 pouces) de diam~tre et une aiguille centrale battant la seconde ; cette pen-
dule doit indiquer les p6riodes de silence prescrites pour le service radiot616graphique par le
R~glement des Radiocommunications. Elle doit tre solidement fix6e dans la cabine de
radiot6l6graphie de mani6re que le cadran entier puisse 6tre observ6 facilement et avec
pr6cision par l'officier radio6lectricien, de la position de travail radiot6lbgraphique et de
la position d'essai de l'auto-alarme radiot6Mlgraphique.

(g) La cabine de radiot6l6graphie doit avoir un 6clairage de secours d'un fonctionne-
ment sir, constitu6 par une lampe 6lectrique install~e en permanence de fagon L fournir un
6clairage satisfaisant des appareils de commande et de contr6le des installations principale
et de r6serve, ainsi que de la pendule prescrite par le paragraphe (f) de la pr6sente R~gle.
Dans les installations nouvelles, si cette lampe est aliment6e par la source d'6nergie de
r6serve prescrite & l'alin6a (iii) du paragraphe (a) de la R~gle 9 du pr6sent Chapitre, elle
doit 6tre command6e par des commutateurs ( va et vient * plac6s pros de l'entr6e principale
de la cabine de radiot616graphie et sur la position de travail radiot6Mlgraphique, h moins que
la disposition de la cabine de radiot616graphie ne le justifie pas. Ces commutateurs doivent
8tre clairement 6tiquet6s pour bien pr6ciser leur usage.

(h) Une lampe baladeuse 6lectrique, aliment6e par la source d'6nergie de r6serve
prescrite par l'alin6a (iii) du paragraphe (a) de la Rgle 9 du pr6sent Chapitre et munie d'un
cable flexible de longueur convenable, ou une lampe portative autonome, doit 8tre pr6vue
et conserv6e dans la cabine de radiot6l6graphie.

(i) La station radiot6l6graphique doit 8tre pourvue des pikes de rechange, de l'outil-
lage et des appareils de contr6le n6cessaires pour maintenir en bonne condition de fonc-
tionnement l'installation radiot~l6graphique pendant que le navire est A la mer. L'6quipe-
ment n6cessaire aux mesures doit comprendre un voltm6tre pour courants alternatif et
continu, et un ohmm~tre.

(j) S'il existe une cabine de radiot6lMgraphie de secours distincte, elle doit 6tresoumise-.
aux dispositions des paragraphes (d), (e), (f), (g) et (h) de la pr6sente R~gle.
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Regulation 9

RADIOTELEGRAPH INSTALLATIONS

(a) Except as otherwise expressly provided in this Regulation-

(i) The radiotelegraph station shall include a main installation and a reserve installation,
electrically separate and electrically independent of each other.

(ii) The main installation shall include a main transmitter, main receiver and main

source of energy.

(iii) The reserve installation shall include a reserve transmitter, reserve receiver and
reserve source of energy.

(iv) A main and a reserve aerial shall be provided and installed, provided that the

Administration may except any ship from the provision of a reserve aerial if it

is satisfied that the fitting of such an aerial is impracticable or unreasonable, but
in such case a suitable spare aerial completely assembled for immediate installation

shall be carried. In addition, sufficient aerial wire and insulators shall in all cases
be provided to enable a suitable aerial to be erected.

The main aerial, of suspended between supports liable to whipping, shall be suitably

protected against breakage.

(b) In installations on cargo ships (except those on cargo ships of 1.600 tons gross
tonnage and upwards installed on or after 19 November, 1952), if the main transmitter

complies with all the requirements for the reserve transmitter, the latter is not obligatory.

(c) (i) The main and reserve transmitters shall be capable of being quickly connected
with and tuned to the main aerial, and the reserve aerial if one is fitted.

(ii) The main and reserve receivers shall be capable of being quickly connected with

any aerial with which they are required to be used.

(d) All parts of the reserve installation shall be placed as high in the ship as is practi-
cable, so that the greatest possible degree of safety may be secured.

(e) The main and reserve transmitters shall be capable of transmitting on the radio-
telegraph distress frequency using a class of emission assigned by the Radio Regulations

for that frequency. In addition, the main transmitter shall be capable of transmitting
On at least two of the frequencies, and of using a class of emission, which, in accordance

with the Radio Regulations, may be used for the transmission of safety messages in the

bands between 405 kc/s and 535 kc/s. The reserve transmitter may consist of a ship's
emergency transmitter, as defined in, and limited in use by, the Radio Regulations.

(I) The main and reserve transmitters shall, if modulated emission is prescribed by
the Radio Regulations, have a depth of modulation of not less than 70 per cent. and a
note frequency between 450 and 1,350 cycles per second.
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Rggle 9

INSTALLATIONS RAD10TIiLAGRAPHIQUES

(a) Sauf dispositions expresses contraires de la pr~sente R~gle:

(i) La station radiot6lgraphique dolt comprendre une installation principale et une
installation de reserve, 61ectriquement s6par6es et dlectriquement ind6pendantes l'une
de l'autre.

(ii) L'installation principale dolt comprendre un 6metteur principal, un r~cepteur prin-
cipal et une source principale d'6nergie.

(iii) L'installation de r6serve dolt comprendre un 6metteur de r6serve, un r6cepteur de
r6serve et une source d'6nergie de r6serve.

(iv) Un a6rien principal et un a6rien de r6serve doivent itre pr6vus et install6s, 6tant
entendu toutefois que l'Administration peut dispenser tout navire des prescriptions
relatives & l'a6rien de r6serve si elle consid~re que l'installation de cet a6rien n'est ni
praticable ni raisonnable. Mais en ce cas, on doit pr6voir L bord un a6rien de rechange
appropri6 compl~tement assembl6 pouvant ftre imm6diatement mis en place. De plus,
il dolt y avoir A bord dans tous les cas du cable d'antenne et des isolateurs en quantit6
suffisante pour permettre l'installation d'un a~rien convenable.

Si l'a&rien principal est suspendu entre des supports sujets & des vibrations, il doit
itre correctement prot~g6 d'une rupture.

(b) Dans les installations des navires de charge ( . l'exception des installations des
navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure & 1 600 tonneaux mises en place le
19 novembre 1952 ou apr~s cette date), si l'6metteur principal remplit toutes les conditions
requises pour l'6metteur de r6serve, ce dernier n'est pas obligatoire.

(c) (i) L'6metteur principal et l'6metteur de r6serve doivent pouvoir 8tre connect6s
rapidement et accord~s avec l'a6rien principal et avec l'a6rien de r6serve, s'il en existe un.

(ii) Le r~cepteur principal et le r6cepteur de r6serve doivent pouvoir 8tre connect6s
rapidement avec tout a6rien avec lequel ils doivent 8tre utilisds.

(d) Tous les 616ments de l'installation de r6serve doivent 8tre plac6s sur le navire aussi
haut que cela est possible en pratique pour assurer le maximum de s6curit6.

(e) L'6metteur principal et l'6metteur de r6serve doivent pouvoir 6mettre sur la frd-
quence radiot616graphique de d6tresse en utilisant une classe d'6mission assign6e par le
R~glement des Radiocommunications pour cette fr6quence. De plus, t'6metteur principal
dolt pouvoir 6mettre sur deux au moins des fr6quences et utiliser une classe d'6mission qui,
conform6ment an R~glement des Radiocommunications, peuvent 6tre utilis6es pour la
transmission des messages int6ressant la s6curit6, dans la bande de 405 kHz L 535 kHz.
L'dmetteur de r6serve peut 8tre un 6metteur de secours, tel que le R~glement des Radio-
communications le d6finit et en d6termine les limites d'emploi.

(/) L'6metteur principal et l'6metteur de r6serve doivent, si l'6mission modul6e est
prescrite par le R~glement des Radiocommunications, avoir un taux de modulation d'au
moins 70 pour cent et une fr6quence de modulation comprise entre 450 et 1 350 Hz.
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(g) The main and reserve transmitters shall, when connected to the main aerial,
have a minimum normal range as specified below, that is to say, they must be capable
of transmitting clearly perceptible signals from ship to ship by day and under normal
conditions and circumstances over the specified ranges* (Clearly perceptible signals will
normally be received if the R. M. S. value of the field strength at the receiver is at least
50 microvolts per metre.)

Minimum normal range in miles

Main Reserve
transmitter transmitter

All passenger ships, and cargo ships of 1,600 tons
gross tonnage and upwards ........... .150 100

Cargo ships below 1,600 tons gross tonnage . . . 100 75

(h) (i) The main and reserve receivers shall be capable of receiving the radiotelegraph
distress frequency and the class of emission assigned by the Radio Regulations for that
frequency.

(ii) In addition, the main receiver shall permit the reception of such of the frequencies
and classes of emission used for the transmission of time signals, meteorological messages

* In the absence of a direct measurement of the field strength the following data may be
used as a guide for approximately determining the normal range:

Normal range in miles Metre-amperest Total aerial power (watts)tt

200 128 200
175 102 125
150 76 71
125 58 41
100 45 25

75 34 14

t This figure represents the product of the maximum height of the aerial above the deepest
load water line in metres and the aerial current in amperes (R.M.S. value).

The values given in the second column of the table correspond to an average value of the
ratio

effective aerial height
maximum aerial height

This ratio varies with local conditions of the aerial and may vary between about 0"3 and 0"7

t t The values given in the third column of the table correspond to an average value of the
ratio

radiated aerial power = 008
total aerial power

This ratio varies considerably according to the values of effective aerial height and aerial
resistance.
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(g) L'6metteur principal et l'6metteur de r~serve doivent, lorsqu'ils sont connect~s 5

l'a~rien principal, avoir une port6e normale minimale telle qu'elle est sp~cifi6e ci-dessous,

c'est-b-dire qu'ils doivent pouvoir transmettre des signaux clairement perceptibles de

navire 5, navire aux distances sp6cifi6es, de jour et dans les conditions et circonstances

normales* (Des signaux clairement perceptibles doivent normalement pouvoir 8tre regus

si la valeur efficace de l'intensit6 de champ an r6cepteur est an moins de 50 microvolts par

m~tre)

Portle minimum normale
en milles marins

rmetteur E metteur
principal de rdserve

Tons navires L passagers, et navires de charge de 1 600

tonneaux et au-dessus ... .............. ... 150 100

Navires de charge de moins de 1 600 tonneaux .... 100 75

(h) (i) Le rdcepteur principal et le rcepteur de r6serve doivent pouvoir recevoir sur la

fr6quence radiot6ldgraphique de d6tresse et dans la classe d'6mission assignde par le R~gle-

ment des Radiocommunications pour cette fr~quence.

(ii) En outre, le r~cepteur principal doit pouvoir recevoir sur les fr~quences et dans les

classes d'6missions utilis6es pour la transmission des signaux horaires, des messages m6t~o-

* En 'absence d'une mesure directe de l'intensitd de champ, les donndes suivantes peuvent
servir de guide pour determiner approximativement la porte normale :

PorMe normak en milks marins Mitres-Ampirest Puissane totale dans l'airien (walfs)tt

200 128 200
175 102 125
150 76 71
125 58 41
100 45 25
75 34 14

t Ce nombre reprdsente le produit de la hauteur maximum, exprimde en m~tres, de l'adrien
.au-dessus de la ligne de charge maximum par le courant de l'a~rien exprimd en amperes (valeur
efficace).

Les valeurs donndes dans la table (colonne 2) correspondent u nne valeur moyenne du rapport:

hauteur effective d'adrien
hauteur maximum d'adrien

Ce rapport varie avec les conditions locales de l'adrien et peut 6tre compris entre 0,3 et
0,7 environ.

tt Les valeurs donndes par le tableau (colonne 3) correspondent k une valeur moyenne du
-rapport :

puissance rayonnde par l'adrien = 0,08
puissance totale dans l'a~rien

Ce rapport varie considdrablement suivant les valeurs de la hauteur effective et de la rdsis-

-tance de I'adrien.
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and such other communications relating to safety of navigation as may be considered
necessary by the Administration.

(iii) For a period not exceeding five years from the date of coming into force of the
present Convention, the radiotelegraph auto alarm receiver may be used as the reserve
receiver if capable of effectively producing signals in headphones or a loud-speaker with
which it is connected for this purpose. When so used, it shall be connected to the reserve
source of energy.

(i) The main receiver shall have sufficient sensitivity to produce signals in headphones
or by means of a loud-speaker when the receiver input is as low as 50 microvolts. The
reserve receiver shall, except in cases where a radiotelegraph auto alarm receiver is used
for this purpose, have sufficient sensitivity to produce such signals when the receiver input
is as low as 100 microvolts.

(y) There shall be available at all times, while the ship is at sea, a supply of electrical
energy sufficient to operate the main installation over the normal range required by para-
graph (g) of this Regulation as well as for the purpose of charging any batteries forming
part of the radiotelegraph station. The voltage of the supply for the main installation
shall, in the case of new ships, be maintained within ± 10 per cent. of the rated voltage.
In the case of existing ships, it shall be maintained as near the rated voltage as possible
and, if practicable, within ± 10 per cent.

(h) The reserve installation shall be provided with a source of energy independent of
the propelling power of the ship and of the ship's electrical system. The Administration
may delay the application of the requirement for a reserve source of energy for a period
not exceeding three years from the date of coming into force of the present Convention,
in the case of existing installations on those cargo ships of 500 tons gross tonnage and
upwards but less than 1,600 tons gross tonnage which were excepted, prior to the date
of the coming into force of the present Convention, from the requirement to be provided
with a reserve source of energy.

(1) The reserve source of energy shall preferably consist of accumulator batteries,
which may be charged from the ship's electrical system, and shall under all circumstances
be capable of being put into operation rapidly and of operating the reserve transmitter
and receiver for at least six hours continuously under normal working conditions besides
any of the additional loads mentioned in paragraphs (m) and (n) of this Regulation.*

(m) The reserve source of energy shall be used to supply the reserve installation and
the automatic alarm signal keying device specified in paragraph (r) of this Regulation
if it is electrically operated.

* For the purpose of determining the electrical load to be supplied by the reserve source
of energy, the following formula is recommended as a guide:

/2 of the transmitter current consumption with the key down (mark)
+ Y? of the transmitter current consumption with the key up (space)
+ current consumption of receiver and additional circuits connected to the reserve source

of energy.
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rologiques et de toutes autres communications relatives A la s~curit6 de la navigation
que l'Administration peut considrer comme n~cessaires.

(iii) Pendant une p6riode n'exc~dant pas cinq ans & compter de la date d'entr~e en
vigueur de la prfsente Convention, le rcepteur de l'auto-alarme radiotflgraphique peut
tenir lieu de r~cepteur de r6serve, s'il est capable de donner des signaux efficaces dans les
6couteurs ou dans le haut-parleur auxquels il est connect6 & cet effet. Dans ce cas, il doit
8tre aliment6 par la source d'6nergie de rdserve.

(i) Le rfcepteur principal doit avoir une sensibilitd suffisante pour donner des signaux
dans les 6couteurs ou dans un haut-parleur, mame lorsque la tension h l'entr~e du r~cepteur
n'est que de 50 microvolts. Le r~cepteur de reserve doit, sauf dans les cas oi le r6cepteur de
l'auto-alarme radiot6l~graphique est utilis6 I cet effet, avoir une sensibilit6 suffisante pour
donner de tels signaux mame lorsque la tension A l'entr6e du r~eepteur n'est que de 100 mi-
crovolts.

(j) Une source d'6nergie 6lectrique, suffisante pour faire fonctionner l'installation
principale & la port6e normale requise par le paragraphe (g) de la pr~sente R~gle, aussi bien
que pour charger toutes les batteries d'accumulateurs faisant partie de la station radio-
tfl~graphique, doit 6tre disponible h tout moment pendant que le navire est N la mer. La
tension d'alimentation de l'installation principale doit, dans le cas des navires neufs,
6tre maintenue h +-10 pour cent de la tension normale. Dans le cas des navires existants,
la tension doit Atre maintenue aussi pros que possible de la tension normale et, si cela est
possible en pratique, & + 10 pour cent.

(k) L'installation de reserve doit 8tre munie d'une source d'6nergie ind~pendante de
celle de la puissance propulsive du navire et de son r~seau 6lectrique. L'Administration peut
diff6rer l'application de la prescription relative A une source d'6nergie de r6serve pendant
une pdriode ne dfpassant pas trois ans % compter de la date d'entrde en vigueur de la
pr~sente Convention, dans le cas des installations existantes bord des navires de charge
d'une jauge brute 6gale ou suprieure N 500 tonneaux mais inf~rieure h 1 600 tonneaux qui,
avant la date de l'entrfe en vigueur de la Convention, n'6taient pas assujetties a la pres-
cription relative h une source d'6nergie de reserve.

(1) La source d'6nergie de reserve doit 6tre constitufe de pr~ffrence par des batteries
d'accumulateurs pouvant se charger sur le r~seau 6lectrique du navire, et doit en toutes
circonstances pouvoir ftre mise en marche rapidement et faire fonctionner l'6metteur et le
rfcepteur de rdserve dans des conditions normales d'exploitation, pendant au moins six
heures cons6cutives, et, en outre, satisfaire It toutes les autres charges suppl~mentaires
mentionn6es dans les paragraphes (m) et (n) de la prfsente R~gle*.

(m) La source d'6nergie de reserve doit Atre utilis~e pour alimenter l'installation de
reserve et le dispositif de manipulation automatique du signal d'alarme sp~cifi6 au para-
graphe (r) de la pr~sente R~gle, s'il est 6lectrique.

* En vue de ddterminer la quantitd d'dlectricitd que doit fournir la source d'4nergie de rdserve,
la formule suivante est recommandoe k titre indicatif :

% de la consommation de courant de l'dmetteur, manipulateur baissd (signal)
" Y de la consommation de courant de 1'5metteur, manipulateur levd (intervalle)
+ la consommation de courant du rcepteur et des autres circuits relids k la source d'dnergie

de rdserve.
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The reserve source of energy may also be used to supply:

(i) the radiotelegraph auto alarm;

(ii) the emergency light specified in paragraph (g) of Regulation 8 of this Chapter;

iii) the direction-finder;

(iv) any device, prescribed by the Radio Regulations, to permit changeover from trans-
mission to reception and vice versa.

Subject to the provisions of paragraph (n) of this Regulation, the reserve source of
energy shall not be used other than for the purposes specified in this paragraph.

(n) Notwithstanding the provisions of paragraph (m) of this Regulation, the Adminis-
tration may authorise the use in cargo ships of the reserve source of energy for a small
number of low-power emergency circuits which are wholly confined to the upper part
of the ship, such as emergency lighting on the boat deck, on condition that these can be
readily disconnected if necessary, and that the source of energy is of sufficient capacity
to carry the additional load or loads.

(o) The reserve source of energy and its switchboard shall be as high as practicable
in the ship and readily accessible to the radio officer. The switchboard shall, wherever
possible, be situated in a radio room; if it is not, it shall be capable of being illuminated

(p) While the ship is at sea, accumulator batteries, whether forming part of the main
installation or reserve installation, shall be brought up to the normal fully-charged condi-

tion daily.

(q) All steps shall be taken to eliminate so far as is possible the causes of, and to
suppress, radio interference from electrical and other apparatus on board. If necessary,
steps shall be taken to ensure that the aerials attached to broadcast receivers do not cause
interference to the efficient or correct working of the radiotelegraph installation. Partic-
ular attention shall be paid to this requirement in the design of new ships.

(r) In addition to a means for manually transmitting the radiotelegraph alarm signal,
an automatic radiotelegraph alarm signal keying device shall be provided, capable of
keying the main and the reserve transmitters so as to transmit the radiotelegraph alarm

signal. The device shall be capable of being taken out of operation at any time in order
to permit immediate manual operation of the transmitter. If electrically operated, this
keying device shall be capable of operation from the reserve source of energy.

(s) At sea, the reserve transmitter, if not used for communications, shall be tested
daily using a suitable artificial aerial, and at least once during each voyage using the reserve
aerial if installed. The reserve source of energy shall also be tested daily.
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La source d'6nergie de r6serve peut 6galement 6tre utilis~e pour alimenter:

(i) l'auto-alarme radiot6lgraphique,

(ii) l'6clairage de secours sp6cifi6 au paragraphe (g) de la R~gle 8 du present Chapitre,

(iii) le radiogoniom~tre,

(iv) tout dispositif, prescrit par le R~glement des Radiocommunications, permettant le
passage de l'6mission A la rception et vice versa.

Sous reserve des dispositions du paragraphe (n) de la pr~sente R~gle, la source d'6nergie
de r~serve ne doit pas 6tre utilis~e & d'autres fins que celles sp~cifides dans le pr6sent
paragraphe.

(n) Nonobstant les prescriptions du paragraphe (m) de la pr6sente R6gle, l'Adminis-
tration peut, en ce qui concerne les navires de charge, autoriser l'usage de la source d'6ner-
gie de reserve pour alimenter un petit nombre de circuits de secours de faible puissance
enti~rement localis6s AL la partie sup6rieure du navire, tels que l'6clairage de secours sur le
pont des embarcations, AL la condition que ces circuits puissent 6tre facilement coup~s, si
n6cessaire, et que la source d'6nergie ait une capacit6 suffisante pour satisfaire A ces charges
suppl~mentaires.

(o) La source d'6nergie de reserve et son tableau de distribution doivent etre plac6s
sur le navire aussi haut que cela est possible en pratique et 6tre facilement accessibles A
l'officier radio6lectricien. Le tableau de distribution doit, quand cela est possible, 8tre plac6
dans une cabine de radiot6ldgraphie; sinon il doit 8tre muni d'un dispositif d'6clairage.

(p) Pendant que le navire est A la mer, les batteries d'accumulateurs, qu'elles fassent
partie de l'installation principale ou de l'installation de r6serve, doivent 6tre chaque jour
amen~es A leur pleine charge normale.

(q) Toutes dispositions utiles doivent tre prises pour 6liminer autant que possible les
causes de brouillage radio~lectrique provenant des appareils 6lectriques et des autres appa-
reils & bord et pour supprimer ce brouillage. Si n6cessaire, des dispositions doivent 6tre prises
pour s'assurer que les a6riens relies I des postes r~cepteurs de radiodiffusion ne compro-
mettent pas, par des brouillages, le fonctionnement efficace et correct de l'installation
radiot6lgraphique. Cette prescription doit faire l'objet d'une attention particuli~re dans la
construction des navires neufs.

(r) Pour 6mettre le signal d'alarme radiot6lgraphique, on doit pr~voir, outre un
moyen de manipulation manuelle, un dispositif de manipulation automatique capable de
manipuler les 6metteurs principal et de reserve. Le dispositif dolt pouvoir 6tre d~branch A
tout moment pour permettre la manipulation manuelle imm6diate. Si ce dispositif de
manipulation est 6lectrique, il doit pouvoir fonctionner sur la source d'6nergie de reserve.

(s) Pendant que le navire est A la mer, l'6metteur de r6serve, s'il n'est pas utilis6 pour
les communications, doit 6tre essay6 chaque jour sur une antenne fictive convenable, et
une fois au moins pendant chaque voyage sur l'a~rien de r6serve, s'il est mont6. La source
d'6nergie de reserve doit aussi 8tre essay~e chaque jour.
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(t) All equipments forming part of the radiotelegraph installation shall be reliable,
and shall be so constructed that they are readily accessible for maintenance purposes.

(u) Notwithstanding the provision of Regulation 4 of this Chapter, the Administration
may, in the case of cargo ships below 1,600 tons gross tonnage, relax the full requirements
of Regulation 8 of this Chapter and the present Regulation, provided that the standard
of the radiotelegraph station shall in no case fall below the equivalent of that prescribed
under Regulation 14 and Regulation 15 this Chapter for radiotelephone stations, so far
as applicable. In particular, in the case of cargo ships of 300 tons gross tonnage and
upwards but less than 500 tons gross tonnage, the Administration need not require:

(i) a reserve receiver ;

(ii) a reserve source of energy in existing installations;

(iii) protection of the main aerial against breakage by whipping;

(iv) the means of communication between the radiotelegraph station and the bridge to
be independent of the main communication system;

(v) the range of the transmitter to be greater than 75 miles.

Regulation 10

RADIOTELEGRAPH AUTO ALARMS

(a) Any radiotelegraph auto alarm installed after the date of coming into force of
the present Convention shall comply with the following minimum requirements :

(i) In the absence of interference of any kind it shall be capable of being actuated,
without manual adjustment, by any radiotelegraph alarm signal transmitted on
the radiotelegraph distress frequency by any coast station, ship's emergency or
survival craft transmitter operating in accordance with the Radio Regulations,
provided that the strength of the signal at the receiver input is greater than 100
microvolts and less than I volt.

(ii) In the absence of interference of any kind, it shall be actuated by either three or
four consecutive dashes when the dashes vary in length from 3.5 to as near 6 seconds
as possible and the spaces vary in length between 1-5 seconds and the lowest
practicable value, preferably not greater than 10 milliseconds.

(iii) It shall not be actuated by atmospherics or by any signal other than the radio-
telegraph alarm signal, provided that the received signals do not in fact constitute
a signal falling within the tolerance limits indicated in (ii).

(iv) The selectivity of the radiotelegraph auto alarm shall be such as to provide a
practically uniform sensitivity over a band extending not less than 4 kc/s and not
more than 8 kc/s on each side of the radiotelegraph distress frequency and to provide
outside this band a sensitivity which decreases as rapidly as possible in conformity
which the best engineering practice.
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(t) Tons les appareils constituant l'installation radiotdl6graphique doivent tre d'un
fonctionnement sir et d'une construction en permettant facilement l'acc~s aux fins d'en-
tretien.

(u) Nonobstant les prescriptions de la R~gle 4 du present Chapitre, l'Administration
peut, en ce qui concerne les navires de charge de moins de 1 600 tonneaux de jauge brute,
admettre des att6nuations A la R~gle 8 du present Chapitre et A la pr~sente R~gle, pourvu
qu'en aucun cas la qualit6 de la station radiot6lMgraphique ne puisse 6tre inf~rieure au
niveau exig6 par les R~gles 14 et 15 du present Chapitre pour les stations radiot lMphoni-
ques dans la mesure oiL ces R~gles sont applicables. En particulier, dans le cas des navires
de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure A 300 tonneaux mais infrieure A 500 ton-
neaux, l'Administration peut ne pas exiger:

(i) un rcepteur de reserve;

(ii) une source d'dnergie de reserve dans les installations existantes;

(iii) la protection de l'a~rien principal contre une rupture due aux vibrations;

(iv) un moyen de communication entre la station radiot 1Mgraphique et la passerelle,
inddpendant du r~seau gdn~ral de communications du navire;

(v) une port4e suprieure A 75 miUles pour l'6metteur.

Rhgle 10

AUTO-ALARMES RADIOTALI GRAPHIQUES

(a) Tout auto-alarme radiot lMgraphique mis en place apr~s la date d'entr6e en vi-
gueur de la pr~sente Convention doit r~pondre aux conditions minima suivantes:

(i) En l'absence de brouillage de toute nature, il doit pouvoir Wtre mis en action, sans
r~glage manuel, par tout signal d'alarme radiot~ldgraphique transmis sur la fr~quence
radiot6l~graphique de d~tresse par une station c6ti~re, un 6metteur de secours de
navire ou d'engin de sauvetage fonctionnant conform~ment au R~glement des
Radiocommunications, pourvu que la tension du signal A l'entr~e du r6cepteur soit
sup~rieure A 100 microvolts et infirieure A I volt.

(ii) En l'absence de brouillage de toute nature, il doit 6tre actionn6 par trois ou quatre
traits cons6cutifs quand la dur~e des traits est comprise entre 3,5 secondes et une
valeur aussi proche que possible de 6 secondes et quand la dur~e de l'intervalle est
comprise entre 1,5 seconde et la plus petite valeur possible ne d~passant pas de pr6-
ference 10 millisecondes.

(iii) Il ne doit pas ftre mis en action par des parasites atmosph~riques ou par tout
signal autre que le signal d'alarme radiot~l~graphique, pourvu que les signaux regus
ne constituent pas en fait un signal tombant dans les limites de tol~rance indiqu~es
Sous (ii).

(iv) La slectivit6 de rauto-alarme radiotdl~graphique doit etre telle qu'elle procure une
sensibilit6 pratiquement uniforme dans une bande au moins 6gale A 4kHz mais ne
d~passant pas 8 kHz de part et d'autre de la fr~quence radiotSl~graphique de d~tresse,
et que, en dehors de cette bande, elle procure une sensibilit6 dcroissant aussi rapide-
ment que possible, conform~ment aux meilleures r~gles de la technique.
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(v) If practicable, the radiotelegraph auto alarm shall, in the presence of atmospherics
or interfering signals, automatically adjust itself so that within a reasonably short
time it approaches the condition in which it can most readily distinguish the radio-
telegraph alarm signal.

(vi) When actuated by a radiotelegraph alarm signal, or in the event of failure of the
apparatus, the radiotelegraph auto alarm shall cause a continuous audible warning
to be given in the radiotelegraph operating room, in the radio officer's sleeping
accommodation and on the bridge. If practicable, warning shall also be given in
the case of failure of any part of the whole alarm receiving system. Only one
switch for stopping the warning shall be provided and this shall be situated in the
xadiotelegraph operating room.

(vii) For the purpose of regularly testing the radiotelegraph auto alarm, the apparatus
shall include a generator pre-tuned to the radiotelegraph distress frequency and a
keying device by means of which a radiotelegraph alarm signal of the minimum
strength indicated in (i) is produced. A means shall also be provided for attaching
headphones for the purpose of listening to signals received on the radiotelegraph
auto alarm.

(viii) The radiotelegraph auto alarm shall be capable of withstanding vibration, humidity
and changes of temperature, equivalent to severe conditions experienced on board
ships at sea, and shall continue to operate under such conditions.

(b) Before a new type of radiotelegraph auto alarm is approved, the Administration
concerned shall be satisfied, by practical tests made under operating conditions equivalent
to those obtaining in practice, that the apparatus complies with paragraph (a) of this
Regulation.

(c) In ships fitted with a radiotelegraph auto alarm, its efficiency shall be tested by
a radio officer at least once every 24 hours while at sea. If it is not in working order,
the radio officer shall report that fact to the master or officer on watch on the bridge.

(d) A radio officer shall periodically check the proper functioning of the radiotele-
graph auto alarm receiver, with its normal aerial connected, by listening to signals and
by comparing them with similar signals received on the radiotelegraph distress frequency
on the main installation.

(e) As far as practicable, the radiotelegraph auto alarm, when connected to an aerial,
shall not affect the accuracy of the direction-finder.

(/) Radiotelegraph auto alarms which do not comply with the requirements of
paragraph (a) of this Regulation shall be replaced by radiotelegraph auto alarms which
do so comply within four years from the date of coming into force of the present Con-
vention.
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(v) Si cela est possible en pratique, l'auto-alarme radiot6ldgraphique, en prdsence de
bruits atmosph~riques ou de brouillage, doit automatiquement se r~gler pour que,
dans un d~lai raisonnablement court, il se rapproche des conditions dans lesquelles
le signal d'alarme radiot6Mlgraphique peut le plus facilement tre distingu6.

(vi) Quand l'appareil est actionn6 par un signal d'alarme radiot6Mlgraphique ou dans
le cas d'une d~failance de l'appareil, l'auto-alarme radiot~l~graphique doit produire
un signal d'avertissement audible continu dans la cabine de radiot4l1graphie, dans la
cabine de l'officier radio~lectricien et sur la passerelle. Si cela est possible en pratique,
le signal d'avertissement doit aussi 6tre donn6 dans le cas d'une d~faillance d'un
616ment quelconque du syst~me rcepteur d'alarme. Un seul interrupteur doit
permettre de couper le signal d'avertissement et cet interrupteur doit Utre plac6 dans
la cabine de radiot6l6graphie.

(vii) Aux fins d'essais p~riodiques de l'auto-alarme radiot6ldgraphique, l'appareil doit
comprendre un g~nrateur prr6gM sur la fr~quence radiot~l~graphique de d~tresse
et un dispositif de manipulation permettant de produire un signal d'alarme radio-
t6lgraphique de tension 6gale au minimum indiqu6 sous (i). I1 faut dgalement pr6voir
le branchement d'un casque pour l'6coute des signaux regus par l'auto-alarme radio-
t~l~graphique.

(viii) L'auto-alarme radiot ldgraphique doit pouvoir supporter des conditions de vibration,
d'humidit6, et des variations de temperature correspondant aux conditions rigou-
reuses qui r~gnent A bord des navires A la mer, et doit continuer A fonctionner dans
de telles conditions.

(b) Avant d'approuver un nouveau type d'auto-alarme radiot~l~graphique, l'Admi-
nistration intdress~e doit s'8tre assur~e, par des essais pratiques faits dans des conditions
de fonctionnement 6quivalentes A celles de la pratique, que l'appareil est conforme aux
prescriptions du paragraphe (a) de la pr6sente R6gle.

(c) A bord des navires munis d'un auto-alarme radiot lMgraphique, un officier radio-
6lectricien doit, lorsque le navire est A la mer, verifier l'efficacit4 de l'appareil au moins une
fois toutes les 24 heures et, si l'appareil ne fonctionne pas convenablement, en aviser le
capitaine ou l'officier de quart sur la passerelle.

(d) Un officier radio6lectricien doit p~riodiquement vdrifier le bon fonctionnement du
r~cepteur auto-alarme radiotdl~graphique reli6 A son a~rien normal, en 6coutant des signaux
sur l'appareil et en les comparant aux signaux similaires regus A l'aide de l'installation
principale sur la fr~quence radiot lMgraphique de d~tresse.

(e) Dans la mesure oh cela est possible en pratique, l'auto-alarme radiot6lgraphique,
lorsqu'il est reli6 A un a~rien, ne doit pas affecter l'exactitude du radiogoniom~tre.

(f) Les auto-alarmes radiot~l~graphiques qui ne satisfont pas aux exigences du para-
graphe (a) de la pr~sente Rbgle doivent itre remplac~s par des auto-alarmes radiot ld-
graphiques conformes auxdites prescriptions dans un dAlai de quatre ans A compter de la
date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.
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Regulation 11

DIRECTION-FINDERS

(a) The direction-finding apparatus required by Regulation 12 of Chapter V shall
be efficient and capable of receiving signals with the minimum of receiver noise and of

taking bearings from which the true bearing and direction may be determined.

(b) It shall be capable of receiving signals on the radiotelegraph frequencies assigned

by the Radio Regulations for the purposes of distress and direction-finding and for
maritime radio beacons.

(c) In the absence of interference the direction-finding apparatus shall have a sensi-
tivity sufficient to permit accurate bearings being taken on a signal having a field strength
as low as 50 microvolts per metre.

(d) As far as is practicable, the direction-finding apparatus shall be so located that

as little interference as possible from mechanical or other noise will be caused to the

efficient determination of bearings.

(e) As far as is practicable, the direction-finding aerial system shall be erected in

such a manner that the efficient determination of bearings will be hindered as little as

possible by the close proximity of other aerials, derricks, wire halyards or other large
metal objects.

(j) An efficient two-way means of calling and voice communication shall be provided

between the direction-finder and the bridge.

(g) All direction-finders shall be calibrated to the satisfaction of the Administration

on first installation. The calibration shall be verified by check bearings or by a further
calibration whenever any changes are made in the position of any aerials or of any struc-

tures on deck which might affect appreciably the accuracy of the direction-finder. The
calibration particulars shall be checked at yearly intervals, or as near thereto as possible.

A record shall be kept of the calibrations and of any checks made of their accuracy.

Regulation 12

RADIOTELEGRAPH INSTALLATION FOR FITTING IN MOTOR LIFEBOATS

(a) The radiotelegraph installation required by Regulation 14 of Chapter III shall
include a transmitter, a receiver and a source of energy. It shall be so designed that it

can be used in an emergency by an unskilled person.

(b) The transmitter shall be capable of transmitting on the radiotelegraph distress
frequency using a class of emission assigned by the Radio Regulations for that frequency.

The transmitter shall also be capable of transmitting on the frequency, and of using a

class of emission, assigned by the Radio Regulations for use by survival craft in the bands
between 4,000 kc/s and 27,500 kc/s.

. (c) The transmitter shall, if modulated emission is prescribed by the Radio Regu-

lations, have a depth of modulation of not less than 70 per cent. and a note frequency
between 450 and 1,350 cycles per second.
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Rhgle 11

RADIOGONIOMNITRES

(a) Le radiogoniom~tre prescrit par la R~gle 12 du Chapitre V doit 8tre efficace et
capable de recevoir des signaux avec le minimum de bruit interne et de prendre des
relvements a partir desquels le rel~vement et la direction vrais peuvent 8tre d6termin6s.

(b) II doit pouvoir recevoir des signaux sur les fr6quences radiot6l graphiques assi-
gn6es par le R~glement des Radiocommunications aux besoins de la d~tresse et de la radio-
goniom6trie, ainsi qu'aux radiophares maritimes.

(c) En l'absence de brouillage, le radiogoniom~tre doit avoir une sensibilit6 suffisante
pour permettre de prendre des rel~vements precis m6me sur un signal dont l'intensit6 de
champ n'est que de 50 microvolts par m~tre.

(d) Dans la mesure oii cela est possible en pratique, le radiogoniom6tre doit 6tre plac6
de fagon telle que la d6termination correcte des relvements soit aussi peu perturb6e que
possible par des bruits d'origine m6canique ou autre.

(e) Dans la mesure oiI cela est possible en pratique, le syst~me d'a6riens du radio-
goniom~tre doit 8tre 6rig6 de telle sorte que la d6termination correcte des relbvements soit
aussi peu g~n6e que possible par la proximit6 d'autres antennes, de mats de charge, de
drisses m6talliques ou de tous autres objets m6talliques 6tendus.

(f) Un syst~me bilat6ral efficace d'appel et de communication L la voix doit 4tre
6tabli entre le radiogoniom~tre et la passerelle.

(g) Tous les radiogoniom6tres doivent 8tre 6talonn6s, lors de leur installation, A la
satisfaction de l'Administration. L'6talonnage doit 6tre v6rifi6 en prenant des rel~vements
de contr6le ou en effectuant un nouvel 6talonnage chaque fois que des modifications pou-
vant affecter de mani~re appr6ciable l'exactitude du radiogoniombtre sont apport6es A la
position de tout a6rien ou de toute structure sur le pont. Les 616ments caract6ristiques de
l'6talonnage doivent 6tre v6rifi6s A des intervalles d'une ann6e ou aussi rapproch6s que
possible d'une ann6e. II sera tenu un relev6 de ces 6talonnages et de toutes les v6rifications
de leur exactitude.

Rgle 12

INSTALLATION RADIOTtLtGRAPHIQUE DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE Xk MOTEUR

(a) L'installation radiot616graphique prescrite par la R~gle 14 du Chapitre III doit

comprendre un 6metteur, un r6cepteur et une source d'6nergie. Elle doit tre congue de
facon A, pouvoir 8tre utilis~e, en cas de n6cessit6, par une personne inexp6riment6e.

(b) L'6metteur doit 6tre capable d'6mettre sur la fr6quence radiot6l6graphique de
d6tresse en utilisant une classe d'6mission assign6e pour cette fr6quence par le R~glement
des Radiocommunications. II doit 6galement 8tre capable d'6mettre sur la fr6quence et
dans la classe d'6mission assign6es par le R6glement des Radiocommunications pour les
engins de sauvetage dans les bandes de 4 000 a 27 500 kHz.

(c) Si l'6mission modul6e est prescrite par le R~glement des Radiocommunications,
l'6metteur doit avoir un taux de modulation d'au moins 70 pour cent et une fr6quence de
modulation comprise entre 450 et 1 350 Hz.
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(d) In addition to a key for manual transmissions, the transmitter shall be fitted
with an automatic keying device for the transmission of the radiotelegraph alarm and
distress signals.

(e) On the radiotelegraph distress frequency the transmitter shall have a minimum
normal range (as specified in paragraph (g) of Regulation 9 of this Chapter) of 25 miles
using the fixed aerial.*

(f) The receiver shall be capable of receiving the radiotelegraph distress frequency
and the classes of emission assigned by the Radio Regulations for that frequency.

(g) The source of energy shall consist of an accumulator battery with sufficient
capacity to supply the transmitter for four hours continuously under normal working
conditions. If the battery is of a type that requires charging, means shall be available
for charging it from the ship's power supply. In addition there shall be a means for
charging it after the lifeboat has been launched.

(h) When the power for the radiotelegraph installation and the searchlight required
by Regulation 14 of Chapter III are drawn from the same battery, it shall have sufficient
capacity to provide for the additional load of the searchlight.

(i) A fixed-type aerial shall be provided together with means for supporting it at the
maximum practicable height. In addition an aerial supported by a kite or balloon shall
be provided if practicable.

(j) At sea a radio officer shall at weekly intervals test the transmitter using a suitable
artificial aerial, and shall bring the battery up to full charge if it is of a type which requires
charging.

Regulation 13

PORTABLE RADIO APPARATUS FOR SURVIVAL CRAFT

(a) The apparatus required by Regulation 13 of Chapter III shall include a trans-
mitter, a receiver, an aerial and a source of energy. It shall be so designed that it can
be used in an emergency by an unskilled person.

(b) The apparatus shall be readily portable, watertight, capable of floating in sea
water and capable of being dropped into the sea without damage. New equipment shall
be as light-weight and compact as practicable and shall preferably be capable of use in
both lifeboats and liferafts.

(c) The transmitter shall be capable of transmitting on the radiotelegraph distress
frequency using a class of emission assigned by the Radio Regulations for the frequency,

* In the absence of a measurement of the field strength, it may be assumed that this range
will be obtained if the product of the height of the aerial above the water line and the aerial
current (R.M.S. value) is 10 metre-amperes.
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(d) En plus d'un manipulateur pour la manipulation manuelle, l'6metteiur doit 8tre
muni d'un dispositif de manipulation automatique des signaux d'alarme et de d~tresse
radiot~l~graphiques.

(e) Sur la frdquence radiotdl graphique de d~tresse, l'6metteur doit avoir une port~e
normale (telle qu'elle est d~finie au paragraphe (g) de la R~gle 9 du present Chapitre)
dau moins 25 miUles en utilisant l'a~rien fixe*.

(f) Le rcepteur doit ftre capable de recevoir sur la fr~quence radiot6l graphique de
d6tresse et dans les classes d'6mission assignees pour cette fr~quence par le R~glement des
Radiocommunications.

(g) La source d'6nergie doit 6tre constitute par une batterie d'accumulateurs d'une
capacit6 suffisante pour alimenter l'6metteur pendant 4 heures conscutives, dans des con-
ditions normales d'exploitation. Si la batterie est d'un module A rechargement, on doit dis-
poser de moyens permettant de la charger sur le r6seau 6lectrique du navire. En outre, on
doit disposer des moyens ncessaires pour la charger aprbs la mise & la mer de l'embarca-
tion.

(h) Lorsque l'6nergie n~cessaire A l'installation radiot lMgraphique et au projecteur
prescrit par la R~gle 44 du Chapitre III est fournie par la m~me batterie, celle-ci doit avoir
une capacit6 suffisante pour satisfaire A la charge suppl6mentaire occasionn~e par le
projecteur.

(i) Un a~rien du type fixe ainsi que les supports n6cessaires pour son maintien A la
hauteur maximum pratiquement possible doivent se trouver A bord. En outre, un a6rien
support6 par un cerf-volant ou un ballon doit, si cela est possible en pratique, se trouver 6.
bord.

(j) Lorsque le navire est A la mer, un officier radio~lectricien doit, chaque semaine,
essayer l'6metteur en utilisant une antenne fictive appropri6e et amener la batterie A
pleine charge si elle est d'un module AL rechargement.

R~gle 13

APPAREILS RADIOALECTRIQUES PORTATIFS POUR LES EMBARCATIONS ET RADEAUX

DE SAUVETAGE

(a) L'appareil prescrit par la R1gle 13 du Chapitre III doit comprendre un 6metteur,

un rcepteur, un a6rien et une source d'6nergie. Il doit 8tre conqu de fagon A pouvoir 6tre
utilis6 en cas de ncessit6 par une personne inexp~riment~e.

(b) L'appareil doit 6tre facilement transportable, 6tanche et capable de flotter sur

l'eau de mer. I1 doit pouvoir 6galement tomber A la mer sans 8tre endommag6. Les appareils
nouveaux doivent 6tre de poids et de dimensions aussi r~duits que possible et doivent de
preference pouvoir 8tre utilis6s A la fois dans des embarcations de sauvetage et sur des
radeaux de sauvetage.

(c) L'6metteur doit 6tre capable d'6mettre sur la fr~quence radiot-l graphique de

d~tresse en utilisant une classe d'6mission assignee pour cette fr~quence par le R~glement

* A ddfaut de la mesure de l'intensitd du champ, on peut admettre que cette portde sera
atteinte si le produit de la hauteur de l'adrien au-dessus du niveau de la mer par l'intensitd dans
l'adrien (valeur efficace) est de 10 m~tres-amp~res.
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and, in the bands between 4,000 kc/s and 27,500 kc/s, of transmitting on that radiotele-

graph frequency, and of using a class of emission, assigned by the Radio Regulations. for

survival craft. However, the Administration may permit the transmitter to be capable

of transmitting on the radiotelephone distress frequency, and of using the class of emission,

assigned by the Radio Regulations for that frequency, as an alternative or in addition to

transmission on the radiotelegraph frequency assigned by the Radio Regulations for sur-

vival craft in the bands between 4,000 kc/s and 27,500 kc/s.

(d) The transmitter shall, if modulated emission is prescribed by the Radio Regula-

tions, have a depth of modulation of not less than 70 per cent. and in the case of radio-

telegraph emission have a note frequency between 450 and 1,350 cycles per second.

(e) In addition to a key for manual transmissions, the transmitter shall be fitted
with an automatic keying device for the transmission of the radiotelegraph alarm and

distress signals. If the transmitter is capable of transmitting on the radiotelephone

distress frequency, it shall be fitted with an automatic device, complying with the require-

ments of paragraph (e) of Regulation 15 of this Chapter, for transmitting the radiotele-

phone alarm signal.

(I) The receiver shall be capable of receiving the radiotelegraph distress frequency

and the classes of emission assigned by the Radio Regulations for that frequency. If

the transmitter is capable of transmitting on the radiotelephone distress frequency the

receiver shall also be capable of receiving that frequency and the class of emission assigned

by the Radio Regulations for that frequency.

(g) The aerial shall be either self-supporting or capable of being supported by the

mast of a lifeboat at the maximum practicable height. In addition it is desirable that

an aerial supported by a kite or balloon shall be provided if practicable.

(h) The transmitter shall supply an adequate radio frequency power* to the aerial

required by paragraph (a) of this Regulation and shall preferably derive its supply from

a hand generator. If operated from a battery, the battery shall comply with conditions

laid down by the Administration to ensure that it is of a durable type and is of adequate

capacity.

(i) At sea a radio officer or a radiotelephone operator, as appropriate, shall at weekly

intervals test the transmitter, using a suitable artificial aerial, and shall bring the battery

up to full charge if it is of a type which requires charging.

(j) For the purpose of this Regulation, new equipment means equipment supplied

to a ship after the date of coming into force of the present Convention.

* It may be assumed that the purpose of this Regulation will be satisfied by the following
performance.

At least 10 watts input to the anode of the final stage or a radio-frequency output of
at least 2-0 watts (A2 emission) at 500 kc/s into an artificial aerial having an effective resist-
ance of 15 ohms and 100 x 10-12 farads capacitance in series. The depth of modulation
shall be at least 70 per cent.
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des Radiocommunications. II doit 6galement 6tre capable d'6mettre sur la fr6quence radio-
tdl6graphique et dans une classe d'dmission assigndes par le R~glement des Radiocommu-
nications pour les engins de sauvetage, dans les bandes de 4 000 L 27 500 kHz. Toutefois,
l'Administration peut autoriser l'6mission sur la frdquence radiotdl phonique de dttresse
et dans la classe d'6mission assignee pour cette fr~quence par le 1Rglement des Radio-

communications, soit en remplacement, soit en adjonction de la fr~quence radiot~l6gra-
phique assignee par ce R~glement pour les engins de sauvetage, dans les bandes de 4 000 A
27 500 kHz.

(d) Si l'6mission modul~e est prescrite par le R~glement des Radiocommunications,
l'6metteur doit avoir un taux de modulation d'au moins 70 pour cent et, dans le cas d'une

6mission radiot6lgraphique, une fr~quence de modulation comprise entre 450 et 1 350 Hz.

(e) En plus d'un manipulateur pour la manipulation manuelle, l'6metteur doit tre
muni d'un dispositif de manipulation automatique des signaux d'alarme et de d~tresse
radiot~l6graphiques. Si l'6metteur permet l'emploi de la fr~quence radiot lMphonique de
d6tresse, il doit 6tre muni d'un dispositif de transmission automatique du signal d'alarme
radiot~l~phonique conforme aux specifications du paragraphe (e) de la R6gle 15 du
pr6sent Chapitre.

(f) Le r6cepteur doit 8tre capable de recevoir sur la fr6quence radiot616graphique de
d~tresse et dans les classes d'6mission assigndes pour cette fr6quence par le R~glement des
Radiocommunications. Si l'6metteur permet l'emploi de la fr6quence radiot6ldphonique de
d6tresse, le r6cepteur doit tre 6galement capable de recevoir sur cette m8me fr6quence et
dans la classe d'6mission assign6e pour cette fr6quence par le R~glement des Radio-
communications.

(g) L'a6rien doit itre soit auto-support6, soit destin6 A etre support6 par le mit d'une
embarcation de sauvetage A la hauteur maximum possible en pratique. De plus, il est sou-
haitable de pr~voir, si cela est possible en pratique, un a~rien support6 par un cerf-volant
ou un ballon.

(h) L'6metteur doit fournir A l'adrien prescrit par le paragraphe (a) de la pr6sente

R~gle une puissance en haute fr~quence suffisante* et doit, de preference, 6tre aliment6 par
un g~nrateur actionn6 . la main. S'il est aliment6 par une batterie, cette derni~re doit 6tre
conforme aux specifications 6tablies par l'Administration pour s'assurer qu'elle est d'un
module durable et d'une capacit6 suffisante.

(i) Lorsque le navire est 2 la mer, un officier radio6lectricien ou un op6rateur radio-

t~ldphoniste, selon le cas, doit, chaque semaine, essayer l'6metteur en utilisant une antenne
fictive appropri~e et amener la batterie A pleine charge, si elle est d'un module . recharge-
ment.

(') Pour l'application de la pr~sente R~gle, l'expression (i appareil nouveau * d~signe
un appareil fourni h un navire apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

* On peut considdrer comme satisfaites les conditions de la prdsente R~gle :
- si la puissance d'entrde sur l'anode de l'dtage final est d'au moins 10 watts
- si la puissance de sortie en haute frdquence est d'au moins 2 watts (6mission A2)

sur la fr~quence de 500 kHz, dans une antenne fictive, constitude d'une resistance pure de
15 ohms en sdrie avec une capacitd de 100.10 - 12 farad. Le taux de modulation doit 6tre d'au
moins 70 pour cent.
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Regulation 14

RADIOTELEPHONE STATIONS

(a) The radiotelephone station shall be in the upper part of the ship and so located
that it is sheltered to the greatest possible extent from noise which might impair the
correct reception of messages and signals.

(b) There shall be efficient communication between the radiotelephone station and

the bridge.

(c) A reliable clock shall be securely mounted in such a position that the entire dial
can be easily observed from the radiotelephone operating position.

(d) A reliable emergency light shall be provided, independent of the system which
supplies the normal lighting of the radiotelephone installation, and permanently arranged
so as to be capable of providing adequate illumination of the operating controls of the
radiotelephone installation, of the clock required by paragraph (c) of this Regulation and

of the card of instructions required by paragraph (/).

(e) Where a source of energy consists of a battery or batteries, the radiotelephone
station shall be provided with a means of assessing the charge condition.

(f) A card of instructions giving a clear summary of the radiotelephone distress

procedure shall be displayed in full view of the radiotelephone operating position.

Regulation 15

RADIOTELEPHONE INSTALLATIONS

(a) The radiotelephone installation shall include a transmitter, a receiver and a source
of energy.

(b) The transmitter shall be capable of transmitting on the radiotelephone distress
frequency and on at least one other frequency in the bands between 1,605 kc/s and
2,850 kc/s, using the class of emission assigned by the Radio Regulations for these fre-
quencies. In normal operation the transmitter shall have a depth of modulation of at
least 70 per cent. at peak intensity.

(c) (i) In the case of cargo ships of 500 tons gross tonnage and upwards but less than
1,600 tons gross tonnage the transmitter shall have a minimum normal range of 150 miles,
i.e., it shall be capable of transmitting clearly perceptible signals from ship to ship by
day and under normal conditions and circumstances over this range.* (Clearly perceptible
signals will normally be received if the R.M.S. value of the field strength produced at the
receiver by the unmodulated carrier is at least 25 microvolts per metre) :

(ii) In the case of cargo ships of 300 tons gross tonnage and upwards but less than

500 tons gross tonnage-

* In the absence of field strength measurements, it may be assumed that this range will be
obtained by a power in the aerial (of 15 watts unmodulated carrier) with an aerial efficiency of
27 per cent.
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Rhgle 14

STATIONS RADIOTALAPHONIQUES

(a) La station radiot6l phonique doit 6tre situ~e dans la partie sup6rieure du navire
et plac~e autant que possible , l'abri de tout bruit pouvant goner la r6ception correcte des
messages et signaux.

(b) I1 doit y avoir un moyen de communication efficace entre la station radiot l6-
phonique et la passerelle.

(c) Une pendule de fonctionnement sfir doit 6tre solidement fix6e dans une position
telle que le cadran entier puisse ftre facilement observ6 depuis la position de travail
radiot~l~phonique.

(d) I1 doit 8tre pr6vu un 6clairage de secours d'un fonctionnement stir, ind~pendant
du r6seau d'6clairage normal de 1installation radiot~l~phonique, insta]l6 en permanence
de fagon ' fournir un 6clairage satisfaisant des commandes de l'installation radiot6l6-
phonique, de la pendule pr~vue au paragraphe (c) de la prdsente R~gle et du tableau d'in-
structions prescrit au paragraphe (/).

(e) Lorsque la source d'6nergie consiste en une ou plusieurs batteries, la station radio-
t616phonique doit 6tre pourvue d'un moyen permettant d'en 6valuer 1'6tat de la charge.

(t) Un tableau d'instructions r~sumant clairement la proc6dure radiot6lphonique de
d~tresse doit etre plac6 de mani~re & 8tre enti~rement visible depuis la position de travail
radiotAlphonique.

Rggle 16

INSTALLATIONS RADIOTP-LEPHONIQUES

(a) L'installation radiot~l~phonique doit comprendre un 6metteur, un r~cepteur et
une source d'dnergie.

(b) L'6metteur doit permettre l'emploi de la fr6quence radiot~l~phonique de d6tresse
et d'une autre fr6quence au moins dans les bandes de 1 605 I 2 850 kHz, en utilisant la
classe d'6mission assign6e pour ces fr~quences par le R~glement des Radiocommunica-
tions. En exploitation normale, l'6metteur doit avoir un taux de modulation d'au moins
70 pour cent en crete.

(c) (i) A bord des navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure L 500 ton-
neaux, mais inf~rieure & 1 600 tonneaux, l'6metteur doit avoir une port~e normale d'au
moins 150 milles, c'est-&-dire pouvoir 6mettre , cette distance des signaux clairement per-
ceptibles de navire A navire, de jour, dans des conditions et des circonstances normales*
(des signaux clairement perceptibles seront normalement regus si la valeur efficace de
l'intensit6 de champ produite au r~cepteur par l'onde porteuse non modul~e est au moins
de 25 microvolts par metre) :

(ii) A bord des navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure & 300 tonneaux,
mais infrieure & 500 tonneaux,

* A d~faut de mesures d'intensitd de champ, on peut admettre que cette porte sera obtenue
avec une puissance de 15 watts dans I'adrien (onde porteuse non modulde) avec un rendement de
l'adrien de 27 pour cent.
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for existing installations the transmitter shall have a minimum normal range of
at least 75 miles;

for new installations the transmitter shall produce a power in the aerial of at
least 15 watts (unmodulated carrier).

(d) The transmitter shall be fitted with a device for generating the radiotelephone
alarm signal by automatic means. The device shall be capable of being taken out of
operation at any time in order to permit the immediate transmission of a distress message.
The Administration may delay the application of the requirement for the device in the

case of existing installations for a period not exceeding three years from the date of coming
into force of the present Convention.

(e) The device required by paragraph (d) of this Regulation shall comply with the
following requirements :

(i) The tolerance of the frequency of each tone shall be -1.5 per cent.;

(ii) The tolerance on the duration of each tone shall be ± 50 milliseconds;

(iii) The interval between successive tones shall not exceed 50 milliseconds;

(iv) The ratio of the amplitude of the stronger tone to that of the weaker shall be within
the range I to 1-2.

(/) The receiver required by paragraph (a) of this Regulation shall be capable of
receiving the radiotelephone distress frequency and at least one other freuqency available

for maritime radiotelephone stations in the bands between 1,605 kc/s and 2,850 kc/s,
using the class of emission assigned by the Radio Regulations for these frequencies. In

addition the receiver shall permit the reception of such other frequencies, using the class
of emission assigned by the Radio Regulations, as are used for the transmission by radio-
telephony of meteorological messages and such other communications relating to the

safety of navigation as may be considered necessary by the Administration. The receiver
shall have sufficient sensitivity to produce signals by means of a loudspeaker when the
receiver input is as low as 50 microvolts.

(g) The receiver used for maintaining watch on the radiotelephone distress frequency
shall be preset to this frequency, or so arranged that setting to the frequency may be

carried out in a rapid an precise manner and that, when set to this frequency, the receiver
shall not easily be detuned accidentally. The Administration may delay the application
of the requirements of this paragraph in the case of existing installations for a period not

exceeding three years from the date of coming into force of the present Convention.

(h) To permit rapid change-over from transmission to reception when manual switch-
ing is used, the control for the switching device shall, where practicable, be located on
the microphone or the telephone handset.

(i) While the ship is at sea, there shall be available at all times a main source of
energy sufficient to operate the installation over the normal range required by paragraph
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- - dans les installations existantes, l'6metteur doit avoir une port6e normale d'au
moins 75 milles;

- dans les installations nouvelles, l'6metteur doit fournir ' l'a6rien une puissance
•:d'au moins 15 watts (onde porteuse non modul~e).

(d) L'6metteur doit 8tre muni d'un dispositif destin6 L produire automatiquement le
signal d'alarme radiot6Mlphonique. Ce dispositif doit pouvoir 6tre d6branch6 . tout mo-
ment pour permettre la transmission imm6diate d'un message de d6tresse. L'administra-
tion peut, dans le cas des installations existantes, diff6rer l'application de la prescription
exigeant ce dispositif pendant une p6riode ne d6passant pas trois ans A compter de la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

(e) Le dispositif prescrit par le paragraphe (d) de la pr6sente R~gle doit remplir les
conditions suivantes :

(i) la tol6rance sur la fr6quence de chacun des signaux 61lmentaires doit 6tre 6gale &
± 1,5 pour cent;

(ii) la tolrance sur la dur6e de chacun des signaux 616mentaires doit 6tre 6gale it ±50 milli-
secondes ;

(iii) 1'intervalle entre deux signaux 616mentaires successifs ne doit pas d6passer 50 milli-
secondes ;

(iv), le rapport entre l'amplitude du signal 616mentaire le plus fort et celle de l'autre signal
doit etre compris entre 1 et 1,2.

(/) Le r6cepteur prescrit au paragraphe (a) de la pr6sente R~gle doit permettre la
r6ception sur la fr6quence radiot6Mlphonique de d6tresse et sur au moins une autre fr6-
quence disponible pour les stations radiot6Mlphoniques maritimes dans la bande de 1 605 &
2 850. kHz, en utilisant la classe d'6mission assign6e pour ces fr6quences par le R~glement
des Radiocommunications. En outre, le r6cepteur doit permettre la r6ception sur toutes
autres fr6quences et dans les classes d'6mission assign6es par le R~glement des Radiocom-
munications utilis6es pour la transmission en radiot6lphonie de messages m6t~orolo-
giques et de toutes autres communications relatives h la scurit6 de la navigation, que
l'Administration peut estimer n~cessaires. Le r6cepteur doit avoir une sensibilit6 suffisante
pour donner des signaux dans un haut-parleur, m~me lorsque la tension I l'entr6e du
r6cepteur n'est que de 50 microvolts.

(g) Le r6cepteur utilis6 pour assurer la veille sur la fr6quence radiot6l6phonique de
d6tresse doit 6tre pr6r~gl6 sur cette fr6quence ou conqu de telle mani~re que le r6glage sur
cette fr6quence puisse se faire d'une fagon rapide et sfire, et qu'une fois le rcepteur ainsi
r6gM, on ne puisse facilement le d6saccorder par inadvertance. L'administration peut, dans
le cas des installations existantes, diff6rer l'application des prescriptions du pr6sent para-
graphe pendant une p6riode ne d~passant pas trois ans A compter de la date d'entr~e en
vigueur de la pr6sente Convention.

(h) Pour permettre un passage rapide de l'6mission la r6ception, dans le cas d'une
commutation manuelle, la commande du dispositif de commutation doit 6tre plac6e,
autant que cela est pratiquement possible, sur le microphone ou le combin6 t6l6phonique.

(i) Pendant que le navire est & la mer, une source d'6nergie principale suffisante pour
faire fonctionner l'installation t la port6e normale prescrite par le paragraphe (c) de la
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(c) of this Regulation. If batteries are provided they shall under all circumstances have
sufficient capacity to operate the transmitter and receiver for at least six hours con-
tinuously under normal working conditions.* In installations in cargo ships of 500 tons
gross tonnage and upwards but less than 1,600 tons gross tonnage made on or. after
19 November 1952, a reserve source of energy shall be provided in the upper part of the
ship unless the main source of energy is so situated.

(j) The reserve source of energy, if provided, may be used only to supply

(i) the radiotelephone installation;

(ii) the emergency light required by paragraph (d) of Regulation 14 of this Chapter; and

(iii) the device required by paragraph (d) of this Regulation, for generating the radio-
telephone alarm signal.

(k) Notwithstanding the provisions of paragraph (j) of this Regulation, the Adminis-
tration may authorise the use of the reserve source of energy, if provided, for a direction-
finder, if fitted, and for a number of low-power emergency circuits which are Wholly
confined to the upper part of the ship, such as emergency lighting on the boat deck, on
condition that the additional loads can be readily disconnected, and that the source of
energy is of sufficient capacity to carry them.

(1) While at sea, any battery provided shall be kept charged so as to meet the require-
ments of paragraph (i) of this Regulation.

(m) An aerial shall be provided and installed and, if suspended between supports
liable to whipping, shall in the case of ships of 500 tons gross tonnage and upwards but
less than 1,600 tons gross tonnage be protected against breakage. In addition, there
shall be a spare aerial completely assembled for immediate replacement or, where this is
not practicable, sufficient aerial wire and insulators to enable a spare aerial to be erected.
The necessary tools to erect an aerial shall also be provided.

Part D

RADIO LOGS

Regulation 16

RADIO LOGS

(a) The radio log (diary of the radio service) required by the Radio Regulations for
a ship which is fitted with a radiotelegraph station in accordance with Regulation 3 or

* For the purpose of determining the electrical load to be supplied by batteries required to

have six hours reserve capacity, the following formula is recommended as a guide:

2 of the current consumption necessary for speech transmission
+ current consumption of receiver
+ current consumption of all additional loads to which the batteries may supply enefgy in

time of distress or emergency.
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pr6sente R~gle doit ftre disponible & tout instant. Les batteries, s'il en existe, doivent en
toutes circonstances avoir une capacit6 suffisante pour faire fonctionner l'6metteur et le
r6cepteur pendant au moins six heures cons6cutives dans des conditions normales d'ex-
ploitation*. Dans les installations mont6es depuis le 19 novembre 1952 inclus, A bord des
navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure X 500 tonneaux, mais inf6rieure
A 1 600 tonneaux, on doit pr6voir une source d'6nergie de rdserve dans la partie sup6rieure
du navire, A moins que la source principale d'6nergie n'y soit d6jA situ6e.

(j) La source d'6nergie de r6serve, si elle existe, ne peut servir A alimenter que:

(i) l'installation radiot6l6phonique;

(ii) l'6clairage de secours prescrit au paragraphe (d) de la R~gle 14 du pr6sent Chapitre;

(iii) Le dispositif prescrit au paragraphe (d) de la pr6sente R~gle, pour la production du
signal d'alarme radiot616phonique.

(k) Nonobstant les dispositions du paragraphe (j) de la pr6sente R~gle, I'Administra-
tion peut autoriser l'usage de la source d'6nergie de r6serve, si elle est pr6vue, pour le
radiogoniombtre, s'il existe, et pour quelques circuits de secours a faible puissance enti~re-
ment limit6s a la partie sup6rieure du navire, tels qu'un 6clairage de secours sur le pont des
embarcations, i condition que ces charges additionnelles puissent ftre rapidement d&
branch6es et que la source d'6nergie soit d'une capacit6 suffisante pour satisfaire A celles-ci.

(1) Pendant que le navire est A la mer, les batteries, si elles existent, doivent ktre
maintenues charg6es pour r6pondre aux prescriptions du paragraphe (i) de la pr6sente
R~gle.

(m) Un a6rien doit 4tre install. A bord des navires de charge d'une jauge brute 6gale
ou sup6rieure h 500 tonneaux mais inf6rieure . 1 600 tonneaux, si cet a6rien est suspendu
entre des supports suj ets A des vibrations, il doit 6tre prot6g6 contre une rupture 6ventuelle.
En outre, on doit pr6voir un a6rien de rechange compl~tement assembl6, en vue d'un rem-
placement imm6diat, ou, lorsque cela n'est pas possible en pratique, une quantit6 suffi-
sante de cible d'antenne et d'isolateurs pour permettre la mise en place d'un arien de
rechange. On doit 6galement pr6voir l'outillage n6cessaire au montage d'un a6rien.

Partie D

REGISTRES DE BORD RADIOIALECTRIQUES

RMgle 16

REGISTRES DE BORD RADIOtLECTRIQUES

(a) Le Registre de bord radio6lectrique (journal du service radio6lectrique) prescrit
par le R~glement des Radiocommunications pour les navires 6quip6s en radiot6l6graphie,

* En vue de ddterminer la quantitd d'61ectricit6 que doivent fournir les batteries qui sont
tenues d'avoir une rdserve de capacitd de 6 heures, la formule suivante est recommandde titre
indicatif :

1/2 de la consommation de courant n~cessaire pour une 6mission parle
+ la consommation de courant du rdcepteur
+ la consommation de courant de toutes les charges additionnelles que les batteries peuvent

6tre appel~es L alimenter en cas de d~tresse ou d'urgence.
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Regulation 4 of this Chapter shall be kept in the radiotelegraph operating room during

the voyage. Every radio officer shall enter in the log his name, the times at which he

goes on and off watch, and all incidents connected with the radio service which occur
during his watch which may appear to be of importance to safety of life at sea. In
addition, there shall be entered in the log:

(i) the entries required by the Radio Regulations;

(ii) details of the maintenance, including a record of the charging, of the batteries, in
such form as may be prescribed by the Administration;

(iii) a daily statement that the requirement of paragraph (p) of Regulation 9 of this
Chapter has been fulfilled ;

(iv) details of the tests of the reserve transmitter and reserve source of energy made
under paragraph (s) of Regulation 9 of this Chapter;

(v) in ships fitted with a radiotelegraph auto alarm details of tests made under para-
graph (c) of Regulation 10 of this Chapter;

(vi) details of the maintenance of the batteries, including a record of the charging (if
applicable) required by paragraph (j) of Regulation 12 of this Chapter, and details
of the tests required by that paragraph in respect of the transmitters fitted in motor
lifeboats ;

(vii) details of the maintenance of the batteries, including a record of the charging (if
applicable) required by paragraph (i) of Regulation 13 of this Chapter, and details

of the tests required by that paragraph in respect of portable radio apparatus for
survival craft.

(b) The radio log (diary of the radio service) required by the Radio Regulations for

a ship which is fitted with a radiotelephone station in accordance with Regulation 4 of
this Chapter shall be kept at the place where listening watch is maintained. Every

qualified operator, and every master, officer or crew member carrying out a listening
watch in accordance with Regulation 7 of this Chapter, shall enter in the log, with his

name, the details of all incidents connected with the radio service which occur during his
watch which may appear to be of importance to safety of life at sea. In addition, there
shall be entered in the log:

(i) the details required by the Radio Regulations;

(ii) the time at which listening watch begins when the ship leaves port, and the time at
which it ends when the ship reaches port;

(iii) the time at which listening watch is for any reason discontinued, together with the
reason, and the time at which listening watch is resumed;

(iv) details of the maintenance of the batteries (if provided), including a record of the
charging required by paragraph (1) of Regulation 15 of this Chapter;

(v) details of the maintenance of the batteries, including a record of the charging (if

applicable) required by paragraph (i) of Regulation 13 of this Chapter, and details
of the tests required by that paragraph in respect of portable radio apparatus
for survival craft.

(c) Radio logs shall be available for inspection by the officers authorised by the
Administration to make such inspection.
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en application des R~gles 3 et 4 du pr6sent Chapitre, doit 8tre conserv6 dans la cabine de
radiot616graphie pendant le voyage. Chaque officier radio~lectricien doit porter sur le
Registre de bord son nom, les heures oa il commence et termine son quart, ainsi que tous les
6v~nements int~ressant le service radio~lectrique, survenus pendant son quart, qui sem-
blent avoir de l'importance pour la sdcurit6 de la vie humaine en mer. En outre, les indi-
cations suivantes doivent figurer sur le Registre de bord :

(i) les inscriptions prescrites par le R~glement des Radiocommunications;

(ii) une mention d~taill6e des op6rations d'entretien des batteries, y compris leur charge,
dans la forme prescrite par l'Administration;

(iii) un rapport journalier mentionnant que les prescriptions du paragraphe (p) de la
R~gle 9 du present Chapitre ont W observ~es;

(iv) les d6tails des essais de 1'6metteur de reserve et de la source d'6nergie de r6serve, effec-
tu6s conform~ment au paragraphe (s) de la R~gle 9 du present Chapitre;

(v) sur les navires munis d'un auto-alarme radiot~l6graphique, les d~tails des essais
effectu~s conform6ment au paragraphe (c) de la R~gle 10 du pr6sent Chapitre ;

(vi) une mention d6taille des operations d'entretien des batteries, y compris leur charge
(s'il y a lieu), prescrites au paragraphe (") de la R~gle 12 du pr6sent Chapitre, et une
mention d~taill~e des essais prescrits A ce paragraphe en ce qui concerne les 6metteurs
installs dans les embarcations de sauvetage A moteur;

(vii) une mention d6taill6e des op6rations d'entretien des batteries, y compris leur charge
(s'il y a lieu), prescrites au paragraphe (i) de la R~gle 13 du present Chapitre et une
mention d6taill~e des essais prescrits A ce paragraphe en ce qui concerne les 6metteurs
portatifs des embarcations et radeaux de sauvetage.

(b) Le Registre de bord radio$lectrique (journal du service radiodlectrique) prescrit
par le R~glement des Radiocommunications pour les navires 6quip~s en radiot6lphonie,
en application de la R~gle 4 du pr6sent Chapitre, doit 8tre conserv6 au poste oa se fait la
veille A '6coute. Tout op~rateur qualifi6 et tout capitaine, officier ou membre de l'6quipage
assurant une veille A l'6coute conform6ment A la R~gle 7 du present Chapitre, doit inscrire
au Registre de bord, avec son nom, tous 6v~nements int~ressant le service radio~lectrique
survenus pendant son quart, qui semblent avoir de l'importance pour la s~curit6 de la vie
humaine en mer. En outre, les indications suivantes doivent figurer au Registre de bord:

(i) les inscriptions prescrites par le R~glement des Radiocommunications;

(ii) l'heure A laquelle la veille & 1'6coute commence lorsque le navire quitte le port, et
l'heure . laquelle cette veille se termine quand le navire arrive au port;

(iii) l'heure A laquelle la veille A l'6coute est interrompue pour une raison quelconque, ainsi
que le motif de l'interruption, et l'heure A. laquelle elle est reprise ;

(iv) une mention d~taill6e des operations d'entretien des batteries (s'il en existe), y compris'
leur charge, prescrites par le paragraphe (1) de la R~gle 15 du present Chapitre ;

(v) une mention d~taill~e des operations d'entretien des batteries, y compris leur charge
(s'il y a lieu), prescrites par le paragraphe (i) de la R~gle 13 du present Chapitre, et une
mention dtaill~e des essais prescrits A ce paragraphe, en ce qui concerne les 6metteurs
portatifs des embarcations et radeaux de sauvetage.

(c) Les Registres de bord radio~lectriques doivent 8tre tenus, pour inspection, A la
disposition des personnes habilit6es A cet effet par l'Administration.
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CHAPTER V

SAFETY OF NAVIGATION

Regulation 1

APPLICATION

This Chapter, unless otherwise expressly provided in this Chapter, applies to all

ships on all voyages, except ships of war and ships solely navigating the Great Lakes of

North America and their connecting and tributary waters as far east as the lower exit of

the St. Lambert Lock at Montreal in the Province of Quebec, Canada.

Regulation 2

DANGER MESSAGES

(a) The master of every ship which meets with dangerous ice, a dangerous derelict,

or any other direct danger to navigation, or a tropical storm, or encounters sub-freezing

air temperatures associated with gale force winds causing severe ice accretion on super-

structures, or winds of force 10 or above on the Beaufort scale for which no storm warning

has been received, is bound to communicate the information by all the means at his dis-

posal to ships in the vicinity, and also to the competent authorities at the first point on the

coast with which he can communicate. The form in which the information is sent is

not obligatory. It may be transmitted either in plain language (preferably English)

or by means of the International Code of Signals. It should be broadcast to all ships

in the vicinity and sent to the first point on the coast to which communication can be

made, with a request that it be transmitted to the appropriate authorities.

(b) Each Contracting Government will take all steps necessary to ensure that when

intelligence of any of the dangers specified in paragraph (a) is received, it will be promptly

brought to the knowledge of those concerned and communicated to other interested

Governments.

(c) The transmission of messages respecting the dangers specified is free of cost to

the ships concerned.

(d) All radio messages issued under paragraph (a) of this Regulation shall be pre-

ceded by the Safety Signal, using the procedure as prescribed by the Radio Regulations

as defined in Regulation 2 of Chapter IV.

Regulation 3

INFORMATION REQUIRED IN DANGER MESSAGES

The following information is required in danger messages:

(a) Ice, Derelicts and other Direct Dangers to Navigation.
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CHAPITRE V

StCURITt DE LA NAVIGATION

R~gle 1

APPLICATION

Le pr6sent Chapitre s'applique, sauf dispositions expresses contraires qui y figure-
raient, h tous les navires pour tous les voyages, except6 les navires de guerre et les navires

naviguant exclusivement sur les grands lacs de l'Am~rique du Nord et sur les eaux qui

les relient entre eux ou en sont tributaires, limit~es l'est par la porte aval de l'6cluse
Saint-Lambert . Montreal, dans la province de Quebec (Canada).

R~gle 2

MESSAGES DE DANGERS

(a) Le capitaine de tout navire se trouvant en presence de glaces ou d'une 6pave
dangereuse ou de tout autre danger imm~diat pour la navigation, ou d'une temp~te

tropicale, ou rencontrant des temp6ratures de Fair inf~rieures au point de cong6lation,
associ6es A des vents de force temp~te, provoquant de graves accumulations de glace sur

les superstructures, ou rencontrant des vents de force 6gale ou sup~rieure i 10 (]tchelle

Beaufort) pour lesquels aucun message de tempte n'a 6t6 requ, est tenu d'en informer

par tous les moyens dont il dispose les navires dans le voisinage, ainsi que les autorit6s
comptentes par l'interm~diaire du premier point de la c6te avec lequel il peut commu-
niquer. Aucune forme sp~ciale de transmission n'est impos~e. L'information peut 6tre

transmise soit en langage clair (de preference en anglais), soit au moyen du Code interna-
tional de signaux. Elle devrait 6tre diffus~e X tous les navires dans le voisinage et envoy~e
au premier point de la c6te avec lequel la communication peut se faire en le priant de la

transmettre l'autorit6 comp6tente.

(b) Chaque Gouvernement contractant prendra les mesures n~cessaires pour que

toute information reque concernant un danger pr6vu au paragraphe prcedent soit promp-
tement port6e 5 la connaissance des int6ress6s et communiqu6e aux autres Gouvernements

auxquels elle peut 8tre utile.

(c) La transmission des messages concernant ces dangers est gratuite pour les navires
int~ress6s.

(d) Tous les messages transmis par vole radio~lectrique en vertu du paragraphe (a)

de la pr6sente R~gle seront pr~c6d~s du signal de scurit6 en utilisant la procedure prescrite
par le R~glement des Radiocommunications tel qu'il est d~fini dans la R~gle 2 du Chapitre

IV de la pr~sente Convention.

R~gle 3

INFORMATION REQUISE DANS LES MESSAGES DE DANGERS

Les renseignements suivants doivent itre fournis dans les messages de dangers
(a) Glaces, 6paves et autres dangers imm6diats pour la navigation.
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(i) The kind of ice, derelict or danger observed;

(ii) the position of the ice, derelict or danger when last observed;

(iii) the time and date (Greenwich Mean Time) when danger last observed.

(b) Tropical Storms (Hurricanes in the West Indies, Typhoons in the China Sea,
Cyclones in Indian waters, and storms of a similar nature in other regions).

(i) A statement that a tropical storm has been encountered. This obligation should
be interpreted in a broad spirit, and information transmitted whenever the master has
good reason to believe that a tropical storm is developing or exists in his neighbourhood.

(ii) Time, date (Greenwich Mean Time) and position of ship when the observation
was taken.

(iii) As much of the following information as is practicable should be included in
the message:

-barometric pressure, preferably corrected (stating millibars, inches, or millimetres,
and whether corrected or uncorrected) ;

-barometric tendency (the change in barometric pressure during the past three

hours) ;
-true wind direction;
-wind force (Beaufort scale)
-state of the sea (smooth, moderate, rough, high);
-swell (slight, moderate, heavy) and the true direction from which it comes. Period

or length of swell (short, average, long) would also be of value;

-true course and speed of ship.

(c) Subsequent Observations. When a master has reported a tropical or other
dangerous storm, it is desirable, but not obligatory, that further observations be made
and transmitted hourly, if practicable, but in any case at intervals of not more than
three hours, so long as the ship remains under the influence of the storm.

(d) Winds of force 10 or above on the Beaufort scale for which no storm warning

has been received.

This is intended to deal with storms other than the tropical storms referred to in
paragraph (b) ; when such a storm is encountered, the message should contain similar
information to that listed under paragraph (b) but excluding the details concerning sea
and swell.

(e) Sub-freezing air temperatures associated with gale force winds causing severe

ice accretion on superstructures.

(i) Time and Date (Greenwich Mean Time).

(ii) Air temperature.

(iii) Sea temperature (if practicable).

(iv) Wind force and direction.
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(i) la nature de la glace, de l'4pave ou du danger observes;

(ii) la position de la glace, de l'6pave ou du danger lors de la derni6re observation;

(iii) la date et l'heure (heure moyenne de Greenwich) de la dernire observation.

(b) Temp~tes tropicales - (Ouragans aux Antilles, typhons dans les mers de Chine,
cyclones dans l'Oc~an Indien et temp~tes de m~me nature dans les autres regions).

(i) un message signalant qu'une temp~te tropicale a dt6 rencontr6e. Cette obligation
devrait etre comprise dans un esprit large, et l'information devrait Itre transmise toutes
les fois que le capitaine a lieu de croire qu'une temp~te tropicale est en cours de formation
ou s6vit dans son voisinage ;

(ii) la date, l'heure (heure moyenne de Greenwich) et la position du navire au moment
ohl l'observation a 6-t6 faite ;

(iii) le message devrait comporter le plus de renseignements possible parmi les
suivants :

- la pression barom~trique de pr~f6rence corrig6e (en indiquant si elle est dvalu6e
en millibars, en pouces anglais ou en millimrtres, et si la lecture h 6t6 corrig6e ou
non) ;

- la tendance barom~trique (le changement survenu dans la pression barom6trique
pendant les trois derni~res heures)

- la direction vraie du vent;
- la force du vent (6chelle Beaufort)
- l'6tat de la mer (calme, mod6re, forte, d6mont~e)
- la houle (faible, mod6rde, forte) et la direction vraie d'oii elle vient. Une indication

de la p~riode ou de la longueur de la houle (courte, moyenne, longue) serait 6gale-
ment pr6cieuse;

- la route vraie et la vitesse du navire.

(c) Observations ult6rieures. Lorsqu'un capitaine a signal6 une temp~te tropicale
ou toute autre temp~te dangereuse, il est souhaitable mais non obligatoire d'effectuer
des observations ult~rieures et de les transmettre toutes les heures si possible, mais en
tout cas h des intervalles n'exc~dant pas trois heures, aussi longtemps que le navire reste
sous l'influence de la temp~te.

(d) Vents de force 6gale ou sup~rieure L 10 (6chelle Beaufort) et pour lesquels aucun
avertissement de temp~te n'a 6t6 requ.

Ce paragraphe vise les temp~tes autres que tropicales trait~es A l'alin~a (b) ; lorsqu'une
temp~te de ce genre est rencontr~e, le message envoy6 doit contenir des renseignements
semblables A ceux qui sont 6num6r6s & l'alin6a (b), . l'exception des informations relatives

l'6tat de la mer et & la houle.

(e) Temperatures de 'air infdrieurs au point de congelation associ~es . des coups
violents et provoquant une grave accumulation de glace sur les superstructures.

(i) date et heure GMT;

(ii) temperature de 'air;

(iii) temperature de la mer (si cette mesure est possible)

(iv) force et direction du vent.
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Examples

Ice

TTT Ice. Large berg sighted in 4605 N., 4410 W., at 0800 GMT. May 15.

Derelicts

TTT Derelict. Observed derelict almost submerged in 4006 N., 1243 W., at 1630
GMT. April 21.

Danger to Navigation

TTT Navigation. Alpha lightship not on station. 1800 GMT. January 3.

Tropical Storm

TTT Storm. 0030 GMT. August 18. 2204 N., 11354 E. Barometer corrected
994 millibars, tendency down 6 millibars. Wind NW., force 9, heavy squalls. Heavy
easterly swell. Course 067, 5 knots.

TTT Storm. Appearances indicate approach of hurricane. 1300 GMT. Sep-
tember 14. 2200 N., 7236 W. Barometer corrected 29.64 inches, tendency down
.015 inches. Wind NE., force 8, frequent rain squalls. Course 035, 9 knots.

TTT Storm. Conditions indicate intense cyclone has formed. 0200 GMT. May 4.
1620 N., 9203 E. Barometer uncorrected 753 millimetres, tendency down 5 millimetres.
Wind S. by W., force 5. Course 300, 8 knots.

TTT Storm. Typhoon to southeast. 0300 GMT. June 12. 1812 N., 12305 E.
Barometer falling rapidly. Wind increasing from N.

TTT Storm. Wind force 11, no storm warning received. 0300 GMT. May 4.
4830 N., 30 W. Barometer corrected 983 millibars, tendency down 4 millibars. Wind
SW., force 11 veering. Course 260, 6 knots.

Icing

TTT experiencing severe icing. 1400 GMT. March 2. 69 N., 10 W. Air tem-
perature 18. Sea temperature 29. Wind NE., force 8.

Regulation 4

METEOROLOGICAL SERVICES

(a) The Contracting Governments undertake to encourage the collection of meteoro-
logical data by ships at sea and to arrange for their examination, dissemination and
exchange in the manner most suitable for the purpose of aiding navigation. Administra-
tions shall encourage the use of instruments of a high degree of accuracy, and shall fa-
cilitate the checking of such instruments upon request.

(b) In particular, the Contracting Governments undertake to co-operate in carrying
out, as far as practicable, the following meteorological arrangements :

(i) To warn ships of gales, storms and tropical storms, both by the issue of radio mes-
sages and by the display of appropriate signals at coastal points.
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Exemples

Glace

TTT Glace. Grand iceberg aperqu & 4605N., 4410W., A 0800 GMT. 15 mai.

tpave

TTT tpave. tpave observ6e presque submerg6e A 4006N., 1243W., A 1630 GMT.
21 avril.

Dangers pour la navigation

TTT Navigation. Bateau phare Alpha pas A. son poste. 1800 GMT. 3 janvier.

Tempete tropicale

TTT Temp~te. 0030 GMT. 18 aoit. 2204N., 11354E. Barom~tre corrig6 994 millibars,
tendance AL la baisse 6 millibars. Vent NW, force 9, forts grains. Forte houle de l'Est,
Route 067, 5 noeuds.

TTT Temp~te. Les apparences indiquent 1'approche d'un ouragan. 1300 GMT. 14
septembre. 2200N., 7236W. Barom~tre corrig6 29,64 pouces, tendance A la baisse 0,015
pouces. Vent NE, force 8, grains de pluie frequents. Route 035, 9 noeuds.

TTT Temp~te. Les conditions indiquent la formation d'un cyclone intense. 0200
GMT. 4 mai. 1620N., 9203E. Barom~tre non corrig6 753 millim6tres, tendance A la baisse
5 millim~tres. Vent S., quart SW., force 5. Route 300, 8 nceuds.

TTT Temp~te. Typhon dans le SE. 0300 GMT. 12 juin. 1812N., 12605E. Le barom~tre
baisse rapidement. Le vent augmente du Nord.

TTT Temp~te. Vent de force 11, pas d'avertissement de temp~te requ. 0300 GMT.
4 mai. 4830N., 30 W. Barom~tre corrig6 983mb., tendance A la baisse 4 mb., vent SW.,
force 11 variable, route 260, 6 nceuds.

Givrage

TTT formation inqui6tante de givre. 1400 GMT. 2 mars. 69N., lOW. Temp6rature
de Fair 18. Temp6rature de la mer 29. Vent NE., force 8.

Rkgle 4

SERVICES MPT OROLOGIQUES

(a) Les Gouvernements contractants s'engagent A encourager les navires A la mer
A recueillir les renseignements d'ordre m~t~orologique, A les faire examiner, propager et
A se les communiquer de Ia mani6re la plus efficace dans le but de venir en aide A la navi-
gation.. Les Administrations doivent encourager l'emploi d'instruments pr6sentant un
haut degr6 d'exactitude et faciliter 1inspection de ces instruments, lorsqu'elle sera requise.

(b) En particulier, les Gouvernements contractants s'engagent A collaborer A 'appli-
cation, dans Ia plus grande mesure possible, des dispositions m~t~orologiques suivantes:

(i) Avertir les navires des coups de vent, temp~tes et temp~tes tropicales, tant par. -a
transmission de messages par voie radio6lectrique que par l'usage-de signaux appro-
pri6s sur des points de la c6te.
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(ii) To issue daily, by radio, weather bulletins suitable for shipping, containing data
of existing weather, waves and ice, forecasts and, when practicable, sufficient addi-
tional information to enable simple weather charts to be prepared at sea and also
to encourage the transmission of suitable facsimile weather charts.

(iii) To prepare and issue such publications as may be necessary for the efficient conduct
of meteorological work at sea and to arrange, if practicable, for the publication and
making available of daily weather charts for the information of departing ships.

(iv) To arrange for selected ships to be equipped with tested instruments (such as a
barometer, a barograph, a psychrometer, and suitable apparatus for measuring sea
temperature) for use in this service, and to take meteorological observations at
main standard times for surface synoptic observations (at least four times daily,
whenever circumstances permit) and to encourage other ships to take observations
in a modified form, particularly when in areas where shipping is sparse; these ships
to transmit their observations by radio for the benefit of the various official meteoro-
logical services, repeating the information for the benefit of ships in the vicinity.
When in the vicinity of a tropical storm, or of a suspected tropical storm, ships
should be encouraged to take and transmit their observations at more frequent
intervals whenever practicable, bearing in mind navigational preoccupations of
ships' officers during storm conditions.

(v) To arrange for the reception and transmission by coast radio stations of weather
messages from and to ships. Ships which are unable to communicate direct with
shore shall be encouraged to relay their weather messages through ocean weather
ships or through other ships which are in contact with shore.

(vi) To encourage all masters to inform ships in the vicinity and also shore stations when-
ever they experience a wind speed of 50 knots or more (force 10 on the Beaufort
scale).

(vii) To endeavour to obtain a uniform procedure in regard to the international meteoro-
logical services already specified, and, as far as is practicable, to conform to the
Technical Regulations and recommendations made by the World Meteorological
Organization, to which the Contracting Governments may refer for study and advice
any meteorological question which may arise in carrying out the present Convention.

(c) The information provided for in this Regulation shall be furnished in form for
transmission and transmitted in the order of priority prescribed by the Radio Regulations,
and during transmission "to all stations" of meteorological information, forecasts and
-warnings, all ship stations must conform to the provisions of the Radio Regulations.
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(ii) Transmettre journellement, par voie radio~lectrique, des bulletins m6t~orologiques

l'usage de la navigation et donnant des renseignements sur les conditions de temps,

de mer et des glaces, ainsi que des previsions et, si possible, des informations com-
pl~mentaires suffisantes pour permettre l'6tablissement en mer de cartes m6t6oro-
logiques simples et encourager en outre la transmission par fac-sinil de cartes m~t~o-
rologiques appropri~es.

(iii) ttablir et diffuser toutes publications pouvant 6tre n~cessaires & l'ex~cution efficace

du travail m~t~orologique en mer et assurer, dans la mesure du possible, la publication

et la communication de cartes quotidiennes du temps pour l'information des navires
en partance.

(iv) Prendre des mesures pour que les navires s~lectionn~s soient pourvus d'instruments
contr6l6s (tels que barom6tre, barographe, psychrom~tre et appareil permettant de
mesurer la tempdrature de la mer) destinds A Atre employ~s cette fin et effectuent

des observations m6t~orologiques aux heures standard principales pour des observa-
tions synoptiques de surface (au moins quatre fois par jour lorsque les conditions
le permettent) ; et encourager d'autres navires & effectuer des observations sous

une forme modifi~e, en particulier lorsqu'ils se trouvent dans des r6gions oil la navi-
gation est peu intense, dtant entendu que ces navires transmettront ces observations

par voie radio~lectrique dans l'int~r~t des divers services m~t6orologiques officiels
et r6pdteront leurs informations dans l'intrft des navires se trouvant 6 proximit6.
Dans le voisinage d'une tempite tropicale ou d'une temp~te tropicale pr~sumde,

les navires seront encourages 2 effectuer et h transmettre leurs observations, chaque

fois qu'il est possible, A des intervalles plus frequents, compte tenu cependant du fait
que les officiers du navire peuvent tre occup~s par les t~ches de la navigation pendant
la dur~e de la temp~te.

(v) Assurer la reception et la transmission par les stations c6ti6res radio6lectriques des
messages m6t6orologiques en provenance et & destination des navires. Les navires

qui sont dans l'impossibilit6 de communiquer directement avec la c6te seront encou-
rag6s N transmettre leurs messages m~t~orologiques par l'interm6diaire des navires

du service m~t~orologique en haute mer ou d'autres navires qui sont en liaison avec

la c6te.

(vi) Encourager tous les capitaines de navires N pr6venir les navires dans le voisinage,
ainsi que les stations c6ti6res, lorsqu'ils rencontrent une vitesse de vent 6gale ou
sup~rieure A 50 nceuds (force 10 de l'dchelle Beaufort).

(vii) S'efforcer d'obtenir une procedure uniforme en ce qui concerne les services m~t6oro-
logiques internationaux d~jN spdcifids et se conformer, dans la mesure du possible,
au R~glement technique et aux Recommuandations de l'Organisation m~t~orolo-

gique mondiale, & qui les Gouvernements contractants pourront se r~f6rer pour
6tude et avis sur toute question d'ordre m~t~orologique pouvant se presenter dans

l'application de la pr~sente Convention.

(c) Les informations vis~es dans la pr~sente R~gle doivent tre donn~es dans la forme
pr~vue pour leur 6mission et seront transmises dans l'ordre de priorit6 prescrit par le

R~glement des Radiocommunications; pendant la dur~e des transmissions o & tous * de
renseignements m~t~orologiques, avertissements et previsions, toutes les stations de bord

doivent se conformer aux dispositions du R~glement des Radiocommunications.
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(d) Forecasts, warnings, synoptic and other meteorological reports intended for
ships shall be issued and disseminated by the national service in the best position to
serve various zones and areas, in accordance with mutual arrangements made by the
Contracting Governments concerned.

Regulation 5

IcE PATROL SERVICE

(a) The Contracting Governments undertake to continue an ice patrol and a service
for study and observation of ice conditions in the North Atlantic. During the whole
of the ice season the south-eastern, southern and south-western limits of the regions of
icebergs in the vicinity of the Grand Banks of Newfoundland shall be guarded for the
purpose of informing passing ships of the extent of this dangerous region; for the study of
ice conditions in general; and for the purpose of affording assistance to ships and crews
requiring aid within the limits of operation of the patrol ships. During the rest of the
year the study and observation of ice conditions shall be maintained as advisable.

(b) Ships and aircraft used for the ice patrol service and the study and observation
of ice conditions may be assigned other duties by the managing Government, provided
that such other duties do not interfere with their primary purpose or increase the cost
of this service.

Regulation 6

ICE PATROL. MANAGEMENT AND COST

(a) The Government of the United States of America agrees to continue the manage-
ment of the ice patrol service and the study and observation of ice conditions, including
the dissemination of information received therefrom. The Contracting Governments
specially interested in these services undertake to contribute to the expense of maintain-
ing and operating these services; each contribution to be based upon the total gross ton-
nage of the vessels of each contributing Government passing through the regions of
icebergs guarded by the Ice Patrol; in particular, each Contracting Government specially
interested undertakes to contribute annually to the expense of maintaining and operating
these services a sum determined by the ratio which the total gross tonnage of that Con-
tracting Government's vessels passing during the ice season through the regions of ice-
bergs guarded by the Ice Patrol bears to the combined total gross tonnage of the vessels
of all contributing Governments passing during the ice season through the regions of
icebergs guarded by the Ice Patrol. Non-contracting Governments specially interested
may contribute to the expense of maintaining and operating these services on the same
basis. The managing Government will furnish annually to each contributing Govern-
ment a statement of the total cost of maintaining and operating the Ice Patrol and of
the proportionate share of each contributing Government.

(b) Each of the contributing Governments has the right to alter or discontinue its
contribution, and other interested Governments may undertake to contribute to' the
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(d) Les pr6visions, avertissements, rapports synoptiques et autres rapports m~t~oro-
logiques A l'usage des navires doivent 6tre transmis et propag~s par le service national
dans la position la plus favorable pour desservir les diff~rentes zones et regions suivant
des accords mutuels entre les Gouvernements contractants int6ress6s.

RMgle 5

SERVICE DE RECHERCHE DES GLACES

(a) Les Gouvernements contractants s'engagent A maintenir un service de recherche
des glaces et un service d'6tude et d'observation du r6gime des glaces dans l'Atlantique
Nord. Pendant toute la saison des glaces, les limites sud-est, sud et sud-ouest des regions
des icebergs dans le voisinage des grands bancs de Terre-Neuve seront surveill6es dans
le but de fournir aux navires qui passent des informations sur l'6tendue de la region dange-
reuse ; pour 6tudier le regime des glaces en g6nral; et pour prater assistance aux navires
et 6quipages qui ont besoin d'aide dans la zone d'action des navires patrouilleurs. Pendant
le reste de l'ann~e, 1'6tude et l'observation des glaces doivent tre poursuivies suivant
les n~cessit~s.

(b) Les navires et avions affect6s au service de recherche des glaces et 6 l'6tude et
a l'observation des glaces peuvent se voir assigner d'autres fonctions par le Gouvernement
charg6 de l'ex~cution de ce service, a condition que ces autres fonctions ne ginent pas leur
objet principal et n'augmentent pas les frais de ce service.

Rgle 6

RECHERCHE DES GLACES. GESTION ET FRAIS

(a) Le Gouvernement des E-tats-Unis d'Am6rique accepte de continuer L assumer
la gestion du service de recherche des glaces et de poursuivre l'6tude et l'observation des
glaces ainsi que la diffusion des informations ainsi obtenues. Les Gouvernements contrac-
tants qui sont sp6cialement int6ress6s a ce service s'engagent a contribuer aux d6penses
d'entretien et de fonctionnement de ce service ; leurs contributions respectives sont cal-
cul~es en fonction du tonnage brut total de leurs navires respectifs naviguant dans les
r6gions des icebergs oia patrouille le Service de recherche des glaces ; en particulier chaque
Gouvernement contractant sp~cialement int6ress6 s'engage A contribuer annuellement aux
d~penses d'entretien et de fonctionnement de ces services pour une somme qui sera fix6e
en proportion du tonnage brut total de leurs navires respectifs naviguant pendant la
saison des glaces dans les r6gions des icebergs oii patrouille le Service de recherche des
glaces par rapport au tonnage brut total des navires de tous les gouvernements participants
naviguant pendant la saison des glaces dans les r6gions des icebergs oil patrouille le
Service de recherche des glaces. Les Gouvernements non contractants, sp6cialement in-
t~ress~s a ce service, peuvent contribuer aux d~penses d'entretien et de fonctionnement
sur la mime base. Le gouvernement responsable fournira annuellement A chaque gouver-
nement participant un 6tat du prix de revient total de l'entretien et du fonctionne-
ment du Service de recherche des glaces et de la quote-part de chaque gouvernement
participant.

(b) Chacun des gouvernements participants a le droit de modifier ou de cesser sa
-participation et d'autres gouvernements int6ress~s peuvent s'engager A participer aux
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expense. The contributing Government which avails itself of this right will continue

responsible for its current contribution up to the 1 September following the date of giving

notice of intention to alter or discontinue its contribution. To take advantage of the

said right it must give notice to the managing Government at least six months before

the said 1 September.

(c) If, at any time, the United States Government should desire to discontinue these

services, or if one of the contributing Governments should express a wish to relinquish

responsibility for its pecuniary contribution, or to have its contribution altered, or another

Contracting Government should desire to undertake to contribute to the expense, the

contributing Governments shall settle the question in accordance with their mutual

interests.

(d) The contributing Governments shall have the right by common consent to make

from time to time such alterations in the provisions of this Regulation and of Regulation 5

of this Chapter as appear desirable.

(e) Where this Regulation provides that a measure may be taken after agreement

among the contributing Governments, proposals made by any Contracting Government

for effecting such a measure shall be communicated to the managing Government which

shall apprcach the other contributing Governments with a view to ascertaining whether

they accept such proposals, and the results of the enquiries thus made shall be sent to

the other contributing Governments and the Contracting Government making the pro-

posals. In particular, the arrangements relating to contributions to the cost of the serv-

ices shall be reviewed by the contributing Governments at intervals not exceeding three

years. The managing Government shall initiate the action necessary to this end.

Regulation 7

SPEED NEAR ICE

When ice is reported on or near his course the master of every ship at night is bound

to proceed at a moderate speed or to alter his course so as to go well clear of the danger

zone.

Regulation 8

NORTH ATLANTIC ROUTES

(a) The practice of following recognised routes across the North Atlantic in both

directions and, in particular, routes in converging areas of both sides of the North Atlantic,

has contributed to the avoidance of collisions between ships and with icebergs, and should

be recommended to all ships concerned.

(b) The selection of the routes and the initiation of action with regard to them, and

the delineation of what constitutes converging areas, is left to the responsibility of the

shipping companies concerned. The Contracting Governments will assist the companies,

when requested to do so, by placing at their disposal any information bearing on the

routes which may be in the possession of the Governments.
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frais. Le gouvernement participant qui usera de cette facult6 restera tenu de sa contri-
bution en cours jusqu'au ler septembre qui suivra la date de notification de son intention
de modifier ou de cesser sa contribution. Pour user de ladite facult6, il devra notifier son
intention au Gouvernement responsable six mois au moins avant ledit 1er septembre.

(c) Au cas oii, & un moment quelconque, le Gouvernement des ttats-Unis d~sirerait
cesser de g6rer ces services, ou si Pun des gouvernements participants exprimait le d~sir
de ne plus assumer la charge de sa contribution p~cuniaire ou de la voir modifier, ou si
un autre Gouvernement contractant d~sirait s'engager i participer aux frais, les gouver-
nements participants r6gleraient la question au mieux de leurs int6rfts rciproques.

(d) Les gouvernements participants ont le droit d'apporter aux dispositions de la
pr~sente R~gle et de la R~gle 5 du prdsent Chapitre d'un commun accord et en tout temps
les changements qui seraient jug6s d6sirables.

(e) Dans les cas oii la pr~sente R~gle pr6voit la possibilit6 de prendre une mesure
apr~s accord entre les gouvernements participants, toutes propositions pr~sent~es par un
Gouvernement contractant quelconque & cet effet doivent 6tre transmises au gouverne-
ment charg6 de l'ex~cution du service qui se mettra en rapport avec les autres gouver-
nements participants dnas le but de s'assurer s'ils acceptent ces propositions. Les r~sultats
de l'enqu~te ainsi faite seront communiques aux autres gouvernements participants ainsi
qu'au gouvernement contractant auteur des propositions. En particulier, les arrangements
relatifs aux contributions aux frais du Service seront r6vis6s par les Gouvernements parti-
cipants A des intervalles ne d~passant pas trois ans. Le gouvernement charg6 de l'exdcution
du Service doit prendre l'initiative des mesures n6cessaires A cette fin.

Rgle 7

VITESSE DANS LE VOISINAGE DES GLACES

Lorsque des glaces sont signal6es sur la route ou pros de la route A suivre, le capitaine
de tout navire est tenu de marcher pendant la nuit L une allure mod6r~e ou de changer
de route, de mani~re A s'6carter nettement de la zone dangereuse.

Rgle 8

ROUTES DE L'ATLANTIQUE NORD

(a) La pratique consistant 5 suivre des routes reconnues pour la travers~e de l'Atlan-
tique Nord dans Fun et l'autre sens, et en particulier des routes dans les zones de conver-
gence de part et d'autre de l'Atlantique Nord, a contribu6 & 6viter les abordages entre
navires et avec les icebergs et devrait Atre recommand6e & tous les navires.

(b) Le choix des routes et l'initiative des mesures & prendre & cet dgard ainsi que la
d6limitation de ce qui constitue les zones de convergence sont laiss6s A la responsabilit6
des compagnies de navigation int~ress~es. Les Gouvernements contractants pr~teront leur
concours & ces compagnies lorsqu'ils en seront sollicit~s, en mettant A leur disposition tons
les renseignements sur les routes qui peuvent 6tre en possession des Gouvernements.
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(c) The Contracting Governments undertake to impose on the companies the obliga-
tions to give public notice of the regular routes which they propose their ships should
follow, and of any changes made in these routes. They will also use their influence to
induce the owners of all passenger ships crossing the Atlantic to follow the recognised
routes, and will do everything in their power to ensure adherence to such routes in the
converging areas by all ships, so far as circumstances will permit. They will also induce
the owners of all ships crossing the Atlantic bound to or from ports of the United States
or Canada via the vicinity of the Grand Banks of Newfoundland to avoid, as far as prac-
ticable, the fishing banks of Newfoundland north of latitude 43°N. during the fishing
season, and to pass outside regions known or believed to be endangered by ice.

(d) The Government managing the ice patrol service is requested to report to the
Administration concerned any passenger ship which is observed not to be on any regular,
recognised or advertised route and any ship which crosses the above mentioned fishing
banks during the fishing season, or which when proceeding to or from ports of the United
States or Canada passes through regions known or believed to be endangered by ice.

Regulation 9

MISUSE OF DISTRESS SIGNALS

The use of an international distress signal, except for the purpose of indicating that
a ship or aircraft is in distress, and the use of any signal which may be confused with
an international distress signal, are prohibited on every ship or aircraft.

Regulation 10

DISTRESS MESSAGES-OBLIGATIONS AND PROCEDURES

(a) The master of a ship at sea, on receiving a signal from any source that a ship or
aircraft or survival craft thereof is in distress, is bound to proceed with all speed to the
assistance of the persons in distress informing them if possible that he is doing so. If
he is unable or, in the special circumstances of the case, considers it unreasonable or
unnecessary to proceed to their assistance, he must enter in the log book the reason for
failing to proceed to the assistance of the persons in distress.

(b) The master of a ship in distress, after consultation, so far as may be possible,
with the masters of the ships which answer his call for assistance, has the right to requi-
sition such one or more of those ships as he considers best able to render assistance, and
it shall be the duty of the master or masters of the ship or ships requisitioned to comply
with the requisition by continuing to proceed with all speed to the assistance of persons
in distress.

(c) The master of a ship shall be released from the obligation imposed by para-
graph (a). of this Regulation when he learns that one or more ships other than his own
have been requisitioned and are complying with the requisition.
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(c) Les Gouvernements contractants s'engagent A imposer aux compagnies l'obligation
de publier les routes r6guli~res qu'elles se proposent de faire suivre A leurs navires ainsi
que tous changements qui peuvent leur 8tre apportds. Ils useront dgalement de leur
influence pour inviter les armateurs de tous les navires A passagers traversant l'Atlantique
& suivre les routes reconnues et, dans la mesure oiL les circonstances le permettent, ils
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour que tous les navires adoptent ces routes dans
les zones de convergence. Ils inviteront 6galement les armateurs de tous les navires traver-
sant l'Atlantique & destination ou en provenance des ports des Ittats-Unis et du Canada,
et passant au voisinage des grands bancs de Terre-Neuve, & 6viter, autant qu'il est possible
pendant la saison de p~che, les lieux de p~che de Terre-Neuve au Nord du 43e degr6 de
latitude nord et & faire route en dehors des regions oi des glaces dangereuses existent ou
sont suppos~es exister.

(d) Le gouvernement charg6 de l'ex6cution du Service de recherches des glaces est
invit6 i signaler h l'Administration int6ress6e tout navire & passagers dont on constate
la presence en dehors d'une route r~gulire, reconnue ou annonc~e, et tout navire qui
traverse pendant la saison de pche les bancs de pgche cites au paragraphe pr6c~dent ou
qui, faisant route h destination ou en provenance d'un port des 1-tats-Unis ou du Canada,
traverse des regions ob des glaces dangereuses existent ou sont suppos~es exister.

Rggle 9

EMPLOI INJUSTIFIA DES SIGNAUX DE DATRESSE

L'emploi d'un signal international de d6tresse, sauf s'il s'agit de signaler qu'un navire
ou un avion est en d6tresse, ainsi que l'emploi d'un signal pouvant 8tre confondu avec un
signal international de d~tresse sont interdits sur tous les navires et a6ronefs.

Rggle 10

MESSAGES DE DATRESSE. OBLIGATIONS ET PROCADURE

(a) Le capitaine d'un navire en mer qui reoit, de quelque source que ce soit, un
message indiquant qu'un navire ou un avion ou leurs embarcations et radeaux de sauvetage
se trouvent en d6tresse, est tenu de se porter h toute vitesse au secours des personnes en
d6tresse en les informant si possible de ce fait. En cas d'impossibilit6 ou si, dans les circons-
tances spciales oil il se trouve, il n'estime ni raisonnable ni n6cessaire de se porter b
leur secours, il doit inscrire au journal de bord la raison pour laquelle il ne se porte pas
au secours des personnes en d~tresse.

(b) Le capitaine d'un navire en d6tresse, apr~s avoir consult6, autant que cela peut
6tre possible, les capitaines des navires qui ont r~pondu h son appel de secours, a le droit
de r~quisitionnner tel ou tels de ces navires qu'il consid~re les plus capables de porter
secours, et le capitaine ou les capitaines des navires r~quisitionn6s ont l'obligation de se
soumettre h la requisition en continuant A se rendre h toute vitesse au secours des personnes
en d6tresse.

(c) Le capitaine d'un navire est lib~r6 de l'obligation impos~e par le paragraphe (a)
de la pr~sente R~gle lorsqu'il apprend qu'un ou plusieurs navires autres que le sien ont
W r~quisitionn6s et se rendent h la r~quisition.
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(d) The master of a ship shall be released from the obligation imposed by paragraph (a)
of this Regulation, and, if his ship has been requisitioned, from the obligation imposed
by paragraph (b) of this Regulation, if he is informed by the persons in distress or by the
master of another ship which has reached such persons that assistance is no longer
necessary.

(e) The provisions of this Regulation do not prejudice the International Convention
for the unification of certain rules with regard to Assistance and Salvage at Sea, signed at
Brussels on the 23rd September, 1910, 1 particularly the obligation to render assistance
imposed by Article 11 of that Convention.

Regulation 11

SIGNALLING LAMPS

All ships of over 150 tons gross tonnage, when engaged on international voyages,
shall have on board an efficient daylight signalling lamp which shall not be solely de-
pendent upon the ship's main source of electrical power.

Regulation 12

RADIO DIRECTION-FINDING APPARATUS

(a) All ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards, when engaged on international
voyages, shall be fitted with radio direction-finding apparatus complying with the pro-
visions of Regulation 11 of Chapter IV.

(b) The Administration may, in areas where it considers it unreasonable or unneces-
sary for such apparatus to be carried, exempt any ship under 5,000 tons gross tonnage
from this requirement, due regard being had to the fact that radio direction-finding
apparatus is of value both as a navigational instrument and as an aid to locating ships,
aircraft or survival craft.

Regulation 13

MANNING

The Contracting Governments undertake, each for its national ships, to maintain,
or, if it is necessary, to adopt, measures for the purpose of ensuring that, from the point
of view of safety of life at sea, all ships shall be sufficiently and efficiently manned.

Regulation 14

AIDS TO NAVIGATION

The Contracting Governments undertake to arrange for the establishment and main-
tenance of such aids to navigation, including radio beacons and electronic aids as, in

1 British and Foreign State Papers, Vol. 103, p. 434.
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(d) Le capitaine d'un navire est lib~r6 de l'obligation impos6e par le paragraphe (a)
de la pr~sente R~gle, et, si son navire a 6t6 r6quisitionnd, de 'obligation impos~e par le
paragraphe (b) de la pr6sente R~gle s'il est inform6 par les personnes en d6tresse ou par
le capitaine d'un autre navire qui est arriv6 aupr~s de ces personnes que le secours n'est
plus ncessaire.

(e) I n'est pas d6rog6 par les prescriptions de la pr~sente R~gle aux dispositions de
la Convention internationale pour l'unification de certaines R~gles en mati6re d'assistance
et de sauvetage en mer, sign~e . Bruxelles le 23 septembre 19101, particuli~rement en ce
qui concerne l'obligation de porter secours, impos~e par l'Article 11 de ladite Convention.

RMgle 11

FANAL k SIGNAUX

Tous les navires d'une jauge brute sup6rieure X 150 tonneaux, effectuant des voyages.
internationaux, doivent avoir L bord un fanal h signaux de jour efficace qui ne doit pas
ftre aliment6 exclusivement par la source principale d'6nergie 6lectrique du navire.

Rggle 12

RADIOGONIOMtTRE

(a) Tout navire de 1 600 tonneaux de jauge brute et au-dessus effectuant des voyages
internationaux doit etre pourvu d'un radiogoniom~tre r6pondant aux dispositions de la
R~gle 11 du Chapitre IV.

(b) L'Administration peut, dans les zones oh elle juge qu'il ne serait ni raisonnable
ni n6cessaire d'imposer cet appareil, exempter de ces prescriptions tous les navires de moins
de 5 000 tonneaux de jauge brute, compte dfiment tenu du fait que le radiogoniom6tre
constitue une aide pr6cieuse, tant comme instrument de navigation que comme moyen
de determiner la position de navires, d'a~ronefs ou d'embarcations et radeaux de sauvetage.

R~gle 13

tQUIPAGE

Les Gouvernements contractants s'engagent, en ce qui concerne leurs navires na-
tionaux, L conserver ou, si c'est n~cessaire, h adopter toute mesure ayant pour objet de
s'assurer qu'au point de vue de la s6curit6 en mer tous les navires ont & bord un 6quipage
suffisant en nombre et en qualit6.

Rgle 14

AIDES )X LA NAVIGATION

Les Gouvernements contractants conviennent d'assurer l'installation et 1'entretien
d'aides & la navigation, y compris les radiophares et les aides 6lectroniques, dans la mesure

t De Martens, Nouveau Recueil ginral de Traitls, troisi~me sdrie, tome VII, p. 711.
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their opinion, the volume of traffic justifies and the degree of risk requires, and to arrange
for information relating to these aids to be made available to all concerned.

Regulation 15

SEARCH AND RESCUE

(a) Each Contracting Government undertakes to ensure that any necessary arrange-
ments are made for coast watching and for the rescue of persons in distress at sea round
its coasts. These arrangements should include the establishment, operation and main-
tenance of such maritime safety facilities as are deemed practicable and necessary having
regard to the density of the seagoing traffic and the navigational dangers and should, so
far as possible, afford adequate means of locating and rescuing such persons.

(b) Each Contracting Government undertakes to make available information con-
cerning its existing rescue facilities and the plans for changes therein, if any.

Regulation 16

LIFE-SAVING SIGNALS

The following signals shall be used by life-saving stations and maritime rescue units
when communicating with ships or persons in distress and by ships or persons, in distress
when communicating with life-saving stations and maritime rescue units. The signals
used by aircraft engaged in search and rescue operations to direct ships are indicated in
sub-paragraph (d) below. An illustrated table describing the signals listed below shall
be readily available to the officer of the watch of every ship to which this Chapter applies.

Ja) Replies from life-saving stations or maritime rescue units to distress signals made by a
ship or person

Signal

By day--Orange smoke signal or combined light and

sound signal (thunderlight) consisting of three single

signals which are fired at intervals of approximately one

minute.

By night-White star rocket consisting of three single
signals which are fired at intervals of approximately one

minute.

Signification "

"You are seen-asistance
will be given as soon as
possible."

(Repetition of such signals
shall have the same mean-
ing.)

If necessary the day signals may be given at night or the night signals by day.
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oi, N leur avis, ces mesures se justifient par l'intensit6 de la navigation et par le degr6 de
risque; ils conviennent 6galement d'assurer que les renseignements relatifs A ces aides
seront mis . la disposition de tous les int~ress6s.

Rhgle 15

RECHERCHE ET SAUVETAGE

(a). Tout Gouvernement contractant s'engage ' assurer que toutes les dispositions
n~cessaires seront prises pour la veille sur c6tes et pour le sauvetage des personnes en
d6tresse en mer aupr~s des c6tes. Ces dispositions doivent comprendre l'tablissement,
l'utilisation et l'entretien de toutes installations de s6curit6 maritime jug~es pratiquement
rdalisables et ncessaires, eu 6gard k l'intensit6 du trafic en mer et aux dangers de la navi-
gation, et doivent, autant que possible, fournir des moyens ad~quats pour rep6rer et
sauver les personnes en d~tresse.

(b) Chaque Gouvernement contractant s'engage b fournir les renseignements concer-
nant les moyens de sauvetage dont il dispose et, le cas 6ch~ant, les projets de modification
auxdits moyens.

Rhgle 16

SIGNAUX DE SAUVETAGE

Les signaux suivants doivent 8tre employ6s par les stations ou par les unit6s marn-
times de sauvetage dans leurs communications avec les navires ou les personnes en d6tresse ;
par les navires ou les personnes en d6tresse dans leurs communications avec les stations
et les unit6s maritimes de sauvetage. Les signaux utilis~s par les avions effectuant des
operations de recherche et de sauvetage pour guider les navires sont indiqu~s l'alinda (d)
ci-apr~s. Un tableau illustr6 d6crivant les signaux mentionn~s ci-dessous doit toujours
Atre A la disposition des officiers de quart de tout navire auquel s'appliquent les R~gles
du prdsent Chapitre.

(a) Rdponses des stations ou unitis maritimes de sauvetage aux signaux de ditresse imis par
un navire ou une personne :

Signal Signification

De jour - signal & fum~e orange ou feu combin6 avec e Nous vous voyons - se-
un signal sonore (6clair) consistant en trois signaux sim- cours vous sera port6
ples tires & des intervalles d'environ une minute. aussit6t que possible. *

De nuit - fusee b 6toiles blanches consistant en trois (La r~p6tition de ces signaux
signaux simples tires & des intervalles d'environ une a la m8me signification.)
minute.

Si n6cessaire, les signaux de jour peuvent 6galement etre 6mis la nuit et les signaux
de nuit etre 6mis le jour.
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(b) Landing signals for the guidance of small boats with crews or persons in distress:

Signal

By day-Vertical motion of a white flag or the arms

or firing of a green star-signal or signalling the code

letter "K" (--) given by light or sound-signal appa-

ratus.
. By night-Vertical motion of a white light or flare, or

firing of a green star-signal or signalling the code letter

"K" (- ._) given by light or sound-signal apparatus.

A range (indication of direction) may be given by placing

a steady white light or flare at a lower level and in line

with the observer.

Signification

"This is the best place to
land."

By day-Horizontal motion of a white flag or arms

extended horizontally or firing of a red star-signal or

sound-signal apparatus. ous."

By night-Horizontal motion of a white light or flare
or firing of a red star-signal or signalling the code letter

"S" ( ... ) given by light or sound-signal apparatus.

By day-Horizontal motion of a white flag, followed

by the placing of the white flag in the ground and the

carrying of another white flag in the direction to be in-

dicated or firing of a red star-signal vertically and a

white star-signal in the direction towards the better

landing place or signalling the code letter "S" ('")

followed by the code letter "R" ( ---- ) if a better landing
place for the craft in distress is located more to the right

in the direction of approach or signalling the code letter

"L" ( .-. ) if a better landing place for the craft in

distress is located more to the left in the direction of

approach.
; By night-Horizontal motion of a white light or flare,

followed by the placing of the white light or flare on the

ground and the carrying of another white light or flare

in the direction to be indicated or firing of a red star-
signal vertically and a white star-signal in the direction
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(b) Signaux de ddbarquement destinds d guider les embarcations transportant des dquipages
ou des personnes en ddtresse :

Signal

De jour - mouvement vertical d'un pavilion blanc ou
des bras, ou tir d'un signal h 6toiles vertes ou transmission
de la lettre du code # K)) (-. -) au moyen d'un appareil
produisant des signaux lumineux ou sonores.

De nuit - mouvement vertical d'un feu blanc ou d'une
flamme blanche, ou tir d'un signal I 6toiles vertes ou
transmission de la lettre du code # K # (-. -- ) au moyen
d'un appareil produisant des signaux lumineux ou sonores.
Un alignement (indication de direction) peut 6tre 6tabli en
plagant un feu blanc ou une flamme blanche stable & un
niveau inf~rieur et en ligne droite par rapport l'obser-
vateur.

De jour - mouvement horizontal d'un drapeau blanc
ou des bras 6tendus horizontalement, ou tir d'un signal k
6toiles rouges ou transmission de la lettre du code S *

(...) au moyen d'un appareil produisant des signaux
lumineux ou sonores.

De nuit - mouvement horizontal d'un feu blanc ou
d'une flamme blanche on tir d'un signal & 6toiles rouges ou
transmission de la lettre du code ( S ( ... ) au moyen d'un
appareil produisant des signaux lumineux ou sonores.

De jour - mouvement horizontal d'un drapeau blanc,
le drapeau 6tant ensuite piqu6 en terre, et un deuxi~me
drapeau blanc dirig6 vers la direction b. indiquer on tir d'un
signal 5. 6toiles rouges verticalement et d'un signal A 6toiles
blanches en direction du meilleur emplacement de debar-
quement ou transmission de la lettre du code o S * (...)
suivie de la lettre du code ( R * (.- .) signifiant qu'un
meilleur emplacement de d~barquement pour le navire en
d6tresse est situ6 plus a droite dans la direction d'approche
ou transmission de la lettre ((L) (. -.. ) signifiant qu'un
meilleur emplacement de d~barquement est situ6 plus L
gauche dans la direction d'approche.

De nuit - mouvement horizontal d'une lumibre ou d'un
feu blanc, le feu ou la lumibre 6tant ensuite pos6 A terre et
un autre feu blanc ou lumibre 6tant transport6 dans la
direction 5. suivre ou tir d'un signal k 6toiles rouges verti-
calement et d'un signal A 6toiles blanches en direction du

Signification

Cet emplacement est le
meilleur endroit oni d6-
barquer. *

a Ii est extrbmement dange-
reux de d~barquer ici.

t Il est extr~mement dange-
reux de d~barquer ici. Un
emplacement plus favo-
rable au d6barquement
se trouve dans la direction
indiqu~e. *
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Signal

towards the better landing place or signalling the code
letter "S" (...) followed by code letter "R" (.--.) if a
better landing place for the craft in distress is located
more to the right in the direction of approach or signal-
ling the code letter "L" ( .-.. ) if a better landing place
for the craft in distress is located more to the left in the
direction of approach.

Signification.

"Landing here highly danger-
ous. A more favourable
location for landing is in
the direction indicated."

(c) Signals to be employed in connection with the use of shore life-saving apparatus:

Signal Signification

In general-"Affirmative."
Specifically:

By day-Vertical motion of a white flag or the arms "Rocket line is held."
or firing of a green star-signal. "Tail block is made fast."

By night-Vertical motion of a white light or flare or "Hawser is made fast."
firing of a green star-signal. "Man is in the breeches

buoy."
"Haul away."

By day-Horizontal motion of a white flag or arms In general-"Negative."
extended horizontally or firing of a red star-signal. Specifically :

By night-Horizontal motion of a white light or flare "Slack away."
or firing of a red star-signal. I "Avast hauling."

(d) Signals used by aircraft engaged on search and rescue operations to direct ships towards
an aircraft, ship or person in distress (see explanatory Note below) :

(i) The following procedures performed in sequence by an aircraft mean that the
aircraft is directing a surface craft towards an aircraft or a surface craft in distress:

(1) circling the surface craft at least once;

(2) crossing the projected course of the surface craft close ahead at a low altitude, opening
and closing the throttle or changing the propeller pitch;

(3) heading in the direction in which the surface craft is to be directed.

Repetition of such procedures has the same meaning.

(ii) The following procedure performed by an aircraft means that the assistance of
the surface craft to which the signal is directed is no longer required :

-- crossing the wake of the surface craft close astern at a low altitude, opening and
closing the throttle or changing the propeller pitch.

NOTE: Advance notification of changes in these signals will be given by the
Organization as necessary.
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Signal

meilleur emplacement de d6barquement ou transmission
de la lettre du code * S o (...) suivie de la lettre du code
o R , (.- .) signifiant qu'un meilleur emplacement de
dfbarquement pour le navire en dftresse est situ6 plus A
droite dans la direction d'approche ou transmission de la
lettre du code o L * (.-..) signifiant qu'un meilleur
emplacement de d~barquement est situ6 plus A gauche dans
la direction d'approche.

Signification

o I1 est extr~mement dange-
reux de d6barquer ici. Un
emplacement plus favo-
rable au d~barquement se
trouve dans la direction
indiqu6e. o

(c) Signaux dl employer en liaison avec l'utilisation d'engins de sauvetage ayant leur base
sur la c6te :

Signal

De jour - mouvement vertical d'un drapeau blanc ou
des bras, ou tir d'un signal . 6toiles vertes.

De nuit - mouvement vertical d'une lumi&re ou d'un

feu blanc, ou tir d'un signal 6toiles vertes.

-be jour - mouvement horizontal d'un drapeau blanc ou
des bras, ou tir d'un signal 6toiles rouges.

De nuit - mouvement horizontal d'une lumi6re ou d'un

feu blanc, ou tir d'un signal & 6toiles rouges.

Signification

En gdn6ral - a affirmatif. a
D'une manibre particuli~re:

a L'amarre est tenue. a
a La poulie & fouet est

amarrfe. a
a Le cable est amarr6.
a II y a un homme dans

la bou6e culotte.a
a Virez. a

En g6n~ral - o n6gatif.

D'une mani~re particulibre :

a Choquez les amarres.
a Tiens bon virer. *

(d) Signaux utilisds par les avions e_#ectuant des opgrations de recherche et de sauvetage pour
guider les navires vers un avion, un navire ou une personne en ditresse. (Voir note expli-
cative ci-aprbs.)

(i) Les manoeuvres suivantes effectu6es dans l'ordre par un avion signifient que l'avion
est en train de diriger un navire vers un avion ou vers un navire en d6tresse:

(1) l'avion d6crit au moins un cercle autour du navire;

(2) l'avion coupe A basse altitude la route future du navire assez pros sur l'avant, tout
en augmentant et diminuant le bruit des moteurs ou en variant le pas de l'hflice;.

(3) l'avion se dirige dans la direction oh le navire doit etre dirigd.

Une rfp6tition de ces manceuvres a la mgme signification.

(ii) Les maneuvres suivantes effectu6es par un avion signifient que l'aide n'est plus,
demandfe au navire auquel le signal 6tait adress6 :

- l'avion coupe A basse altitude le sillage du navire pros de l'arri~re, en augmentant.
et diminuant le bruit des moteurs ou en variant le pas de l'hflice.

NOTE: L'Organisation notifiera A l'avance tout changement 6ventuel apport6 A ces-
signaux.
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Regulation 17

PILOT LADDERS

Ships engaged on voyages in the course of which pilots are likely to be employed
shall comply with the following requirements respecting pilot ladders:

(a) The ladder shall be kept in good order and for use only by officials and other
persons while a ship is arriving at or leaving a port, and for embarkation and disembar-
kation of pilots.

(b) The ladder shall be secured in a position so that each step rests firmly against
the ship's side and so that the pilot can gain safe and convenient access to the ship after

climbing not less than 5 feet (or 1-5 metres) and not more than 30 feet (or 9 metres).
A single length of ladder shall be used capable of reaching sea level in al normal conditions

of trim of the ship. Whenever the distance from sea level to the point of access to the
ship is more than 30 feet (or 9 metres), access from the pilot ladder to the ship shall be

by means of an accommodation ladder or other equally safe and convenient means.

(c) The treads of the ladder shall be not less than 19 inches (or 48 centimetres) long,

4Y2 inches (or 11-4 centimetres) wide and 1 inch (or 2-5 centimetres) in depth. Steps
shall be joined in such a manner as will provide a ladder of adequate strength whose
treads are maintained in a horizontal position and not less than 12 inches (or 30.5 centi-
metres) or more than 15 inches (or 38 centimetres) apart.

(d) A man-rope, properly secured, and a safety line shall be available and ready

for use if required.

(e) Arrangements shall be such that:

(i) The rigging of the ladder and the embarkation and disembarkation of a pilot is super-
vised by a responsible officer of the ship.

(ii) Handholds are provided to assist the pilot to pass safely and conveniently from the
head of the ladder into the ship or on to the ship's deck.

(f) If necessary spreaders shall be provided at such intervals as will prevent the ladder
from twisting.

(g) At night a light shining overside shall be available and used and the deck at the

position where the pilot boards the ship shall be adequately lit.

(h) Ships with rubbing bands or other ships whose construction makes it impossible

to comply fully with the provision that the ladder shall be secured at a place where each
step will rest firmly against the ship's side shall comply with this provision as closely as

possible.
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Rggle 17

tCHELLES DE PILOTE

Les navires effectuant des voyages au cours desquels il est probable qu'ils auront
employer des pilotes doivent se conformer aux prescriptions suivantes en ce qui concerne

les 6chelles de pilote

(a) L'6chelle doit 6tre tenue en bon 4tat et 8tre utilisde seulement par les autorit6s
et autres personnes, lorsqu'un navire entre au port ou prend la mer, et pour l'embarque-
ment et le d6barquement des pilotes.

(b) L'6chelle doit 8tre install~e dans un endroit tel que chaque barreau soit solidement
appuy6 contre le bord6 du navire et que le pilote puisse acc6der A celui-ci avec s6curit6 et
commodit6 sans monter moins de 1,50 m. (ou 5 pieds) et plus de 9 m. (on 30 pieds). L'6chelle
utilis~e doit 6tre d'une seule piece et pouvoir atteindre le niveau de la mer dans toutes les
conditions normales de chargement du navire. Lorsque la hauteur entre le niveau de la
mer et l'acc~s du navire est sup6rieure 9 m. (ou 30 pieds), la mont6e & bord, A partir
de l'6chelle de pilote, doit s'effectuer N l'aide d'une dchelle de couple ou de tout autre
moyen 6galement sfir et commode.

(c) Les barreaux de l'6chelle ne doivent pas avoir moins de 47,5 cm. (ou 19 pouces):
de long, 11,25 cm. (ou 4 Y pouces) de large et 2,5 cm. (ou 1 pouce) d'6paisseur. Les 6chelons
doivent 6tre assembles de telle sorte que l'6chelle pr6sente une resistance suffisante, les
barreaux 6tant maintenus horizontaux et ne devant pas se trouver s6par6s les uns des
autres par une distance inf6rieure A 30,5 cm. (on 12 pouces) ou sup6rieure x 38,5 cm.
(ou 15 pouces).

(d) Une tireveille, solidement amarr~e, et une ligne de sauvetage doivent se trouver
k porte, prftes h 8tre utilis~es en cas de besoin.

(e) Des dispositions doivent 6tre prises de fagon que:

(i) L'installation de l'6chelle, ainsi que l'embarquement et le d6barquement du pilote,
soient surveills par un officier responsable.

(ii) Des mains-courantes soient pr6vues afin d'aider le pilote A passer avec s6curit6 et
commodit6 du sommet de l'6chelle dans le navire ou sur le pont de celui-ci.

(/) En cas de besoin, des traverses doivent 8tre placdes A des intervalles tels que
l'6chelle ne puisse tourner.

(g) De nuit, on doit tenir prfte et utiliser une lumi~re 6clairant l'extirieur et le pont
doit 8tre suffisamment 6clair6 , l'endroit oii le pilote accede an navire.

(h). Les navires pr~sentant des ceintures en saillie ou tous autres navires, qui en raison:
de leur construction ne peuvent satisfaire pleinement z la prescription exigeant que l'6chelle
soit fix~e en un endroit tel que chaque barreau demeure solidement appuy6 contre le
bord6 du navire, doivent remplir cette condition dans toute la mesure du possible.
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CHAPTER. VI

CARRIAGE OF GRAIN

Regulation 1

APPLICATION

Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to the carriage of grain
in all ships to which the present Regulations apply.

Regulation 2

DEFINITION

The term "grain" includes wheat, maize (corn), oats, rye, barley, rice, pulses and
seeds.

Regulation. 3

TRIMMING

Where grain is loaded in a ship, all necessary and reasonable precautions shall be
taken to prevent the grain from shifting. If any hold or compartment is entirely filled
with bulk grain, the grain shall be trimmed so as to fill all the spaces between the beams
and in the wings and ends.

Regulation 4

STOWAGE OF FULL HOLDS AND COMPARTMENTS

Subject to the provisions of Regulation 6 of this Chapter, if any hold or compartment
is entirely filled with bulk grain it shall be divided either by a longitudinal bulkhead or
shifting boards in line with, or not more than 5 per cent. of the moulded breadth of the
ship from, the centre line or by longitudinal bulkheads or shifting boards off the centre
line of the ship provided that the distance between them shall not exceed 60 per cent.
of the moulded breadth of the ship and that in the latter case trimming hatches of suitable
size shall be provided in the wings at longitudinal intervals of not more than 25 feet
(or 7-62 metres) with end trimming hatches placed not more than 12 feet (or 3.66 metres)
from transverse bulkheads. In every case the longitudinal bulkheads or shifting boards
shall be properly constructed and fitted grain-tight with proper fillings between the
beams. In holds such longitudinal bulkheads or shifting boards shall extend downwards
from the underside of the deck to a distance of at least one-third of the depth of the hold
or 8 feet (or 2-44 metres) whichever is the greater. In compartments in 'tween decks
and superstructures they shall extend from deck to deck. In all cases the longitudinal
bulkheads or shifting boards shall extend to the top of the feeders of the hold or com-
partment in which they are situated.
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CHAPITRE VI

TRANSPORT DE GRAINS

Rgle 1

APPLICATION

Sauf dispositions expresses contraires, le present Chapitre s'applique A tous les navires
transportant des grains soumis A 'application des R~gles de la pr~sente Convention.

Rhgle 2

DtFINITION

Le terme o grain * comprend le b16, le mals, l'avoine, 1'orge, le seigle, le riz, les 16gumes
secs et les graines de semence.

Rhgle 3

ARRIMAGE

Lorsque du grain est charg6 sur un navire, toutes precautions raisonnables et'n~ces-
saires doivent etre prises pour empgcher le ripage de la cargaison. Dans le cas de cale ou
de compartiment enti~rement rempli de grain en vrac, celui-ci doit 6tre charg6 de fagon
A remplir tous les espaces entre les barrots, dans les c6t6s en abord et dans les parties
avant et arri~re.

Rgle 4

CHARGEMENT DES CALES ET COMPARTIMENTS COMPLIkTEMENT REMPLIS

Sous r6serve des prescriptions de la R~gle 6 du present Chapitre, si une cale ou un
compartiment est enti~rement rempli de grain en vrac, il doit tre divis6 soit par une
cloison longitudinale ou des bardis dans 1'axe du navire ou A une distance de cet axe qui
ne soit pas sup~rieure A 5 pour cent de la largeur hors membres du navire soit par des
cloisons longitudinales on des bardis en dehors de l'axe du navire, A condition que leur
distance ne d6passe pas 60 pour cent de la largeur hors membres du navire et que dans ce
dernier cas des 6coutilles d'arrimage de dimensions suffisantes soient plac~es en abord
A des intervalles mesur6s longitudinalement ne d6passant pas 7,62 m~tres (ou 25 pieds),
les dcoutilles d'arrimage aux extr~mit6s du compartiment 6tant plac6es A une distance ne

d~passant pas 3,66 metres (ou 12 pieds) des cloisons transversales. Dans chaque cas, les
cloisons longitudinales ou les bardis seront soigneusement construits, pr6vus 6tanches
au grain et avec des remplissages convenables entre les barrots. Dans les cales, ces cloisons
fongitudinales ou ces bardis s'6tendront vers le bas, depuis le dessous du pont jusqu'A
une distance d'au moins un tiers de la profondeur de la cale avec un minimum de
2,44 m~tres (ou 8 pieds). Dans les compartiments situ~s dans les entreponts et les super-
structures, elles: s'6tendront de pont A pont. Dans tous les cas, les cloisons longitudinales
et les bardis s'6tendront jusqu'A la partie supdrieure des feeders de la cale ou du compar-
timent dans lequel ils sont situ~s.
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Provided that in the case of ships loaded with bulk grain other than linseed in which

a metacentric height (after correction for the free surface effects of liquids in tanks) is
maintained throughout the voyage of not less than 12 inches (or 0.31 metres) in the
case of one or two deck ships and not less than 14 inches (or 0.36 metres) in the case
of other ships, longitudinal bulkheads or shifting boards need not be fitted :

(a) below and within 7 feet (or 2.13 metres) of a feeder, but only in way of a hatchway,
if that feeder contains, or all the feeders collectively feeding a compartment contain,
not less than 5 per cent. of the quantity of grain carried in the compartment which

is fed

(b) in feeders which meet the requirements of paragraph (a) of this Regulation and
which have such dimensions that the free grain surface will remain within the feeders
throughout the voyage after allowing for a sinkage of grain amounting to 2 per cent.
of the volume of the compartment fed and a shift of the free grain surface to an
angle of 12 degrees to the horizontal; in this case the possible effects of the above
mentioned movement of the free grain surfaces within the feeders shall be taken into
account in calculating the metacentric height given above ;

(c) in way of the hatchway where the bulk grain beneath the hatchway is trimmed in
the form of a saucer hard up to the deckhead beyond the hatchway and is topped off
with bagged grain or other suitable bagged cargo extending to a height in the. centre
of the saucer of not less than 6 feet (or 1.83 metres) above the top of the bulk grain
(measured below the deck line) ; the bagged grain or other suitable bagged cargo shall

fill the hatchway and the saucer below and shall be stowed tightly against the deck-
head, the longitudinal bulkheads, the hatchway beams and the hatchway side and

end coamings.

Regulation 5

STOWAGE OF PARTLY FILLED HOLDS AND COMPARTMENTS

Subject to the provisions of Regulation 6 of this Chapter, if any hold or compart-

ment is partly filled with bulk grain:

(a) it shall be divided by a longitudinal bulkhead or shifting boards, in line with, or not
more than 5 per cent. of the moulded breadth of the ship from, the centre line or by
longitudinal bulkheads or shifting boards off the centre line of the ship provided that
the distance between them shall not exceed 60 per cent. of the moulded breadth of

the ship. In every case the longitudinal bulkheads or shifting boards shall be properly
constructed and shall extend from the bottom of the hold or deck, as the case may
be, to a height of not less than 2 feet (or 0.61 metres) above the surface of the bulk

grain.

Provided that, except in the case of holds partly filled with linseed in bulk, longi-

tudinal bulkheads or shifting boards need not be fitted in way of the hatchway in
the case of ships in which a metacentric height (after correction for the free surface
effects of liquids in tanks) is maintained throughout the voyage of not less than

12 inches (or 0.31 metres) in the case of one or two deck ships and not less than -14
inches (or 0.36 metres) in the case of other ships;
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Sous reserve que, dans le cas de navires charg6s de grain autre que de la graine de
lin, la hauteur m6tacentrique (apr~s correction des carnes liquides dans les soutes et

ballasts) soit maintenue pendant toute la travers6e, au moins A 0,31 m6tre (ou 12 pouces)
dans le cas de navires A I ou 2 ponts et au moins A 0,36 m~tre (ou 14 pouces) dans le
cas des autres navires, les cloisons longitudinales ou les bardis ne sont pas n~cessaires :

(a) sous un feeder et dans un espace de 2,13 m~tres (ou 7 pieds) autour d'un feeder mais
seulement au droit d'un panneau si ce feeder contient, ou si tous les feeders alimentant

collectivement un compartiment contiennent, au moins 5 pour cent de la quantit6
de grain charg6 dans ce compartiment;

(b) dans les feeders remplissant les conditions du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle et ayant

des dimensions telles que la surface libre du grain restera dans les feeders pendant
toute la travers6e compte tenu d'un tassement du grain correspondant A 2 pour cent

du volume du compartiment aliment6 et d'un ripage de la surface libre du grain d'un
angle de 12 degr6s avec 'horizontale; dans ce cas, les effets possibles du d6placement

des surfaces libres du grain dans les feeders devront 6tre pris en consideration pour
calculer la hauteur m6tacentrique indique ci-dessus ;

(c) au droit des 6coutilles, ofi le grain en vrac sous I'6coutille est arrim6 en forme de < cu-
vette * jusqu'au pont, au-del de 1'6coutille, et est recouvert de grain en sacs ou de
toute autre marchandise appropri6e en sacs, sur une hauteur, au centre de la cuvette,

d'au moins 1,83 m~tre (ou 6 pieds) au-dessus du grain en vrac (mesur~e au-dessous
du pont) ; le grain en sacs ou une autre marchandise appropri6e en sacs remplira
l'6coutille et la cuvette plac~e au-dessous et sera bien bousqu6 contre le pont, les
cloisons longitudinales, les barrots d'6coutille, les c6t~s et les surbaux d'extr6mitA6
d'6coutille.

Rggle 5

CHARGEMENT DES CALES ET COMPARTIMENTS PARTIELLEMENT REMPLIS

Sous r6serve des prescriptions de la R~gle 6 du present Chapitre, si une cale ou un

compartiment est partiellement rempli de grain en vrac:

(a) il doit ftre divis6 soit par une cloison longitudinale ou des bardis dans 'axe du navire
ou A une distance de celui-ci qui ne soit pas suprieure A 5 pour cent de la largeur
hors membres du navire soit par des cloisons longitudinales ou des bardis en dehors

de 'axe du navire, sous reserve que leur distance n'exc~de pas 60 pour cent de la
largeur hors membres du navire. Dans chaque cas, les cloisons longitudinales ou les
bardis doivent 8tre de construction appropri~e et doivent s'6tendre depuis le fond
de la cale, ou depuis le pont, suivant le cas, jusqu'A une hauteur d'au moins 0,61 m~tre

(ou 2 pieds) au-dessus de cette surface.

Toutefois, A l'exception du cas de cales partiellement remplies de graines de lin

en vrac, des cloisons longitudinales ou des bardis ne sont pas ncessaires an droit du
panneau dans le cas de navires pour lesquels la hauteur m~tacentrique (apr~s correction
des car~nes liquides dans les soutes et les ballasts) est maintenue pendant toute la
travers~e au moins A 0,31 m~tre (ou 12 pouces) dans le cas de navires A un ou deux
ponts et au moins h 0,36 m~tre (ou 14 pouces) dans le cas des autres navires ;

No 7794



348 United Nations - Treaty Series 1965

(b) the bulk grain shall be levelled and topped off with bagged grain or other suitable

cargo tightly stowed and extending to a height of not less than 4 feet (or 1-22 metres)
above the top of the bulk grain within spaces divided by such a longitudinal bulk-
head or shifting boards, and not less than 5 feet (or 1-52 metres) within spaces not
so divided. The bagged grain or other suitable cargo shall be supported on suitable
platforms laid over the whole surface of the bulk grain ; such platforms shall consist
of bearers spaced not more than 4 feet (or 1-22 metres) apart and 1 inch (or 25 mil-
limetres) boards laid thereon spaced not more than 4 inches (or 0.10 metres) apart

or of strong separation cloths with adequate overlapping.

Regulation 6

EXcEPTIONS TO THE REQUIREMENTS FOR LONGITUDINAL BULKHEADS

The fitting of longitudinal bulkheads or shifting boards in accordance with the pro-
visions of Regulations 4 and 5 of this Chapter shall not be required :

(a) in a lower hold (which term also includes the lower part of the hold of a single-deck
ship) if the bulk grain therein does not exceed one-third of the capacity of the hold,
or where such lower hold is divided by a shaft tunnel, one-half the capacity of that
lower hold;

(b) in any space in a 'tween deck or superstructure provided that the wings are tightly
stowed with bagged grain or other suitable cargo to a breadth on each side of not
less than 20 per cent. of the breadth of the ship in way thereof ; and

(c) in those parts of spaces where the maximum breadth of the deckhead within the said
spaces does not exceed one-half of the moulded breadth of the ship.

Regulation 7

FEEDERS

(a) (i) Any hold or compartment which is entirely filled with bulk grain shall be fed
by suitably placed and properly constructed feeders, except as otherwise provided :in
paragraph (c) of Regulation 4 and Regulations 8 and 12 of this Chapter so as to secure a
free flow of grain from the feeder to all parts of that hold or compartment.

(ii) Each feeder shall contain not less than 2 per cent. of the quantity of grain carried
in that part of the hold or compartment that it feeds except as otherwise provided for
in paragraph (a) of Regulation 4 of this Chapter.

(b) When bulk grain is carried in deep tanks primarily constructed for the carriage of
liquids to which paragraph (c) of Regulation 6 of this Chapter applies or that are divided
by one or more permanent steel longitudinal divisions fitted grain-tight, feeders to the
tanks may be omitted if the tanks and tank hatchways are completely filled and the
hatch covers secured.
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(b) de plus, le grain doit 6tre nivel6 et recouvert par du grain en sacs ou toute autre mar-
chandise appropri6e arrim6e bien serr6 sur une hauteur d'au moins 1,22 m~tre (ou
4 pieds) au-dessus du grain en vrac dans la partie divis6e par la cloison longitudinale
ou les bardis et sur au moins 1,52 m~tre (ou 5 pieds) dans les parties non ainsi divis6es.
Le grain en sacs, ou les autres marchandises appropri6es, doivent 8tre support6s par
une plate-forme convenable pos6e sur toute la surface du grain en vrac. Une telle
plate-forme doit 8tre constitu6e soit par des supports espac6s d'au plus 1,22 m6tre
(ou 4 pieds) et des planches de 25 millim~tres (ou 1 pouce) d'6paisseur plac6es A moins
de 0,10 metre (ou 4 pouces) les unes des autres, soit en solides pr6larts se recouvrant
convenablement.

Rggle 6

EXCEPTIONS CONCERNANT LES CLOISONS LONGITUDINALES

La mise en place de cloisons longitudinales ou de bardis pr6vue par les R~gles 4 et 5
du pr6sent Chapitre n'est pas exig6e dans les cas suivants:

(a) dans une cale inf6rieure, si le grain en vrac contenu ne d6passe pas un tiers de la capacit6
de la cale, ou la moiti6 de sa capacit6 dans le cas d'une cale divis6e par un tunnel
d'arbre. II est entendu que le terme de cale inf6rieure couvre 6galement la partie
inf6rieure de la cale d'un navire A un pont;

(b) dans tout espace d'un entrepont ou d'une superstructure, sous r6serve que les parties
en abord soient remplies avec du grain en sacs ou toute autre marchandise appropri~e,
sur une largeur de chaque c6t6 qui ne soit pas inf6rieure A 20 pour cent de la largeur
du navire au droit de ces espaces;

(c) dans les parties des espaces utilis6s qui ont une largeur maximum au pont ne d6passant
pas la moiti6 de la largeur hors membres du navire.

Rgle 7

FEEDERS

(a) (i) Toute cale ou compartiment qui est enti~rement rempli de grain en vrac doit
tre aliment6 par des feeders judicieusement plac6s et convenablement construits, sauf

dispositions contraires du paragraphe (c) de la R~gle 4 et des R~gles 8 et 12 du pr6sent
Chapitre, de fagon L assurer le libre passage du grain depuis les feeders A toutes les parties
de la cale ou du compartiment.

(ii) Chaque feeder doit contenir au moins 2 pour cent de la quantit6 du grain charg6
dans la partie de la cale ou du compartiment qu'il alimente, sauf dispositions contraires
du paragraphe (a) de la R~gle 4 du pr6sent Chapitre.

(b) Quand le grain en vrac est transport6 dans des deep-tanks construits essentielle-
ment pour le transport des liquides et auxquels s'applique le paragraphe (c) de la R~gle
6 du pr6sent Chapitre ou qui sont divis6s en permanence par une ou plusieurs cloisons
longitudinales d'acier ne laissant pas passer le grain, des feeders alimentant le deep-tank
ne sout pas n6cessaires h condition que les deep-tanks et leurs 6coutilles soient compl~te-
ment remplis et que la fermeture des panneaux soit bien assur6e.
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Regulation 8

COMMON LOADING

For the purpose of Regulations 4 and 7 of this Chapter lower holds and 'tween deck
spaces over them may be loaded as one compartment under the following conditions:

(a) longitudinal bulkheads or shifting boards shall be fitted deck to deck in the 'tween
deck of a ship having two decks; in all other cases the longitudinal bulkheads or
shifting boards shall be fitted for the upper third of the total depth of the common
spaces;

(b) in order to secure an adequate flow of grain all spaces shall comply with the require-
ments of Regulation 9 of this Chapter and openings shall be provided in the wings
of the deck immediately below the uppermost deck forward and aft of the ends of
the hatchways as necessary to provide in combination with the hatchways a maximum
feeding distance of 8 feet (or 2-44 metres) measured in a fore and aft line.

Regulation 9

TRIMMING AND BAGGING OF END SPACES

When the distance, measured in a fore and aft line, from any part of a hold or com-
partment to the nearest feeder exceeds 25 feet (or 7 62 metres) the bulk grain in -the
end spaces beyond 25 feet (or 7.62 metres) from the nearest feeder shall be levelled off
at a depth of at least 6 feet (or 1.83 metres) below the deck, and the end spaces filled
with bagged grain built up on a suitable platform as required in paragraph (b) of Regu-
lation 5 of this Chapter.

Regulation 10

BULK GRAIN IN 'TWEEN DECKS AND SUPERSTRUCTURES

Bulk grain shall not be carried above deck, in the 'tween deck of a two deck ship,
or in the uppermost 'tween deck of a ship having more than two decks except under the
following conditions:

(a) the bulk grain or other cargo shall be stowed so as to ensure maximum stability: in
all cases either a metacentric height (after correction for the free surface effects of
liquids in tanks) shall be maintained throughout the voyage of not less than 12 inches
(or 0-31 metres) in the case of one or two deck ships and 14 inches (or 0.36 metres)
in the case of other ships or, alternatively, the aggregate quantity of bulk grain or
other cargo carried above deck, in the 'tween deck spaces of a two deck ship or in
the uppermost 'tween deck spaces of a ship having more than two decks shall not
exceed 28 per cent. by weight of the total cargo below the 'tween deck where the mas-
ter is satisfied that the ship will have adequate stability throughout the voyage;
the limitation of 28 per cent. specified above shall not apply when the grain carried
above deck or in the uppermost 'tween deck spaces is oats, barley or cotton seed ;
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Rggle 8

CHARGEMENT EN COMMUN

Aux fins de l'application des R~gles 4 et 7 du present Chapitre, les cales infdrieures
et les entreponts situ~s au-dessus d'elles peuvent etre charg~s comme un seul compartiment
sous reserve des conditions suivantes :

(a) les cloisons longitudinales ou bardis doivent 8tre installs de pont t pont dans 1'entre-
pont d'un navire h deux ponts ; dans tous les autres cas, ces cloisons longitudinales
ou bardis doivent 8tre install~s sur le tiers sup6rieur de la profondeur totale des espaces
communs;

(b) afin d'assurer un 6coulement convenable du grain, tous les espaces devront satisfaire
aux prescriptions de la R~gle 9 du present Chapitre, et sur le pont situ6 imm~diatement
au-dessous du pont suprieur on devra pr~voir en abord, A 1'avant et A 'arri~re des,
extr~mit~s des 6coutilles les ouvertures n6cessaires pour garantir en combinaison avec
les 6coutilles que la distance d'alimentation mesur6e dans le sens longitudinal ne d~pas-
sera pas 2,44 m. (ou 8 pieds).

Rgle 9

ARRIMAGE ET CHARGEMENT EN SACS DES EXTRANMITfiS DES CALES ET COMPARTIMENTS

Lorsque la distance mesur6e vers l'avant ou vers l'arri~re, de toute partie d'une cale
ou d'un compartiment au feeder le plus voisin exc~de 7,62 m. (ou 25 pieds), le grain dans
la partie situ~e au-delh des 7,62 m. (ou 25 pieds).doit tre nivel6 A une profondeur d'au
moins 1,83 m. (ou 6 pieds) en dessous du pont, et les parties avant et arri~re remplies de
grain en sacs pos6s sur une plate-forme convenable, comme pr6vu au paragraphe (b) de
la R~gle 5 du pr6sent Chapitre.

Rggle 10

GRAIN EN VRAC DANS LES ENTREPONTS ET LES SUPERSTRUCTURES

Du grain en vrac ne doit pas 8tre charg6 au-dessus du pont, dans l'entrepont d'un
navire A deux ponts ou dans F'entrepont suprieur d'un navire ayant plus de deux ponts,.
except6 dans les conditions suivantes:

(a) le grain en vrac ou toute autre marchandise doit 8tre charg6 de fa~on A assurer-le
maximum de stabilit6 : en tout 6tat de cause la hauteur m~tacentrique (aprbs correc-
tion des car~nes liquides) devra pouvoir 6tre maintenue pendant toute la travers~e
sup6rieure A 0,31 m. (ou 12 pouces) dans le cas de navires A un ou deux ponts et I
0,36 m. (ou 14 pouces) dans le cas des autres navires ; en variante la quantit6 de grain
transport~e en vrac ou les autres cargaisons transport~es au-dessus du pont dans les
espaces de l'entrepont d'un navire A deux ponts, ou dans les espaces de l'entrepont
sup6rieur d'un navire ayant plus de deux ponts, n'exc~dera pas 28 pour cent en poids
de la cargaison totale au-dessous de 1'entrepont, lorsque le capitaine estime que le
navire a une stabilit6 suffisante pendant tout le voyage; la limite de 28 pour cent,
indiqu~e ci-dessus, ne s'appliquera pas lorsque le grain transport6 dans 'entrepont
ou dans l'entrepont supdrieur est de l'avoine, de Forge, ou des graines de coton ;
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(b) the deck area of any portion of the spaces referred to in this Regulation which con-
tains bulk grain and which is only partly filled shall not exceed 1,000 square feet
(or 93 square metres) ; and

(c) all spaces referred to in this Regulation in which bulk grain is stowed shall be sub-
divided by transverse bulkheads at intervals of not more than 100 feet (or 30.50
metres) ; when this distance is exceeded the excess space shall be entirely filled with
bagged grain or other suitable cargo.

Regulation 11

LIMITATION ON NUMBER OF PARTLY FILLED HOLDS AND COMPARTMENTS

Except in the case of ships in which a metacentric height (after correction for the
free surface effects of liquids in tanks) is maintained throughout the voyage of not less
than 12 inches (or 0"31 metres) in the case of one or two deck ships and not less than
14 inches (or 0-36 metres) in the case of other ships, not more than two holds or com-
partments shall be partly filled with bulk grain, except that other holds or compartments
may be partly filled with bulk grain if they are filled up to the deckhead with bagged or
other suitable cargo. For the purpose of this Regulation :

(a) superimposed 'tween decks shall be regarded as separate compartments and separate
from any lower hold below them;

(b) feeders and the partly filled spaces referred to in paragraph (b) of Regulation 10 of
this Chapter shall not be regarded as compartments ; and

(c) holds or compartments provided with one or more grain-tight longitudinal divisions
shall be regarded as one hold or compartment.

Regulation 12

STOWAGE OF SPECIALLY SUITABLE SHIPS

(a) Notwithstanding anything contained in Regulations 4 to 11 of this Chapter,
bulk grain may be carried without regard to the requirements specified therein in ships
'which are constructed with two or more vertical or sloping grain-tight longitudinal
divisions suitably disposed to limit the effect of any transverse shift of grain under the
following conditions:

(i) as many holds and compartments as possible shall be full and trimmed full;

.(ii) for any specified arrangement of stowage the ship will not list to an angle greater than
J 5 degrees at any stage of the voyage where:

(1) in holds or compartments which have been trimmed full the grain surface settles
2 per cent. by volume from the original surface and shifts to an angle of 12 degrees
with that surface under all boundaries of these holds and compartments which
have an inclination of less than 30 degrees to the horizontal; and
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(b) la surface de pont de toute partie des compartiments auxquels s'applique la pr~sente
R~gle, qui sont charges de grain en vrac et qui sont seulement partiellement remplis.
ne d~passe pas 93 metres carr~s (ou 1 000 pieds carr~s) ;

(c) tous les espaces vis~s dans la pr~sente R~gle, dans lesquels est charg6 du grain en vrac,
sont subdivis~s par des cloisons transversales plac~es A une distance l'une de l'autre
n'exc~dant pas 30,50 m. (ou 100 pieds) ; lorsque cette distance est sup~rieure, la partie
en exc~dent dolt 8tre compltement remplie de grain en sacs ou autre marchandise
appropri~e.

RMgle 11

LIMITATION DU NOMBRE DE CALES ET COMPARTIMENTS PARTIELLEMENT REMPLIS

Sauf dans le cas des navires ob la hauteur m~tacentrique (apr~s correction des car~nes
liquides) est maintenue pendant toute la travers~e suprieure A 0,31 m. (ou 12 pouces)
dans le cas de navires A un ou deux ponts et A 0,36 m. (ou 14 pouces) dans le cas des autres
navires, il ne doit pas y avoir plus de deux cales ou compartiments partiellement remplis
de grain en vrac, mais d'autres cales ou compartiments peuvent ftre partiellement remplis
de grain en vrac sous reserve que la partie restante soit compl~te par du grain en sacs
on autre marchandise appropri~e. Pour l'application de cette R~gle:

(a) les entreponts superposes doivent 6tre consid~r~s comme des compartiments s~par6s
et distincts des cales situ~es en dessous ;

(b) les feeders et les espaces partiellement remplis dont il est fait mention au paragraphe
(b) de la R~gle 10 du present Chapitre ne doivent pas 8tre considr~s comme des
compartiments;

(c) les cales ou compartiments munis d'une ou plusieurs separations longitudinales
6tanches au grain doivent ftre consid~r~s comme une seule cale ou compartiment.

Rggle 12

CHARGEMENT ET ARRIMAGE DE NAVIRES PARTICULIP-REMENT ADAPTAS

(a) Nonobstant les dispositions contenues dans les R~gles 4 A 11 du pr6sent Chapitre,
le grain en vrac peut 8tre transport6 sans que les prescriptions qu'elles contiennent soient
observ6es, dans des navires comportant deux ou plusieurs divisions longitudinales verti-
cales on inclin~es 6tanches au grain, convenablement dispos6es pour limiter les effets de
tout ripage transversal du grain, sous reserve des conditions suivantes:

(i) le plus grand nombre possible de cales et de compartiments doivent 6tre remplis et
arrim6s au mieux;

(ii) pour toute disposition d'arrimage propos~e, le navire ne prendra pas de gite sup6-
rieure & 5 degrds, A aucun stade du voyage, lorsque :

(1) dans les cales ou compartiments qui ont 6t6 totalement remplis le grain subit
un tassement de 2 pour cent en volume, et sa surface libre ripe d'un angle de
12 degr6s par rapport & la surface originale pour les parties de cette surface situ6es
au-dessous de toutes les limites de ces cales et compartiments ayant une incli-
naison de moins de 30 degr~s avec l'horizontale;
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(2) in partly filled holds or compartments free grain surfaces settle and shift as in
sub-paragraph (ii) (1) in this paragraph or to such larger angle as may be deemed
necessary by the Administration, or by a Contracting Government on behalf
of the Administration, and grain surfaces if overstowed in accordance with Regu-
lation 5 of this Chapter shift to an angle of 8 degrees with the original levelled
surfaces. For the purposes of sub-paragraph (ii) of this paragraph shifting
boards if fitted will be considered to limit the transverse shift of the surface of
the grain ;

(iii) the master is provided with a grain loading plan covering the stowage arrangements
to be adopted and a stability booldet, both approved by the Administration, or by a
Contracting Government on behalf of the Administration, showing the stability
conditions upon which the calculations given in sub-paragraph (ii) of this paragraph
are based.

(b) The Administration, or a Contracting Government on behalf of the Administra-
tion, shall prescribe the precautions to be taken against shifting in all other conditions
of loading of ships designed in accordance with paragraph (a) of this Regulation which
meet the requirements of sub-paragraphs (ii) and (iii) of that paragraph.

(c) The Administration, or a Contracting Government on behalf of the Administra-
tion, shall prescribe the precautions to be taken against shifting in a ship of any other
design which meets the requirements of subparagraphs (ii) and (iii) of paragraph (a) of
this Regulation.

Regulation 13

WATER BALLAST TANKS

Double bottom tanks which are used to meet a stability requirement in ships loading
bulk grain shall have adequate watertight longitudinal sub-division except where the
width of the tank measured at half length does not exceed 60 per cent. of the ship's
moulded breadth.

Regulation 14

BAGGED GRAIN

Bagged grain shall be carried in sound bags which shall be well filled and securely
closed.

Regulation 15

GRAIN LOADING PLANS

(a) A grain loading plan approved for a ship whether by the Administration or by a
Contracting Government on behalf of the Administration shall be accepted by other
Contracting Governments as evidence that the ship when loaded in accordance with such
plans meet the requirements of this Chapter or equivalent arrangements which have
been accepted under Regulation 5 of Chapter I.
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(2) dans les cales ou compartiments partiellement remplis, le grain se tasse et sa
surface libre ripe comme il est d6crit A l'alin6a (a) (1) du pr6sent paragraphe, ou
sous tel angle plus grand, jug6 n6cessaire par l'Administration ou un Gouverne-
ment contractant agissant au nom d'une Administration, et que les surfaces du
grain, arrim6es conform6ment A la R~gle 5 du pr6sent Chapitre ripent d'un angle
de 8 degr6s par rapport aux surfaces nivel6es initiales. Aux fins de l'alin6a (ii)
du pr6sent paragraphe les bardis, si le navire en est pourvu, seront consid6r6s
comme limitant le ripage transversal de ]a surface du grain ;

(iii) le capitaine doit poss6der un plan de chargement du grain et un manuel de stabilit6,
tous deux approuv6s par l'Administration, ou un Gouvernement contractant agis-
sant au nom d'une Administration, et indiquant les conditions de stabilit6 sur les-
quelles reposent les calculs indiqu6s A l'alin6a (ii) du pr6sent paragraphe.

(b) L'Administration, ou un Gouvernement contractant agissant au nor d'une
Administration, prescrira les pr6cautions h prendre pour emp6cher le ripage dans toutes
les autres conditions de chargement des navires construits selon les dispositions du para-
graphe (a) de la pr6sente Rgle, qui remplissent les conditions 6nonc6es aux alin6as (ii) et
(iii) de ce mme paragraphe.

(c) L'Administration, ou un Gouvernement contractant agissant au nom d'une
Administration, prescrira les pr6cautions A prendre pour emp&her le ripage dans un
navire construit de toute autre mani~re qui remplit les conditions 6nonc6es aux alin6as (ii)
et (iii) du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle.

Rgle 13

WATER BALLASTS

Les doubles-fonds qui sont utilis~s pour assurer la stabilit6 exig~e dans les navires
charg6s de grain en vrac doivent avoir un cloisonnement longitudinal 6tanche convenable,
sauf si la largeur du double-fond consider6, mesur~e A sa mi-longueur, est inf~rieure A
60 pour cent de la largeur hors membres du navire.

Rhgle .14

GRAINS EN SACS

Le grain en sacs sera transport6 dans des sacs en bon 6tat, bien pleins et convena-
blement ferm6s.

Rggle 15

PLANS DE CHARGEMENT DE GRAIN

(a) Tout plan de chargement de grain approuv6, pour un navire donn6, par l'Adminis-
tration ou par un Gouvernement contractant agissant au nom d'une Administration
doit itre accept6 par les autres Gouvernements contractants comme preuve que le navire
tharg6 conform~ment A ce plan satisfait aux prescriptions du present Chapitre ou A des
arrangements 6quivalents qui ont W admis conform6ment A la R~gle 5 du Chapitre I.
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(b) Such plan shall be approved after taking into account the requirements of this
Chapter, the various circumstances of loading on departure and arrival, and the stability
of the ship. It shall indicate the main characteristics of the fittings used to prevent the
shifting of cargo.

(c) Such plan shall be annotated in one or more languages of which one shall be one
of the Convention languages.

(d) A copy of such plan shall be supplied to the master of the ship, who if so required
shall produce it for the inspection of the appropriate authority of the port in which
loading takes place.

(e) Pending the adoption of international regulations concerning the strength of
grain fittings and the provision of feeding holes in hatch coamings, a ship loading grain
which does not produce a grain loading plan approved by the Administration, or by a
Contracting Government on behalf of the Administration, shall load in accordance with
detailed rules issued to supplement the provisions of this Chapter by the Contracting
Government of the country in which the loading port is situated.

Regulation 16

EXEMPTIONS FOR CERTAIN VOYAGES

The Administration, or a Contracting Government on behalf of the Administration,

may, if it considers that the sheltered nature and conditions of the voyage are such as
to render the application of any of the requirements of Regulations 3 to 15 of this Chapter
unreasonable or unnecessary, exempt from those particular requirements individual
ships or classes of ships.

CHAPTER VII

CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS

Regulation I

APPLICATION

(a) Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to the carriage of
dangerous goods in all ships to which the present Regulations apply.

(b) The provisions of this Chapter do not apply to ship's stores and equipment or
to particular cargoes carried in ships specially built or converted as a whole for that pur-
pose, such as tankers.

(c) The carriage of dangerous goods is prohibited except in accordance with the
provisions of this Chapter.

(d) To supplement the provisions of this Chapter each Contracting Government
shall issue, or cause to be issued, d~ailed instructions on the safe packing and stowage
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(b) Tout plan doit 6tre approuv6 compte tenu des prescriptions du present Chapitre,
des diverses conditions de chargement au d6part et L l'arriv~e et de la stabilit6 du navire.
I1 doit indiquer les principales caractdristiques des installations mises en place pour
empcher le ripage de la cargaison.

(c) Les notes qui accompagnent tout plan doivent 8tre r6dig6es dans une ou plusieurs
langues dont l'une doit 8tre une des langues de la Convention.

(d) Un exemplaire du plan doit 8tre remis au capitaine du navire qui doit le produire
pour examen aux autorit6s comp6tentes du port de chargement, si celles-ci le d6sirent.

(e) Les navires transportant du grain qui ne produisent pas de plan de chargement
approuv6 par une Administration ou par un Gouvernement contractant agissant au nom
d'une Administration, chargeront du grain, conform~ment aux R~gles que le Gouverne-
ment contractant, qui a juridiction sur le port de chargement, a publi~es pour compl6ter
les dispositions du present Chapitre, en attendant l'adoption de r~gles internationales
relatives . la solidit6 des installations pour maintenir le grain et A la mise en place d'ouver-
tures d'alimentation dans les hiloires d'6coutilles.

Rggle 16

DtROGATIONS POUR CERTAINS VOYAGES

Toute Administration ou Gouvernement contractant agissant au nom d'une Admi-
nistration, s'il estime que le caract~re abrit6 et les conditions du voyage sont tels que
l'application de l'une quelconque des dispositions des R~gles 3 15 du pr6sent Chapitre
n'est ni raisonnable ni n6cessaire, peut dispenser de ces dispositions particulires certains
navires ou classes de navires.

CHAPITRE VII

TRANSPORT DES MARCHANDISES DANGEREUSES

Rgle 1

APPLICATION

(a) Sauf dispositions expresses contraires, le pr6sent Chapitre s'applique au trans-
port des marchandises dangereuses ' bord de tous les navires soumis ' l'application des
R~gles de la pr~sente Convention.

(b) Les dispositions du present Chapitre ne s'appliquent pas aux provisions de bord
ni au materiel d'armement des navires, ni aux chargements particuliers des navires sp6-
cialement construits ou enti~rement transformds & cet effet, tels que les navires-citernes.

(c) Le transport des marchandises dangereuses est interdit & moins qu'il ne soit
effectu6 conform6ment aux dispositions du present Chapitre.

(d) Pour completer les dispositions du pr6sent Chapitre, chaque Gouvernement
contractant devra faire paraitre ou provoquer la parution d'une instruction dftaill~e
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of specific dangerous goods or categories of dangerous goods which shall include any
precautions necessary in their relation to other cargo.

Regulation 2

CLASSIFICATION

Dangerous goods shall be divided into the following classes:

Class 1-Explosives.
Class 2-Gases : compressed, liquefied or dissolved under pressure.
Class 3-Inflammable liquids.
Class 4 (a)-Inflammable solids.
Class 4 (b)-Inflammable solids, or substances, liable to spontaneous combustion.

Class 4 (c)-Inflammable solids, or substances, which in contact with water emit
inflammable gases.

Class 5 (a)-Oxidizing substances.
Class 5 (b)-Organic peroxides.
Class 6 (a)-Poisonous (toxic) substances.
Class 6 (b)-Infectious substances.
Class 7-Radioactive substances.
Class 8-Corrosives.
Class 9-Miscellaneous dangerous substances, that is any other substance which

experience has shown, or may show, to be of such a dangerous character that
the provisions of this Chapter should apply to it.

Regulation 3

PACKING

(a) The packing of dangerous goods shall be (i) well made and in good condition;
(ii) of such a character that any interior surface with which the contents may come in
contact is not dangerously affected by the substance being conveyed and (iii) capable of
withstanding the ordinary risks of handling and carriage by sea.

(b) Where the use of absorbent or cushioning material is customary in the packing
of liquids in receptacles that material shall be (i) capable of minimising the dangers to
which the liquid may give rise, (ii) so disposed as to prevent movement and ensure that
the receptacle remains surrounded and (iii) where reasonably possible of sufficient quantity
to absorb the liquid in the event of breakage of the receptacle.

(c) Receptacles containing dangerous liquids shall have an ullage at the filling
temperature sufficient to allow for the highest temperature during the course of normal
-carriage.

(d) Cylinders or receptacles for gases under pressure shall be adequately constructed,
tested, maintained and correctly filled.
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fixant les conditions d'emballage et d'arrimage de certaines marchandises dangereuses ou

catdgories de marchandises dangereuses, ainsi que toutes pr6cautions n6cessaires L observer

concernant leur voisinage avec d'autres marchandises.

RMgle 2

CLASSIFICATION

Les marchandises dangereuses se r6partissent dans les classes suivantes:

Classe 1 - Explosifs ;
Classe 2 - Gaz comprim6s, liqu6fi~s ou dissous sous pression;

Classe 3 - Liquides inflammables;

Classe 4 (a) - Mati6res solides inflammables;
Classe 4 (b) - Mati6res solides inflammables et autres substances susceptibles de

s'enflammer spontan~ment ;
Classe 4 (c) - Mati6res solides inflammables et autres substances qui, au contact de

1'eau, d~gagent des gaz inflammables;

Classe 5 (a) - Mati6res comburantes;

Classe 5 (b) - Peroxydes organiques;
Classe 6 (a) - Mati6res toxiques;

Classe 6 (b) - Mati6res infectieuses;
Classe 7 - Mati6res radioactives;

Classe 8 - Mati6res corrosives ;
Classe 9 - Mati6res dangereuses diverses, c'est-&-dire toutes autres substances dont

l'exp~rience a montr6, ou pourra montrer, qu'elles pr~sentent un caract~re

dangereux tel que les dispositions du present Chapitre devraient lui 8tre appli-

qudes.

Rgle 3

EMBALLAGE

(a) L'emballage des marchandises dangereuses doit: (i) 8tre bien fait et en bon

6tat ; (ii) 6tre conqu de mani~re que les parois int~rieures avec lesquelles le contenu risque

d'entrer en contact ne puissent 6tre dangereusement attaqu~es par celui-ci; (iii) 6tre

capable de supporter les risques normaux de la manutention et du transport maritime.

(b) Quand il est fait usage pour l'emballage de liquides en recipients d'un mat6riau

absorbant ou de calage, ce mat~riau doit: (i) r6duire les risques pr~sent~s par lesdits

liquides ; (ii) etre dispos6 de mani~re h 6viter tout mouvement et h conserver l'enveloppe-

ment du rcipient; (iii) 8tre en quantit6 suffisante pour absorber le liquide en cas de

bris du rcipient, autant que faire se peut.

(c) Les recipients contenant des liquides dangereux doivent avoir une marge de

remplissage suffisante la temperature de chargement pour tenir compte de la plus haute

temp6rature pouvant tre atteinte au cours d'un transport normal.

(d) Les cylindres ou recipients pour gaz sous pression devront r~pondre des normes.

convenables de construction, 8tre convenablement essay~s et entretenus, et correctement.
remplis.
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(e) Empty receptacles which have been used previously for the carriage of dangerous
goods shall themselves be treated as dangerous goods unless they have been cleaned
and dried or, when the nature of the former contents permit with safety, have been closed
securely.

Regulation 4

MARKING AND LABELLING

Each receptacle containing dangerous goods shall be marked with the correct tech-
nical name (trade names shall not be used) and identified with a distinctive label or stencil
of the label so as to make clear the dangerous character. Each receptacle shall be so
labelled except receptacles containing chemicals packed in limited quantities and large
shipments which can be stowed, handled and identified as a unit.

Regulation 5

DOCUMENTS

(a) In all documents relating to the carriage of dangerous goods by sea where the
goods are named the correct technical name of the goods shall be used (trade names shall
not be used) and the correct description given in accordance with the classification set
out in Regulation 2 of this Chapter.

(b) The shipping documents prepared by the shipper shall include, or be accompanied
by, a certificate or declaration that the shipment offered for carriage is properly packed,
marked and labelled and in proper condition for carriage.

(c) Each ship carrying dangerous goods shall have a special list or manifest setting
forth, in accordance with Regulation 2 of this Chapter, the dangerous goods on board
and the location thereof. A detailed stowage plan which identifies by class and sets out
the location of all dangerous goods on board may be used in place of such special list or
manifest.

Regulation 6

TEMPORARY EXCEPTIONS TO REGULATIONS 4 AND 5

Contracting Governments which have a uniform system of rules for land and sea
transport relating to the carriage of dangerous goods and cannot therefore immediately
apply the provisions of Regulations 4 and 5 of this Chapter may authorise departures
from the provisions of those Regulations for a period not exceeding twelve months from
the date on which the Convention comes into force, provided that dangerous goods as
classified in Regulation 2 of this Chapter are also so classified in the shipping documents
and are labelled accordingly.
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(e) Les r6cipients vides ayant servi au transport des marchandises dangereuses
devront etre eux-m6mes trait~s comme des marchandises dangereuses, moins qu'ils
n'aient 6t6 nettoy6s et s6ch6s ou efficacement ferm6s ou bouch6s quand la nature des
substances qu'ils ont contenues permet de le faire avec s6curit6.

Rggle 4

MARQUAGE ET tTIQUETAGE

Tout rcipient contenant des marchandises dangereuses devra porter une marque
d6finissant le produit transport6 par son appellation technique exacte (l'appellation
commerciale ne sera pas admise) et porter une 6tiquette ou marque au pochoir distinctive
indiquant clairement la nature dangereuse de ces marchandises. Chaque r6cipient doit
Atre ainsi marqu6, . l'exception des r6cipients contenant des produits chimiques en petites
•quantit6s et des chargements importants qui peuvent 8tre arrim~s, manutentionn~s et
identifi6s comme un seul lot.

Rgle 6

DOCUMENTS

(a) On devra utiliser l'appellation technique exacte dans tous les documents relatifs
au transport par mer des marchandises dangereuses et se r6f~rer h la classification de la
R~gle 2 du present Chapitre (l'appellation commerciale ne sera pas admise).

(b) Les connaissements pr6par~s par le chargeur devront comprendre ou tre accom-
pagn6s d'un certificat ou d'une declaration attestant que la marchandise & transporter
est correctement emball6e, marqu6e et 6tiquet6e et qu'elle r~pond aux conditions exig6es
pour le transport.

(c) Tout navire qui transporte des marchandises dangereuses devra poss6der une
liste ou un manifeste sp6cial 6num~rant, conform6ment aux dispositions de la R~gle 2
du pr6sent Chapitre, les marchandises dangereuses embarqu~es et indiquant leur lieu
d'arrimage 5 bord. Au lieu et place de cette liste ou de ce manifeste on pourra utiliser
un plan de chargement d6taill6 indiquant par classe l'emplacement de toutes les marchan-
dises dangereuses h bord.

Rggle 6

DAROGATION TEMPORAIRE AUX RfrGLES 4 ET 5

Les Gouvernements contractants qui ont un syst~me uniforme de r~gles relatives
au transport par terre ou par mer des marchandises dangereuses et qui ne sont pas en
mesure, en cons6quence, d'appliquer imm6diatement les dispositions des R6gles 4 et 5
du pr6sent Chapitre, peuvent autoriser des d6rogations aux dispositions de ces r~gles au
cours d'une p6riode n'exc~dant pas douze mois, h compter de la date d'entr6e en vigueur
de la Convention, & condition que les marchandises dangereuses soient d6finies dans les
documents d'exp6dition tels que les connaissements dans les m~mes termes que pr6vu
4tans la R~gle 2 de ce Chapitre et 6tiquet~es en cons6quence.
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Regulation 7

STOWAGE REQUIREMENTS

(a) Dangerous goods shall be stowed safely and appropriately according to the nature
of the goods. Incompatible goods shall be segregated from one another.

(b) Explosives (except ammunition) which present a serious risk shall be stowed in
a magazine which shall be kept securely closed while at sea. Such explosives shall be
segregated from detonators. Electrical apparatus and cables in any compartment in
which explosives are carried shall be designed and used so as to minimise the risk of fire
or explosion.

(c) Goods which give off dangerous vapours shall be stowed in a well ventilated space
or on deck.

(d) In ships carrying inflammable liquids or gases special precautions shall be taken
where necessary against fire or explosion.

(e) Substances which are liable to spontaneous heating or combustion shall not be

carried unless adequate precautions have been taken to prevent the outbreak of fire.

Regulation 8

EXPLOSIVES IN PASSENGER SHIPS

(a) In passenger ships the following explosives only may be carried:

(i) safety cartridges and safety fuses ;

(ii) small quantities of explosives not exceeding 20 pounds (or 9 kilogrammes) total

net weight;

(iii) distress signals for use in ships or aircraft, if the total weight of such signals does

not exceed 2,240 pounds (or 1,016 kilogrammes) ;

(iv) except in ships carrying unberthed passengers, fireworks which are unlikely to explode.
violently.

(b) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this Regulation additional

quantities or types of explosives may be carried in passenger ships in which there are
special safety measures approved by the Administration.

CHAPTER VIII

NUCLEAR SHIPS

Regulation 1

APPLICATION

This Chapter applies to all nuclear ships except ships of war.
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Rggle 7

CONDITIONS D'ARRIMAGE

;(a) Les marchandises dangereuses doivent 8tre arrim~es convenablement et s~re-
ment en tenant compte de leur nature. Les marchandises inassociables doivent 6tre

s6pardes les unes des autres.

(b) Les explosifs (A 1'exception des munitions) pr~sentant un risque grave seront
arrim~s dans des soutes qui devront 6tre tenues parfaitement ferm~es et verrouill~es
pendant la travers6e. Ces explosifs devront 6tre s6par6s des d~tonateurs. Les appareils
6lectriques et les cAbles de tout compartiment dans lequel sont transport6s des explosifs
devront 8tre congus et utilis~s de mani~re A r6duire les risques d'incendie ou d'explosion.

(c) Les marchandises d6gageant des vapeurs dangereuses devront 4tre plac~es dans
un local bien ventil6 ou sur le pont.

(d) A bord de tout navire transportant des liquides ou des gaz inflammables, des

pr6cautions sp~ciales seront prises si n6cessaire contre l'incendie ou l'explosion.

(e) Les mati~res susceptibles de s'6chauffer ou de s'enflammer spontan6ment ne de-

vront 6tre transport~es que si toutes les pr6cautions n6cessaires ont W prises pour dviter

qu'un incendie ne se dclare.

Rggle 8

EXPLOSIFS TRANSPORTS k BORD DES NAVIRES k PASSAGERS

(a) Seuls les explosifs d6sign6s ci-apr~s pourront etre transport~s A bord des navires
A passagers :

(i) cartouches et fus6es de s6curit6;

(ii) petites quantit~s d'explosifs dont le poids net n'exc~de pas 9 kilogrammes (ou
20 livres anglaises) au total;

(iii) signaux de d~tresse pour navires ou a~ronefs dont le poids total n'exc~de pas 1 016
kilogrammes (ou 2 240 livres anglaises) ;

(iv) artifices peu susceptibles d'exploser violemment (A l'exclusion des navires transpor-
tant des passagers de pont).

(b) Nonobstant les'dispositions du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle, des quantit~s
plus grandes ou des types diff6rents d'explosifs peuvent etre transport~s sur des navires
A passagers A bord desquels sont appliqu6es des mesures de s6curit6 sp6ciales approuv~es
par l'Administration.

CHAPITRE VIII

NAVIRES NUCLAIRES

Rgle 1

APPLICATION

Les R~gles du pr6sent Chapitre s'appliquent A tous les navires nucl~aires A l'excep-

tion des navires de guerre.
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Regulation 2

APPLICATION OF OTHER CHAPTERS

The Regulations contained in the other Chapters of the present Convention apply
to nuclear ships except as modified by this Chapter.

Regulation 3

EXEMPTIONS

A nuclear ship shall not, in any circumstances, be exempted from compliance with
any Regulations of this Convention.

Regulation 4

APPROVAL OF REACTOR INSTALLATION

The design, construction and standards of inspection and assembly of the reactor
installation shall be subject to the approval and satisfaction of the Administration and
shall take account of the limitations which will be imposed on surveys by the presence
of radiation.

Regulation 5

SUITABILITY OF REACTOR INSTALLATION FOR SERVICE ON BOARD SHIP

The reactor installation shall be designed having regard to the special conditions
of service on board ship both in normal and exceptional circumstances of navigation.

Regulation 6

RADIATION SAFETY

The Administration shall take measures to ensure that there are no unreasonable
radiation or other nuclear hazards, at sea or in port, to the crew, passengers or public,
or to the waterways or food or water resources.

Regulation 7

SAFETY ASSESSMENT

(a) A Safety Assessment shall be prepared to permit evaluation of the nuclear
power plant and safety of the ship to ensure that there are no unreasonable radiation
or other hazards, at sea or in port, to the crew, passengers or public, or to the waterways
or food or water resources. The Administration, when satisfied, shall approve such Safety
Assessment which shall always be kept up-to-date.
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Rgle 2

APPLICATION DES AUTRES CHAPITRES

Les R~gles figurant dans les autres Chapitres de la pr~sente Convention sont appli-
cables aux navires nucl6aires sous rdserve des modifications qui y sont apport6es par le
present Chapitre.

Rggle 3

EXEMPTIONS

Un navire nucl~aire ne peut, en aucun cas, tre exempt6 des prescriptions de l'une
quelconque des R6gles de la pr~sente Convention.

RMgle 4

APPROBATION DE L'INSTALLATION DU RI ACTEUR

La conception, la construction et les normes de contr6le en usine et de montage de
l'installation du r~acteur doivent tre jug6es satisfaisantes par l'Administration et ap-
prouv~es par celle-ci. Elles doivent tenir compte des limites qu'impose aux visites 1'exis-
tence d'un rayonnement.

Rgle 6

ADAPTATION DE L'INSTALLATION DU RtACTEUR AUX CONDITIONS DU SERVICE X BORD

L'installation du r~acteur doit 8tre conque en fonction des conditions particuli~res
du service A bord d'un navire dans toutes les circonstances, normales ou exceptionnelles,
de la navigation.

Jgle 6

PROTECTION CONTRE LE RAYONNEMENT

L'Administration prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'absence de risques
d6raisonnables provenant du rayonnement ou de toute autre cause d'origine nucl~aire,
ii la mer comme au port, pour les personnes embarques, les populations, les voles navi-
gables, les aliments ou les eaux.

Rgle 7

DOSSIER DE SltCURITt

(a) I1 est 6tabli un Dossier de scurit6 afin de permettre l'6valuation de la s6curit6
de l'installation nucl6aire et du navire et d'assurer l'absence de risques d~raisonnables
provenant du rayonnement ou de toute autre cause d'origine nucl6aire, A la mer comme
au port, pour les personnes embarqu~es, les populations, les voies navigables, les aliments
o ules eaux. Ce Dossier doit -tre soumis pour approbation l'examen de l'Administration.
Il doit 8tre constamment tenu b. jour.
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(b) The Safety Assessment shall be made available sufficiently in advance to the

Contracting Governments of the countries which a nuclear ship intends to visit so that
they may evaluate the safety of the ship.

Regulation 8

OPERATING MANUAL

A fully detailed Operating Manual shall be prepared for the information and guidance

of the operating personnel in their duties on all matters relating to the operation of the
nuclear power plant and having an important bearing on safety. The Administration,
when satisfied, shall approve such Operating Manual and a copy shall be kept on board
the ship. The Operating Manual shall always be kept up-to-date.

Regulation 9

SURVEYS

Survey of nuclear ships shall include the applicable requirements of Regulation 7
of Chapter I, or of Regulations 8, 9 and 10 of Chapter I, except in so far as surveys are
limited by the presence of radiation. In addition, the surveys shall include any special

requirements of the Safety Assessment. They shall in al cases, notwithstanding the
provisions of Regulations 8 and 10 of Chapter I, be carried out not less frequently than

once a year.

Regulation 10

CERTIFICATES

(a) The provisions of paragraph (a) of Regulation 12 of Chapter I and of Regula-

tion 14 of Chapter I shall not apply to nuclear ships.

(b) A Certificate, called a Nuclear Passenger Ship Safety Certificate shall be issued
after inspection and survey to a nuclear passenger ship which complies with the require-
ments of Chapters II, III, IV and VIII, and any other relevant requirements of the present

Regulations.

(c) A Certificate, called a Nuclear Cargo Ship Safety Certificate shall be issued after

inspection and survey to a nuclear cargo ship which satisfies the requirements for cargo
ships on survey set out in Regulation 10 of Chapter I, and complies with the requirements
of Chapters II, III, IV and VIII, and any other relevant requirements of the present
Regulations.

(d) Nuclear Passenger Ship Safety Certificates and Nuclear Cargo Ship Safety
Certificates shall state : "That the ship, being a nuclear ship, complied with all require-
ments of Chapter VIII of the Convention and conformed to the Safety Assessment ap-

proved for the ship".

(e) Nuclear Passenger Ship Safety Certificates and Nuclear Cargo Ship Safety Cer-
tificates shall be valid for a period of not more than 12 months.
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(b) Le Dossier de sdcuritd est mis suffisamment & l'avance & la disposition des Gouver-
nements contractants des pays dans lesquels le navire nuclaire doit se rendre afin que

ceux-ci puissent apprdcier la sdcuritd du navire.

Rhgle 8

GUIDE DE CONDUITE

Il est 6tabli un guide de conduite complet et ddtaill6 contenant, A l'intention du
personnel, des renseignements et des directives pour raider, dans l'exercice de ses fonc-
tions, A rdsoudre toutes les questions concernant la conduite de l'installation nucldaire et
ayant une importance particuli~re en matire de sdcurit6. Ce guide de conduite doit 6tre
soumis pour approbation A l'examen de l'Administration. I1 doit 6tre constamment tenu
A jour; un exemplaire en est conserv6 A bord du navire.

Rgle 9

VISITES

Les visites des navires nucldaires doivent satisfaire aux prescriptions qui leur sont
applicables de la R~gle 7 du Chapitre I, ou des R~gles 8, 9 et 10 du Chapitre I, sauf dans
la mesure ot ces visites sont limitdes par l'existence de radiations. En plus, les visites
doivent satisfaire A toutes les prescriptions spdciales du Dossier de sdcuritd. Elles doivent,
nonobstant les dispositions des R~gles 8 et 10 du Chapitre I, 6tre dans tous les cas effec-
tudes au moins une fois par an.

Rggle 10

CERTIFICATS

(a) Les dispositions du paragraphe (a) de la R~gle 12 du Chapitre I et de la R6gle 14
du Chapitre I ne s'appliquent pas aux navires nucldaires.

(b) Un certificat, dit Certificat de sdcurit6 pour navire nuclaire A passagers, doit
8tre ddlivr6 apr6s inspection et visite A un navire nucldaire A passagers qui satisfait aux
prescriptions des Chapitres II, III, IV et VIII, et A. toutes autres prescriptions applicables
des prdsentes R~gles.

(c) Un certificat, dit Certificat de sdcurit6 pour navire nucldaire de charge, doit tre
ddlivr6 apr~s inspection et visite & un navire nuclaire de charge qui satisfait aux pres-
criptions en mati~re de visite pour navires de charge, explicitdes dans la Rbgle 10 du
Chapitre I, ainsi qu'aux prescriptions des Chapitres II, III, IV et VIII et a toutes autres
prescriptions applicables des prdsentes R~gles.

(d) Les Certificats de sdcurit6 pour navire nuclaire . passagers et les Certificats
de sdcurit6 pour navire nucldaire de charge doivent dtablir que : # ce navire, qui est un
navire nuclaire, satisfait A toutes les prescriptions du Chapitre VIII de la Convention
et est conforme au Dossier de sdcurit6 approuvd pour le navire *.

(a) La validit6 des Certificats de sdcurit6 pour navire nuclaire A passagers et des
Certificats de sdcurit6 pour navire nucldaire de charge ne doit pas excdder douze mois.
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(f) Nuclear Passenger Ship Safety Certificates and Nuclear Cargo Ship Safety Cer-
tificates shall be issued either by the Administration or by any person or organization
duly authorised by it. In every case, that Administration assumes full responsibility
for the certificate.

Regulation 11

SPECIAL CONTROL

In addition to the control established by Regulation 19 of Chapter I, nuclear ships
s hall be subject to special control before entering the ports and in the ports of Contract-
ing Governments, directed towards verifying that there is on board a valid Nuclear
Ship Safety Certificate and that there are no unreasonable radiation or other hazards
at sea or in'port, to the crew, passengers or public, or to the waterways or food or water
resources.

Regulation 12

CASUALTIES

In the event of any accident likely to lead to an environmental hazard the master
of a nuclear ship shall immediately inform the Administration. The master shall also
immediately inform the competent Governmental authority of the country in whose
waters the ship may be, or whose waters the ship approaches in a damaged condition.

APPENDIX

Form of Safety Certificate for Passenger Ships

PASSENGER SHIP .SAFETY CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

an
-for.', international voyage.

a short

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960

Particulars of Date on which

Name of Distinctive Gross voyages, if any, keel was laid
- Ship Number-or Port ofRegistry _Tonnags sanctioned under see Note)

Letters Regulation 27 () below)
(vi) of Chapter III

I
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.(f) Les Certificats de s6curit6 pour navire nucl~aire passagers et les Certificats de
s6curit6- pour navire nucl6aire de charge doivent 6tre d~livr~s par l'Administration,. ou
par toute personne ou organisation dfment autoris~e par elle. Dans tous les cas, l'Adminis-
tration assume l'enti~re responsabilit6 du certificat.

RMgle 11

CONTR6LE SPatCIAL

Outre les contr6les stipul6s A la R~gle 19 du Chapitre I, les navires nuclaires peuvent
faire 1'objet, avant l'entr~e dans les ports des Gouvernements contractants ainsi qu'&
l'int6rieur de ces ports, d'un contr6le special qui a pour but de verifier que le navire
poss~de un certificat valable de s6curit6 pour navire nucl6aire et qu'il ne pr~sente p s de
risque d6raisonnable provenant du rayonnement ou de toute autre cause d'origine .nu-
claire, la mer comme au port, pour les personnes embarqu~es, les populations, les voies
navigables, les aliments ou les eaux.

Rgl _12

ACCIDENTS

Au cas oii se produirait un accident quelconque de nature A crier un danger pour le
milieu entourant le navire, le capitaine d'un navire nucl~aire doit en informer imm6-
diatement l'Administration. Le capitaine doit 6galement aviser imm~diatement les Admi-
nistrations comptentes de tout pays dans les eaux duquel le navire se trouve ou p~n~tre
en 6tat d'avarie.

A PPENDICE

Modgle de certificat de sdcuritd pour navires d passagers

CERTIFICAT DE StCURITt POUR NAVIRE A PASSAGERS

(Cachet Officiel) (Nationalite)

un
pour - voyage international.un court

D~livr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960
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The

I, the undersigned

(Name) Government certifies

(Name) certify

I. That the above-mentioned ship has been duly surveyed in accordance with the
provisions of the Convention referred to above.

II. That the survey showed that the ship complied with the requirements of the

Regulations annexed to the said Convention as regards:

(I) the structure, main and auxiliary boilers and other pressure vessels and machinery;

(2) the watertight subdivision arrangements and details;

(3) the following subdivision loadlines:

Subdivision loadlines assigned and
marked on the ship's side at
amidships (Regulation 11 of

Chapter II)

C. 1

C. 2

C. 3

To apply when the spaces in which
passengers are carried included the

following alternative spaces

III. That the life-saving appliances provide for a total number of ........ persons

and no more, viz. :

........ lifeboats (including ........ motor lifeboats) capable of accommodating

........ persons, and ........ motor lifeboats fitted with radiotelegraph
installation and searchlight (included in the total lifeboats shown above)
and ........ motor lifeboats fitted with searchlight only (also included

in the total lifeboats shown above), requiring ......... certificated life-

boatmen;

........ liferafts, for which approved launching devices are required, capable of
accommodating ........ persons ; and

........ liferafts, for which approved launching devices are not required, capable
of accommodating ........ persons ;

........ buoyant apparatus capable of supporting ........ persons;

........ lifebuoys ;

........ lifejackets.
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Le Gouvernement

Je, soussign6

(Nom) certifie

(Nom) certifie

I. Que le navire susvis6 a 6W dciment visit6 conform6ment aux dispositions de la
Convention Internationale pr6cit6e.

II. Qu' la suite de cette visite, il a 6W constat6 que le navire satisfait aux prescrip-
tions des R~gles annex6es & ladite Convention en ce qui concerne :

(1) la structure, les machines et chaudi~res principales et auxiliaires et autres r6cipients
& pression et machines;

(2) les dispositions et les d6tails relatifs au compartimentage 6tanche;

(3) les lignes de charge de compartimentage suivantes:

Lignes de charge de compartimentage A utiliser quand les espaces affectds
d~termines et marqu6es sur la aux passagers comprennent les

muraille au milieu du navire Franc-bord volumes suivants pouvant 6tre
(Rfgle 11 figurant au Chapitre II occup6s soit par des passagers,

de Ia Convention) soit par des marchandises

C. 1 ...

C. 2 ...

C. 3 ......

III. Que les engins de sauvetage sont suffisants pour un nombre total maximum
de .......... personnes, L savoir:

........ embarcations de sauvetage (y compris ........ embarcations de sauvetage
L moteur) susceptibles de recevoir ........ personnes, et ........ embar-
cations de sauvetage moteur munies d'une installation radiot~l6gra-
phique et d'un projecteur (compris dans le nombre total des embarcations
de sauvetage ci-dessus mentionn~es) et ........ embarcations de sauve-
tage h moteur munies d'un projecteur seulement (6galement compris
dans le nombre total des embarcations de sauvetage ci-dessus men-
tionn6es) exigeant ........ canotiers brevet6s ;

........ radeaux de sauvetage plac6s sous des dispositifs de mise l'eau d'un type
approuv6, susceptibles de recevoir ........ personnes ;

........ radeaux de sauvetage, non places sous des dispositifs de mise & l'eau d'un
type approuv6, susceptibles de recevoir ........ personnes;

........ engins flottants susceptibles de supporter ........ personnes;

........ bou6es de sauvetage ;

........ brassieres de sauvetage.
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IV.- That the lifeboats and liferafts were equipped in accordance with:the provisions
of the Regulations.

V. That the ship was provided with a line-throwing appliance and portable radio
apparatus for survival craft in accordance with the provisions of the Regulations,

VI. That the ship complied with the requirements of the Regulations -as regards
radiotelegraph installations, viz.

Requirements of ]
Regulation I Actual provision

Hours of listening by operator . ..........
Number of operators ..................
Whether auto alarm fitted ...... ..
Whether main installation fitted .........
Whether reserve installation fitted . . ..

Whether main and reserve transmitters
electrically separated or combined .

Whether direction-finder fitted . .......
Number of passengers for which certificated

VII. That the functioning of the radiotelegraph installations for motor lifeboats
and/or the portable radio apparatus for survival craft, if provided, complied with the pro-
visions of the Regulations.

VIII. That the ship complied with the requirements of the Regulations as regards
fire-detecting and fire-extinguishing appliances and was provided with navigation lights
and shapes, pilot ladder, and means of making sound signals and distress signals, in accord-
ance with the provisions of the Regulations and also the International Collision Regula-
tions.

IX. That in all other respects the ship complied with the requirements of the Regu-
lations, so far as these requirements apply thereto.

This certificate is issued under the authority of the Government.
It will remain in force until

Issued at the day of 19

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue the certificate.
(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:
The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue

this Certificate.
(Signature)

NoTE.-It will be sufficient to indicate the year in which the keel was laid except for 1952
and the year of the coming into force of the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1960, in which cases the actual date should be given.

In the case of a ship which is converted as provided in Regulation 1 (b) (i) of Chapter II
of the Convention, the date on which the work of conversion was begun should be given.
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IV. Que les embarcations de sauvetage sont pourvues du materiel prdvu par les
dispositions des R~gles.

V. Que le navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'un appareil portatif de
radio..ppur embarcations et radeaux de sauvetage rdpondant aux prescriptions des R~gles.

VI. Que le navire r~pond aux prescriptions des R~gles en ce qui concerne les instal-
lations radiot l6graphiques, savoir:

Prescriptions Dispositions
de la R~gle rdalisdes A bord

Heures d'6coute par opdrateur ...... .......
Nombre d'opdrateurs . . .................
Y a-t-il un appareil auto-alarme ? ...........
Y a-t-il une installation principale ? . ...

Y a-t-il une installation de reserve ? ..........
L'dmetteur principal et l'6metteur de reserve

sont-ils 6lectriquement sdpards ou sont-ils
conjuguds ? .. ................

Y a-t-il un radiogoniom~tre ? ...........
Nombre de passagers pour lequel ce certificat

a 6t6 d~livrd... . ..............

VII. Que les installations radiot6Mlgraphiques pour embarcations de sauvetage A.
moteurs et/ou, le cas 6ch6ant, l'appareil portatif de radio pour embarcations et radeaux
de sauvetage, fonctionnent conform~ment aux dispositions des R~gles.

VIII. Que le navire satisfait aux prescriptions desdites R~gles en ce qui concerne
les dispositifs de ddtection et d'extinction de l'incendie, et qu'il est pourvu de feux et de
marques de navigation et d'une 6chelle de pilote, ainsi que des moyens d'6mettre des.
signaux de d~tresse, conform6ment aux dispositions des R~gles et . celles des R~gles
internationales pour pr~venir les abordages en mer.

IX. Que le navire r~pond A toutes les autres prescriptions des R~gles dans la mesure
ott elles lui sont applicables.

Ce certificat est d~livr6 au nom du Gouvernement
I1 est valable jusqu'au

D6ivr6 ,le 19
(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoriti chargde de la ddlivrance de ce certificat.)

(Cachet)
Si ce document est signd, le paragraphe suivant est ajoutd:
Le soussign6 declare qu'il est dfiment autoris6 par ledit Gouvernement h dlivrer le

pr6sent certificat.
(Signature)

NOTE. - 1 suffit d'indiquer l'annde ott la quille a dtd pos6e, sauf pour 1'annde 1952 et pour
l'ann~e d'entrde en vigueur de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en met, 1960, auxquels cas il faut inscrire la date exacte.

. , bans le cas d'un navire transformd aux termes de la R~gle 1 (b) (i) du Chapitre II de la.
Convention indiquer la date k laquelle les travaux de transformation ont dft commences.

NO 7794



374 United Nations - Treaty Series 1965

Form of Safety Construction Certificate for Cargo Ships

CARGO SHIP SAFETY CONSTRUCTION CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960

istinctive Date on which
Distictivekeel was laid

Name of Ship Number or Port of Registry Gross kee wsai
Letters i Tonnage below)

beow

The

I, the undersigned

(Name) Government certifies

(Name) certify

That the above-mentioned ship has been duly surveyed in accordance with the pro-
visions of Regulation 10 of Chapter I of the Convention referred to above, and that the
survey showed that the condition of the hull, machinery and equipment, as defined in
the above Regulation, was in all respects satisfactory and that the ship complied with
the applicable requirements of Chapter II (other than that relating to fire extinguishing
appliances and fire control plans).

Govern-This certificate is issued under the authority of the
ment. It will remain in force until

Issued at day of

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue the certificate.

(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue
this certificate.

(Signature)

NOTE.-It will be sufficient to indicate the year in which the keel was laid except for 1952
and the year of the coming into force of the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1960, in which cases the actual date should be given.
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Modhle de certificat de sdcuritd de construction pour navires de charge

CERTIFICAT DE StCURITt DE CONSTRUCTION POUR NAVIRE DE CHARGE

(Cachet Officiel) (Nationali)

D61ivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

Numdro ou Date A laquele
Nom du navire lettres Port Tonnage la quille a tC

distinctifs d'immatriculation brut pose (voir la
du navire note ci-dessous)

Le Gouvernement

Je, soussignd

(Nom) certifie
(Nom) certifie

Que le navire susvis6 a W dfiment visit6, conform6ment aux dispositions de la
R~gle 10 du Chapitre I de la Convention mentionnde ci-dessus, et qu'L la suite de cette

visite il a W constat6 que l'6tat de la coque, des machines et de l'armement tels qu'ils

sont d6finis dans la R6gle suscit6e est satisfaisant sous tous les rapports et que le navire

est conforme aux prescriptions applicables du Chapitre II (autres que celles qui se rap-

portent aux appareils extincteurs d'incendie et aux plans de lutte contre l'incendie).

. I1 est valableCe certificat est d6livr6 au nom du Gouvernement
jusqu'au

D61ivr6 ii, le lIE

(Placer ici le cachet ou la signature de 'autoritd chargde de ddlivrer ce certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signi le paragraphe suivant est ajoutd:

Le soussign6 dclare qu'il est dfiment autoris6 par ledit Gouvernement h d~livrer

ce certificat.
(Signature)

NOTE. - I1 suffit d'indiquer l'ann6e oii la quille a 4t4 posde, sauf pour F'aande 1952 et pour
l'annde d'entrde en vigueur de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, 1960, auxquels cas il faut inscrire la date exacte.
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Form of. Safety Equipment Certificate for- Cargo Ships

CARGO SHIP SAFETY EQUIPMENT CERTIFICATE

(Official Seal)(Cnty

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE ATSEA, 1960

Distinctive 1 Date on which
Name of Ship Number or Port of Registry Gross. keel was laid.

Letters ' Tonnage (see Note
below)

The

I, the undersigned

(Name) Government certifies

(Name) certify

I. That the above-mentioned ship has been duly inspected in accordance with the
provisions of the Convention referred -to above.

II. That the inspection showed that the life-saving appliances provided for a total

number of ........ persons and no more viz.:

........ lifeboats on port side capable of accommodating ........ persons;

........ lifeboats on starboard side capable of accommodating ........ persons;

........ motor lifeboats (included in the total lifeboats shown above), including
........ motor lifeboats fitted with radiotelegraph installation *and

searchlight, and ....... motor lifeboats fitted with searchlight only;

........ liferafts, for which approved launching devices are required, capable of
accommodating ........ persons ; and

........ liferafts, for which approved launching devices are not required, capable
of accommodating ........ persons;

.. . lifebuoys ;

........ lifej ackets.

* NOTE.-It will be sufficient to indicate the year in which the keel was laid except for '1952
and the year of the coming into force of the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1960, in which cases the actual date should be given.
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Mod~le de certificat de sdcuriti du matdriel d'armement pour tnavires de charge

CERTIFICAT DE St1CURIT1t DU MATERIEL D'ARMEMENT POUR NAVIRE
DE CHARGE

(Cachet Officiel) .... (Nationaliti)

D6livr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA. SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

Numdro ou Date A laquelle
Nom du navire lettres Port Tonnage la quille a t6

distinctifs dinnatriculation brut pos6e voir la
du navire note ci-dessous)

Le Gouvernement' (Nom) certifie

Je,-soussign6 (Nom) certifie

I. Que le navire susvis6 a 6t6 dfiment visit6 conform6ment aux dispositions de la
Convention pr6cit6e.

II. Qu'& la suite de cette visite, il a 6t6 constat6 que les engins de sauvetage sont suffi-
sants pour un nombre total maximum de ........ personnes, 4 savoir:

........ embarcations de sauvetage bfbord susceptibles de recevoir ........
personnes ;

........ embarcations de sauvetage L tribord susceptibles de recevoir ........
personnes ;

........ embarcations de sauvetage L moteur (compris dans le nombre total des
embarcations ci-dessus mentionn~es) cojnprenant ....... embarcations
de sauvetage ' moteur munies d'une installation radiot~l6graphique et
d'un projecteur et ........ embarcations de sauvetage moteur munies
d'un projecteur seulement;

........ radeaux de sauvetage plac6s sous des dispositifs de mise l'eau d'un type
approuv4 susceptibles de recevoir ........ personnes ;

........ radeaux de sauvetage non places sous des dispositifs de mise l'eau d'un
type approuv6, susceptibles de recevoir ....... personnes;

........ bou6es de sauvetage;

........ brassieres de sauvetage.

NOTE. - I1 suffit d'indiquer 'ann6e oa la quille a dt6 posse, sauf pour l'ann~e 1952 et l'annde
d'entrde en vigueur de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,
1960, auxquels cas il faut indiquer la date rdelle.
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III. That the lifeboats and liferafts were equipped in accordance with the provisions
of the Regulations annexed to the Convention.

IV. That the ship was provided with a line-throwing apparatus and portable radio
apparatus for survival craft in accordance with the provisions of the Regulations.

V. That the inspection showed that the ship complied with the requirements of
the said Convention as regards fire-extinguishing appliances and fire control plans and was
provided with navigation lights and shapes, pilot ladder, and means of making sound
signals and distress signals, in accordance with the provisions of the Regulations and the
International Collision Regulations.

VI. That in all other respects the ship complied with the requirements of the Regu-
lations so far as these requirements apply thereto.

This certificate is issued under the authority of the
It will remain in force until

Issued at day of

Government.

19

Here [ollows the seal or signature of the authority entitled to issue the certificate.

(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to
issue this certificate.

(Signature)
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III. Que les embarcations et les radeaux de sauvetage sont pourvus du mat6riel pr6vu
par les dispositions des R~gles annex~es h la Convention.

IV. Que le navire est pourvu d'un appareil lance-amarre et d'un 6quipement radio-
t616graphique portatif pour embarcations et radeaux de sauvetage r6pondant aux pres-
criptions des R~gles.

V. Qu'& la suite de la visite, il a 6t6 constat6 que le navire satisfait aux prescriptions
des R~gles en ce qui concerne les dispositifs d'extinction de l'incendie, et qu'il est pourvu
de feux et de marques de navigation, d'une 6chelle de pilote ainsi que des moyens d'6mettre
des signaux sonores et des signaux de d6tresse, conform6ment aux dispositions des R~gles
et & celles des R~gles internationales pour pr6venir les abordages en mer.

VI. Que le navire r6pond , toutes les autres prescriptions des R~gles, dans la mesure
oi elles lui sont applicables.

Ce certificat est d1ivr6 au nom du Gouvernement . Ii est valable
jusqu'au

Dlivr6 & ,le 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd char gde de la dilivrance de ce certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signi, le paragraphe suivant est ajoutd:

Le soussign6 d6clare qu'il est dfment autoris6 par ledit Gouvernement A ddlivrer le
present certificat.

(Signature)
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Form of Safety Radiotelephony Certificate for Cargo Ships

CARGO SHIP SAFETY RADIOTELEPHONY CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

Issued under the provisions of the
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIE AT SEA, 1960

Distinctive Date on which
Name of Ship Number or Port of Registry Gross keel was laid

Letters Tonnage (see Note
below)

The (Name) Government certifies

I, the undersigned (Name) certify

I. That the above-mentioned ship complies with the provisions of the Regulations
annexed to the Convention referred to above as regards Radiotelephony.:

nReuirements of
Regulations A. .,.ov

Re.A.......

Hours of listening .... .............

Number of operators ........... ......

II. That the functioning of the portable radio apparatus for survival craft, if pro-
vided, complies with the provisions of the said Regulations.

This certificate is issued under the auhority of the
It will remain in force until

Government.

Issued at the day of 19
Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate.

(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:
The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue

this certificate.
(Signature)

NOTE.-It will be sufficient to indicate the year in which the keel was laid except for 1952
and the year of the coming into force of the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1960, in which cases the actual date should be given.
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Modhle de certificat de sdcuritd radiotdldphonique pour navires de charge

CERTIFICAT DE StCURITA RADIOTtLtPHONIQUE POUR NAVIRE
DE CHARGE

(Cachet Officiel) (Nationaliti)

D61ivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

Numifro ou Date b laquelle
Nom du navire lettres Port Tonnage la quille a Otd

distinctifs d'immatriculation brut poe (voir la
du navire note ci-dessous)

Le Gouvernement

Je, soussignd

(Nom) certifie

(Nom) certifie

I. Que le navire susvis6 satisfait aux dispositions des R~gles annexdes & la Conven-

tion internationale pr~cit~e en ce qui concerne la radiot 1dphonie:

Heures d'6coute . ... ... .....

Nombre d'op6rateurs ..........

II. Que, le cas 6ch~ant, 1'6quipement de radio portatif pour embarcations et radeaux
de sauvetage satisfait aux dispositions desdites R~gles.

. I1 est valableCe certificat est d6livr6 au nom du Gouvernement
jusqu'au

D6livr6 , le 19
(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd chargle de ddlivrer ce certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signJ, le paragraphe suivant est ajoutd:
Le soussign6 d6clare qu'il est dfiment autoris6 par ledit Gouvernement , dilivrer

ce certificat.
(Signature)

NOTE. - I1 suffit d'indiquer l'annde oif la quille a dtd posse, sauf pour l'annde 1952 et l'annde
d'entrde en vigueur de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, 1960, auxquels cas il faut indiquer la date rdelle.

N- 7794
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Form of Safety Radiotelegraphy Certificate for Cargo Ships

CARGO SHIP SAFETY RADIOTELEGRAPHY CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)!
Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960

Distinctive Date on which
Name of Ship Number or Port of Registry Gross keel was laid

Letters Tonnage (see Note
below)

The (Name) Government certifies

I, the undersigned (Name) certify
I. That the above-mentioned ship complies with the provisions of the Regulations

Annexed to the Convention referred to above as regards Radiotelegraphy:

Requirements of
Regulations Actual provision

Hours of listening by operator ...........
Number of operators ... ............
Whether auto alarm fitted ............
Whether main installation fitted . . . . ......

Whether reserve installation fitted . ..

Whether main and reserve transmitters
electrically separated or combined . . .

Whether direction-finder fitted ........ 

II. That the functioning of the radiotelegraphy installations for motor lifeboats
and/or the portable radio apparatus for survival craft, if provided, complies with the
provisions of the said Regulations.

This certificate is issued under the authority of the Government.
It will remain in force until

Issued at the day of 19
Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate.

(Seal)
I/ signed, the following paragraph is to be added:
The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue

this certificate.
(Signature)

NOTE.-It will be sufficient to indicate the year in which the keel was laid except for 1952
and the year of the coming into force of the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1960, in which cases the actual date should be given.
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Modhle de certificat de sdcuriti radiotdldgraphique pour navires de charge

CERTIFICAT DE S-CURITt RADIOTtL1GRAPHIQUE POUR NAVIRE

DE CHARGE
(Cachet Officiel) (Nationalit16

Dlivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

Numnro ou Date A laquelle
Nom du navire lettres Port Tonnage la quille a t

distinctifs d'immatriculation brut posse (voir la
du navire note ci-dessous)

Le Gouvernement (Nom) certifie

Je, soussign6 (Nom) certifie
I. Que le navire susvis6 satisfait aux dispositions des R~gles annexdes L la Conven-

tion prdcitde en ce qui concerne la radiotdldgraphie:

Prescriptions des Dispositions
Rgles r6alis~es A bord

Heures d'6coute par op~rateur ...........
Nombre d'op~rateurs .....................
Y a-t-il un appareil auto-alarme ? ...........
Y a-t-il une installation principale ? ..........
Y a-t-il une installation de reserve ? ..........
L'6metteur principal et l'6metteur de r6serve

sont-ils 6lectriquement s6par6s ou sont-ils
conjugu~s ? . . . .. ... . . . . . . .....

Y a-t-il un radiogoniom~tre ? .............

II. Que les installations radiot6l~graphiques pour embarcations de sauvetage .
moteur et/ou le cas 6ch~ant l'appareil de radio portatif pour embarcations et radeaux de
sauvetage fonctionnent conform6ment aux dispositions des pr~sentes R~gles.

Ce certificat est d~livr6 au nom du Gouvernement . I1 est valable
jusqu'au

D61ivr6 A , le 19
(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd chargde de ddlivrer ce certificat.)

(Cachet)
Si le document est signd, le paragraphe suivant est ajoutd:
Le soussign6 dclare qu'il est dfiment autoris6 par ledit Gouvernement t d~livrer ce

certificat.
(Signature)

NOTE. - Il suffit d'indiquer l'annde ofi la quille a dtd posse, sauf pour l'annde 1952 et pour
l'annde d'entrde en vigueur de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
an mer, 1960, auxquels cas il faut inscrire la date exacte.
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Form of Exemption Certificate

EXEMPTION CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960

Distinctive
Name of Ship Number or Port of Registry Gross Tonnage

Letters

The (Name) Government certifies

I, the undersigned (Name) certify

That the above-mentioned ship is, under the authority conferred by Regulation

........ of Chapter ........ of the Regulations annexed to the Convention referred to

above, exempted from the requirements of t .................................. of the

Convention on the voyages ......................................................

to ..........................................................................

* Insert here the
conditions, if any, on
which the exemption
certificate is granted.

This certificate is issued under the authority of the Government.

It will remain in force until

Issued at the day of 19

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate.
(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to

issue this certificate.
(Signature)

t Insert here references to Chapters and Regulations, specifying particular paragraphs.
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Modgle de certificat d'exemption

CERTIFICAT D'EXEMPTION

(Cachet Officiel) (Nationalitd)

Ddlivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

Numro on
Nom du navire lettres distinctifs Port Tonnage brut

du navire d'immatriculation

Le Gouvernement (Nom) certifie

Je, soussign6 (Nom) certifie

Que le navire susvis6 est exempt6, en vertu de la R~gle ........ Chapitre .........

des R~gles annexdes A la Convention pr~cit~e, de 1'application des prescriptions det ......

de la Convention pour les voyages de ............................................

.................. .. ................................ .. ....... .. .. ... .. .....

Indiquer ici les con- 1
ditions, s'il en existe,
sous lesquelles le certi-
ficat d'exemption est
accordS.

Ce certificat est d6livr6 au nom du Gouvernement . I1 est valable

jusqu'au

D61ivr6 & le 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd chargde de dilivrer ce certificat.)
(Cachet)

Si le document est signi, le paragraph suivant est ajoutd:

Le soussign6 d6clare qu'il est dfiment autoris6 par ledit Gouvernement A ddlivrer

ce certificat.
(Signature)

... tIndiquer ici les r~fdrences aux Chapitres, R~gles et paragraphes.
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Form of Safety Certificate for Nuclear Passenger Ships

NUCLEAR PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE

(Official Seal)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960

(Country)

The (Name) Government certifies

I, the undersigned (Name) certify

I. That the above-mentioned ship has been duly surveyed in accordance with the
provisions of the Convention referred to above.

II. That the ship, being a nuclear ship, complied with all requirements of Chapter
VIII of the Convention and conformed to the Safety Assessment approved for the ship.

III. That the survey showed that the ship complied with the requirements of the
Regulations annexed to the said Convention as regards:

(1) the structure, main and auxiliary boilers and other pressure vessels and machinery;

(2) the watertight subdivision arrangements and details;

(3) the following subdivision loadlines:

Subdivision loadlines assigned and To apply when the spaces in which
marked on the ship's side at Freeboard passengers are carried include the
amidships (Regulation 11 of following alternative spaces

Chapter II)

C. 1

C. 2

C. 3 ...
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ModMe de certificat de sdcuritd pour navires nucidaires (navires & passagers)

CERTIFICAT DE StCURIT2 POUR NAVIRE NUCLtAIRE

(NAVIRE A PASSAGERS)
(Cachet Officiel)

D61ivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

(8ventuellement)
Num~ro ou conditions des Date A laquelle

Nora du lettres Port Tonnage voyages faisant la quille a 4t6
navire distinctifs d'immatri- brut l'objet de la posae (voir la

du navire culation Rgle 27 (c) (vi) note
du Chapitre III ci-dessous)

Le Gouvernement

Je, soussign6

I. Que le navire susvis6 a
Convention pr6cit~e.

(Nom) certifie
(Nora) certifie

6td dfument visitd conformdment aux dispositions de la

II. Que ce navire, qui est un navire nucliaire, satisfait & toutes les prescriptions du
Chapitre VIII de la Convention et est conforme au Dossier de s~curit6 approuv6 pour
le navire.

III. Qu'l la suite de la visite, il a dt6 constat6 que le navire satisfait aux prescrip-
tions des R~gles annex6es & ladite Convention en ce qui concerne:

(1) la structure, les chaudi~res principales et auxiliaires et autres r6cipients & pres-
sion et les machines;

(2) les dispositions et les d6tails relatifs au compartimentage 6tanche;

(3) les lignes de charge de compartimentage suivantes:

es de charge de compartimentage A utiliser quand les espaces affectds
djtermindes et marqu6es sur la aux passagers comprennent les

muraille au milieu du navire Franc-bord volumes suivants pouvant Atre
(Rgle I1 figurant au Chapitre II) occups soit par des passagers,

soit par des marchandises

C. 1 ......

C. 2

C. 3 ...
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IV. That the life-saving appliances provided for a total number of ...... .persons
and no more, viz.:

........ lifeboats (including ........ motor lifeboats) capable of accommodating
........ persons, and ........ motor lifeboats fitted with radiotelegraph
installation and searchlight (included in the total lifeboats shown above)
and ........ motor lifeboats fitted with searchlight only (also included
in the total lifeboats shown above), requiring ........ certificated life-
boatmen;

........ liferafts, for which approved launching devices are required, capable of
accommodating ........ persons ; and

........ liferafts, for which approved launching devices are not required, capable
of accommodating ........ persons ;

........ buoyant apparatus capable of supporting ........ persons;

........ lifebuoys;

........ lifej ackets.

V. That the lifeboats and liferafts were equipped in accordance with the provisions
of the Regulations.

VI. That the ship was provided with a line-throwing appliance and portable radio
apparatus for survival craft, in accordance with the provisions of the Regulations.

VII. That the ship complied with the
radiotelegraph installations, viz. :

requirements of the Regulations as regards

Requirements of
Regulations Actual provision

Hours of listening by operator ............
Number of operators .........
Whether auto alarm fitted ....... ......
Whether main installation fitted ........
Whether reserve installation fitted . . . .

Whether main and reserve transmitters
electrically separated or combined . . . ......

Whether direction-finder fitted .........
Number of passengers for which certificated ......
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IV. Que les engins de sauvetage sont suffisants pour un nombre total maximum
de........ personnes, h savoir :

........ embarcations de sauvetage (y compris ........ embarcations de sauvetage
h moteur) susceptibles de recevoir ........ personnes, et ........ embar-
cations de sauvetage L moteur munies d'une installation radiot~l~gra-
phique et d'un projecteur (compris dans le nombre total des embarcations
de sauvetage ci-dessus mentionn6es) et ........ embarcations de sauve-
tage & moteur munies d'un projecteur seulement (6galement compris dans
le nombre total des embarcations de sauvetage ci-dessus mentionn~es)
exigeant ........ canotiers brevet6s;

........ radeaux de sauvetage places sous des dispositifs de mise A l'eau d'un type
approuv6, susceptibles de recevoir ........ personnes ;

........ radeaux de sauvetage, non places sous des dispositifs de mise & reau d'un
type approuv6, susceptibles de recevoir ........ personnes;

........ engins flottants susceptibles de supporter ........ personnes;

..... I...boules de sauvetage;

:.1-; ..... brassieres de sauvetage.

V. Que les embarcations de sauvetage sont pourvues du mat6riel pr~vu par les
dispositions des R~gles.

VI. Que le navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'une installation radio-
t6Mlgraphique portative r~pondant aux prescriptions des R~gles.

VII. Que le navire r~pond aux prescriptions des R~gles en ce qui concerne les instal-
lations radiot6l graphiques, L savoir:

Prescription Dispositions
des R~ge rtalis~es A bard

Heures d'6coute par op6rateur ...........
Nombre d'op6rateurs ....................
Y a-t-il un appareil auto-alarme ? ...........
Y a-t-il une installation principale ? . . ........

Y a-t-il une installation de reserve ? . . ........

L'6metteur principal et '6metteur de r6serve
sont-ils 6lectriquement s6par~s ou sont-ils
conjugu6s ? .... ...............

Y a-t-il un radiogoniomtre ? .............
Nombre de passagers pour lequel ce certificat

a dtd ddlivr6 .... .............
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VIII. That the functioning of the radiotelegraph installations for motor lifeboats

and/or the portable radio apparatus for survival craft, if provided, complied with the

provisions of the Regulations.

IX. That the ship complied with the requirements of the Regulations as regards

fire-detecting and fire-extinguishing appliances and was provided with navigation lights

and shapes, pilot ladder, and means of making sound signals and distress signals, in accord-

ance with the provisions of the Regulations and also the International Collision Regula-

tions.

X. That in all other respects the ship complied with the requirements of the Regu-

lations, so far as these requirements apply thereto.

This certificate is issued under the authority of the
It will remain in force until

Issued at

Government.

19day of

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue the certificate.

(Sial)

If signed, the following paragraph is to be added:

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue

this certificate.
(Signature)

NOTE.-It will be sufficient to indicate the year in which the keel was laid except for 1952
and the year of the coming into force of the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1960, in which cases the actual date should be given.

In the case of a ship which is converted as provided in Regulation 1 (b) (i) of Chapter II,
the date on which the work of conversion was begun should be given.
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VIII. Que les installations radiotdMgraphiques pour les embarcations de sauvetage
A moteur et/ou, le cas 6ch~ant, l'appareil portatif de radio pour embarcations et radeaux
de sauvetage fonctionnent conform~ment aux dispositions des R~gles.

IX. Qu'& la suite de la visite il a 6t6 constat6 que le navire satisfait aux prescriptions
de ladite Convention en ce qui concerne les dispositifs de detection et d'extinction de
l'incendie et qu'il est pourvu de feux et de marques de navigation, d'une 6chelle de pilote
et de moyens d'6mettre des signaux sonores et des signaux de d6tresse conform6ment aux
dispositions des R~gles et h celles des R~gles internationales pour pr6venir les abordages
en mer.

X. Que le navire r6pond i toutes les autres prescriptions des R~gles, dans la mesure
oii eues lui sont applicables.

Ce certificat est ddlivrd au nom du Gouvernement
jusqu'au

. II est valable

D4livr6 A , le 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoriti char ge de dilivrer ce certificat.)

(Cachet)

Si le document est signi, le paragraphe suivant est ajout :

Le soussign6 dclare qu'il est dfiment autoris6 par ledit Gouvernement 6 d61ivrer
ce certificat.

(Signature)

NOTE. - I1 suffit d'indiquer l'annde ofi la quille a dtd posde sauf pour I'annle 1952 et pour
l'annde d'entrde en vigueur de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, 1960, auxquels cas il faut indiquer la date exacte.

Dang le cas d'un navire transformd aux termes de la R~gle 1 (b) (i) du Chapitre II, indiquer
la date & laquelle les travaux de transformation ont dtd commenc6s.
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Form of Safety Certificate for Nuclear Cargo Ships

NUCLEAR CARGO SHIP SAFETY CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960

Distinctive Date on which
Name of Ship Number or Port of Registry Gross keel was laid

Letters Tonnage (see Note
below)

The

I, the undersigned

(Name) Government certifies

(Name) certify

I. That the above-mentioned ship has been duly surveyed in accordance with the
provisions of the Convention referred to above.

II. That the ship, being a nuclear ship, complied with all requirements of Chap-
ter VIII of the Convention and conformed to the Safety Assessment approved for the
ship.

III. That the survey showed that the ship satisfied the requirements set out in
Regulation 10 of Chapter I of the Convention as to hull, machinery and equipment, and
complied with the relevant requirements of Chapter II.

IV. That the life-saving appliances provide for a total number of ........ persons
and no more, viz. :

........ lifeboats on port side capable of accommodating ........ persons;

........ lifeboats on starboard side capable of accommodating ........ persons;

........ motor lifeboats (included in the total lifeboats shown above), including
........ motor lifeboats fitted with radiotelegraph installation and
searchlight, and ........ motor lifeboats fitted with searchlight only;
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Mod~e de certificat de sdcurill pour navires nucdaires (navires de charge)

CERTIFICAT DE StCURITt POUR NAVIRE NUCLfAIRE
(NAVIRE DE CHARGE)

(Cachet Of[iciel)

D61ivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

Numdro ou Date A laquelle
Nor du navire lettres Port Tonnage la quille a 6t6

distinctifs d'immatriculation btut posde (voir la
du navire note ci-dessous)

Le Gouvernement

Je, soussign6

(Nom) certifie

(Nom) certifie

I. Que le navire susvis6 a t6 dfment visit6 conform~ment aux dispositions de la

Convention pr~cit~e.

II. Que ce navire, qui est un navire nucldaire, satisfait A toutes les prescriptions du

Chapitre VIII de la Convention, et est conforme au Dossier de s6curit6 approuv6 pour

le navire.

III. Qu'k ]a suite de la visite, il a 6t6 constatd que le navire satisfait aux prescrip-

tions 6nonc6es & la R~gle 10 du Chapitre I de la Convention en ce qui concerne la coque.

les machines et l'armement et est conforme aux prescriptions applicables du Chapitre II.

IV. Que les engins de sauvetage sont suffisants pour un nombre total maximum

de ....... personnes, A savoir:

........ embarcations de sauvetage & bAbord susceptibles de recevoir ........

personnes ;

........ embarcations de sauvetage & tribord susceptibles de recevoir ........

personnes ;

........ embarcations de sauvetage L moteur (compris dans le nombre total des

embarcations de sauvetage ci-dessus mentionn~es) comprenant .......

embarcations de sauvetage A moteur munies d'une installation radio-

t~lgraphique et d'un projecteur et ........ embarcations de sauvetage
L moteur munies d'un projecteur seulement;
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........ liferafts, for which approved launching devices are required, capable of
accommodating ........ persons ; and

........ lif erafts for which approved launching devices are not required, capable
of accommodating ........ persons;

........ lifebuoys;

........ lifej ackets.

V. That the lifeboats and liferafts were equipped in accordance with the provisions

of the Regulations annexed to the Convention.

VI. That the ship was provided with a line-throwing apparatus and portable radio

apparatus for survival craft in accordance with the provisions of the Regulations.

VII. That the ship complied with the
radiotelegraph installations, viz. :

requirements of the Regulations as regards

Requirements of
Regulations Actual provision

Hours of listening by operator ...........
Number of operators .................
Whether auto alarm fitted ............
Whether main installation fitted ..........
Whether reserve installation fitted . . .

Whether main and reserve transmitters
electrically separated or combined . . .

Whether direction-finder fitted ........

VIII. That the functioning of the radiotelegraph installations for motor lifeboats
and/or the portable radio apparatus for survival craft, if provided, complied with the
provisions of the Regulations.

IX. That the inspection showed that the ship complied with the requirements of

the said Convention as regards fire-extinguishing appliances and was provided with navi-
gation lights and shapes, pilot ladder, and means of making sound signals and distress
signals in accordance with the provisions of the Regulations and the International

Collision Regulations.

X. That in all other respects the ship complied with the requirements of the Regu-
lations so far as these requirements apply thereto.
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........ radeaux de sauvetage plac6s sous des dispositifs de mise A l'eau d'un type
approuv6, susceptibles de recevoir ........ personnes ;

......... radeaux de sauvetage, non plac6s sous des dispositifs de mise a l'eau d'un
type approuv6, susceptibles de recevoir ........ personnes

........ boules de sauvetage;

........ brassieres de sauvetage.

V. Que les embarcations et radeaux de sauvetage sont pourvus du materiel prdvu
par les dispositions des R~gles annex~es a la Convention.

VI. Que le navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'un appareil portatif de
radio pour embarcations et radeaux de sauvetage, r~pondant aux prescriptions des
R~gles.

VII. Que le navire r6pond aux prescriptions des R6gles en ce qui concerne les instal-
lations radiot l6graphiques, a savoir:

Prescription Dispositionsdes Rgles r~alisdes A bord

Heures d'6coute par op6rateur ...........
Nombre d'op~rateurs ....................
Y a-t-il un appareil auto-alarme ? .............
Y a-t-il une installation principale ? ..........
Y a-t-il une installation de reserve ?........
L'6metteur principal et l'6metteur de r~serve

sont-ils 6lectriquement s6par6s ou sont-ils
conjugu~s ? ....................
a-t-il un radiogoniom~tre ? ...........

VIII. Que les installations radiot~l6graphiques pour les embarcations de sauvetage
a, moteur et/ou, le cas 6ch~ant, l'appareil portatif de radio pour embarcations et radeaux
de sauvetage fonctionnent conform~ment aux dispositions des Rtgles.

IX. Qu'a la suite de la visite il a 6t6 constat6 que le navire satisfait aux prescrip-
tions de ladite Convention en ce qui concerne les dispositifs d'extinction de 1'incendie
et qu'il est pourvu de feux et de marques de navigation, d'une 6chelle de pilote et de
moyens d'6mettre des signaux sonores et des signaux de d~tresse conform~ment aux
dispositions des R~gles et a celles des R6gles internationales pour pr~venir les abordages
en mer.

X. Que le navire r~pond A toutes les autres prescriptions des R~gles dans la mesure
ofh elles lui sont applicables.
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This certificate is issued under the authority of the

It will remain in force until

Issued at

Government.

19day of

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue the certificate.

(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to
issue this certificate.

(Signature)

NOTE.-It will be sufficient to indicate the year in which the keel was laid except for 1952
and the year of coming into force of the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1960, in which cases the actual date should be given.
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Ce certificat est d61ivr6 au nom du Gouvernement

jusqu'au
II est valable

Dd1ivr6 2h , le 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritl chargde de la ddhvrance de ce certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signi, le paragraphe suivant est ajoutd:

Le soussign6 d6clare qu'il est dfiment autoris6 par ledit Gouvernement a d~livrer le
present certificat.

(Signature)

NOTE. - II suffit d'indiquer l'annde oia la quille a 4td posse, sauf pour l'ann~e 1952 et pour
l'ann6e d'entrde en vigueur de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, 1960, auxquels cas il faut indiquer la date exacte.
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List of States in respect of which the International Convention for the Safety of Life at
Sea, 1960 entered into force on 26 May 1965, showing the respective dates of deposit of the

instruments of acceptance:

Haiti . . . . . .
Norway ......
France .........
Republic of Viet-

Nam .....

Ghana .........
Peru ..........
United States of

America . .
Madagascar . .
Morocco ....

Spain ........

Greece . . ...

Japan ........
Tunisia . . . . .
Cuba . . . . . .

Paraguay ....
Algeria .. . ..

March
August
October

January
March
July

August
September
November
January

February

April
May
August

September
January

1961
1961
1961

1962
1962
1962

1962
1962
1962
1963
1963
1963
1963
1963
1963
1964

Liberia .....
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland*

Netherlands . . .
Denmark .......

Iceland .....
Yugoslavia ....
Republic of China

Saudi Arabia . .
Finland .......

Kuwait** ....
Republic of Korea

Federal Republic of

Germany*** . .
Canada .....

* In a note accompanying the instrument of acceptance, the Government of the United
Kingdom declared "that while accepting the provisions of Chapter VIII of the Regulations in
their entirety, they will legislate to give effect to them as soon as it becomes necessary to do so
and will meanwhile act in conformity with Chapter VIII in relation to any foreign nuclear ships."

** With the following declaration : "In accepting the said Convention, the Government of
the State of Kuwait takes the view that its signature and acceptance of the said Convention
does not in any way imply its recognition of Israel, nor does it oblige it to apply the provisions of
the Convention in respect of the said country. The Government of the State of Kuwait wishes
further to indicate that its understanding described above is in conformity with the general
practice existing in Kuwait regarding signature, ratification or accession to a Convention of which
a country not recognized by Kuwait is a party."

*** With the following declaration : "This Convention shall also apply to Land Berlin as
from the date on which it shall enter into force for the Federal Republic of Germany."
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Liste des A.tats a l'dgard desquels la Convention internationale pour la sauvegarde de

la vie humaine en mer, 1960, est entrde en vigueur le 26 mai 1965, avec les dates respectives
de dlp6ts des instruments d'acceptation :

Haiti . ...... .. 17 mars 1961 Lib6ria ..... . 26 mai 1964
Norv~ge . . . 23 aoit 1961 Royaume-Uni de
France ........ .. 16 octobre 1961 Grande-Bretagne
R6publique du Viet- et d'Irlande du

Nam ..... . 8 janvier 1962 Nord* ..... .. 11 juin 1964
Ghana ........ . 22 mars 1962 Pays-Bas ..... .. 16 octobre 1964
P6rou ....... .. 25 juillet 1962 Danemark . . . 1 er d6cembre 1964
]ttats-Unis d'Am6- Islande ..... .. 11 d6cembre 1964

rique ..... . 2 aotit 1962 Yougoslavie . . . 23 f6vrier 1965
Madagascar . . . 13 septembre 1962 R6publique de Chine 23 f6vrier 1965
Maroc ....... . 28 novembre 1962 Arabie Saoudite . . 3 mai 1965
Espagne ..... . 22 janvier 1963 Finlande ..... . 11 mai 1965
Grace ...... ... 13 f6vrier 1963 Koweit** . . . 14 mai 1965
Japon ...... ... 23 avril 1963 R6publique de Cor6e 21 mai 1965
Tunisie ..... . 20 mai 1963 R~publique f6d6rale
Cuba . ...... . 22 aofit 1963 d'Allemagne*** 25 mai 1965
Paraguay . . . 11 septembre 1963 Canada ..... . 26 mai 1965
Alg6rie ........ ... 20 janvier 1964

*Dans une note accompagnant 1'instrument d'acceptation, le Gouvernement du Royaume-
Uni a ddclard que [Traductiont - Translationtt] tout en acceptant intdgralement les disposi-
tions du chapitre VIII des R~gles, il prendra les mesures lgislatives pour les mettre en vigueur
dis que cela deviendra ndcessaire et qu'il agira, dans l'intervalle, conformdment aux dispositions
du chapitre VIII, h l'igard de tout navire nucldaire dtranger.

** Avec la ddclaration suivante : [Traductiont - Translationtt] En acceptant ladite Con-
vention, le Gouvernement de l'Ftat du Koweit consid&re que sa signature et son acceptation ne
sauraient impliquer sa reconnaissance d'Isral, ni l'obliger k appliquer les dispositions de la Con-
vention AL 1'6gard de ce pays. Le Gouvernement de l'ttat du Koweit ddsire dgalement faire savoir
que la ddclaration ci-dessus est conforme b. la pratique gdndralement suivie par son pays lors de
la signature et de la ratification d'une Convention k laquelle un pays qu'il n'a pas reconnu est
partie, ou encore lors de l'adhdsion 4 une telle Convention.

*** Avec la ddclaration suivante: [Traductiont - Translationtt] Les dispositions de la Con-
vention s'appliqueront 6galement au Land de Berlin, h dater du jour ohi elle entrera en vigueur
A 1'4gard de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

t Traduction de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-
time.

tt Translation by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE
ON SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960

Upon the invitation of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation, a Conference was held in London from 17 May to 17 June 1960 for the purpose
of drawing up a Convention to replace the International Convention for the Safety
of Life at Sea signed in London on 10 June 19481 as well as for the purpose of revising
the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1948.2

The Governments of the following countries, being desirous of promoting safety
of life at sea by establishing in common agreement uniform principles and rules
directed thereto, were represented by Delegations at the Conference :

Argentina
Australia
Belgium
Brazil
Bulgaria
Cameroun
Canada
China
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Finland
France
Federal Republic of Germany
qGreece
Hungary
Iceland
India
Ireland
Israel
Italy
Japan

Republic of Korea
Kuwait
Liberia
Mexico
Netherlands
New Zealand
Norway
Pakistan
Panama
Peru
Philippines
Poland
Portugal
Spain
Sweden
Switzerland
Union of Soviet Socialist Republics
United Arab Republic
United Kingdom
United States of America
Venezuela
Yugoslavia

I See footnote 1, p. 30 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 3; for subsequent actions relating to these

Regulations, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4.
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ACTE FINAL DE LA CONFflRENCE INTERNATIONALE
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960

Sur l'invitation de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime, une Conference s'est tenue a Londres du 17 mai au 17 juin 1960
en vue d'6tablir une Convention destin~e h remplacer la Convention internationale
pour la Sauvegarde de la vie hurnaine en mer, sign~e . Londres le 10 juin 19481 et
de reviser les R~gles internationales pour pr~venir les abordages en mer, 19482.

D~sireux de promouvoir la sauvegarde de la vie humaine en mer par l'6tablisse-
ment, d'un commun accord, de principes uniformes et de R gles conques k cet effet,
les Gouvernements des pays suivants ont t6 repr~sent~s par des d~l~gations I la
Conference:

Argentine Kowelt
Australie Liberia
Belgique Mexique
Br~sil Nouvelle-ZMlande
Bulgarie Norv~ge
Cameroun Pakistan
Canada Panama
Cor6e Pays-Bas
Chine P6rou
Cuba Philippines
Danemark Pologne
Espagne Portugal
ttats-Unis R~publique arabe unie
Finlande R~publique Dominicaine
France R~publique f~d~rale d'Allemagne
Grace Royaume-Uni
Hongrie Suede
Inde Suisse
Irlande Tch6coslovaquie
Islande Union des R~publiques socialistes
Israel sovi~tiques
Italie Venezuela
Japon Yougoslavie

1 Voir note 1, p. 31 de ce volume.
'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 191, p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs concernant ces

Rigles, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 & 4.
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The Governments of the following countries were represented at the Conference
by observers

Ceylon Roumania
Chile Thailand
Guinea Turkey
Indonesia Union of South Africa
Iran Vietnam

The following Inter-Governmental Organizations were also represented by ob-
servers at the Conference

United Nations
Food and Agriculture Organization
International Atomic Energy Agency
International Civil Aviation Organization
International Labour Organisation
International Telecommunication Union
World Health Organization
World Meteorological Organization
International Hydrographic Bureau

Sir Gilmour Jenkins, the Leader of the United Kingdom Delegation, was elected
President of the Conference. Admiral Alfred C. Richmond, Leader of the Delegation
of the United States of America, and Captain Alexander Saveliev, Leader of the
Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, were elected First and Second
Vice-Presidents respectively. The Secretary-General of the Conference was Mr.
William Graham, Deputy Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.

For the purpose of its work, the Conference set up the following Committees,
of which the under-mentioned were Chairmen:

Heads of Delegations Committee: Sir Gilmour Jenkins (United Kingdom)
Credentials Committee: Mr. Eleuterio Capapas (Philippines)
Drafting Committee: Mr. Dennis C. Haselgrove (United Kingdom)
Committee on General Provisions: Mr. Jean-Georges Roullier (France)
Committee on Construction: Dr. Ing. Gino Soldh (Italy)
Committee on Life-Saving Appliances: Mr. Wladyslaw Milewski (Poland)
Committee on Radio : Mr. Per Mortensen (Norway)
Committee on Safety of Navigation: Mr. Anders Bache (Denmark)
Committee on Carriage of Grain, Ore and Bulk Cargoes : Captain P. Pagonis

(Greece)
Committee on Carriage of Dangerous Goods : Mr. A. W. Clarke (United Kingdom)
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ttaient repr~sent~s par des observateurs les Gouvernements des pays suivants:

Ceylan Roumanie
Chili Thailande
Guin~e Turquie
Indondsie Union sud-africaine
Iran Viet-Nam

P-taient 6galement reprdsentdes par des observateurs AL cette Conference les
organisations suivantes :

Organisation des Nations Unies
Organisation pour l'alimentation et l'agriculture
Agence internationale de l'6nergie atomique
Organisation de 1'aviation civile internationale
Organisation internationale du travail
Union internationale des t6l6communications
Organisation mondiale de la sant6
Organisation m~t~orologique mondiale
Bureau hydrographique international

Sir Gilmour Jenkins, Chef de la d6lgation du Royaume-Uni, a 6t6 6lu President
de la Confdrence. L'Amiral Alfred C. Richmond, Chef de la d lMgation des ttats-Unis
d'Am~rique, et le capitaine Alexandre Saveliev, Chef de la ddMgation de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, ont respectivement W 61us premier et deuxi~me
Vice-Pr~sidents. M. William Graham, Secr6taire gdn~ral adjoint de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime, a t6 nomm6 secr~taire
g6n~ral de la Confdrence.

Pour l'accomplissement de ses travaux, la Conference a constitu6 les Commissions
suivantes, pr~sid~es comme suit:

Commission des chefs de diligation: Sir Gilmour Jenkins (Royaume-Uni)
Commission de virification des pouvoirs : M. Eleuterio Capapas (Philippines)
Commission de ridaction : M. Dennis C. Haselgrove (Royaume-Uni)
Commission des dispositions ggnjrales : M. Jean-Georges Roullier (France)
Commission de la construction : Dr. Ing. Gino SoldA (Italie)
Commission des engins de sauvetage : M. Wladyslaw Milewski (Pologne)
Commission des radiocommunications : M. Per Mortensen (Norv~ge)
Commission de la sjcuritj de la navigation: M. Anders Bache (Danemark)
Commission du transport des grains, minerais et cargaisons en vrac : Capitaine

P. Pagonis (Grace)
Commission du transport des marchandises dangereuses : M. A. W. Clarke

(Royaume-Uni)
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Committee on Safety of Nuclear-Powered Ships: Mr. Arthur Gatewood (United
States)

The Conference had before it and used as a basis for discussion the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1948, and the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, 1948.

In addition, the Conference, having carefully studied the new problems which
have arisen owing to the advent of nuclear propulsion for merchant ships, and having
regard to the hazards inherent in nuclear ships, recognised the importance of reaching
an international agreement thereon. Considering the technical developments in this
field which are likely to take place in the near future, the Conference decided to
include in the text of a revised Convention for the Safety of Life at Sea only a small
number of Regulations dealing with matters of principle and procedure concerning
nuclear ships. 1

As a result of its deliberations, as recorded in the records and reports of the
respective Committees, and of the plenary sessions, the Conference prepared and
opened for signature and acceptance The International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1960, to replace the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1948. The International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960
is appended hereto as Annex A2 to this Final Act.

The Conference also had before it and used as a basis for discussion the present
International Regulations for Preventing Collisions at Sea. The Conference consid-
ered it desirable to revise these Regulations and accordingly prepared and approved
revised International Regulations for Preventing Collisions at Sea, but decided not
to annex the revised Regulations to the International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1960.

The Conference invites the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation to forward the revised International Regulations for Preventing Collisions
at Sea to the Governments which have accepted the present International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, and also invites the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization, when substantial unanimity has been reached as to the
acceptance of the revised International Regulations for Preventing Collisions at Sea
to fix a date on and after which they shall be applied by the Governments which
have agreed to accept them. The Conference requests the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization to give not less than one year's notice of this date
to the Governments of all States.

1 See p. 362 of this volume.
'See p. 28 of this volume.
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Commission de la sicuriM des navires d propulsion nuclaire : M. Arthur Gatewood
(]ttats-Unis)

La Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en met,

1948, et les Rgles internationales pour prdvenir les abordages en mer, 1948, ont
dtmises A la disposition de la Conference et utilis~es comme base de discussion.

En outre, ayant fait un examen approfondi des nouveaux problames de sdcurit6
pos~s par l'av~nement de la propulsion nucl6aire dans la navigation marchande et
en raison des risques propres aux navires nuclaires, la Conference a reconnu l'impor-
tance de conclure un accord international A leur sujet. Consid~rant les progr~s techni-
ques probables en ce domaine dans un proche avenir, elle a d6cidd de n'incorporer
dans le texte revis6 d'une Convention pour la sauvegarde de la vie humaine en mer
qu'un petit nombre de r~gles limit~es aux questions de principe et de procedure se
rapportant aux navires nucl~aires 1.

A la suite de ses d~lib~rations, comme en t~moignent les comptes rendus et
rapports des diverses commissions, ainsi que ceux des s~ances pl~ni~res, la Conference
a 6labor6 et soumis A la signature et A l'acceptation une Convention internationale
pour la sauvegarde de la vie humaine en met, 1960, destin~e A remplacer la Convention
internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1948. La Convention
internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960, figure en Annexe
(Annexe A) 2 au present Acte final.

Les membres de la Conference avaient 6galement sous les yeux et ont pris comme
base de leurs discussions les actuelles R~gles internationales pour prdvenir les abor-
dages en mer. La Conference a estim6 d6sirable de reviser ces R~gles et elle a, en cons6-
quence, prtpar6 et approuv6 des R6gles internationales pour prvenir les abordages
en mer (r~vis~es), mais a d6cid6 de ne pas annexer ces R~gles r~vis~es A la Convention
internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en met, 1960.

La Conference invite l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime Ai communiquer les R~gles internationales pour pr6venir les
abordages en met (r~vis6es) aux Gouvernements qui ont accept6 les actuelles R~gles
internationales pour pr6venir les abordages en met et invite 6gaement l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime, lorsqu'un accord 6qui-
valant A uine unanimit6 aura W obtenu en faveur de l'acceptation des R~gles interna-
tionales pour pr~venir les abordages en mer (r~vis~es), A fixer la date A partir de laquelle
ces R~gles doivent 6tre appliqu~es par les Gouvernements qui auront d6cid6 de les
accepter. La Conference prie l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime de donner aux Gouvernements de tous les ]tats un pr6avis
minimum d'une annie A compter de cette date.

I Voir p. 363 de ce volume.
I Voir p. 29 de ce volume.
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The International Regulations for Preventing Collisions at Sea as revised by
the Conference are appended hereto as Annex B I to this Final Act.

The Conference adopted a number of Recommendations Applicable to Nuclear
Ships (appended hereto as AnnexC to this Final Act) in order to provide guidance
for Governments in the application of the Regulations included in the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1960, and to draw attention to the main
problems which at the present stage of technical development require attention.

The Conference also adopted other Recommendations on a number of matters
arising from its deliberations. These are appended hereto as Annex D 3 to this Final
Act.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Final Act.

DONE in London this seventeenth day of June, 1960, in a single copy in English
and French, each text being equally authoritative. The original texts will be depos-
ited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, together
with texts in the Russian and Spanish languages which will be translations.

The Inter-Governmental Maritime Consultative Organization wil send certified
copies of this Final Act, and copies of the translations in the Russian and Spanish
languages, to each of the Governments invited to send representatives or observers
to the Conference.

1 Not reproduced herein; see footnote 1, p. 28 of this volume.
S See p. 418 of this volume.
3 See p. 426 of this volume.
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Le texte des R~gles internationales pour pr~venir les abordages en mer,
telles qu'elles ont 6M r~vis~es par la Conference, est attachd en Annexe B I au present
Acte final.

La Conference a adopt6 un certain nombre de Recomnandations intdressant
les navires nucl~aires (figurant A l'annexe C 2 du pr6sent Acte final) pour faciliter
aux Gouvernements l'application des R~gles de la Convention internationale pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960, en attirant leur attention sur les
principaux problmes qui, dans l'tat actuel de la technique, requirent leur examen.

La Conference a 6galement adopt6 d'autres Recommandations sur un certain
nombre de points soulevds au cours de ses ddlib~rations et qui figurent . l'Annexe
D 3 du present Acte final.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants des divers pays ont appos6 leur signature
au bas du prdsent Acte final.

FAIT A Londres ce dix-sept juin, 1960, en un seul exemplaire, dans les langues
franqaise et anglaise, chacun de ces textes faisant 6galement foi. Les textes originaux
seront remis en d~p6t A l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime avec des textes en langues espagnole et russe, qui seront des traduc-
tions.

L'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
adressera des copies certifi~es conformes du present Acte final, et des exemplaires
des traductions dans les langues espagnole et russe, k chacun des Gouvernements
invites ;k envoyer des iepr~sentants ou des observateurs & la Conf6rence.

I Non reproduit ici; voir note 1, p. 29 de ce volume.
t Voir p. 419 de ce volume.
3 Voir p. 427 de ce volume.
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ANNEX C

RECOMMENDATIONS APPLICABLE TO NUCLEAR SHIPS

NOTE: Throughout the following Recommendations, "the present Convention"
means the "International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960". 1

Attention is drawn to the Regulations concerning nuclear ships in Chapter VIII2

of the present Convention.

1. General Safety of Nuclear Ships

(a) Since a casualty involving the non-nuclear features of a nuclear ship, such as
a steering gear failure, fire or collision, and so forth, could endanger the nuclear power
plant, it is desirable that these features should provide for the maximum practicable safety.
A nuclear ship should comply with the relevant requirements of the present Convention,

the Administration and a recognised Classification Society. Components and systems
such as watertight subdivision, fire protection, bilge pumping arrangements, fire extin-

guishing arrangements, electrical installations, steering gear, astern power, stability and
navigational aids should receive special consideration to ensure that adequate protec-
tion is given to the ship to minimise the hazards peculiar to the nuclear power plant.
Consideration should be given to the results of past marine casualties involving similar
size ships with the intent of preventing the dangerous uncontrolled release of radioactive
or toxic materials in the event of similar casualties.

(b) Special attention should be given to general structural strength of nuclear ships
and to the local strength of structures in and around the reactor compartment.

(c) A nuclear ship should remain afloat and have sufficient stability when not less
than any two adjacent main watertight compartments are flooded, in all anticipated
conditions of loading.

(d) Fire protection systems and the watertight integrity should be at least equivalent
to the highest standards of the present Convention.

2. General Requirements o Nuclear Power Plant

(a) It should be demonstrated by calculation and experiment that the properties

of the plant and the nature of the enclosure provide the maximum practicable protec-
tion against accidents or failures resulting in unreasonable radiation at sea or in port,
to the crew, passengers or public, or to the waterways, or food or water resources.

1 See p. 28 of this volume.

2 See p. 362 of this volume.
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ANNEXE C

RECOMMANDATIONS INT]RESSANT LES NAVIRES NUCL]AIRES

NOTE. - Dans les Recommandations suivantes, 1'expression 4 la pr6sente Convention,
signifie la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 19601.
11 conviendrait de tenir compte des R~gles concernant les navires nucl~aires qui figurent

au Chapitre VIII2 de la pr6sente Convention.

1. Principes gbndraux de sicuritd des navires nucliaires

(a) ttant donn6 qu'un sinistre int6ressant des parties non nucl6aires d'un navire
nucl~aire, tel qu'avarie de barre, incendie ou abordage, etc., est susceptible de mettre en
danger l'installation nucl6aire, il est souhaitable que lesdites parties offrent le maximum

de s6curit6 r6alisable en pratique. En g6n~ral tout navire nucl~aire devrait satisfaire aux
prescriptions de la pr~sente Convention, de l'Administration int6ress6e et d'une sociWt6 de

classification reconnue. Les 6lments et installations telles que cloisons 6tanches, dispositifs
de protection contre l'incendie, tuyautage de cale, appareils de lutte contre l'incendie,
installations 6lectriques, appareils de manoeuvre, dispositif de marche arri~re, dispositifs
de stabilit6 et aides L la navigation devraient faire l'objet d'une attention sp~ciale en vue

d'assurer au navire une protection convenable qui r~duise au minimum les risques d'acci-
dents pouvant atteindre l'installation nucl~aire. I1 conviendrait d'6tudier les dossiers
d'accidents en mer, survenus i des navires de m~me dimension, afin de prendre toutes dis-
positions pour 6carter le risque d'un d~gagement non contr616 de substances radioactives
on toxiques en cas d'accident de m8me nature.

(b) II conviendrait d'accorder une attention particuli~re & la resistance g6n6rale des
structures des navires nucl~aires ainsi qu'& la r6sistance locale des structures qui se trou-
vent & l'int6rieur et autour du compartiment du r6acteur.

(c) Tout navire nucl6aire devrait continuer flotter et conserver une stabilit6 suffi-
sante lorsque pas moins de deux quelconques des compartiments principaux contigus
6tanches sont envahis dans toutes conditions de chargement.

(d) Le syst~me de protection contre l'incendie et l'tanchit6 devraient satisfaire & des
normes au moins 6quivalentes aux normes les plus 6levdes prescrites dans la pr6sente

Convention.

2. Prescriptions gindrales relatives i l'installation nucldaire

(a) I devrait 6tre prouv6, au moyen de calculs et d'exp6riences, que l'installation
nucl6aire et l'enveloppe sont dotes de propri~t~s telles qu'elles assurent, dans les limites

des possibilit~s pratiques, le maximum de protection contre tout accident ou d~faillance
entrainant une irradiation excessive, en mer ou au port, des personnes embarqu6es, des
populations, des voies navigables, des aliments ou des eaux.

1 Voir p. 29 de ce volume.

2Voir p. 363 de ce volume.
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(b) The reactor installation should be designed to prevent an uncontrolled chain
reaction under all foreseeable operational and accident conditions including sinking of
the ship.

(c) A nuclear ship equipped with a single-reactor nuclear power plant, the dependa-
bility of which has not been proven, should be provided with an emergency propulsion
plant capable of propelling the ship at a navigable speed. Such emergency propulsion
plant should be in a state of readiness whenever the ship is navigating in territorial waters.

(d) The nuclear power plant should be such as to ensure manoeuvrability equivalent
to that of a similar conventional ship.

(e) Requirements for standby emergency components for the conventional portions
of the nuclear power plant should be in accordance with those for a similar conventional
ship. Standby and emergency nuclear components should be considered and developed
in relation to the type of nuclear power plant used.

(f) Where standby systems are essential to the safe operation of the reactor instal-
lation, they should be so separated from the main systems as to give maximum protection
in the event of an accident.

(g) An emergency source of power should be provided which is capable of furnishing
power to the components necessary for safely shutting down the reactor installation and
retaining it in a safe condition.

(h) The reactor compartment should contain no inflammable materials other than
those necessary for use in the reactor installation.

(i) Reactor materials which are chemically reactive with air or water to a dangerous
degree should not be used unless it can be shown that adequate safeguards are incorporated
in the particular system.

(j) The machinery and reactor installation should be designed to operate satisfactorily
under seagoing conditions having regard to the ship's attitude, accelerations and vibra-
tions.

(k) Reactor cooling systems should provide for the safe removal of decay heat from
the reactor and should prevent excessive temperature conditions under all foreseeable
operational and accident conditions at angles of heel and list within the stability range.
Failure of decay heat removal facilities should not result in the release of hazardous
amounts of radioactive or toxic materials from the enclosure of the reactor installation.

(1) Adequate reactor controls, protective devices and instrumentation should be
provided.

(m) Necessary controls and instrumentation should be arranged to permit control
of the reactor installation from outside its enclosure.

3. Protection and Enclosure of Reactor Installation
(a) The reactor installation should be so arranged, protected and securely fastened

as to minimise the probability of its damage in the event of a ship accident.
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(b) L'installation du r~acteur devrait 6tre conque de mani~re 5, emp&cher toute r6ac-

tion en chalne non contr6lMe dans toutes les conditions pr6visibles d'exploitation et d'acci-

dent, y compris le cas o0i le navire coule.

(c) Un navire nucl~aire muni d'un appareil de propulsion A r6acteur unique dont le

degr6 de s6curit6 n'a pas 6t6 prouv6 devrait Atre pourvu d'un appareil de secours capable

de mouvoir le navire A une vitesse assurant sa manceuvrabilit6. Un tel appareil propulsif
de secours devrait, lorsque le navire navigue dans des eaux territoriales, tre pr6t h entrer

imm6diatement en action.

(d) L'appareil de propulsion nucl6aire devrait 6tre tel qu'il assure des possibilit6s de

manoeuvre 6quivalentes A celles d'un navire de m~me type h propulsion classique.

(e) Les prescriptions relatives aux 616ments des syst~mes d'alerte et de secours con-

cernant les parties classiques de l'installation nucl6aire devraient 6tre conformes t celles

qui sont en vigueur sur les navires classiques analogues. Les 61ments des syst~mes d'alerte

et de secours de type nucl6aire devraient ftre 6tudi6s et mis au point en fonction du genre

d'installation nucl6aire utilis6.

(f) Lorsque des syst~mes d'alerte sont indispensables t l'exploitation en toute s6curit6

de l'installation nucl6aire, ils devraient 6tre distincts des syst~mes principaux de mani~re

t donner le maximum de protection en cas d'accident.

(g) I1 devrait tre pr6vu une source d'6nergie de secours capable d'alimenter les 616-
ments n6cessaires pour assurer avec sfiret6 l'arrit et le maintien A l'arrft du r6acteur.

(h) Le compartiment du r6acteur ne devrait pas contenir d'autres mat6riaux inflam-
mables que ceux dont l'emploi est n6cessaire dans l'installation du r6acteur.

(i) I1 ne devrait pas 6tre utilis6 dans le r6acteur de mat6riaux susceptibles d'entrer en

r6action chimique avec Fair ou l'eau d'une mani~re dangereuse, i moins qu'il ne puisse ftre

d6montr6 que des dispositifs de s6curit6 appropri6s ont 6t6 incorpor6s au syst~me consid6r6.

(j) Le r~acteur et son appareillage devraient 6tre con~us pour fonctionner de mani~re

satisfaisante dans les conditions du service h la mer, en tenant compte des positions, des

acc6lrations et des vibrations du navire.

(k) Les syst~mes de refroidissement du r6acteur devraient permettre d'6vacuer en

toute s6curit6 la chaleur r6siduelle du r6acteur et pr6venir ltablissement d'une temp&

rature excessive dans tous les cas pr6visibles de fonctionnement et d'accident, sous tous

les angles d'assiette ou de gite pour lesquels le navire demeure stable. Une panne du dis-

positif d'6vacuation de la chaleur r6siduelle ne devrait pas entrainer la lib6ration de quan-

tit~s dangereuses de substances radioactives ou toxiques hors de 1'enveloppe du r6acteur.

(1) Le r6acteur devrait 8tre pourvu de dispositifs appropri6s de commande, de pro-

tection et de mesure.

(m) Les dispositifs de commande et de mesure n6cessaires devraient Atre congus de

mani~re . permettre la commande de l'installation du r6acteur de l'ext6rieur de Fen-

veloppe.

3. Protection et enveloppe de l'installation du rdacteur

(a) L'installation du r6acteur devrait 6tre am6nag~e, prot6g6e et solidement assu-

jettie, de mani6re A r6duire au minimum les risques de dommages en cas d'accident au
navire.

No 7794



422 United Nations - Treaty Series 1965

(b) The reactor installation should be provided with enclosures, systems, or arrange-
ments which in the event of damage to its components will prevent the release of hazardous
amounts of radioactive or toxic materials into service and accommodation spaces and the
ship's environment. These outer enclosures, systems, or arrangements should be sub-
jected to suitable tests to demonstrate satisfactory performance under all foreseeable
conditions of accident.

(c) The enclosures, systems or arrangements should be located in such a manner as
to minimise damage in the event of collision or grounding. In construction, arrangements
should be made, if practicable, to facilitate the possible salvage of the reactor or of its
essential parts from the vessel in the event of shipwreck, without adversely affecting the
safety of the reactor installation under normal conditions.

(d) Facilities should be provided to ensure that fires within and without the reactor
installation do not impair the integrity of the enclosures, systems, or arrangements
provided, or the arrangements provided for safely shutting down the reactor installation
and retaining it in a safe condition.

4. Shielding and Radiation Sa/ety

(a) A nuclear power plant should be provided with reliable biological shielding to
protect persons on board ship or within the immediate vicinity of the ship against hazard-
ous effect of radiation under normal and accident conditions. Maximum permissible
levels of radiation in accommodation and service spaces should be in accordance with
international levels when established.

(b) Maintenance and operation instructions in regard to appropriate radiation pro-
tection should be worked out for every nuclear ship. Knowledge of these instructions
by the nuclear power plant personnel should be periodically checked by the Administration.

(c) Radiation monitoring instruments should be installed at appropriate locations.
These should give warning in the event of any radiation exceeding a predetermined safe
level.

5. Radioactive Wastes
(a) Special arrangements should be provided for the safe temporary storage, where

necessary, and for the safe disposal of solid, liquid and gaseous radioactive wastes.

(b) Monitoring devices should be provided for these waste disposal systems. These
should give warning and, if necessary, take action in the event of any radiation exceeding
a predetermined safe level.

(c) The maximum permissible levels of radiation for waste disposal on the high seas
should be in accordance with international levels when established.

6. Fuelling and Maintenance

(a) Reactor fuelling should be carried out exclusively at locations suitably equipped
for this purpose.
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(b) L'installation du r~acteur devrait 6tre pourvue d'enceintes, syst~mes ou autres dis-

positifs destines A emp~cher, en cas de dommages survenus A l'un des 616ments, la lib6ra-

tion de quantit6s dangereuses de substances radioactives ou toxiques dans les locaux de

-service et d'habitation et dans le milieu environnant le navire. Ces enceintes, syst~mes ou

dispositifs ext~rieurs devraient 8tre soumis I des verifications appropri6es pour faire la

preuve d'un fonctionnement satisfaisant dans tous les cas pr6visibles d'accidents.

(c) Les enceintes, syst~mes ou dispositifs devraient 6tre places de mani~re A r6duire au

minimum les dommages susceptibles de r~sulter d'un abordage ou d'un 6chouage. A la

construction on choisira, dans la limite des-possibilit~s pratiques, des trac6s facilitant l'en-

l~vement du r6acteur ou de ses parties essentielles hors de l'6pave du navire. Mais les dis-

positions prises A cet effet ne devraient en aucun cas nuire A la s6curit6 du r6acteur en

service normal.

(d) I1 conviendrait de pr~voir des dispositifs assurant que des incendies se produisant

A l'int6rieur ou A 1'ext6rieur de l'installation du r~acteur ne sont pas de nature AL menacer

l'intdgrit6 des enceintes, syst~mes ou dispositifs utilis~s, ou la sfiret6 de l'installation d'ar-

r~t et de maintien A l'arrt du rdacteur.

4. Blindage et protection contre le rayonnement

(a) Toute installation nucl6aire devrait itre 6quip6e d'un blindage assurant de mani~re

sfire la protection biologique des personnes pr~sentes A bord du se trouvant dans le voisi-

nage imm~diat du navire contre les effets nuisibles des radiations, dans des conditions

d'exploitation normale comme en cas d'accident. Le niveau maximum admissible de
radiations dans les locaux d'habitation et de service devrait 6tre conforme aux normes

internationales lorsqu'elles seront 6tablies.

(b) Des instructions concernant la conduite et l'entretien et destinies A assurer une

protection appropride contre le rayonnement devraient 6tre 6tablis pour tout navire

nuclaire. L'Administration devrait v6rifier p~riodiquement la naissance qu'a de ces ins-

tructions le personnel affect6 A l'installation nucl~aire.

(c) Les appareils de d~tection du rayonnement devraient 8tre plac6s dans des endroits

appropri6s; ils devraient donner 'alarme au cas oti le rayonnement d6passe un niveau de
s~curit6 pr6d6termin6.

5. Ddchets radioactils

(a) Des dispositifs spciaux devraient 6tre pr~vus pour stocker provisoirement, si

n~cessaire, avec s~curit6 et pour 6vacuer avec scurit6 tous d6chets radioactifs A l'6tat

solide, liquide ou gazeux.

(b) Les syst~mes d'6vacuation de ces d6chets devraient ftre munis de dispositifs de

detection qui devraient donner l'alarme et, le cas 6ch6ant, intervenir si le rayonnement

d6passe un niveau de s~curit6 pr6d6termin6.

(c) Les niveaux maximaux admissibles d'irradiation pour l'6vacuation des d~chets en
haute mer devraient 8tre conformes aux normes internationales lorsqu'elles auront 6t6

dtablies.

6. Rechargement et entretien

(a) Les operations de rechargement du r6acteur devraient 6tre exclusivement effec-

tu6es dans des endroits convenablement 6quip6s A cet effet.
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(b) Arrangements should be provided to ensure that de-fuelling, re-fuelling, servicing
and maintenance can be carried out without unacceptable exposure of personnel to radia-
tion and without hazardous release of radioactive or toxic materials to the environment.

7. Manning

The master, officers and members of the crew of a nuclear ship should possess qualifi-
cations and have undergone proper training appropriate to their responsibilities and duties
in accordance with arrangements provided by the Administration. Such personnel
should also be instructed as to the precautions to be taken in the matter of radiological
protection.

8. Operating Manual

The Operating Manual should provide detailed operating procedures for the various
equipment and systems under normal and accident conditions, as well as provide for the
maintenance of adequate records of operation, radiation levels, waste disposal, and tests
and inspections pertinent to the safety of the reactor installation.

9. Safety Assessment

(a) The Safety Assessment should include sufficiently detailed information to permit
qualified personnel to assess the safety of the ship and its power plant, including standards
and procedures followed, and to determine whether initial and continued performance
will be safe. Typical items which the safety assessment should include are a description
of the ship; propulsion and reactor systems; a discussion of the operation under normal
sea, port and emergency conditions; a description of reactor control; protection and
enclosure; radiation protection; radioactive waste disposal; fuelling; standby and emer-
gency components; test procedures ; manning and training requirements; and an evalua-
tion of credible accidents which indicates that the hazards are minimised. The Safety
Assessment should indicate that the reactor installation does not constitute an undue
hazard, to the crew, passengers or the public, or to the waterways, or food or water
resources.

(b) The content of the Safety Assessment should not be considered limited to the
information suggested herein, and such additional specific data as necessary should be
made available. The complete Safety Assessment should be prepared for the first instal-
lation of a reactor type in a ship type. For second and following generation reactor and
ship types where performance and safety have been demonstrated, acceptance may be
based on an analysis of deviations from the previous design.
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(b) Des dispositions devraient 6tre prises pour assurer que les op6rations de d6char-
gement, rechargement, mise en oeuvre et entretien sont effectu6es sans exposer le personnel
A une irradiation d6passant la dose admissible, et sans d6gager des substances radioactives
ou toxiques dangereuses pour le milieu environnant.

7. Personnel

Le capitaine, les officiers et les membres de l'6quipage d'un navire nucl~aire devraient
poss6der les titres appropri6s et avoir subi l'entrainement correspondant A leurs responsa-
bilit6s et A. leurs fonctions, conform6ment aux dispositions prises par l'Administration. Ce
personnel devrait 6galement 6tre instruit des pr6cautions h prendre en mati~re de protec-
tion contre le rayonnement.

8. Guide de conduite

Le guide de conduite devrait fournir des instructions d6taill6es sur la m6thode h suivre
pour effectuer toutes les op6rations relatives aux divers dispositifs et syst~mes dans des
conditions normales de fonctionnement comme en cas d'accident; il devrait 6galement
comprendre des prescriptions relatives I la tenue de rapports appropri6s sur l'exploitation
du r6acteur, les niveaux de rayonnement, l'6vacuation des d6chets et les essais et v6rifica-
tions int6ressant la s6curit6 de linstallation du r6acteur.

9. Dossier de sdcuritd

(a) Le Dossier de s6curit6 devrait contenir des renseignements suffisamment d6taill6s
pour permettre au personnel qualifi6 d'appr6cier le degr6 de s6curit6 du navire et de son
installation nucl~aire, y compris les normes et les proc6dures utilis6es, et de d6terminer
si la premiere mise en route et l'exploitation r6guli~re se feront en toute s6curit6. Les points
caract6ristiques qui devraient figurer dans le Dossier de s6curit6 sont une description du
navire, du r6acteur et des syst6mes de propulsion ; une 6tude de la conduite dans les con-
ditions normalement rencontr6es en mer, dans les ports et en cas d'urgence; une descrip-
tion de la commande du r6acteur, de lenveloppe de s6curit6, de la protection contre les
radiations, de l'6vacuation des d6chets radioactifs, du rechargement du r6acteur, des 616-
ments constituant les systbmes d'alerte et de secours, des proc6d6s de v6rification, des dis-
positions prises concernant le personnel et son entrainement ainsi qu'une estimation des
accidents pr6visibles montrant que les risques sont r6duits au minimum. Le Dossier de
s6curit6 devrait indiquer que l'installation du r6acteur ne pr6sente pas un danger anormal
pour les personnes embarqu6es, les populations, les voies navigables, les aliments ou les
eaux.

(b) On ne devrait pas consid6rer que le contenu du Dossier de s6curit6 se limite aux
renseignements propos6s dans ce texte et toutes donn6es suppl6mentaires, de caract~re
sp6cifique, qui seraient n6cessaires, devraient 6tre communiqu6es. Un Dossier complet
devrait 6tre r6dig6 A l'occasion de la premiere installation d'un type de r6acteur sur un
navire de type donn6. En ce qui concerne les r6acteurs des navires de la deuxi~me g6n6-
ration et des g6n6rations ult6rieures, la preuve du fonctionnement et de la s6curit6 auront
6t6 faites et l'acceptation pourra reposer sur une 6tude analytique des modifications inter-
venues par rapport aux modules ant~rieurs.
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10. Publication of Requirements

The Contracting Governments should publish any special requirements which they
make regarding the approach, entry into, for stay in their ports of a nuclear ship.

11. Special Control

After the safety of the nuclear ship and its nuclear power plant has been properly
established, the following actions should, in general, be adequate to determine their safe
operational conditions :

(a) Examination of the daily log of the behaviour of the nuclear power plant and equip-
ment, covering a reasonable period of between one week to one month including
the stay in the last port.

(b) Determination that the nuclear power plant is properly certified and that any periodic
checks required by the Operating Manual have been complied with.

(c) Determination that radiation levels in areas within the ship and in the vicinity of the
ship which are accessible to shore personnel are not in excess of maximum permissible
levels specified by the Operating Manual to be determined by examination of the
ship's records or by independent measurement.

(d) Determination of the quantity and activity of radioactive waste stored aboard the
ship by examination of the ship's records or by independent measurement, and of the
procedures and programme for any disposal.

(e) Determination that the reactor installation protection and enclosure is intact, and
that any programme involving a breach of its integrity complies with the requirements
of the Operating Manual.

(I) Determination that conventional and emergency arrangements and equipment,
the reliability of which is essential when navigating in narrow waters, are in efficient
operating condition.

ANNEX D

RECOMMENDATIONS

Throughout the following Recommendations "the present Convention" means the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960,1 and "the Organization"
means the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.

The following are the Recommendations adopted by the Conference.

1 See p. 28 of this volume.
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10. Diflusion de prescriptions

Les Gouvernements contractants devraient publier toutes les prescriptions parti-
culi~res qu'ils formuleraient quant & l'arriv~e d'un navire nucl~aire h proximit6 de leurs
ports, son entree ou son s6jour dans ces ports.

11. Contr6le spkcial

Lorsque la s~curit6 du navire nucl6aire et de son installation nucl~aire a 6t6 dament
6tablie, les mesures suivantes devraient en g~n6ral suffire A d6terminer si leurs conditions
d'exploitation offrent toute s6curit6.

(a) Examen du journal de bord relatif au comportement de l'installation nucl6aire pendant
une p6riode raisonnable pouvant aller d'une semaine i un mois, y compris le s~jour
dans le dernier port visit6.

(b) Wrification du fait que l'installation nucl6aire remplit les conditions prescrites et que
toutes les v6rifications p6riodiques exig6es par le guide de conduite ont 6t6 effectu~es.

(c) Vrification du fait que le niveau du rayonnement 6mis dans les zones A l'int~rieur et
aux alentours du navire accessibles au personnel ne d~passe pas le niveau maximum
admissible qui est pr6vu dans le guide de conduite; cette v6rification peut 8tre effec-
tu6e par l'examen des pikes de bord ou par des mesures ex~cut~es ind6pendamment.

(d) D6termination de la quantit6 et du degr6 de radioactivit6 des d~chets stock6s A bord
par l'examen des pikes de bord ou par des mesures excut~es ind~pendamment; v6ri-
fications des proc6dures et plans d'6vacuation.

(e) Wrification du fait que le dispositif de protection et l'enveloppe de l'installation du
r~acteur sont intacts et que toute op6ration qui serait pr~vue impliquant i'ouverture
d'une brche dans l'enveloppe le serait dans des conditions d'ex~cution conformes aux
prescriptions du guide de conduite.

(W) Wrification du fait que les dispositifs et l'6quipement classiques aussi bien que de
secours dont la sfiret6 de fonctionnement est essentielle . la navigation dans les pas-
sages resserrs sont en bon 6tat de marche.

ANNEXE D

RECOMMANDATIONS

Partout dans les Recommandations suivantes, l'expression 4 la pr6sente Convention a
signifie la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960 1,
et l'expression 4 l'Organisation * signifie l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime.

Les Recommandations suivantes sont celles qui ont 6t6 adoptfes par la Conffrence.

Voir p. 29 de ce volume.
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GENERAL RECOMMENDATIONS

1. Denunciation of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 19481

The Conference recommends that Governments should accept the present Conven-
tion at as early a date as possible, and that the Governments which become parties to the
present Convention should denounce the International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1948, and should co-operate with one another with a view to ensuring that
their respective denunciations become effective on a date twelve months after the date
on which the present Convention comes into force.

2. Special Application of Convention Standards

The Conference, having excluded fishing vessels and certain cargo ships from the
scope of particular provisions of the present Convention in recognition that the Conven-
tion requirements in question might not be applicable to such ships without modification,
recommends that Contracting Governments should apply the principles of the present
Convention to all such ships belonging to their countries as far as is reasonable and prac-
ticable. In particular it recommends Governments to take steps to ensure at least the
same standards of safety for crews of fishing vessels as for crews of other ships, taking
into account existing experience of the use of inflatable liferafts in fishing vessels.

The Conference, moreover, recognising that safety of life at sea will be promoted by
the fullest possible availability of radio on ships, recommends that all Contracting Gov-
ernments should consider the possibility of extending, with such modifications as may be
necessary, the requirements for radio installations so that such installations should, in
so far as practicable, be carried by ships, including coasting ships and fishing vessels,
not covered by the present Convention, on voyages in the open sea.

The Conference further recommends that Contracting Governments should take
steps to ensure that, when ports in their countries are used by ships belonging to countries
whose Governments are not parties to the present Convention, such ships should be
required to conform to standards not lower than those prescribed by the present
Convention.

3. Inspection and Survey by Non-Governmental Organizations

The Conference, recognising that-

(a) under Regulation 6 of Chapter I of the present Convention, a Contracting Govern-
ment may entrust the inspection and survey of ships to Organizations recognised
by it;

1 See footnote 1, p. 30 of this volume.
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RECOMMANDATIONS GtNARALES

1. Ddnonciation de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
iner, 19481

La Conf6rence recommande que les gouvernements acceptent la pr6sente Convention
L la date la plus rapproch~e possible et que les gouvernements qui deviennent parties k la

pr~sente Convention d6noncent la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, 1948, et coop6rent de telle sorte que leurs d~nonciations respectives
deviennent effectives douze mois apr~s la date A laquelle la pr6sente Convention entre
en vigueur.

2. Application spiciale des normes de la Convention

La Conf6rence, ayant exclu les bitiments de piche et certains navires de charge du
champ d'application des dispositions particuli~res de la pr~sente Convention, reconnaissant
que les prescriptions en question de la Convention pourraient ne pas ftre applicables A ces
navires sans modification, recommande que les Gouvernements contractants appliquent
les principes de la pr6sente Convention tous les navires de ce genre appartenant . leur
pays, dans la mesure oti cette application est raisonnable et pratiquement realisable. Elle
recommande notamment que les Gouvernements prennent des mesures pour assurer aux
6quipages des bateaux de peche des normes de scurit6 au moins 6gales A celles qui sont
appliqu6es dans le cas des 6quipages des autres categories de navires compte tenu de 1'ex-
p6rience acquise en mati~re d'emploi des radeaux pneumatiques sur les bateaux de p~che.

En outre, la Conf6rence, reconnaissant que la cause de la sauvegarde de la vie humaine
en mer sera servie si les navires disposent du plus grand nombre possible d'appareils radio-
dlectriques, recommande & tous les Gouvernements contractants d'envisager la possibilit6
d'6tendre, en y apportant toutes modifications jug~es ncessaires, les prescriptions rela-
tives aux installations radio6lectriques, de mani~re que ces installations soient, dans la
mesure du possible, install~es & bord des navires, y compris les navires caboteurs et les
bAtiments de p~che, non vis~s par la pr6sente Convention, lorsqu'ils effectuent des voyages
en haute mer.

La Conf6rence recommande en outre que les Gouvernements contractants prennent
des mesures pour assurer que, lorsque des navires appartenant A des pays dont les Gou-
vernements ne sont pas parties i la pr6sente Convention viennent dans leurs ports, ces
navires soient tenus de se conformer A des normes qui ne soient pas infdrieures & celles
qu'6tabht la pr~sente Convention.

3. Inspection et visite par des organismes non gouvernementaux

La Conf6rence, reconnaissant

(a) qu'aux termes de la R~gle 6 du Chapitre I de la pr6sente Convention, un Gouvernement
contractant peut confier l'inspection et la visite de ses navires & des organismes recon-
nus par lui ;

1 Voir note I, p. 31 de ce volume.
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(b) under Regulation 13 of Chapter I of the present Convention Contracting Governments

are from time to time requested to arrange for the inspection and survey of ships

in ports where their own facilities are not available; and

(c) information as to any arrangements made in accordance with (a) above would be

helpful to other Contracting Governments in making similar arrangements;

Recommends that Contracting Governments should notify to the Organization the

names of the non-governmental organizations entrusted with such duties, and that the

Organization should circulate the information so obtained to Contracting Govern-

ments.

4. Fishing Vessels

The Conference recommends that Contracting Governments should transmit to

the Organization information as to the extent to which they have found it practicable

to apply the appropriate provisions of the Convention to fishing vessels, with a view to
such information being disseminated to Contracting Governments and the Food and

Agriculture Organization of the United Nations.

5. Use of "Gross Tonnage" as a Parameter in Future Conventions

The Conference recommends that a study should be made by Contracting Govern-

ments of the question whether in future Conventions the present use of "gross tonnage"

as a parameter should be replaced by another parameter which indicates the size of the
ship and which will ensure uniformity in the application of the requirements of the

Convention by Contracting Governments.

RECOMMENDATIONS CONCERNING THE CONVENTION PROVISIONS RELATING TO

CONSTRUCTION (CHAPTER II)

6. Standards of Watertight Subdivision of Passenger Ships

The Conference has considered carefully the question of the watertight subdivision

of passenger ships in the light of the results achieved since the International Convention

for the Safety of Life at Sea, 1948, came into force, and has agreed on certain additional

requirements calculated to secure greater safety. It recognises, however, that the ques-
tions of watertight subdivision and stability deserve further study which the limited

time available to the present Conference did not permit, and accordingly recommends

that the Organization should at the earliest practicable date initiate further studies of
watertight subdivision on the basis of proposals which any participating Government

may submit, including proposals submitted to the Conference. The objective should be

to review the existing criteria of subdivision, stability and damage and to consider the

relative merits of these criteria in comparison with other possible criteria from the point

of view of safety and practicability.
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(b) qu'aux termes de la R~gle 13 du Chapitre I de la pr~sente Convention, les Gouverne-
ments contractants sont parfois tenus de faire inspecter et visiter les navires qui se
trouvent dans des ports oh ils n'ont pas le moyen de le faire par eux-m~mes ;

(c) que des renseignements relatifs h tous arrangements intervenus conform~ment aux
dispositions du paragraphe (a) ci-dessus seraient utiles aux autres Gouvernements
contractants qui ont des arrangements analogues A r6aliser ;

Recommande que les Gouvernements contractants communiquent A l'Organisation
une liste nominative des organismes non gouvernementaux charges de cette mission et que
l'Organisation transmette les renseignements ainsi obtenus aux Gouvernements contrac-
tants.

4. Navires de piche

La Conference recommande que les Gouvernements contractants transmettent &
l'Organisation les renseignements qu'ils auront recueillis sur la mesure dans laquelle il leur
semble possible d'appliquer les dispositions appropri6es de la Convention aux navires de
peche en vue de communiquer ces renseignements aux Gouvernements contractants et .

l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

5. Emploi du < tonnage de jauge brute * comme paramtre dans les conventions ultlrieures

La Conference recommande que les Gouvernements contractants examinent si, dans
les conventions ult6rieures, il conviendrait de remplacer le param6tre < tonnage de jauge
brute * actuellement employ6 par un autre param~tre indiquant la dimension du navire,
ce qui permettrait aux Gouvernements contractants d'ex6cuter les prescriptions de la
Convention de fagon uniforme.

RECOMMANDATIONS RELATIVES AUX DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI ONT TRAIT

k LA CONSTRUCTION (CHAPITRE II)

6. Normes de cloisonnement dtanche des navires d passagers

La Conf6rence a soigneusement 6tudi6 la question du compartimentage 6tanche des
navires A passagers A la lumire des r6sultats obtenus depuis l'entr~e en vigueur de la Con-
vention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1948, et est convenue.
de certaines prescriptions suppl~mentaires destinies A assurer une s6curit6 plus grande ;
elle reconnait toutefois que les questions du compartimentage 6tanche et de la stabilit6
m~ritent une 6tude plus approfondie que le temps limit6 de la pr~sente Conference ne lui a
pas permis d'effectuer; elle recommande en consequence que l'Organisation provoque le,
plus rapidement possible une 6tude plus approfondie de la question du compartimentage
6tanche tenant compte des propositions qui pourront btre fournies par tous les Gouverne-
ments contractants ainsi que des propositions d~jA soumises & la Conf6rence. Le but de
cette 6tude devrait 8tre de r~examiner les crit~res servant actuellement A la determination
de l'avarie, du compartimentage et de la stabilit6 et de comparer les m6rites respectifs de
ces crit~res et d'autres crit~res possibles tant du point de vue de la sfcurit6 que du point de
vue de leur application pratique.
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7. Intact Stability of Passenger Ships, Cargo Ships and Fishing Vessels

The Conference, having considered proposals made by certain Governments to
adopt as part of the present Convention Regulations for intact stability, concluded that
further study should be given to these proposals and to any other relevant material which
may be submitted by interested Governments.

The Conference therefore recommends that the Organization should, at a convenient
opportunity, initiate studies, on the basis of the information referred to above, of:
(a) intact stability of passenger ships, (b) intact stability of cargo ships, (c) intact stability
of fishing vessels, and (d) standards of stability information, taking into account the deci-
sions of the present Conference on requirements for damage stability and the results of
any further studies which may be carried out by the Organization on the subdivision
and damage stability of cargo ships in pursuance of Recommendation 8 of the Conference,
the object being the formulation of such international standards as may appear necessary.

The Conference further recommends that in such studies the Organization should
take into account studies already undertaken by the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on the stability of fishing vessels and should co-operate with that
Organization on that aspect of the matter.

8. Subdivision and Damage Stability of Cargo Ships

The Conference, having considered proposals made by certain Governments to include
in the present Convention regulations concerning the subdivision and damage stability
of cargo ships, and having regard to the studies which the Organization is already under-
taking on the subject of tonnage measurement, recommends that the Organization should,
at an early date, initiate studies on the extent to which it would be reasonable and prac-
ticable to apply subdivision and damage stability requirements to cargo ships, taking
into consideration the proposals referred to above and any other material which interested
Governments may make available, and having as its aim the formulation of such inter-
national standards as may appear necessary.

9. Openings in Bulkheads and Shell Plating

The Conference, recognising the objection which attaches to openings, which may
sometimes be open at sea, in the shell plating of ships and in the main watertight bulk-
heads, nevertheless considered that it is not presently practicable to adopt international
regulations concerning such openings which are more exacting than those incorporated
in the present Convention. It recognised, however, that the question of such openings,
especially sidescuttles at the side shell below the bulkhead deck, deserves continued
study.

The Conference therefore recommends that Contracting Governments make special
efforts to ensure that the number of such openings, particularly opening sidescuttles
below the bulkhead deck and doors low down in the machinery space bulkheads, be kept
at the minimum required in each case.
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7. Stabilitd i l'dtat intact des navires & passagers, des navires de charge et des navires de p~che

La Conference, ayant examin6 les propositions de certains gouvernements qui ten-
daient . introduire dans la pr6sente Convention des r~gles relatives h la stabilit6 'k l'6tat
intact, estimant qu'il convient d'6tudier de fagon plus approfondie ces propositions ainsi
que toute autre documentation concernant cette question qui pourra 6tre fournie par les
gouvernements int~ress~s, recommande que l'Organisation entreprenne, au moment op-
portun et sur la base des renseignements mentionn6s ci-dessus, des 6tudes concernant (a) la
stabilit A. l'tat intact des navires A passagers, (b) la stabilit6 l' tat intact des navires de
charge, (c) la stabilit6 h l'6tat intact des navires de pche et (d) des renseignements sur les
normes de stabilit6, en tenant compte des dcisions de la pr~sente Conference sur les pres-
criptions relatives A la stabilit6 en cas d'avarie et des r6sultats de toutes 6tudes que l'Or-
ganisation pourra entreprendre sur le compartimentage et la stabilit6 apr~s avarie des
navires de charge comme suite A la Recommandation 8 de la Conference. Le but de ces
6tudes devrait 8tre de formuler les normes internationales qui pourraient paraitre n~ces-
saires.

La Conf6rence recommande 6galement que, pour ces 6tudes, l'Organisation prenne en
consid6ration les travaux d6jb entrepris par l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture sur la stabilit6 des navires de p~che et collabore avec ladite
Organisation en ce domaine.

8. Compartimentage el stabilitJ aprs avarie des navires de charge

La Conf6rence, apr~s avoir examin6 les propositions de certains gouvernements ten-
dant A inclure dans la pr6sente Convention des r~gles relatives au compartimentage et . la
stabilit6 apr~s avarie des navires de charge, et tenant compte des 6tudes que l'Organisation
a d6j' entreprises sur la question du jaugeage, recommande que l'Organisation, en vue de
formuler les normes internationales qui pourraient paraltre ncessaires, 6tudie prochaine-
ment dans queUe mesure il serait opportun et possible d'appliquer aux navires de charge des
prescriptions concernant le compartimentage et la stabilit6 apr6s avarie, en tenant compte
des propositions mentionndes ci-dessus et de toute autre documentation que les gouver-
nements int6ress6s pourront mettre A sa disposition.

9. Ouvertures dans les cloisons et le bordd extdrieur

La Conf6rence reconnalt l'inconv~nient que pr~sentent les ouvertures pratiqu~es dans
le bord6 ext~rieur des navires et dans les cloisons 6tanches principales, et qui peuvent par-
fois Atre ouvertes en mer ; elle estime cependant qu'il n'est pas possible d'adopter actuelle-
ment, en ce qui concerne ces ouvertures, des r~gles internationales plus rigoureuses que
celles qui figurent dans la pr6sente Convention; elle reconnait toutefois que l'6tude de la
question de ces ouvertures, et sp6cialement des hublots situ6s sur le bord6 au-dessous du
pont de compartimentage, doit 6tre poursuivie.

La Conf6rence recommande en cons6quence que les divers Gouvernements contrac-
tants s'efforcent tout particuli~rement d'obtenir que le nombre de ces ouvertures, et no-
tamment des hublots ouvrants situds au-dessous du pont de compartimentage et des portes
pratiqu6es . la partie inf~rieure des cloisons de la tranche des machines, ne d~passe pas le
minimum n~cessaire dans chaque cas.
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10. Means of Going Astern

The Conference, having considered the necessity for, and practicability of, adopting
detailed Regulations in the Convention for power for going astern is of the opinion that
-further experience should be gained to determine the extent to which any additional
Regulations dealing with power for going astern are required before promulgating such
requirements.

The Conference therefore recommends that a further study should be made by
Contracting Governments of the subject of power for going astern and that information
on this subject should be exchanged between Governments.

11. Test Procedures for Fire Resisting and Retarding Divisions, Deck Coverings and

Flame-spread Characteristics

The Conference, noting that wide differences exist between the different test proce-
dures adopted by Governments for "A" and "B" Class bulkheads, the resistance of sur-
faces to flame-spread, and the fire-resistant characteristics of deck coverings, recommends
that, with a view to achieving greater uniformity of practice in these matters, Contracting
Governments should provide the Organization with sufficient copies of any document
setting out the test procedures they employ, for circulation to other Contracting Gov-
ernments.

12. Availability of Pressure in Fire Mains

The Conference, while recognising the importance of shore-based fire-fighting facil-
ities in dealing with fires on board ships in port, considers that additional precautions
should be taken at such time due to the hazards involved. The Conference accordingly
recommends that Contracting Governments should ensure that, wherever possible while
ships are in port, the fire pumps are available for immediate use if there is no shore con-
nection to the fire main.

13. International Shore Connection

The Conference, recognising that for fire fighting on board ships there is a need for
a universal coupling from ship to ship and from ship to shore, has decided to require an
international shore connection on board ships complying with the present Convention
so that connection can be made from ship to ship and from ship to shore in order to supply
water to the fire main and to the sprinkler system.

The Conference accordingly recommends that Contracting Governments should
request port or other appropriate authorities in their countries to provide similar arrange-
ments on shore by providing adaptors having at one end the usual coupling or flange of
the hoses or hydrants used in the port.
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10. Marche arrire

La Conf6rence, ayant 6tudi6 la ncessit6 et la possibilit6 d'adopter des r~gles d6taill6es
au sujet de la marche arri~re, est d'avis qu'avant de prescrire dans la Convention des r~gles
supplmentaires en cette mati~re, une plus grande experience est indispensable afin de
d6terminer si de telles r~gles sont n~cessaires,

Recommande aux Gouvernements contractants d'6tudier d'une mani~re approfondie
les probl~mes relatifs A la puissance en marche arri~re et d'6changer entre eux des ren-
seignements A ce sujet.

11. Mdthodes d'essai des cloisons coupe-/eu et des cloisons-dcrans retardant la propagation de
l'incendie, des rev~tements de pont et mesure du pouvoir propagateur de flamme

La Conf6rence, ayant constat6 qu'il existe de grandes differences entre les diverses
m~thodes d'essai adopt~es par les gouvernements pour les cloisons des types < A 0 et i B 
pour la r~sistance des surfaces / la propagation des flammes et pour les caract~ristiques de
r6sistance au feu des rev~tements de pont, recommande qu'en vue d'obtenir une plus
grande uniformit6 dans la pratique suivie en la mati~re, les Gouvernements contractants
adressent a l'Organisation, aux fins de communication aux autresGouvernements contrac-
tants, un nombre suffisant d'exemplaires de tous les documents oil sont expos~es les
m~thodes d'essai qu'ils emploient.

12.. Maintien sous pression du collecteur principal d'incendie

La Conf6rence, reconnaissant l'importance que pr~sentent les installations terrestres
de lutte contre 1incendie pour combattre les incendies se d~clarant & bord des navires au
port et consid6rant que des pr6cautions suppl6mentaires doivent alors 6tre prises en raison
des risques courus dans ce cas, recommande que les Gouvernements contractants veillent
a ce que, dans toute la mesure possible, pendant tout le temps oi les navires sont au port,
les pompes d'incendie soient maintenues en 6tat d'utilisation immediate lorsqu'il n'y pas
de raccordement entre le collecteur d'incendie et les installations du quai.

13. Raccord international de jonction avec la terre

La Conf6rence, reconnaissant que, pour combattre les incendies A bord des navires, il
est n6cessaire d'avoir un dispositif universel de raccord entre navires d'une part, entre les
navires et le quai d'autre part, a d6cid6 de prescrire que tout navire tenu de se conformer
aux dispositions de la pr6sente Convention doit ftre muni d'un raccord de jonction avec la
terre de fagon A pouvoir brancher son installation sur celle d'un autre navire ou sur celle
du quai pour alimenter en eau le collecteur d'incendie et le dispositif automatique d'extinc-
tion par eau diffus6e.

La Conference recommande en consequence que les Gouvernements contractants
invitent les autorit6s portuaires ou autres services comp6tents de leur pays a pr6voir
des dispositions analogues a terre, au moyen d'adaptateurs ayant A une extr~mit6 le rac-
cord international de jonction avec la terre mentionn6 ci-dessus et A l'autre le raccord ou
la bride permettant normalement le branchement usuel sur les manches ou bouches d'in-
cendie utilis6es dans le port.
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The description of the international shore connection is given below and- in the ap-
pended sketch. 1

Outside diameter: 7 inches (or 178 millimetres).
Inner diameter: 2 1 inches (or 64 millimetres).
Bolt circle diameter : 5 /2 inches (or 140 millimetres).
Holes : four holes of 3/4 inch (or 19 millimetres) diameter equidistantly placed.
Flange thickness : 9/16 inch (or 14.5 millimetres) minimum.
Bolts: four each of 5/8 inch (or 16 millimetres) diameter and 2 inches (or 50 milli-

metres) in length.
Flange surface : Flat face.
Material: Any suited to 150 pounds per square inch (or 10-5 kilogrammes per

square centimetre) service.
Gasket: Any suited to 150 pounds per square inch (or 10.5 kilogrammes per square

centimetre) service.

14. Carbon Dioxide Cylinders (recharging and filling)

The Conference, recognising that difficulties have arisen from lack of reciprocal
acceptance of carbon dioxide cylinders, used for fire extinguishing installations in ships,
when sent by overland transport for recharging in other than the country of origin,
recommends that Contracting Governments should take such steps as may be necessary
to permit transportation of cylinders to and from recharging facilities, and to permit
recharging of cylinders in accordance with the requirements of the installation as approved
for any particular ship by the Government concerned.

In addition, the Conference recognises that there are variations in national practice
in the filling ratio of carbon dioxide cylinders and, having regard to the danger that the
efficiency of a carbon dioxide fire smothering system would be impaired if the cylinders
were filled to the wrong capacity, further recommends that endeavours should be made
to secure international agreement on the adoption of standard filling ratios, such as
two-thirds for tropical zones and three-quarters for temperate zones.

15. Safety Measures in Tankers

The Conference, recognising the importance of safety measures in the construction
and operation of tankers in connection with the fire and explosion risks involved, recom-
mends that Contracting Governments should exchange information on the following
matters :

(a) the establishment of international limits for the classes of liquids transported, and

(b) the preparation of internationally applicable regulations covering the safety measures
to be taken in tankers, which measures would replace the present requirements of
individual Governments and port authorities.

1 See p. 438 of this volume.
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On trouvera ci-apr~s une description et un sch6ma du raccord international de jonc-
tion avec la terre qui doit 6tre conforme a la sp6cification suivante:

Diam~tre ext6rieur: 178 mm (ou 7 pouces)
Diam~tre int6rieur : 64 mm (ou 2 Y2 pouces)
Diam~tre du cercle de pergage: 140 mm (ou 5/2 pouces)
Trous: 4 trous de 19 mm (ou 3/4 pouce) de diam~tre, plac6s A 6gale distance
tpaisseur de la bride: 14,5 mm (ou 9/16 pouce) au minimum
Boulons: 4 boulons de 16 mm (ou 5/8 pouce) de diam~tre, et de 50 mm (ou 2 pouces)

de longueur
Surface de la bride : surface plane
Mat6riau : tout mat6riau convenant A une pression de service de 10,5 kg/cm2 (ou

150 livres anglaises par pouce carr6)
Joints en une matibre convenant k une pression de service de 10,5 kg/cm2 (ou 150 livres

anglaises par pouce carr6)
(Voir croquis ci-joint 1)

14. Bouteilles de gaz carbonique (rechargement et taux de remplissage)

La Conference, reconnaissant que des difficult~s ont 6t6 rencontr~es du fait du manque
de rciprocit6 dans I'acceptation des conditions de transport des bouteilles de gaz carbo-
nique destinies aux installations d'extinction d'incendie A bord des navires, quand elles
sont envoy~es par voie de terre pour ftre recharg~es dans un pays autre que le pays d'ori-
gine, recommande que les Gouvernements contractants prennent les mesures n~cessaires
pour permettre le transport des bouteilles vers les installations de recharge ou en prove-
nance de celles-ci et pour permettre la recharge des bouteilles conform~ment aux caract6-
ristiques du materiel telles qu'elles ont 6t6 approuv~es pour chaque navire particulier par
le gouvernement int6ress6. En outre, la Conference, reconnaissant la diversit6 des pratiques
nationales en ce qui concerne le taux de remplissage des bouteilles de gaz carbonique et
tenant compte du risque de diminution d'efficacit6 qui pourrait en r~sulter pour le dispo-
sitif d'extinction par gaz carbonique dans le cas oii les bouteilles ne seraient pas remplies
& la capacit6 voulue, recommande que des efforts soient faits en vue de parvenir A un accord
international sur l'adoption de taux de remplissage normalis~s, tels que les taux de deux
tiers pour les zones tropicales et de trois quarts pour les zones temp6r~es.

15. Mesures de sdcuritd sur les navires-citernes

La Conference, reconnaissant l'importance des mesures de s6curit6 applicables A la
construction et k l'exploitation des navires-citernes eu 6gard aux dangers d'incendie et
d'explosion, recommande que les Gouvernements contractants 6changent des renseigne-
ments sur les questions suivantes:

(a) Fixation de limites applicables, . l'6chelon international, aux classes de liquides
transport~s.

(b) tlaboration de r~gles applicables, h l'6chelon international, concernant les mesures de
s6curit6 devant 8tre prises & bord des navires-citernes et qui pourraient remplacer les
prescriptions actuellement en vigueur, 6dict6es par les diff6rents gouvernements et
autorit6s portuaires.

1 Voir p. 439 de ce volume.
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International Shore Connection (Shore)
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Raccord international de jonction avec la terre (c6td quai)
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16. Carriage of Explosives

The Conference, considering that the carriage of explosives on board cargo ships
presents fire protection problems and that, for the majority of explosives so carried,
sprinkling or flooding of the explosives constitutes the only possible protection against
the risk of a rise in temperature which would affect their chemical stability; considering,
moreover, that uncontrolled flooding of a hold by a large quantity of water incurs the risk
of dangerously affecting the buoyancy and stability of many cargo ships, especially the
smaller type ; is of the opinion that the segregation of explosives from other cargoes in
ships and particularly incompatible cargoes should be the subject of further study by
Contracting Governments.

The Conference therefore recommends that Contracting Governments should provide
the Organization with sufficient copies for circulation to other Governments of any relevant
material on this question and particularly on the possibility of reserving, for the carriage
of explosives, holds or magazines of such size that flooding by water does not dangerously
affect the safety of the ship.

17. Effect of Tonnage Measurement Regulations on Safety

The Conference, considering that the present treatment of open spaces in sea-going
ships may not always secure the highest practicable degree of safety, recommends that
the Organization should examine the influence of tonnage measurement regulations on
the ,design of ships in regard to their seaworthiness, safety and fire protection and, in
particular, the desirability of

(a) dispensing with the closing appliances now prescribed or substituting these by water-
tight closing appliances; and

(b) altering the present methods of tonnage measurement to improve the safety of ships.

REcOMMENDATIONS CONCERNING THE CONVENTION PROVISIONS RELATING TO

LIFE-SAVING APPLIANCES (CHAPTER III)

18. Freeboard of Lifeboats

The Conference recommends that, in complying with paragraph (a) of Regulation 5
of Chapter III of the present Convention, Contracting Governments should require the
freeboard of a lifeboat to be not less than 44 per cent. of the moulded depth, nor less than
6 per cent. of the lifeboat.

The Conference further recommends that the initial metacentric height of a lifeboat
loaded with its full complement of persons and equipment should be not less than the fol-

lowing:

2.8nB
2

h > DF

where h is the initial metacentric height in metres
n is the number of persons in the boat
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16. Transport des explosils

La Conf6rence, consid6rant que le transport d'explosifs & bord des navires de charge
pose des probl~mes en mati~re de protection contre l'incendie et que, pour la majorit6 des
explosifs transport6s A bord de ces navires, la seule protection possible contre les dangers
d'un 6chauffement qui tendrait k r6duire la stabilit6 chimique consiste L pulv6riser de l'eau
sur les explosifs ou ' noyer le local oft ils se trouvent ; consid6rant, en outre, que le fait de
noyer inconsid6r6ment une cale risque, 6tant donn6 la grande quantit6 d'eau employee, de
nuire gravement & la flottabilit6 et & la stabilit6 de bien des navires de charge, surtout des
navires de faible tonnage, est d'avis que la s6paration entre les explosifs et le reste de la
cargaison, et notamment les marchandises inassociables, devrait faire l'objet d'une 6tude
approfondie de la part des Gouvernements contractants.

La Conf6rence recommande donc que les Gouvernements contractants fournissent
l'Organisation tous les documents utiles sur cette question en un nombre d'exemplaires
suffisant pour permettre leur communication aux autres gouvernements et, plus spdciale-
ment, sur la possibilit6 d'affecter au transport des explosifs, des cales ou magasins d'une
dimension telle qu'ils puissent 6tre noy6s sans compromettre la s6curit6 du navire.

17. Influence des RMgles de jaugeage sur la sdcuritd

La Conf6rence, consid6rant que les dispositions applicables aux o espaces ouverts,
des navires de mer peuvent ne pas tre toujours compatibles avec les dispositions assurant
le maximum de s6curit6, recommande que l'Organisation examine l'influence des R~gles de
jaugeage sur la conception des navires en ce qui concerne la navigabilitd, la s6curit6 et la
protection contre l'incendie et qu'elle examine, en particulier, l'opportunit6:

(a) de supprimer les dispositifs de fermeture actuellement prescrits en leur substituant des
dispositifs de fermeture 6tanches ;

(b) de modifier les R~gles de jaugeage actuelles en vue d'am6liorer la s6curit6 des navires.

REcOMMANDATIONS RELATIVES AUX DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI ONT TRAIT

AUX ENGINS DE SAUVETAGE (CHAPITRE III)

18. Franc-bord des embarcations de sauvetage

La Conference recommande que, conform6ment au paragraphe (a) de la R~gle 5 du
Chapitre III de la pr6sente Convention, les Gouvernements contractants exigent que le
franc-bord d'une embarcation de sauvetage ne soit pas inf~rieur & 44 pour cent du creux sur
quille ni inf6rieur L 6 pour cent de la longueur de l'embarcation de sauvetage. La hauteur
m6tacentrique initiale d'une embarcation de sauvetage avec son plein chargement de per-
sonnes et son dquipement ne devrait pas etre inf6rieure & la formule suivante:

2,8nB2

>DF

•ot% h repr6sente la hauteur m6tacentrique initiale en matres
n repr6sente le nombre de personnes A bord de l'embarcation
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13 is the width of the boat in metres

D is the displacement of water in kilogrammes

and F is the freeboard in metres.

19. Lifeboats Constructed of Reinforced Plastic Material

The Conference recommends that, in the present state of development of lifeboats
constructed of reinforced plastic material, Contracting Governments should ensure care-
ful inspection of lifeboats of this type at all stages of construction.

The Conference further recommends that Contracting Governments should prescribe,
for the prototype lifeboat and specified subsequent lifeboats of the same design, the
strength tests which they deem appropriate having regard to their own experience with

this type of lifeboat.

20. Tanker Lifeboats

The Conference, bearing in mind the need for tanker lifeboats to be capable of
resisting fire when attached to davits, and of being safely lowered with their full comple-
ment and then cleared from the ship's side in conditions of fire on the surface of the water,
recommends that Contracting Governments should continue their studies into the require-
ments for tanker lifeboats and that, in particular, such studies should embrace the fol-
lowing points:

(a) the need for tanker lifeboats to be of non-inflammable and fire-resisting materials,
and to be adequately insulated ;

(b) the provision of a water spray to cool the lifeboat to the maximum extent possible;
and

(c) the provision of means of protecting the occupants against fire, high temperature

and smoke.

The Conference further recommends that Contracting Governments should report
the results of any researches on these matters to the Organization with a view to their
being disseminated.

21. Emergency Repair of Lifeboats

The Conference recommends that Contracting Governments should encourage experi-
ments to find a suitable self-setting material for the emergency repair of minor damage
to all types of material used in lifeboat construction.

22. Instruction of Seafarers in First Aid and Survival at Sea

The Conference recommends that Contracting Governments should encourage the
instruction, in accordance with standards prescribed by each Government, of their sea-
farers in first-aid and survival at sea.
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B repr6sente la largeur de l'embarcation en m~tres
D repr~sente le d6placement en kilogrammes

et F repr~sente le franc-bord en m~tres.

19. Embarcations de sauvetage construites en matire plastique ren/orcde

La Conf6rence recommande que, dans l'6tat actuel de la technique des embarcations
de sauvetage construites en mati6re plastique renforc6e, les Gouvernements contractants
assurent une inspection minutieuse des embarcations de sauvetage de ce type tous les
stades de la construction.

La Conf6rence recommande en outre que les Gouvernements contractants prescrivent
pour le prototype et pour certaines des embarcations construites ensuite sur le m~me module
les essais de r6sistance qui leur semblent appropri6s d'apr~s leur experience de ce type
d'embarcation de sauvetage.

20. Embarcations de sauvetage d bord des navires-citernes

La Conference, compte tenu de la n6cessit6 d'avoir . bord des navires-citernes des
embarcations de sauvetage qui soient capables de r6sister l'incendie lorsqu'elles sont
attach6es aux bossoirs, d'8tre mises i I'eau avec s6curit6 avec leur plein chargement de
personnes a bord et d'6tre d~gag~es du bord du navire lorsqu'il y a un incendie A la surface
de la mer, recommande que les Gouvernements contractants continuent & 6tudier les
prescriptions A appliquer aux embarcations de sauvetage bord des navires-citernes et, en
particulier, qu'un examen de cette question comporte les points suivants :

(a) les embarcations de sauvetage se trouvant A bord de navires-citernes devraient 6tre
construites en mat~riau non inflammable rsistant a l'incendie. Ces embarcations de-
vraient aussi pouvoir r6sister convenablement A la chaleur;

(b) un dispositif d'arrosage devrait tre pr6vu afin de refroidir dans la plus grande mesure
possible l'embarcation de sauvetage ;

(c) elles devraient Itre munies de moyens de protection des occupants contre les flammes,
les temperatures 6lev~es et la fum~e.

La Conf6rence recommande, en outre, que les Gouvernements contractants communi-
quent l'Organisation les r6sultats des recherches qu'ils ont effectu6es sur ces questions
pour que l'Organisation en assure la diffusion.

21. Rdparations d'urgence des embarcations de sauvetage

La Conference recommande que les Gouvernements contractants encouragent les
experiences en vue de trouver un matriau & durcissement rapide appropri6 permettant les
r6parations d'urgence des petites avaries, quel que soit le type de mat~riau utilis6 dans la
construction des embarcations de sauvetage.

22. Enseignement aux marins des premiers secours et des principes de la survie en mer

La Conference recommande aux Gouvernements contractants d'insister aupr~s de
leurs Administrations pour qu'elles enseignent A leurs marins les premiers secours et les
prineipes de la survie en mer, dans le cadre des normes d~finies par chaque Gouvernement.
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23. Survey of Inflatable Li/erafs '

The Conference, recognising that in the present state of development of inflatable
liferafts it is necessary to survey them at intervals of not more than one year, recommends
that Contracting Governments should make provision accordingly and that, where
servicing stations for inflatable liferafts are set up, they should comply with the require-
ments of the Government of the country in which they are situated.

For the purposes of this Recommendation, a servicing station is a suitably equipped
place at which periodic-surveys of inflatable liferafts can be undertaken and any neces-
sary repairs carried out.

24. Superimposition of Lifeboats

The Conference, having adopted in the present Convention provisions prohibiting
the stowage of lifeboats one above another, or one within another, under a single set of
davits, nevertheless recommends Contracting Governments to examine and report to
the Organization all developments which may take place in the stowage of lifeboats in
this manner, in order that consideration may be given through the Organization to per-
mitting the use of any system which is considered to be sufficiently free from the dis-
advantages of present methods of superimposition.

RECOMMENDATIONS CONCERNING THE CONVENTION PROVISIONS RELATING

TO RADIOTELEGRAPHY AND RADIOTELEPHONY (CHAPTER IV)

25. Exemptions Granted under Regulation 5 of Chapter IV o/the Present Convention

The Conference, considering that Regulation 5 (c) of Chapter IV of the present Con-
vention requires each Contracting Government to submit to the Organization, as soon
as possible after the 1st of January in each year, a report showing all exemptions granted
under paragraphs (a) and (b) of Regulation 5 of Chapter IV during the previous calendar
year together with the reasons for granting such exemptions, and considering also that a
summary of the information obtained in this way, classified according to the reasons for
granting the exemptions, would be helpful to Contracting Governments, recommends
that the Organization should circulate to Contracting Governments a summary report
in suitable form every three years showing the numbers of exemptions granted in relation
to the reasons for granting them.

26. Listening for Distress Calls

The Conference, recognising that shore-based radio facilities make important contri-
butions to safety of life at sea, recommends that :

(a) Contracting Governments should give consideration to establishing and maintaining,
so far as is practicable during the hours of service, continuous listening on the radio-
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23. Inspection des radeaux de sauvetage pneumatiques

La Conf6rence, reconnaissant que, dans l'6tat actuel de la technique des radeaux pneu-
matiques de sauvetage, il est ncessaire qu'ils soient inspect~s , des intervalles ne d~pas-
sant pas un an, recommande que les Gouvernements contractants prennent des dispositions
en consequence et que, lorsque les stations-services sont installes pour l'entretien des
radeaux pneumatiques de sauvetage, elles se conforment aux prescriptions du Gouverne-
ment du pays ofi elles se trouvent.

Aux fins de la pr~sente Recommandation, une station-service est un endroit conve-
nablement 6quip6 oil les inspections p~riodiques des radeaux pneumatiques de sauvetage
mentionn~es dans la Recommandation et les r6parations ncessaires peuvent 6tre effectu~es.

24. Nichage des embarcations de sauvetage

La Conference, ayant adopt6 dans la pr~sente Convention des dispositions interdisant
l'arrimage des embarcations de sauvetage l'une au-dessus de l'autre ou l'une dans l'autre,
sous un mme jeu de bossoirs, recommande n6anmoins aux Gouvernements contractants
d'6tudier tous les progr6s qui peuvent ftre r~alis~s en mati re de superposition des enbar-
cations de sauvetage et d'en aviser l'Organisation, afin que celle-ci puisse examiner si l'on
peut autoriser l'emploi de tout syst~me qui h son avis est suffisamnrent exempt des incon-
v6nients des m6thodes actuelles de nichage.

RECOMMANDATIONS RELATIVES AUX DISPOSITIONS DE LA CONVEINTION QUI ONT TRAIT

) LA RADIOTtLtGRAPHIE ET X LA RADIOTtLI1PHONIE (CHAPITRE IV)

25. Exemptions accordes aux termes de la RMgle 5 du Chapitre IV de la prdsente Convention

La Conf6rence, consid6rant:

(a) que la R~gle 5 (c) du Chapitre IV exige de chaque Gouvernement contractant qu'il
soumette A l'Organisation, dbs que possible apr~s le ler janvier de chaque annde, un
rapport indiquant toutes les exemptions accordes en vertu des paragraphes (a) et (b)
de la R&gle 5 du Chapitre IV au cours de l'ann~e civile pr~c~dente, avec leurs justi-
fications ;

(b) qu'il serait utile aux Gouvernements contractants de recevoir p~riodiquement un r6-
sum6 des renseignements ainsi obtenus, class6 d'aprbs les raisons justifiant les exemp-
tions ;

recomrnmande que l'Organisation pr~sente tous les trois ans aux Gouvernements contrac-
tants un rapport sommaire indiquant, sous une forme appropri6e, le nombre d'exemptions
accord~es correspondant I chacune des raisons qui les ont motiv6es.

26. tcoute des appels de~detresse

La Conference, reconnaissant l'importante contribution apport~e par les installations
radio~lectriques c6ti~res X la sauvegarde de la vie humaine en mer, recommande:
(a) que les Gouvernements contractants 6tudient l'tablissement et le maintien, dans la

mesure oii cela est possible en pratique pendant les heures de service, d'une 6coute

N- 7794

536 - 29



446 United Nations - Treaty Series 1965

telegraph distress frequency prescribed by the Radio Regulations, by a qualified

operator using headphones or loud-speaker in coastal radiotelegraph stations which
work in the medium frequency bands;

(b) Contracting Governments should give consideration to establishing and maintaining,
so far as is practicable during the hours of service, continuous listening on the radio-
telegraph frequency prescribed by the Radio Regulations for use by survival craft
in the bands between 4,000 kc/s and 27,500 kc/s, by a qualified operator using head-
phones or loud-speaker in at least one of the land radiotelegraph stations under their

jurisdiction which work in the high frequency bands;

(c) in order to encourage for safety purposes the installation of radiotelephone equip-
ment in small ships, each Contracting Government, so far as is practicable, should

establish or encourage the establishment of coastal radiotelephone stations working

in the medium frequency radiotelephone bands;

(d) each Contracting Government, having regard to the area served by its radiotelephone

coast stations, should maintain, during the hours of service, continuous listening on
the radiotelephone distress frequency by a qualified operator using headphones or
loud-speaker so far as is practicable, in a sufficient number of radiotelephone coast

stations under its jurisdiction to reduce to a minimum the possibility of a radio-
telephone distress call not being received.

27. Interference Level on the Radiotelegraph Distress Frequency

The Conference, recognising that at present there is a tendency to increase the maxi-
mum power of radiotelegraph installations, and that this may lead to an increase in the

interference level on the radiotelegraph distress frequency which may considerably impair
the use of this frequency for safety purposes, recommends that the International Tele-

communication Union should be invited by the Organization to consider what measures
can be taken to prevent such an increase in the interference level.

28. Frequency Coverage of Reserve Radiotelegraph Receivers

The Conference, recognising the importance of ensuring reception by ships of messages

concerning safety of navigation, recommends that Contracting Governments should
encourage the installation in ships of reserve radiotelegraph receivers which are capable
of receiving not only the radiotelegraph distress frequency but also such of the frequencies
and classes of emission used for the transmission of time signals, meteorological messages

and such other communications relating to safety of navigation as may be considered
necessary.

29. Interference by Aerials attached to Broadcast Receivers

The Conference, recognising that aerials attached to broadcast receivers may, unless

adequately controlled, cause serious interference to the radiocommunication and direction-
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permanente sur la fr6quence radiotl6graphique de d6tresse prescrite par le R~glement
des Radiocommunications, assur6e par un op~rateur qualifi6 utilisant un casque ou un
haut-parleur dans les stations c6tires radiot6Mlgraphiques qui travaillent dans les
bandes des ondes hectom6triques;

(b) que les Gouvernements contractants 6tudient l'dtablissement et le maintien, dans la
mesure oa cela est possible en pratique pendant les heures de service, d'une 6coute per-
manente sur la frdquence radiot616graphique prescrite par le Rbglement des Radio-
communications pour les engins de sauvetage dans les bandes de 4 000 A 27 500 kHz,
6coute assur~e par un op6rateur qualifi6 utilisant un casque ou un haut-parleur, dans
une au moins des stations c6ti~res radiot6lgraphiques soumises & leur juridiction qui
travaillent dans les bandes des ondes d6cam6triques ;

(c) que, afin d'encourager pour des fins de s6curit6 l'installation d'6quipement radiot6Ml-
phonique sur les petits navires, chaque Gouvernement contractant, autant que faire se

peut, s'efforce d'6tablir ou d'encourager l'6tablissement de stations c6tibres radio-
t6l~phoniques travaillant dans les bandes des ondes hectom~triques utilisdes en
radiot~l~phonie ;

(d) que chaque Gouvernement contractant, tenant compte de la zone desservie par ses
stations c6tibres radiot l6phoniques, s'efforce de faire assurer, pendant les heures de
service, une 6coute permanente sur la fr6quence radiot lMphonique de d~tresse par un
op~rateur qualifi6 utilisant un casque ou un haut-parleur, dans la mesure ohi cela est
possible en pratique, dans un nombre suffisant de stations c6tibres radiot lMphoniques
soumises A sa juridiction, afin de r~duire au minimum le risque de ne pas recevoir un
appel radiot~l~phonique de d~tresse.

27. Niveau de brouillage sur la /rdquence radiotdligraphique de ditresse

La Conference, reconnaissant la tendance actuelle A l'accroissement de la puissance
maximale des installations radiot6lgraphiques, ce qui peut conduire A une augmentation
du niveau de brouillage sur la fr6quence radiot~l~graphique de d~tresse et compromettre
consid6rablement l'utilisation de cette fr~quence A des fins de s6curit6, recommande que
l'Union internationale des T616communications soit invit~e par l'Organisation A
examiner les mesures qui peuvent 6tre prises pour 6viter un tel accroissement du niveau
de brouillage.

28. Gammes de frdquences couvertes par les rdcepteurs radiotdldgraphiques de rdserve

La Conf6rence, reconnaissant l'importance d'assurer la reception par les navires des
messages relatifs A la s~curit6 de la navigation, recommande que les Gouvernements con-
tractants encouragent l'installation sur les navires de r~cepteurs radiot lMgraphiques de
reserve, capables de recevoir non seulement sur la fr~quence radiot~l6graphique de d6tresse,
mais aussi sur les fr~quences et dans les classes d'6mission utilis6es pour la transmission de
signaux horaires, de messages m~t6orologiques et de toutes autres communications relatives
A la s~curit6 de la navigation, qui peuvent btre consid~r~es comme ncessaires.

29. Perturbations causies par les adriens relids d des ricepteurs de radiodiflusion

La Conference, reconnaissant que les a~riens reli6s A des postes r~cepteurs de radio-
diffusion peuvent, A moins d'ftre soumis t un contr6le convenable, causer des perturbations
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finding services of ships;: and having regard to the requirement in Regulation 9 (q) of
Chapter IV of the present Convention that, in ships provided with a radiotelegraph station,
in compliance with Regulation 3 or Regulation 4 of Chapter IV of the present Convention,
steps shall, if necessary, be taken to ensure that these aerials do not cause interference
to the efficient and correct working of the station, recommends as a guide

(a) that in new ships provided with a radiotelegraph station in compliance with Regula-
tion 3 or Regulation 4 of Chapter IV all broadcast receivers should be attached to a
communal aerial system, or to efficient and properly installed aerials which, in the
case of a ship fitted with direction-finding apparatus :

(i) are outside a radius of 50 feet from the direction-finding aerial; or

(ii) do not rise above the base of the direction-finding aerial; or
(iii) can be lowered quickly and stowed easily when the direction-finder is in use,

and

(b) that similar measures should, wherever practicable, be taken in respect of new ships
which are provided with a radiotelephone installation in compliance with Regulation 4
of Chapter IV of the present Convention ; and in respect of existing ships which are
provided with either a radiotelegraph or radiotelephone installation in compliance
with Regulation 3 or Regulation 4 of Chapter IV.

30. Automatic Radiotelegraph Alarm Signal Keying Device

The Conference, recognising that the automatic radiotelegraph alarm signal keying
device required by paragraph (r) of Regulation 9 of Chapter IV of the present Convention
would enable an unskilled person to operate the reserve transmitter of a radiotelegraph
station in the event of the radio officer becoming disabled at a time when a distress call
was necessary, and that the transmission could, when used in this manner, attract attention
and provide signals by means of which other ships could locate the casualty, recommends
that :

(a) in new installations, the automatic radiotelegraph alarm signal keying device may
be combined with additional facilities which would enable the transmission of the
following:

(i) the radiotelegraph alarm signal;
(ii) the radiotelegraph distress call;

(iii) a long dash;

(b) the additional facilities should not prevent the proper functioning of the automatic
radiotelegraph alarm signal keying device required by paragraph (r) of Regulation 9
of Chapter IV; and

(c) Contracting Governments which require these additional facilities to be fitted should
arrange for the display of suitable instructions for the bringing into operation of the
reserve transmitter by unskilled personnel. These instructions should set out clearly
the procedure to be followed in transmitting the radiotelegraph alarm signal and
distress call as set out in the appropriate paragraphs of the Radio Regulations,
Geneva, 1959.
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importantes aux services de radiocommunication et de radiogoniom~trie A bord des navires;
eu 6gard A la prescription contenue dans la R~gle 9 (q) du Chapitre IV de la pr~sente Con-
vention, suivant laquelle h bord des navires munis d'une station radiot lMgraphique con-
form~ment la R~gle 3 on la R~gle 4 du Chapitre IV de la pr6sente Convention, on doit
prendre, si ncessaire, les mesures convenables pour que ces a~riens ne compromettent pas
le fonctionnement efficace et correct de la station ; recommande, A titre de directive,

(a) qu'' bord des navires neufs munis d'une station radiot l6graphique conform~ment A la
R~gle 3 ou . la R~gle 4 du Chapitre IV, tous les postes r~cepteurs de radiodiffusion
soient reli6s A un dispositif d'a~riens commun, ou L des a~riens efficaces et convenable-
ment install~s qui, dans le cas d'un navire muni d'un radiogoniomtre:

(i) se trouvent hors d'un rayon de 15 metres (on 50 pieds) de l'a6rien du radiogo-
niom~tre; ou

(ii) ne s'6lvent pas au-dessus de la base de cet a~rien ; ou
(iii) peuvent ftre amends rapidement et arrim~s facilement lorsque le radiogoniom~tre

est en service;

(b) que, lorsque c'est possible en pratique, des mesures analogues soient prises A l'6gard des
navires neufs munis d'une installation radiot lMphonique conform6ment A la R~gle 4
du Chapitre IV de la pr6sente Convention, et A l'6gard des navires existants munis d'une
installation soit radiot~l~graphique, soit radiot6l phonique, conform~ment A la R~gle 3
ou A la R~gle 4 du Chapitre IV.

30. Dispositif de manipulation automatique du signal d'alarme radiotdldgraphique

La Conf6rence, reconnaissant que le dispositif de manipulation automatique du signal
d'alarme radiot6Lgraphique prescrit an paragraphe (r) de la R~gle 9 du Chapitre IV de la
pr~sente Convention permettrait I une personne non qualifi6e de faire fonctionner l'6met-
teur de reserve d'une station radiot lMgraphique, au cas ofi l'officier radio~lectricien se
trouverait mis dans l'incapacit6 d'assurer son service A un moment ofi il est n6cessaire
d'6mettre un appel de d6tresse, et que, d'autre part, l'6mission ainsi effectu6e pourrait
attirer L'attention et permettre bL d'autres navires de situer le lieu de l'accident, recom-
mande:

(a) que, dans les installations nouvelles, le dispositif de manipulation automatique du
signal d'alarme radiot lMgraphique puisse 6tre accompagn6 de dispositifs compl&
mentaires permettant la transmission:

(i) du signal d'alarme radiot4 IMgraphique,
(ii) de 'appel de d6tresse radiot6l6graphique,
(iii) d'un trait prolong6;

(b) que ces dispositifs compl~mentaires n'entravent pas le bon fonctionnement du dispo-
sitif de manipulation automatique du signal d'alarme radiot6l~graphique prescrit par
le paragraphe (r) de la R~gle 9 du Chapitre IV; et

(c) que les Gouvernements contractants qui prescrivent l'installation de ces dispositifs
compl~mentaires prennent des mesures en vue de faire afficher les instructions n6ces-
saires pour qu'une personne non qualifi~e puisse faire fonctionner l'4metteur de r6serve.
Ces instructions doivent exposer clairement la procedure de transmission du signal
d'aarme et de l'appel de d~tresse radiot LMgraphiques telle qu'elle est d6finie aux para-
graphes appropri6s du Rlglement des Radiocommunications, Gen ve, 1959.
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.31. Direction-Finding on the Radiotelephone Distress Frequency

The Conference, considering that the provision of direction-finding apparatus capable
of operation on the radiotelephone distress frequency of 2,182 kc/s in ships required by
Regulation 12 of Chapter V of the present Convention to be fitted with direction-finding
apparatus may possibly, in the future, provide a valuable aid to the location of small
vessels in distress and of survival craft provided with radiotelephone equipment, and
Tecognising that the International Radio Consultative Comittee is at present studying
this subject, recommends that the Organization should keep the progress of this study
under review, should evaluate developments in this field, and, if and when appropriate,
should make recommendations to Contracting Governments on this subject.

32. Radiotelegraph Installation for fitting in Motor Lifeboats

The Conference, recognising the importance to safety of life at sea of quickly locating

survival craft, recommends that Contracting Governments should encourage the provision
in the radiotelegraph installation for fitting in motor lifeboats of an automatic keying
device which will transmit not only the radiotelegraph alarm and distress signals but

also the call sign of the lifeboat and a long dash for direction-finding purposes.

33. Radiotelephone Listening Watch Equipment

The Conference, considering that Regulation 7 of Chapter IV of the present Convention
prescribes the conditions under which a listening watch on the radiotelephone distress

frequency shall be maintained on board ships subject to Regulation 4 of that Chapter,
and that Regulation 15 (g) of Chapter IV prescribes the methods to be followed in ensuring
that the listening watch receiver is correctly tuned to the radiotelephone distress fre-
quency, and bearing in mind that it is desirable to adopt a listening arrangement which
will cause the least possible disturbance in the operation of the ship and will make it
possible to carry out the prescribed listening under the best possible conditions, recom-
mends that, before adopting a listening watch equipment for use in ships fitted with radio-
telephony, Contracting Governments should take into account the following considera-
tions :

I. Receiver

(a) If a receiver other than the main receiver is used as the listening watch receiver,

(i) the selectivity should be such as to produce a practically uniform sensitivity
in a band of 3.5 kc/s on each side of the radiotelephone distress frequency,

and outside that band a sensitivity decreasing as rapidly as possible in conformity
with the best engineering practice;

(ii) the sensitivity should be not less than that required of the main receiver by

Regulation 15 (f) of Chapter IV of the present Convention;

(iii) the number of controls should be kept to a minimum;

(iv) the power consumption should be as low as practicable.
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31. Radiogoniotndtrie sur la friquence radiotdldphonique de ddtresse

La Conference, consid6rant que, L bord des navires astreints par la R~gle 12 du Cha-
pitre V de la pr6sente Convention i possdder un radiogoniom~tre, l'installation de radio-
goniom~tres pouvant fonctionner sur la fr~quence de 2 182 kHz peut, & 1'avenir, largement
contribuer au rep~rage de petits navires en d~tresse et d'embarcations ou radeaux de sau-
vetage munis d'appareils radiot6l phoniques, et reconnaissant que le Comit6 consultatif
international des Radiocommunications (C.C.I.R.) poursuit actuellement 1'6tude de la
question, recommande que l'Organisation suive les progr~s de cette 6tude, qu'elle appr~cie
les progrbs rdalisds dans ce domaine et, le cas 6chdant, fasse aux Gouvernements contrac-
tants des recommandations sur ce sujet.

32. Installation radiotdldgraphique des embarcations de sauvetage 4 moteur

La Conference, reconnaissant l'importance, pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, d'un rep~rage rapide des embarcations et radeaux de sauvetage, recornmande que les
Gouvernements contractants favorisent la mise en place, dans l'installation radiot~l~gra-
phique des embarcations de sauvetage A moteur, d'un dispositif de manipulation automa-
tique pour la transmission, non seulement des signaux d'alarme et de d~tresse radiot l-
graphiques, mais aussi de l'indicatif d'appel de l'embarcation de sauvetage et d'un trait
prolong6 pour les besoins de la radiogoniom6trie.

33. Dispositif de veille d l'gcoute radiotfldphonique

La Conference, consid6rant que la R~gle 7 du Chapitre IV de la pr~sente Convention
pr6voit les conditions dans lesquelles une veille a l'6coute sur la fr~quence radiot~lphoni-
que de d~tresse doit otre effectu~e A bord des navires sournis a la R~gle 4 dudit Chapitre ;
que la R~gle 15 (g) du Chapitre IV prescrit les mbthodes a suivre pour ,tre sir que ce r~cep-
teur de veille a l'coute est correctement accord6 sur la frdquence radiot~l~phonique de
d6tresse ; qu'il est souhaitable d'adopter un dispositif de veille a l'coute apportant le
moins possible de perturbations a l'exploitation du navire et permettant d'assurer la veille
prescrite dans les meilleures conditions possibles, recommande que les Gouvernements con-
tractants, avant d'adopter un dispositif de veille A l'6coute a l'usage des navires 6quip~s en
radiot616phonie, prennent en consideration les directives suivantes:

I. Rdcepteur

(a) Si un rcepteur autre que le rcepteur principal est utilis6 pour la veille a l'6coute, il
convient que:

(i) sa s~lectivit6 soit telle qu'elle produise une sensibilit6 pratiquement uniforme dans
une bande de 3,5 kHz de chaque c6t6 de la fr~quence radiot~l~phonique de d~tresse
et, en dehors de cette bande, une sensibilit6 dcroissant aussi rapidement que pos-
sible conform~ment aux meilleures r~gles de la technique;

(ii) sa sensibilit6 soit au moins 6quivalente A celle exig~e par le paragraphe (f) de la

Rbgle 15 du Chapitre IV de la pr~sente Convention pour le rcepteur principal;

(iii) le nombre de manoeuvres soit r~duit au minimum;

(iv) sa consommation soit aussi faible qu'il est pratiquement possible.
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(b) Whatever receiver is used for the listening watch, it should have an output power
sufficient to operate a loud-speaker, either when used alone or when fitted with any
of the devices mentioned in Section II below.

11. Filtered Loud-speakers

The loud-speaker may be fitted with:

(a) a filtering unit maintaining the output level of the two alarm signal frequencies at
approximately the speech level normally used for listening, and capable of reducing
the strength of other audio frequencies, This filtering unit should be such that its
effect can be removed when the radiotelephone alarm or distress signal is received
so as to facilitate listening to the distress message; and

(b) in addition, if it is so desired, a device which will, when used in conjunction with the
filter mentioned in paragraph II (a) above, silence the loud-speaker in the absence
of a radiotelephone alarm signal. This device should be capable of being easily
switched in and out since it is intended to be used only in the circumstances de-
scribed in paragraph (b) (ii) of Regulation 7 of Chapter IV of the present Convention.

III. Miscellaneous Specifications

(a) If filters are used, the frequencies of maximum response of the filters should be
subject to a tolerance of ± 1-5 per cent. The response should not fall to a level below
50 per cent. of the maximum response on frequencies differing at most by 3 per cent.
from the maximum response frequency.

(b) If the device mentioned in paragraph II (b) above is fitted, it should, when switch-
ed on, in the absence of noise or interference, and if a radiotelephone alarm signal is
received, be capable of setting the loud-speaker in operation as quickly as possible, and
at most six seconds after receipt of the alarm signal.

(c) If the receiver is provided with its own aerial, measures should be taken to prevent
damage to the receiver when the ship's transmitter is transmitting.

(d) The receiver, loud-speaker and accessory devices should be sufficiently robust
to require only the minimum of maintenance while the ship is at sea and to withstand
vibrations, humidity and the effects of variation in temperature and voltage resulting
from the special conditions prevailing on board ship at sea, and should continue to function
under such conditions.

34. Recommendations of the International Radio Consultative Comittee (C.C.I.R.)

The Conference, recognising that certain recommendations of the International
Radio Consultative Committee would be of assistance to Contracting Governments in the
uniform implementation of the Regulations of the present Convention with regard to
radio installations, recommends that Contracting Governments should have regard to
those provisions of Recommendations No. 45 and No. 218 of the International Radio
Consultative Committee which are not included in the present Convention.
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(b) quel que soit le r6cepteur utilis6 pour la veille I l'coute, il ait une puissance de sortie
suffisante pour faire fonctionner un haut-parleur, soit lorsqu'il est utilis6 seul, soit
lorsqu'il est muni d'un des dispositifs mentionn6s A la section II ci-dessous.

II. Haut-parleurs filtrds

Le haut-parleur peut 6tre muni:

(a) d'un 6lment de filtrage conservant le niveau de sortie des deux fr~quences du signal
d'alarme sensiblement au niveau de parole normalement utilis6 pour l'6coute, et capa-
ble d'affaiblir les autres fr6quences audibles. L'effet de cet 616ment de filtrage doit
pouvoir tre 6limin6 lors de la r6ception du signal d'alarme ou du signal de d~tresse
radiot~l6phoniques afin de faciliter l'6coute du message de d6tresse ; et

(b) en outre, si on le desire, d'un dispositif qui, lorsqu'il est utilis6 en liaison avec le filtre
mentionn au paragraphe II (a) ci-dessus, rend le haut-parleur muet en l'absence d'un
signal d'alarme radiot6l6phonique. Il convient que ce dispositif puisse facilement etre
mis en service et 6limin6, son usage n'6tant pr6vu que dans les conditions exposdes au
paragraphe (b) (ii) de la R~gle 7 du Chapitre IV de la pr~sente Convention.

III. Spdcifications diverses

(a) Si des filtres sont utilisds pour la s6lection des fr6quences du signal d'alarme, il
convient d'admettre une toldrance de ± 1,5 pour cent sur les fr6quences du maximum de la
courbe de r6ponse de ceux-ci, la r~ponse ne tombant pas en dessous de 50 pour cent de la
r6ponse maximum pour des fr6quences diff~rant au plus de 3 pour cent de la fr6quence de rd-
ponse maximum.

(b) I1 convient que le dispositif mentionn6 au paragraphe II (b) ci-dessus, s'il existe,
et lorsqu'il est en service, soit, en l'absence de bruit ou de brouillage, capable de d~bloquer
le haut-parleur aussi vite que possible et six secondes au plus apr s le debut du signal
d'alarme.

(c) Si le rcepteur est connect6 h un a~rien particulier, il convient que des dispositions
soient prises pour 6viter qu'il ne soit d~t6rior6 lorsque l'6metteur du navire est en action.

(d) Il convient que le rcepteur, le haut-parleur et ses dispositifs accessoires soient
assez robustes pour ne n6cessiter que le minimum d'entretien lorsque le navire est A la
mer et puissent resister aux vibrations, l'humidit6, aux effets des variations de temp6-
rature et de la tension d'alimentation resultant des conditions particuli~res qui r~gnent &
bord d'un navire en mer, et continuent de fonctionner dans de telles conditions.

34. Avis du ComiM consultatif international des Radiocommunications (C.C.I.R.)

La Conference, reconnaissant que certains avis du Comit6 consultatif international des
Radiocommunications (C.C.I.R.) faciliteraient une application uniforme par les Gouver-
nements contractants des R~gles de la pr~sente Convention en mati~re d'installations
radio~lectriques, recommande que les Gouvernements contractants prennent en consi-
deration les dispositions des Avis nos 45 et 218 du C.C.I.R. qui ne sont pas inclus dans la
pr~sente Convention.
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RECOMMENDATIONS CONCERNING THE CONVENTION PROVISIONS RELATING TO

SAFETY OF NAVIGATION (CHAPTER V)

35. Cyclonic Storm Warnings

The Conference, considering that it is better to prevent disaster than merely to render
assistance, and bearing in mind that use may be made of the radiotelegraph and radio-
telephone alarm signals to prevent disaster,

(a) recommends Contracting Governments to authorise selected coast stations to precede
the initial broadcasting by radiotelegraph or radiotelephone of urgent cyclonic storm
warnings by the appropriate alarm signal, wherever such a procedure is suitable
(e.g., where the station is itself near the centre of anticipated path of the cyclonic
storm) and

(b) further recommends that, in order to minimise interference where several countries
lie close together adjoining a sea area, a single coast station might be selected by agree-
ment between the Governments of those countries to make these broadcasts for the
area.

36. Depth-sounding Apparatus

The Conference recommends that Contracting Governments should encourage the
development and use of reliable echo depth-sounding apparatus.

37. Lights on Land

The Conference recommends that, so far as practicable, steps should be taken by
Contracting Governments to regulate the position and the intensity of lights on land in
the vicinity of the entrances to ports so as to ensure that such lights cannot be mistaken
for, or do not impair the visibility of, the navigation lights of the port.

38. Transmission of Weather Messages

The Conference, recognising the value to safety at sea of radio weather messages
from ships transmitted to appropriate shore stations in accordance with Regulation 4
of Chapter V of the present Convention, recommends that Contracting Governments
should arrange that such messages should be free of cost to the ship concerned and should
make adequate arrangements for the radio reception of such messages.

39. Training of Masters, Officers and Seamen in the Use of Aids to Navigation and other
Devices

The Conference

(i) having in mind the provisions of Regulation 13 of Chapter V of the present Con-
vention in regard to the manning of ships from the point of view of safety of life
at sea;

No. 7794



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 455

RACOMMANDATIONS RELATIVES AUX DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI ONT TRAIT

X LA S§-CURITt DE LA NAVIGATION (CHAPITRE V)

35. Avis de tempates cycloniques

La Conf6rence, estimant qu'il est plus utile de pr6venir les sinistres'que de porter
simplement secours aux victimes et consid~rant qu'il peut itre fait usage des signaux
d'alarme radiot~lfgraphique et radiot6l6phonique pour pr6venir les sinistres :

(a) recommande aux Gouvernements contractants d'autoriser les stations c6ti~res b
faire pr6cfder la diffusion initiale en radiot6l graphie ou radiot61fphonie des avis
urgents de temp~tes cycloniques du signal d'alarme appropri6 dans tous les cas ott
cette proc6dure parait convenable (par exemple, lorsque la station elle-m~me se
trouve prfs du centre ou sur le trajet pr6sum6 de la tempfte cyclonique)

(b) recommande, en outre, afin de rfduire au minimum les brouillages, lorsque plusieurs
pays se trouvent tous au voisinage d'une m~me zone c6tifre, de charger par accord
entre les Gouvernements de ces pays, une seule station c6ti~re de ces diffusions dans
cette zone.

36. Appareils de sondage'par Icho

La Conf6rence recommande aux Gouvernements contractants d'encourager la mise
au point et l'emploi d'appareils stirs de sondage par 6cho.

37. Feux ai terre

La Conf6rence recommande que, dans la mesure du possible, des mesures soient
prises par les Gouvernements contractants pour r~glementer remplacement et l'intensit6
des feux & terre situfs dans le voisinage de l'entr~e des ports afin d'assurer que ces feux
ne puissent 8tre confondus avec les feux de navigation du port, ni n'en gnent la visibilitd.

38. Transmission de messages mitdorologiques

La Conf6rence, reconnaissant la valeur, pour la s6curit6 en mer, des messages radio-
m6t6orologiques transmis par les navires aux stations c6ti~res pr6vues g cet effet confor-
m6ment h la R~gle 4 du Chapitre V de la pr6sente Convention, recommande que les
Gouvernements contractants fassent en sorte que ces messages soient gratuits pour le
navire int6ress6 et prennent toutes dispositions voulues pour la r6ception radio6lectrique
de ces messages.

39. Entrainement des capitaines, oficiers et marins a l'utilisation des aides ai la navigation
et autres dispositils

La Conference,

(i) vu les dispositions de la R6gle 13 du Chapitre V de la pr6sente Convention relatives
aux 6quipages des navires, du point de vue de la sauvegarde de la vie humaine en
mer
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(ii) taking due account of the provisions of the two Conventions adopted by the Inter-
national Labour Conference, that is to say, the Officers' Competency Certificates
Convention, 1936 (No. 53)1 and the Certification of Able Seamen Convention, 1946
(No. 74) ;2

(iii) recognising that the effectiveness of aids to navigation, life-saving appliances and
devices for use in the prevention, detection or extinction of fire is dependent to a
large degree on the ability of officers and seamen to use them properly and in the full
knowledge of their limitations;

(iv) recognising that lack of such ability may be a contributory cause of casualties at
sea ;

(v) taking note of the Agreement 3 concluded between the Organization and the gov-
erning Body of the International Labour Organisation providing for co-operation
between the two Organizations, and, in particular Article 3 of that Agreement;

recommends-

(a) that Contracting Governments should take all practicable steps, if necessary in
co-operation with other Contracting Governments, to ensure that the education and
training of masters, officers and seamen in the use of aids to navigation, of life-saving
appliances and of authorised devices designed for the prevention, detection and extinc-
tion of fires or for preventing or alleviating casualties at sea is sufficiently compre-
hensive, and also that, by supplementary or refresher courses, or by other appropriate
means, such education and training is kept up to date and in step with modern tech-
nological developments in this field, and

(b) that within their respective spheres of activity the Organization and the International
Labour Organisation should co-operate closely with each other and with all interested
Governments to the above ends.

40. Co-ordination of Safety at Sea and in the Air

The Conference, recognising that it is desirable to co-ordinate activities regarding
safety on and over the sea, recommends that the Organization, the International Civil
Aviation Organization, the International Telecommunication Union and the World
Meteorological Organization should pursue their joint studies on matters regarding the
planning and providing of facilities for search and rescue and the dissemination of informa-
tion concerning these arrangements and in other matters of joint concern to these organiza-
tions regarding safety at sea.

41. Ship-Aircraft Communication

The Conference, recognising that there is a need for communication between aircraft
and ships involved in cases of distress, recommends that the Working Group established

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 153 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 401,
413, 429 and 483.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 11 ; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3 and 4, as well as Annex A in volumes 401,
420, 444, 475 and 495.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 309.
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(ii) compte dfment tenu des dispositions des deux Conventions adopt~es par la Con-

f~rence internationale du travail, ' savoir, la Convention no 53 de 19361 concernant
le Certificat de competence des officiers et la Convention no 74 de 19462, concernant
les certificats de matelots qualifi6s ;

(iii) reconnaissant que l'efficacit6 des aides L la navigation, engins de sauvetage et dispo-
sitifs en vue d'assurer la pr6vention, la d6tection et l'extinction des incendies d6pend,
dans une large mesure, de l'aptitude des officiers et marins & les utiliser correctement,
en pleine connaissance de la limite de leurs possibilit~s;

(iv) reconnaissant que ce manque d'aptitude risque de contribuer A provoquer des sinistres

en mer;.

(v) prenant note de 1'accords conclu entre l'Organisation et le Conseil d'administration

de l'Organisation internationale du travail portant coop6ration entre ces deux orga-
nisations, et en particulier de l'Article 3 dudit accord

Recommande

(a) que les Gouvernements contractants prennent toutes dispositions possibles, le cas
6ch6ant, en cooperation avec d'autres Gouvernements contractants, pour faire en
sorte que l'instruction et 'entrainement des capitaines, officiers et marins & l'utilisa-
tion des aides L la navigation, des engins de sauvetage et des appareils homologu6s
destines A assurer la prevention, la detection et l'extinction des incendies, la pr6ven-
tion et l'att~nuation des sinistres en mer, soient suffisamment complets et que, soit

au moyen de cours compl~mentaires ou de cours de perfectionnement, soit par tous
autres moyens appropri~s, cette instruction et cet entrainement suivent les progr~s
actuels de la technique moderne dans ce domaine, et

(b) que, dans leurs domaines d'activit6 respectifs, l'Organisation et l'Organisation inter-
nationale du travail coop~rent 6troitement A ces fins l'une avec l'autre et avec tous
les gouvernements int~ress6s.

40. Coordination de la slcuriti en mer et dans les airs

La Conf6rence, reconnaissant qu'il est souhaitable de coordonner les activit6s con-
cernant la s6curit6 en mer et au-dessus de la mer, recommande que l'Organisation, l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, l'Union internationale des T6l6communications
et l'Organisation m6t~orologique mondiale poursuivent en commun leurs 6tudes sur
toutes les questions qui ont trait z. la pr6paration et L la mise en place des services de
recherche et de sauvetage, et & la diffusion des renseignements concernant ces services
ainsi que sur tous les autres probl6mes d'int~r~t commun auxdites organisations en
mati~re de s6curit6 en mer.

41. Communications entre navires et adronels

La Confdrence, reconnaissant la ndcessit6 de communications entre- afronefs et
navires A l'occasion de cas de d~tresse, recommande que le Groupe de travail constitu6

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 40, p. 153 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos I t 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 401, 413, 429 et 483.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 94, p. 11 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n o8 2, 3 et 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 401, 420, 444, 475 et 495.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 309.
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by the Organization, the International Civil Aviation Organization, the International
Telecommunication Union and the World Meteorological Organization, should give
urgent consideration to the best way of establishing such communication.

42. International Radiotelephone Code

The Conference, recognising that language difficulties might prejudice the successful
communication of distress messages and of search and rescue information and that a short
and simple radiotelephone code might materially assist in overcoming these shortcomings
in areas where they occur, recommends that:

(a) the Organization should as soon as possible undertake the studies recommended by
the Administrative Radio Conference, Geneva, 1959 in paragraphs 2 and 3 of Recom-
mendation No. 22 of that Conference;

(b) in undertaking these studies, the Organization should give priority to consideration
of Annex 3 of Recommendation No. 22 of the International Telecommunication Union
with a view to its being brought into general use as soon as possible;

(c) in order to assist the Organization in these studies, Contracting Governments should
study the code proposed in Annexes 2 and 3 of Recommendation No. 22 of the Inter-
national Telecommunication Union, carrying out as necessary limited and controlled
tests under practical conditions and giving priority to that part of it reproduced in
Annex 3, and should report their findings to the Organization as well as to the Inter-
-national Telecommunication Union, as soon as possible; and-

(d) in replying to paragraph 1 of Recommendation No. 22, the Organization should report
that the present Conference considered that a suitable short and simple radiotelephone
code would materially serve the purposes of safety of life at sea and has requested
the Organization and Contracting Governments to initiate the action proposed in
(a), (b) and (c) above.

43. Medium Frequency Direction-Finding and Radio Beacons

The Conference, recognising that medium frequency direction-finding will continue
to provide a valuable navigational aid, recommends that the existing systems of radio
beacons provided for use in connection with shipborne medium frequency direction-
finders should be maintained universally at a standard not below that at present provided,
and that in certain areas (notably those where such systems are established) they should
be improved and expanded as navigational needs require and opportunity affords.

44. Electronic Aids to Navigation

The Conference, recognising that advances in radio technique are of great service to
shipping, recommends that:

(a) Contracting Governments should recognise the desirability of adopting new equip-
ment, devices or systems incorporating advanced techniques in electronic aids to
navigation which have proved operationally useful or necessary in the promotion
of safe navigation;
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par I'Organisation, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Union inter-
nationale des T61lcommunications et 'Organisation m6t6orologique mondiale, examine
d'urgence la meilleure m6thode pour 6tablir ces communications.

42. Code radiolilphonique international

La Conf6rence, reconnaissant que des difficult6s linguistiques peuvent ftre pr6judi-
ciables & l'efficacit6 de la transmission des messages de d6tresse et des informations con-
cernant la recherche et le sauvetage, et qu'un code radiot6l6phonique simple et succinct
peut aider h surmonter ces difficult~s dans les zones oh elles se pr6sentent, recommande:

(a) que l'Organisation entreprenne d~s que possible les 6tudes recommand6es par la
Conf6rence administrative des Radiocommunications (Gen~ve, 1959) aux paragraphes
2 et 3 de la Recommandation no 22 de cette Conf6rence ;

(b) qu'en entreprenant ces 6tudes, l'Organisation donne la priorit6 l'examen de !'An-
nexe 3 de la Recommandation no 22 de l'Union internationale des T616communica-
tions afin que cette Annexe puisse -tre mise en service aussit6t que possible;

(c) qu'afin d'aider l'Organisation dans ces 6tudes, les Gouvernements contractants 6tu-
dient le code propos6 dans les Annexes 2 et 3 de la Recommandation no 22 de l'Union
internationale des T616communications en proc6dant si n6cessaire des essais con-
tr6l6s h caract~re limit6, dans des conditions pratiques, en donnant la priorit6 h la
partie du code reproduite dans l'Annexe 3 et envoient leurs commentaires l'Orga-
nisation ainsi qu'h l'Union internationale des T616communications aussit6t que
possible ;

(d) que, en r6pondant au paragraphe I de la Recommandation no 22, l'Organisation
mentionne que la pr~sente Conf6rence a consid6r6 qu'un code radiot6lphonique con-
venable, simple et succinct servirait de mani~re pratique la s6curit6 de la vie humaine
en mer et qu'elle a pri6 rOrganisation et les Gouvernements contractants d'entre-
prendre les op6rations propos6es aux points (a), (b) et (c) ci-dessus.

43. Radiogoniom~tres et radiophares sur ondes hectomdtriques

La Conf6rence, reconnaissant que la radiogoniom6trie sur ondes hectom6triques con-
tinuera de constituer un moyen de navigation de grande valeur, recommande que les
r6seaux actuels de radiophares utilis6s avec les radiogoniom~tres sur ondes hectom6triques
A bord des navires, soient dans tous les pays maintenus h un niveau de bon fonctionne-
ment qui ne soit pas infrieur au niveau actuel, et que, dans certaines r6gions (notarninent
celles oa sont constitu6s ces r6seaux), ces r6seaux soient perfectionn6s et d6velopp6s en
fonction des exigences de la navigation et dans la mesure oh la possibilit6 s'en pr6sente.

44. Aides flectroniques a la navigation

La Conf6rence, reconnaissant que les progr~s techniques r6cents en mati~re de radio4

6lectricit6 rendent de grands services It la navigation, recommande :

(a) que les Gouvernements contractants reconnaissent qu'il importe d'adopter de nou-
veaux 6quipements, dispositifs ou syst~mes tenant compte des perfectionnements
techniques des aides 6lectroniques 2 la navigation qui en exploitation se sont r~v~l~s
utiles ou n6cessaires pour le progrs 5 la s6curit6 de la navigation,
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(b) Contracting Governments should study all available information concerning the devel-

opment of electronic systems of position-fixing, with special reference to their suitability

for use in their countries and by their countries' ships;

(c) Contracting Governments should ensure that in the selection of systems of navigational

aids for aircraft and ships due weight is given to the relative advantages of the various
systems from both points of view, and that when systems are selected which can serve

the needs of both ships and aircraft they should be so organised and operated as to

serve those needs as fully as practicable;

(d) Contracting Governments should participate in the regular exchange of information

on the whole subject of electronic aids to navigation and should bring to the notice

of the Organization any operational requirements or technical developments or appli-

cations of technical developments the study of which might further the interests of

safety of life at sea, and in so doing, should furnish such data as would assist any

study which the Organization might undertake; and

(e) the Organization should regard the subject of electronic navigational aids as one of
fundamental importance for increasing the safety of navigation, should initiate or

pursue such special studies of various aspects of the problem as may seem necessary

or desirable, and should undertake the co-ordination and distribution of the informa-

tion in this field referred to in paragraph (d) above.

45. Radar

1. The Conference, recognising:

(i) that shipborne radar equipments are used increasingly in poor visibility to obtain

early warning of the presence of other vessels, of obstructions to navigation and of

navigational features; and to measure their ranges and bearings; and as an aid to

determining the past behaviour of other vessels;

(ii) that it is highly desirable that such equipments should be capable of providing the

information necessary to the performance of all these functions in all conditions

of weather or sea which a vessel might reasonably expect to encounter, and at ranges

great enough to permit such appropriate action to be taken as will contribute to

the safety of navigation; and that they should give a sure and positive indication

if the overall performance has been reduced ;

(iii) that shipborne radar equipments whose standards of operational performance are

inadequate might prejudice safe navigation ;

(iv) that there may be considerable advantage in securing uniformity in the ranges of
view offered by all shipborne radar so that pilots and navigating officers may quickly

familiarise themselves with the equipment fitted on any ship in which they may be

employed;
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(b) que les'Gouvernements contractants prennent en considdration toutes les informations
disponibles relatives au d~veloppement des syst~mes 6lectroniques destines A deter-
miner une position, en tenant compte spdcialement de leur facilit6 d'adoption dans
leurs pays et par leurs navires,

(c) que les Gouvernements contractants, dans le choix des syst~mes d'aide aux adronefs
et aux navires, tiennent d~ment compte des avantages respectifs des divers syst~mes
I ces deux points de vue et que, lorsqu'ils ont choisi l'un ou l'autre de ces syst~mes,
susceptibles de r~pondre aux besoins tant des navires que des a6ronefs, ces Gouverne-
ments s'assurent qu'ils sont organis6s et exploit6s de fagon A servir ces besoins aussi
pleinement qu'il est possible,

(d) que les Gouvernements contractants participent At l'6change r~gulier d'informations
au sujet de l'ensemble des questions touchant aux aides 6lectroniques h la navigation
et informent l'Organisation de toutes les prescriptions de fonctionnement, de tous les
progr~s techniques ou applications de progr~s techniques dont l'6tude est susceptible
d'int~resser la scurit6 de la vie humaine en mer, et, ce faisant, fournissent tous les
616ments susceptibles d'aider 'Organisation dans les 6tudes qu'elle pourrait entre-
prendre,

(e) que l'Organisation consid~re les aides 6lectroniques A la navigation comme une ques-
tion d'une importance capitale pour assurer une scurit6 plus grande de la naviga-
tion, qu'elle entame ou poursuive les 6tudes particuli~res des divers aspects de cette
question qui peuvent lui sembler n6cessaires ou souhaitables, et qu'elle entreprenne
dans ce domaine la coordination et la diffusion des informations auxquelles il est
fait allusion au paragraphe (d) ci-dessus.

45. Radar

1. La Conference, reconnaissant

(i) que les radars de navire sont utilis6s de plus en plus par visibilit6 r~duite pour avertir
de bonne heure de la pr6sence d'autres navires, d'obstacles A la navigation et de ce
qui peut servir AL la navigation (bou6es, amers, etc.) ainsi que pour mesurer leurs
distances et rel~vements et comme aide pour d6terminer le comportement pass6 des
autres navires,

(ii) qu'il est extrimement souhaitable que les appareils en question soient capables de
fournir les renseignements n6cessaires A l'accomplissement de ces fonctions dans
toutes les conditions de temps et de mer qu'un navire peut raisonnablement s'attendre
A rencontrer et A des distances suffisamment grandes pour que des mesures appro-
prides, susceptibles de contribuer A la s6curitd de la navigation, puissent etre prises ;
que ces appareils indiquent, en outre, d'une fagon certaine et positive, si leurs carac-
t6ristiques g~n~rales de fonctionnement se trouvent r6duites,

(iii) que les radars de navire dont les caract~ristiques de fonctionnement en service sont
insuffisantes peuvent nuire A la s~curitd de la navigation,

(iv) qu'il peut y avoir un avantage consid6rable A normaliser les 6chelles de lecture de
tous les radars de navire afin que les pilotes et officiers de navigation puissent se
familiariser rapidement avec le materiel de n'importe quel navire sur lequel ils
peuvent Utre employfs,
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(v) that all the potentialities of a general purpose shipborne radar can be realised to
the full only if facilities exist to enable its information to be displayed stabilised in
azimuth;

Recommends that:

(a) Contracting Governments should encourage the installation, on vessels to which Chap-
ter I of the present Convention applies, of shipborne radar conforming to operational
standards not inferior to those shown in the Schedule of Performance Standards
appended below;

(b) that Contracting Governments should encourage the provision of azimuth stabilisa-
tion facilities in shipborne radar ; and

(c) the Organization should consider the extent to which uniformity in the ranges of view
of shipborne radar could be achieved internationally.

Schedule of Perormance Standards

A.-Effective Range

In a ship which is rolling 100 each way the equipment should display clearly:
(i) A vessel of 5,000 tons gross tonnage at a range of 7 nautical miles, whatever her aspect;

(ii). An object such as a lighted navigational buoy at a range of 2 nautical miles, if it has
an echoing area of approximately 10 square metres.

The equipment should be capable of displaying the object in (ii) above down to a
minimum range of 100 yards (or 92 metres).

Means should be provided of minimising the display of unwanted responses from
precipitation and the sea.

B.-Resolution

. 1. Bearing.-The equipment should display as separate indications two objects at
the same range separated by not more than 30 in azimuth.

2. Range.-The equipment should display as separate indications, on the shortest
range scale provided, two objects on the same azimuth separated by 75 yards (or 68.25
metres) in range.

C.-A ccuracy of Measurement

1. Bearing.-The equipment should offer means of measuring with an error not
greater than 20 the bearing of any object at a range of 3/4 nautical mile or more whose
echo is displayed. When a plan position indicator display is used, ship's heading should
be represented electronically.

2. Range,-The equipment should offer means of measuring with an error not
greater than 6 per. cent. of the range of any object at a distance of 3/4 nautical mile or
more and whose echo is displayed. The error in measuring ranges less than 3/4 nautical
mile should not be greater than 90 yards (or 82 metres).
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(v) que toutes les possibilit~s d'un radar de navire pour tous usages ne peuvent 8tre
pleinement exploitdes que si des moyens existent pour permettre de stabiliser en
azimuth la representation des informations fournies,

Recommande

(a) que les Gouvernements contractants favorisent l'installation, h bord des navires aux-
quels s'appliquent les dispositions du Chapitre I de la pr~sente Convention, de radars
dont les normes de fonctionnement ne soient pas inf~rieures h celles qui figurent dans
le tableau des caractristiques normalis6es joint ci-dessous ;

(b) que les Gouvernements contractants encouragent 1incorporation de dispositifs de
stabilisation en azimuth aux radars de navire, et

(c) que l'Organisation examine dans quelle mesure la normalisation des 6chelles de
lecture des appareils radars de navire pourrait ftre assurbe sur le plan international.

Tableau des caractdristiques normalisies

A. - Portge eftective

Sur un navire roulant & 100 de chaque bord, l'appareil dolt representer clairement:
(i) un navire de 5 000 tonneaux de jauge brute situ6 une distance de 7 milles nautiques,

quel que soit l'aspect sous lequel il se pr~sente;
(ii) un objet tel qu'une boule de navigation lumineuse A une distance de 2 milles nautiques,

sous reserve que sa surface d'6cho soit approximativement 6gale A 10 M
2

.

L'appareil doit pouvoir repr6senter l'objet mentionn6 , F'alin6a (ii) ci-dessus dans
un rayon minimum de 92 m~tres (ou 100 yards).

L'appareil doit 8tre pourvu de dispositifs permettant de r~duire la repr6sentation
des 6chos ind6sirables dus aux pr6cipitations et 2 la mer.

B. - Pouvoir siparateur

1. Relkvement. - L'appareil doit donner des images distinctes de deux objets situ6s
A la m~me distance, dont l'6cartement en azimuth ne d6passe pas 30.

2. Portle. - Le materiel doit donner des images distinctes sur la plus petite 6chelle
de port~e de deux objets qui se trouvent sur le mbme azimuth et s~par~s par une distance
de 68,50 m~tres (ou 75 yards).

C. - Prdcision des mesures

1. Rel~vement. - L'appareil doit offrir la possibilit6 de mesurer, sans que 1'erreur
soit sup~rieure h 20, le relbvement de tout objet situ6 bL une distance sup~rieure ou 6gale

3/4 de mille nautique et qui donne un 6cho.

Lorsqu'un indicateur panoramique (PPI) est utilis6, le cap du navire doit Itre indi-
qu6 sur celui-ci par un proc~d6 6lectronique.

2. Portde. - L'appareil dolt offrir la possibilit6 de mesurer, sans que l'erreur soit
sup6rieure & 6 pour cent, la distance A laquelle se trouve tout objet situ6 . 3/4 de mille
nautique ou plus et qui donne un 6cho. L'erreur sur les mesures de distance inf6rieures

3/4 de mille nautique ne dolt pas Atre suprieure & 82 m~tres (ou 90 yards).
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D.-Durability and Resistance to Eflects of Climate

The radar installation should be capable of continued operation under the condi-
tions of vibration, humidity and change of temperature likely to be experienced in the
vessel in which it is installed.

E.-Operation

The equipment should be in all respects suitable for operation by the officer of the
watch and should be capable of being switched on and operated from the main display
position ; all controls he will need to use should be accessible and easy to use. Means
should be provided of bringing the equipment to a fully operational conditon within one
minute; a "stand-by" condition may be used provided the equipment can become fully
operational within four minutes of first being switched on. The equipment should not be
subject to becoming inefficient by reason of a variation from the nominal supply voltage
such as might reasonably be expected to occur on the vessel.

F.-Electrical and Magnetic Interference and Mechanical Noise

All steps should be taken to eliminate as far as practicable the causes of, and to sup-
press, radio interference between the radar equipment and other equipments on board.
The radar equipment should be so sited as not to interfere with the efficiency of the com-
passes.

Mechanical noise from all units should be so limited as not to prejudice the hearing
of sounds on which the safety of the ship might depend.

2. The Conference, having in mind the contribution which shipborne radar can
make to the safety of navigation at sea, and the fact that incorrect use of such equipment
or failure to appreciate its limitations may jeopardise rather than facilitate safe naviga-
tion, considers that those using shipborne radar should be competent to do so, and
accordingly,

Recommends

(a) that appropriate steps be taken to ensure that:

(i) prior to obtaining full certificated status, all intending deck officers receive
suitable instruction in the use of radar and be examined as to their proficiency,
and

(ii) all deck officers are encouraged to undergo comparable training in the use of
radar and examination as to their proficiency; the objective being that all officers
in charge of a watch on radar-equipped vessels will be the holders of appropriate
qualifications in the use of shipborne radar;

(b) that such training should include instruction in the capabilities and limitations of
radar, the proper operation of radar equipment, the extraction and interpretation of
information from it and the ability to recognise when either the reliability of the
equipment or the accuracy of the information it gives is affected. The opportunity
should be afforded during training of observing radar equipment set up so as to present
display conditions similar to those which would be encountered operationally.
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D. - Endurance et rdsistance aux efets du climat

Le radar doit 8tre capable de fonctionner de fagon continue dans les conditions de
vibration, d'humidit6 et de variations de temperature que le navire A bord duquel il est
mont6 sera vraisemblablement amen6 A rencontrer.

E. - Mise en wuvre

L'appareil doit dans tous les cas pouvoir 8tre mis en oeuvre par l'officier de quart
et doit pouvoir 6tre mis en marche et command6 A partir de l'indicateur principal. Toutes
les commandes n6cessaires doivent 8tre accessibles et faciles A utiliser.

Des dispositions doivent 6tre prises afin que l'appareil puisse 8tre mis en 6tat com-
plet de fonctionnement dans un d~lai d'une minute. Une position'o d'attente * peut 8tre
employ6e pourvu que le radar puisse 8tre mis en 6tat complet de fonctionnement dans
les 4 minutes qui suivent la premiere operation de mise en marche. L'appareil ne doit pas
6tre susceptible de devenir inefficace par suite d'une variation de la tension nominale
d'alimentation telle que celles auxquelles il faut raisonnablement s'attendre sur un navire.

F. - Perturbations Rlectriques et magndtiques et bruits d'origine mdcanique

Toutes dispositions doivent 6tre prises pour 6liminer dans la mesure du possible les
causes de perturbations radio6lectriques entre le radar et les autres 6quipements du
navire et pour supprimer ces ph~nom~nes. Le radar doit etre install6 de fagon A ne pas
alt6rer l'efficacit6 des compas.

Les bruits d'origine mcanique produits par tous les 616ments doivent etre r~duits
de fagon A ne pas nuire A l'audition des sons dont peut d~pendre la sdcurit6 du navire.

2. Compte tenu de la contribution que le radar de navire est susceptible d'apporter
A la s6curit6 de la navigation en mer et du fait que l'emploi incorrect de cet appareil
ou le d6faut d'appr6ciation de ses possibilit~s peut compromettre plut6t que faciliter la
s6curit6 de la navigation, consid~re que le personnel utilisant le radar . bord des navires
doit poss6der la comp6tence voulue et,.en cons6quence

Recommande:

(a) que des dispositions approprides soient prises afin d'assurer:

(i) qu'avant d'obtenir leur brevet complet, tous les candidats & la fonction d'officier
de pont regoivent, sur l'emploi du radar, l'enseignement voulu qui doit etre
sanctionn6 par un examen, et

(ii) que tous les officiers de pont soient encourag6s 5 suivre sur l'emploi du radar, un
cours de formation comparable qui soit, lui aussi, sanctionn6 par un examen, le
but 6tant que tous les officiers appel~s A prendre le quart sur des navires 6quip6s
de radar soient en possession de connaissances appropri~es quant & l'emploi des
radars de navire ;

(b) que la formation en question comprenne l'enseignement.des possibilit6s et les limites
du radar, de l'emploi correct du materiel radar, de la recherche et de l'interpr6tation

* des renseignements que fournit ce mat6riel et l'aptitude A reconnaltre les cas obf on
doit douter de la sfiret6 du mat6riel ou de la precision des renseignements qu'il donne.
Au cours de l'instruction, les officiers devraient avoir la possibilit6 d'observer le fonc-
tionnement-d'un materiel radar install6 de facon h donner des images dans des con-
ditions analogues A celles qui se pr6senteront dans la r~alit6.
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3. The Conference, recognising that the size and shape of a small craft or a survival
craft and the material of which it is constructed may to a considerable degree limit the
range at which it can be detected by shipborne radar,

Recommends that Contracting Governments should draw attention to this limitation
and to the existence of such practical means of increasing this range as are available and
should encourage the further development and use of such means.

46. Intererence between Shipborne and Airborne Radar

The Conference, noting that Recommendation No. 12 of the Administrative Radio
Conference of the International Telecommunication Union, Geneva, 1959, suggests
that the Organization should study the question of interference between shipborne and
airborne radar in the frequency band 9,300-9,500 Mc/s, endorses that Recommendation
and recommends that the Organization should give this matter urgent attention and in
particular should consider the possibility that frequency planning within the band might
provide an acceptable solution.

47. Merchant Ship Position Reporting

The Cotfiferente recommends that Contracting Governments should encourage all
ship% to report their positions when travelling in areas where arrangements are made to
collect these positions for search and rescue use. Each Government should arrange that
such messages shall be free of cost to the ship concerned.

48. Emergency Position-Indicating Radio Beacons

The Conference, recognising that an automatic non-directional emergency position-
indicating radio beacon will improve safety of life at sea by greatly facilitating search
and rescue, recommends that Governments should encourage the equipping of all ships
where appropriate with a device of this nature which shall be small, light-weight, floatable,
watertight, shock-resistant, selfenergising and capable of 48 hours' continuous operation.
The Organization should consult with the International Civil Aviation Organization and
the International Telecommunication Union with a view to determining the standard
of world-wide application to which the radio characteristics of that equipment should
conform.

49. N'oise on the Bridges of Ships

The Conference, recognising that in the interests of safe navigation the noise level
or. the bridges of shipt should be kept to a minimum, recommends that studies of this
problem Should be made by Contracting Governments with a view to minimising machin-
ety and equipment 'noise and that the results of these studies should be reported to the
Organization.
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3. Reconnaissant que les dimensions et la forme des petites embarcations ou des
embarcations et radeaux de sauvetage ainsi que les matdriaux qui entrent dans leur
construction sont susceptibles de r~duire consid~rablement la portde & laquelle ils peuvent
itre d~tect~s par le radar de navire,

Recommande que les Gouvernements contractants attirent l'attention sur ce point
ainsi que sur l'existence de tous les moyens pratiques qui permettent actuellement d'aug-
menter la port~e de d6tection et qu'ils encouragent les d6veloppements ult~rieurs et
l'utilisation de ces moyens.

46. Brouillage entre les radars de navire et les radars d'adronej

La Conf6rence, notant que la Recommandation no 12 de la Conf6rence administrative
des radiocommunications de l'Union internationale des T616communications, tenue h
Gen~ve en 1959, sugg~re que l'Organisation 6tudie la question du brouillage entre les.
radars de navire et les radars d'aronef dans la bande de fr6quence 9 300-9 500 MHz,
fait sienne la Recommandation no 12 et recommande que l'Organisation accorde d'ur-
gence l'attention voulue L ce probl~me et examine notamment si la r6partition des fr6-
quences dans cette bande peut constituer une solution acceptable.

47. Indication de la position des navires de commerce

La Conf6rence recommande que les Gouvernements contractants encouragent tous
les navires L indiquer leur position, lorsqu'ils naviguent dans des zones oil des dispositions
sont prises pour rassembler ces indications en vue d'op6rations de recherches et de sauve-
tage. Chaque Gouvernement devrait rendre ces messages gratuits pour les navires int&
ress~s.

48. Radiobalises pour la localisation des sinistres

La Conference, reconnaissant qu'une radiobalise automatique non directionnelle
permettant de localiser les sinistres augmentera la s~curit6 de la vie humaine en mer ei
facilitant grandement .les op6rations de recherches et de sauvetage, recommande que les
Gouvernements encouragent, lorsqu'ils le jugeront convenable, 1'6quipement de tous leurs
navires d'un appareil de ce genre, qui sera de petites dimensions, l6ger, de type flottant,
6tanche A leau, resistant aux chocs, auto-alimentd et capable de fonctionner continuelle-
ment pendant 48 heures. Il convient que 1'Organisation consulte l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale et I'Union internationale des T616communications en vue de
d6terminer les normes d'application mondiale auxquelles les caract6ristiques radio$lec-
triques de cet appareil devraient satisfaire.

49. Niveau du bruit sur les passerelles des navires

La Confdrence, reconnaissant que le niveau du bruit sur les passerelles des navires
doit tre r6duit au minimum dans l'intr~t de la s6curit6 de la navigation, recommande
que les Gouvernements contractants effectuent, en liaison avec l'Organisation, des 6tudes
sur cette question, en vue de r6duire au minimum le bruit des appareils et des machines.
et que le r6sultat de ces 6tudes soit transmis . l'Organisation.
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50. Disposition of Masthead Lights

The Conference, recognising that there are sailing the high seas vessels whose length

and heading cannot always be adequately deduced from the horizontal positioning of their

masthead lights, although they comply strictly with the provisions of the International

Regulations for Preventing Collisions at Sea, . draws the attention of Contracting Govern-

ments to the difficulties which may arise therefrom and recommends that Contracting

Governments should use their best endeavours; in consultation with shipowners and ship-

builders, to find a solution of these problems with a view to reaching international agree-

ment.

51. Efficiency of Navigation Lights

The Conference, recognising that

(i) the efficiency of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea

during the hours of darkness in all conditions when the Steering and Sailing Rules

apply is dependent upon the ability of a mariner to see and to recognise, at a sufficient

range to take appropriate action, the red, green and white lights prescribed in those

Regulations, and

(ii) while not regarding the minimum ranges of visibility as defined in those Rules as

being inadequate, its freedom to increase those minimum ranges and thereby to

provide an additional margin of safety to take account of the increased speeds of

vessels is necessarily limited by the need to specify ranges capable of achievement

by oil lamps suitable for installation on vessels,

Recommends that the Organization, consulting as necessary with the International

Standards Organization and the International Civil Aviation Organization and seeking

such other advice as may be appropriate, should collate information concerning trans-

missivity and chromaticity as they affect ships' navigation lights and if necessary intitiate

further studies on an international basis.

52. Efficiency of Sound-Signal Apparatus

The Conference, recognising that the efficacy of the International Regulations for

Preventing Collisions at Sea is dependent, particularly in conditions of restricted visibility,

on the ability of the mariner to hear and to identify the sound signals made by other

vessels at a sufficient range to take the action prescribed by the Regulations, recommends

that Contracting Governments should submit to the Organization such information result-

ing from investigations into the behaviour of sound-signals in conditions which restrict

visibility, or of the comparative efficiency of different types of sound-signal, as will enable

the Organization to collate information and, if necessary, initiate further studies on an

international basis.

53. International Collision Regulations-Local Special Rules

The Conference, recognising that, whilst the local Rules referred to in Rule 30 of

the International Regulations for Preventing Collisions at Sea must necessarily take

1 See footnote 2, p. 400, and footnote 1, p. 28 df this volume.
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50. Disposition des feux de mdts

La Conf6rence, reconnaissant que naviguent sur mer des navires dont la longueur
et le cap ne peuvent pas toujours itre exactement d6duits de la position horizontale de
leurs feux de m5ts, bien qu'ils soient strictement conformes aux dispositions des R~gles
internationales pour pr6venir les abordages en mer 1, attire l'attention des Gouvernements
contractants sur les difficult6s qui peuvent r6sulter de cet 6tat de choses, et recommande
que les Gouvernements contractants fassent tous leurs efforts pour trouver en collabora-
tion avec les armateurs et les constructeurs de navires, une solution A ces probl~mes en
vue de parvenir un accord international sur ce point.

51. EfficacitJ des feux de navigation

La Conf6rence, reconnaissant:

(i) que l'efficacit6 des R~gles internationales pour pr6venir les abordages en mer pendant
les heures d'obscurit6, dans toutes les circonstances oii s'appliquent les R6gles de
barre et de route, d6pend surtout de la possibilit6 pour le main de voir et de recon-
naitre, dans un rayon suffisant pour qu'il puisse prendre les mesures appropri6es,
les feux rouges, verts et blancs prescrits dans les R~gles internationales, et

(ii) que, sans consid6rer comme insuffisantes les port6es minima de visibilit6 d6finies dans
ces R~gles, elle ne peut les augmenter - et ainsi apporter une marge suppl6mentaire
de s6curit6 pour tenir compte de 1'augmentation de vitesse des navires - du fait
qu'il est n6cessaire de limiter ces port6es t celles pouvant 6tre atteintes par* des

'fanaux b p6trole utilis6s sur les navires de faible tonnage,

Recommande que l'Organisation, consultant si n6cessaire l'Organisation internationale
de normalisation, l'Organisation de l'aviation civile internationale et recherchant tous
autres avis appropri6s r6unisse les informations concernant les probl~mes de transmission
de la lumi~re et de chromatique, dans la mesure oii ils int6ressent les feux de route. des
navires et entreprenne, le cas 6ch6ant, de nouvelles 6tudes sur le plan international.

52. Efficaciti des appareils gmetteurs de signaux sonores

La Conf6rence, reconnaissant que l'efficacit6 des R6gles internationales pour pr6venir
les abordages en mer d6pend, en particulier dans des conditions de visibilit6 r6duite, de
la possibilit6 pour le main d'entendre et d'identifier, A une distance suffisante pour prendre
les mesures prescrites par les R~gles, les signaux sonores 6mis par d'autres navires, recom-
mande que les Gouvernements contractants soumettent 5 l'Organisation tous les rensei-
gnements fournis par les recherches sur le fonctionnement des signaux sonores par visi-
bilit6 r6duite ou sur l'efficacit6 compar~e de diff6rents types de signaux sonores, qui per-
mettront A cette Organisation de constituer une documentation et, le cas 6ch6ant, d'entre-
prendre de nouvelles 6tudes sur le plan international.

53. Rgles internationales pour privenir les abordages en mer. - Rgles locales spiciales

La Conf6rence, reconnaissant que, si les r~gles locales vis6es A la R~gle 30 des R~gles
internationales pour pr6venir les abordages en mer doivent n6cessairement tenir compte

1 Voir note 2, p. 401, et note 1, p. 29 de ce volume.
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into account particular circumstances and conditions prevailing in the waters in which
they apply, such rules should, so far as is practicable, not be confusing to mariners,
recommends that Contracting Governments should endeavour (a) to bring all special
local rules which prescribe lights, shapes and signals for vessels in as near agreement as may
be practicable with those in the International Regulations for Preventing Collisions at
Sea; and (b) the Organization should initiate a study into the possibility of achieving

further unification of local special rules.

RECOMMENDATIONS CONCERNING THE CONVENTION PROVISIONS RELATING TO

THE CARRIAGE OF GRAIN, ORE AND BULK CARGOES (CHAPTER VI)

54. Strength of Grain Fittings

The Conference, recognising the need for international agreement on all aspects of
the safe carriage by sea of bulk grain, recommends that Governments submit to the Organ-
ization details of their practices with a view to the dissemination of information and the
ultimate international standardisation of the requirements for the strength of fittings
required to prevent the shifting of bulk grain cargoes. The Conference further draws
attention to the agreement reached at Ottawa in 1950 between Australia, Canada, the
United Kingdom and the United States of America and recommends that until such
time as international agreement can be reached the constructional details decided upon
in Ottawa should guide Administrations in their approval of grain loading plans.

55. Carriage of Bulk Cargoes other than Grain

The Conference, recognising the need for adequate safety precautions to be taken
in the carriage by sea of bulk cargoes other than grain, and considering that the great

variety of types of bulk cargoes, of vessels used for their carriage, and of the conditions of
voyages shows the need for flexibility and prevents the adoption of regulations on this

complex problem, recommends that Contracting Governments ensure, by means of the
issue of advice to owners and masters and by administrative supervision of the precautions
taken in the stowage of such cargoes, that the necessary good practices in loading and

stowage are maintained. The Conference further draws attention to the manual on this
subject, issued in 1959 by the National Cargo Bureau of the United States of America at
the request of the United States Coast Guard, and recommends that Contracting Govern-
ments should inform the Organization of their practices in order that the latter may initiate

further study with a view to the formulation of internationally accepted practices on
this subject.
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des circonstances et conditions particuli~res r6gnant dans les eaux oil elles sont applicables,
ces r~gles, dans toute la mesure du possible, ne devraient pas 6tre une source de confusion
pour les marins, recommande que les Gouvernements contractants s'efforcent: (a) d'har-
moniser toutes les r~gles locales sp6ciales prescrivant le port des feux, marques et signaux
h bord des navires avec celles qui figurent dans les R~gles internationales pour pr~venir
les abordages en mer, et (b) que l'Organisation entreprenne une 6tude portant sur la
possibilit6 d'une harmonisation plus pouss6e des r~gles locales sp6ciales.

REcOMMANDATIONS RELATIVES AUX DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI ONT TRAIT

AU TRANSPORT DES GRAINS, MINERALS ET CARGAISONS EN VRAC (CHAPITRE VI)

54. SoliditJ des installations pour le transport du grain

La Conf6rence, reconnaissant la n6cessit6 d'un accord international sur tous les
aspects du transport par mer du grain en vrac dans des conditions de s6curit6, recom-
mande que les Gouvernements fournissent A l'Organisation des renseignements prdcis sur
leurs m6thodes respectives en vue de diffuser ces renseignements et en derni&re analyse
d'uniformiser & l'6chelon international les prescriptions relatives h la solidit6 des installa-
tions n6cessaires pour emp~cher le ripage des cargaisons de grain en vrac. La Conf6rence,
rappelant l'Accord intervenu h Ottawa en 1950 entre l'Australie, le Canada, le Royaume-
Uni et les ttats-Unis d'Am6rique, recommande que, jusqu'I ce qu'un accord international
soit r6alis6, les Administrations s'inspirent, lors de l'examen des plans de chargement de
grain soumis k leur approbation, des dispositions arr~t6es Ottawa concernant la con-

struction.

55. Transport des cargaisons en vrac autres que les grains

La Conf6rence, reconnaissant la n6cessit6 de prendre des pr6cautions de s6curit6
appropri6es pour le transport par mer des cargaisons en vrac autres que les grains et
consid6rant que la grande diversit6 des cat6gories de cargaisons en vrac, des navires uti-
lis6s pour leur transport et des conditions de voyage impose une grande souplesse dans
l'application des proc6d6s et rend difficile l'adoption des r~gles sur ce probl~me complexe,
recommande aux Gouvernements contractants de faire prendre des dispositions satisfai-
santes de chargement et d'arrimage par un contr6le administratif des pr6cautions prises
dans l'arrimage de ces marchandises et par la diffusion d'avis aux armateurs et capitaines.
Elle signale h l'attention des Gouvernements contractants le manuel publi6 en 1959 sur
ce sujet par le National. Cargo Bureau des lttats-Unis d'Am6rique Z la demande de la
Coastguard des ttats-Unis, et recommande aux Gouvernements de faire connaitre
l'Organisation les pratiques qu'ils suivent afin que cette Organisation puisse poursuivre
l'6tude de cette question en vue de les codifier h l'6chelon international.
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RECOMMENDATION CONCERNING THE CONVENTION PROVISIONS RELATING TO .

THE CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS (CHAPTER Vii)

56. The Conference-

noting that the Economic and Social Council of the United Nations in its Resolu-
tion 645 G (XXIII) of 26 April, 1957, 1 and 724 C (XXVIII) of 17 July, 1959, 2 has ap-
proved the Reports of Committees of Experts on the classification, labelling and documen-
tation of dangerous goods whether carried by sea, road, rail or air;

congratulating the Committees of Experts for the work which they have performed in
this respect, and desiring to assist the Economic and Social Council to promote a universal

code covering matters relating to the carriage of dangerous goods by all forms of transport;
and

noting that the Organization has asked for an expression of views by the Conference

on the steps which the Organization should take both to give effect to the Resolutions
of the Economic and Social Council and to bring about international uniformity in rela-

tion to the carriage of dangerous goods,

recommends that

(a) Contracting Governments should adopt a unified international code for the carriage
of dangerous goods by sea; and

(b) the Organization. should pursue its studies, in co-operation with the Committee of
Experts, on such an international code, especially in respect of the classification,
description, labelling and the list of dangerous goods and the shipping documents
therefor. Any such code proposed for international adoption should take into account
existing maritime practices and should cover, among other things:

(i) packing ;
(ii) container traffic ; and
(iii) stowage, with particular reference to the segregation of incompatible substances.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, 23rd Session, Supple-
ment No. 1 (E/3009), p. 3.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, 28th Session, Supple-
ment No. I (E/3290). p. 2.
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IRECOMMANDATION RELATIVE AUX DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI ONT TRAIT

AU TRANSPORT DES MARCHANDISES DANGEREUSES (CHAPITRE VII)

56. La Conf6rence, prenant note que le Conseil 6conomique et social de rOrganisation
des Nations Unies a approuv6 par ses R1solutions 645 G (XXIII) du 26 avril 19571 et
724 C (XXVIII) du 17 juillet 19592 les rapports 6tablis par les comit~s d'experts sur la
classification, 1'6tiquetage et les documents pour l'exp~dition des marchandises dangereuses
transport~es par mer, route, rail ou air, f~licitant les comit6s d'experts de l'ceuvre accom-
plie A cet 6gard et d6sirant aider le Conseil 6conomique et social h promouvoir un code de
port6e mondiale couvrant toutes les questions relatives au transport des marchandises
dangereuses et notant que l'Organisation a sollicit6 les vues de la Conference sur les mesures
& prendre par l'Organisation pour donner effet aux R~solutions du Conseil 6conomique et
social et pour unifier le regime international du transport des marchandises dangereuses,

Recommande que:

(a) les Gouvernements contractants adoptent un code international unique du transport
par mer des marchandises dangereuses ;

(b) l'Organisation poursuive, en cooperation avec le Comit6 d'Experts, des 6tudes portant
sur un code international de cette nature, notamment en ce qui concerne la classifi-
cation, la description, l'6tiquetage des marchandises dangereuses, la liste des mar-
chandises dangereuses et les manifestes correspondants. Ce code international devra
tenir compte des pratiques maritimes en vigueur et porter notamment sur:

(i) l'emballage ;
(ii) le transport des containers;
(iii) l'arrimage en ce qui concerne notamment la s6paration des substances inasso-

ciables.

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil lconomique et social, vingt-troisigme session,
Suppliment no 1 (E/3009), p. 3.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, vingt-huitigme session,
Suppliment no 1 (E/3290), p. 2.

No 7794





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistre's

au Secr6tariat de 'Organisation des Nations Unies



476 United Nations - Treaty Series 1965

ANNEXE A

No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATIONS

Notifications deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

25 May 1965
KUWAIT

26 May 1965
DENMARK

JAPAN
NORWAY

(All four effective as from 26 May 1966.)

Certified statements were registered by the
Inter- Governmental Maritime Consultative
Organization on 1 June 1965.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 419, 466, 470, 486, 531 and 535.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948.
SIGNtE A LONDRES, LE 10 JUIN
19481

DtNONCIATIONS

Notifications ddposdes auprs de 'Orga-
nisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

25 mai 1965
KOWEIT

26 mai 1965
DANEMARK
JAPON
NORVtGE

(Toutes quatre prenant effet A compter
du 26 mai 1966.)

Les ddclarations certifiles ont dIt enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 1 er juin 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 419, 466, 470. 486,
531 et 535.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE

19581

RATIFICATION

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EX1tCU-

TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES tTRANGPRES. FAITE Ak NEW

YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument deposit on.:

1 June 1965
SWITZERLAND

(To take effect on 30 August 1965.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION)

Referring to the possibility offered by
paragraph 3 of article I, Switzerland will
apply the Convention to the recognition
and enforcement of awards made only in
the territory of another Contracting State.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in vol-
umes 406, 410, 418, 419, 423, 425, 433, 442,
494 and 511.

Instrument ddposd le

ler juin 1965
SUISSE

(Pour prendre effet le 30 aofit 1965.)

Avec la dclaration suivante :

* Se rf6rant h la possibilit6 offerte par
'article premier, 3e alin6a, la Suisse appli-

quera la Convention A la reconnaissance et
& l'excution des seules sentences rendues
sur le territoire d'un autre 1ttat contrac-
tant. *

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 330,
p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention, voir les r~fdrences donndes dans
l'Index cumulatif n° 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 406, 410, 418, 419, 423, 425, 433,
442, 494 et 511.




